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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verdandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.
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» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschddigte Teile vor dem Einsatz des Gerates re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein

Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzli-
che drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen liber
130°C konnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhohen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Stichsagen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen Ihren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Halten Sie die Hinde vom Ségebereich fern. Greifen
Sie nicht unter das Werkstiick. Bei Kontakt mit dem Sa-
geblatt besteht Verletzungsgefahr.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

» Achten Sie darauf, dass die FuBplatte beim Sagen si-
cher aufliegt. Ein verkantetes Sageblatt kann brechen
oder zum Riickschlag fiihren.

» Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs
das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie das Sageblatt
erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
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gekommen ist. So vermeiden Sie einen Riickschlag und
kénnen das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

» Verwenden Sie nur unbeschidigte, einwandfreie Sa-
geblatter. Verbogene oder unscharfe Sageblatter konnen
brechen, den Schnitt negativ beeinflussen oder einen
Riickschlag verursachen.

» Bremsen Sie das Sageblatt nach dem Ausschalten
nicht durch seitliches Gegendriicken ab. Das Sageblatt
kann beschadigt werden, brechen oder einen Riickschlag
verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug ausschlieBlich
mit FuBplatte. Beim Arbeiten ohne FuBplatte besteht die
Gefahr, dass Sie das Elektrowerkzeug nicht kontrollieren
kénnen.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerdte, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

» Bei Beschaddigung und unsachgemiBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Durch spitze Gegenstiande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

g ”
max s

L=

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

Deutsch |9

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Trenn-
schnitte und Ausschnitte in Holz, Kunststoff, Metall, Kera-
mikplatten und Gummi auszufiihren. Es ist geeignet fiir gera-
de und kurvige Schnitte mit einem Gehrungswinkel bis 45°.
Beachten Sie die Sageblattempfehlungen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

(1) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
(2) Ein-/Ausschalter
(3) Akku-Ladezustandsanzeige
(4) Akku”
(5) Akku-Entriegelungstaste”
(6) Absaugstutzen
(7) FuBplatte
(8) Einstellhebel Pendelung
(9) Abdeckhaube fiir Absaugung
(10) Sockel fiir Schnittlinienkontrolle Cut Control
(11) Sageblatt
(12) Sichtfenster fiir Schnittlinienkontrolle Cut Control
(13) Fihrungsrolle
(14) Beriihrungsschutz
(15) Ségeblattaufnahme
(16) Arbeitslicht
(17) Handgriff (isolierte Griffflache)
(18) Sigeblattdepot®
(19) Gleitschuh
(20) SpanreiBschutz
(21) Fihrung fiir den Parallelanschlag
(22) Absaugadapter”
(23) Absaugschlauch”
(24) Skala Gehrungswinkel
(25) Schraube FuBplatte
(26) Schnittmarkierung 0° Cut Control
(27) Schnittmarkierung 45° Cut Control
(28) Feststellschraube des Parallelanschlags”
(29) Parallelanschlag mit Kreisschneider”
(30) Zentrierspitze des Kreisschneiders®

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehorprogramm.

Technische Daten
Sachnummer 3603K111..
Hubzahlsteuerung °

Bosch Power Tools
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Stichsdge UniversalSaw 18V-100

Pendelung °
Nennspannung V= 18
Leerlaufhubzahl n, min™* 0-2600
Hub mm 20
max. Schnitttiefe

- inHolz mm 100
- in Aluminium mm 18
- in Stahl (unlegiert) mm 8
Schnittwinkel (links/rechts) ° 45
max.

Gewicht entsprechend kg  2,0(1,5Ah)-
EPTA-Procedure 01:2014" 2,3(6,0Ah)
empfohlene Umgebungstempe- € 0..+35
ratur beim Laden

erlaubte Umgebungstemperatur “C -20...+50
beim Betrieb® und bei Lagerung

empfohlene Akkus PBA 18V...W-.
empfohlene Ladegerite” AL18...

A) abhangig vom verwendeten Akku
B) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen <0 °C

C) Diefolgenden Ladegerate sind mit dem Akku PBA nicht kompa-
tibel: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-11.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 83 dB(A); Schallleis-
tungspegel 94 dB(A). Unsicherheit K=5 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 62841-2-11:

Ségen von Spanplatte mit Sageblatt T 144 D:

a,5=10m/s’, K=1,5m/s’,

Ségen von Metallblech mit Sageblatt T118 A:

=9 m/s’, K=1,5m/s’.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerduschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerdusch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerauschemissionen liber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die vol-

le Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem

ersten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des La-

devorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)* gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Aus-
schalter. Der Akku kann beschadigt werden.

Zur Entnahme des Akkus (4) driicken Sie die Entriegelungs-

taste (5) und ziehen den Akku nach oben aus dem Elektro-

werkzeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die Akku-Ladezustandsanzeige (3) zeigt bei eingeschalte-
tem Elektrowerkzeug den Ladezustand des Akkus an und be-
stehtaus 3 griinen LEDs.

LEDs Kapazitat

Dauerlicht 3x Griin 66-100 %
Dauerlicht 2x Griin 33-66 %
Dauerlicht 1x Griin 11-33%
langsames Blinklicht 1x Griin 0-10%

Die 3 LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige (3) blinken
schnell, wenn die Temperatur des Akkus auBerhalb des Be-
triebstemperaturbereiches von -20 bis +50 °C ist und/oder
der Uberlastschutz angesprochen hat.

160992A851((20.07.2022)
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Sigeblatt einsetzen/wechseln

» Tragen Sie bei der Montage oder beim Wechsel des
Einsatzwerkzeuges Schutzhandschuhe. Einsatzwerk-
zeuge sind scharf und kénnen bei langerem Gebrauch
heiB werden.

Sageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sigeblétter finden Sie am Ende

dieser Anleitung. Setzen Sie nur Sageblatter mit Einnocken-

schaft (T-Schaft) oder mit 1/4"-Universalschaft (U-Schaft)
ein. Das Sageblatt sollte nicht langer sein, als fiir den vorge-
sehenen Schnitt notwendig.

Verwenden Sie fiir das Sagen enger Kurven ein schmales Sa-
geblatt.

Ségeblatt einsetzen (siehe Bild A)

» Reinigen Sie den Schaft des Sageblattes vor dem Ein-

setzen. Ein verschmutzter Schaft kann nicht sicher befes-

tigt werden.
Nehmen Sie gegebenenfalls die Abdeckhaube (9) ab.
Schieben Sie die Sageblattaufnahme (15) in Pfeilrichtung
nach oben. Schieben Sie das Sageblatt (11), mit den Zah-
nen in Schnittrichtung, bis zum Anschlag in die Sageblattauf-
nahme.
Achten Sie beim Einsetzen des Sageblattes darauf, dass der
Sageblattriicken in der Rille der Fiihrungsrolle (13) liegt.
» Priifen Sie das Sageblatt auf festen Sitz. Ein lockeres
Sageblatt kann herausfallen und Sie verletzen.

Ségeblatt entnehmen (siehe Bild B)
Schieben Sie die Sageblattaufnahme (15) in Pfeilrichtung
nach oben und entnehmen Sie das Sageblatt (11).

Sageblattdepot (Zubehor) (siehe Bild C)

Im Sageblattdepot (18) konnen Sie bis zu sechs Sageblatter
mit einer Lange bis zu 110 mm aufbewahren. Legen Sie die
Sageblatter mit dem Einnockenschaft (T-Schaft) in die dafiir
vorgesehene Aussparung des Sageblattdepots ein. Bis zu
drei Sageblatter konnen iibereinander liegen.

SchlieBen Sie das Sageblattdepot und schieben Sie es bis
zum Anschlag in die Aussparung der FuBplatte (7).

Gleitschuh (siehe Bild D)

Bei der Bearbeitung von empfindlichen Oberflachen kénnen
Sie den Gleitschuh (19) auf die FuBplatte (7) aufsetzen, um
ein Verkratzen der Oberflache zu verhindern.

Zum Aufsetzen des Gleitschuhs (19) hangen Sie diesen vorn
an der FuBplatte (7) ein, driicken ihn hinten hoch und lassen
ihn einrasten.

Beim Arbeiten mit dem Gleitschuh kénnen das
Sageblattdepot (18) sowie die Schnittlinienkontrolle

Cut Control nicht verwendet werden.

SpanreiBschutz (siehe Bild E)

Der SpanreiBschutz (20) (Zubehor) kann ein AusreiBen der
Oberflache beim Sagen von Holz verhindern. Der SpanreiB-

schutz kann nur bei bestimmten Sageblatttypen und nur bei
einem Schnittwinkel von 0° verwendet werden. Die FuBplat-
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te (7) darf beim Sagen mit dem SpanreiBschutz nicht zum
randnahen Sagen nach hinten versetzt werden.

Driicken Sie den SpanreiBschutz (20) von unten in die FuB-
platte (7) ein (wie im Bild gezeigt mit der Auskerbung nach
oben).

Schnittlinienkontrolle Cut Control

Die Schnittlinienkontrolle Cut Control ermdglicht die prazi-
se Fiihrung des Elektrowerkzeugs entlang einer auf dem
Werkstiick aufgezeichneten Schnittlinie. Zur Cut Control ge-
horen das Sichtfenster (12) mit Schnittmarkierungen und
der Sockel (10) zur Befestigung am Elektrowerkzeug.

Cut Control an der FuBplatte befestigen (siehe Bild F)
Klemmen Sie das Sichtfenster fiir Cut Control (12) in den
Halterungen am Sockel (10) fest. Driicken Sie dann den So-
ckel leicht zusammen und lassen Sie ihn in der Fiihrung (21)
der FuBplatte (7) einrasten.

Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kénnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-

nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube konnen sich leicht entziinden.

Abdeckhaube (siehe Bilder G und H)

Montieren Sie die Abdeckhaube (9), bevor Sie das Elektro-
werkzeug an eine Staubabsaugung anschlieBen.

Setzen Sie die Abdeckhaube (9) so auf das Elektrowerk-
zeug, dass die beiden duBeren Halterungen in den Ausspa-
rungen des Gehduses einrasten.

Nehmen Sie die Abdeckhaube (9) fiir Arbeiten ohne
Staubabsaugung sowie fiir Gehrungsschnitte ab. Driicken
Sie dafiir die Haube auf Hohe der duBeren Halterungen zu-
sammen und ziehen Sie sie nach vorn ab.

Staubabsaugung anschlieBen (siehe Bild 1)

Stecken Sie den Absaugadapter (22) (Zubehor) auf einen
Absaugschlauch (23) (Zubehdr), sodass er horbar einrastet.
Verbinden Sie den Absaugadapter (22) mit dem
Absaugstutzen (6) am Elektrowerkzeug und den
Absaugschlauch (23) mit einem Staubsauger (Zubehor).
Eine Ubersicht zum Anschluss an verschiedene Staubsauger
finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Bosch Power Tools

160992A851((20.07.2022)



12 | Deutsch

Setzen Sie fiir eine optimale Absaugung nach Méglichkeit
den SpanreiBschutz (20) ein.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Betriebsarten

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Pendelung einstellen

Die in vier Stufen einstellbare Pendelung ermoglicht eine op-
timale Anpassung von Schnittgeschwindigkeit, Schnittleis-
tung und Schnittbild an das zu bearbeitende Material.

Mit dem Einstellhebel (8) konnen Sie die Pendelung auch
wahrend des Betriebes einstellen.

[ s w0 keiine Pendelung
[ s e O kleine Pendelung
[ e e O miittlere Pendelung
I s w0 groBe Pendelung

Die optimale Pendelstufe fiir die jeweilige Anwendung ldsst
sich durch praktischen Versuch ermitteln. Folgende Empfeh-
lungen gelten dabei:

- Wahlen Sie die Pendelstufe umso kleiner bzw. schalten
Sie die Pendelung ganz ab, je feiner und sauberer die
Schnittkante werden soll.

- Schalten Sie bei der Bearbeitung von diinnen Werkstof-
fen (z.B. Blechen) die Pendelung aus.

- Arbeiten Sie in harten Werkstoffen (z.B. Stahl) mit kleiner
Pendelung.

- Inweichen Materialien und beim Sagen von Holz kénnen
Sie mit maximaler Pendelung arbeiten.

Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild J)

Die FuBplatte (7) kann fir Gehrungsschnitte bis zu 45° nach

rechts oder links geschwenkt werden.

Die Abdeckhaube (9) und der SpanreiBschutz (20) kénnen

bei Gehrungsschnitten nicht eingesetzt werden.

- Nehmen Sie die Abdeckhaube (9), den SpanreiBschutz
(20) und den Gleitschuh (19) ab.

- Ziehen Sie das Sageblattdepot (18) aus der FuBplatte
(7).

- Losen Sie die Schraube (25) und schieben Sie die FuB-
platte (7) leicht in Richtung Absaugstutzen (6).

- Zum Einstellen praziser Gehrungswinkel hat die FuBplatte
rechts und links Einrastpunkte bei 0°, 22,5° und 45°.
Schwenken Sie die FuBplatte (7) entsprechend der Skala

(24) in die gewiinschte Position. Andere Gehrungswinkel
kénnen mithilfe eines Winkelmessers eingestellt werden.
- Schieben Sie danach die FuBplatte (7) bis zum Anschlag
in Richtung Ségeblatt (11).
- Ziehen Sie die Schraube (25) wieder fest.

Schnittlinienkontrolle bei Gehrungsschnitten

(siehe Bild K)

Zur Schnittlinienkontrolle sind auf dem Sichtfenster fiir
Cut Control (12) eine Markierung (26) fiir den rechtwinkli-
gen Schnitt mit 0° und je eine Markierung (27) fiir den nach
rechts oder links abfallenden Gehrungsschnitt mit 45° ent-
sprechend der Skala (24) vorhanden.

Die Schnittmarkierung fir Gehrungswinkel zwischen 0° und
45° ergibt sich proportional. Sie kann auf dem Sichtfenster
fiir Cut Control (12) mit einem nicht permanenten Marker
zusatzlich aufgetragen und leicht wieder entfernt werden.
Fiir maBgenaues Arbeiten fiihren Sie am besten einen Probe-
schnitt durch.

FuBplatte versetzen (siehe Bild J)

Fiir randnahes Sagen konnen Sie die FuBplatte (7) nach hin-
ten versetzen.

Ziehen Sie das Sageblattdepot (18) aus der FuBplatte (7)
bzw. nehmen Sie den Gleitschuh (19) ab.

Losen Sie die Schraube (25) und schieben Sie die FuBplatte
(7) bis zum Anschlag in Richtung Absaugstutzen (6).

Ziehen Sie die Schraube (25) wieder fest.

Das Sagen mit versetzter FuBplatte (7) ist nur mit einem
Gehrungswinkel von 0° méglich. AuBerdem diirfen die
Schnittlinienkontrolle Cut Control mit dem Sockel (10), der
Parallelanschlag mit Kreisschneider (29) (Zubehor) sowie
der SpanreiBschutz (20) nicht verwendet werden.

Inbetriecbnahme

Akku einsetzen

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fiir Ihr Elektrowerkzeug ge-
eigneten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschadi-
gung des Elektrowerkzeuges fiihren.

Schieben Sie den geladenen Akku (4) in die Akkuaufnahme,
bis er spiirbar einrastet und sicher verriegelt ist.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeuges driicken Sie zuerst
die Einschaltsperre (1). Driicken Sie anschlieBend den Ein-/
Ausschalter (2) und halten ihn gedriickt.

Das Arbeitslicht leuchtet bei leicht oder vollstandig gedriick-
tem Ein-/Ausschalter (2) und ermdglicht das Ausleuchten
des Arbeitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen.
Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (2) los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
(2) nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Be-
triebes standig gedriickt bleiben.
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Hubzahl steuern

Sie konnen die Hubzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter (2) eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (2) bewirkt eine
niedrige Hubzahl. Mit zunehmendem Druck erhoht sich die
Hubzahl.

Die erforderliche Hubzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-

bedingungen abhangig und kann durch praktischen Versuch
ermittelt werden.

Eine Verringerung der Hubzahl wird beim Aufsetzen des Sa-
geblattes auf das Werkstiick sowie beim Ségen von Kunst-
stoff und Aluminium empfohlen.

Bei langerem Arbeiten mit kleiner Hubzahl kann sich das
Elektrowerkzeug stark erwarmen. Entnehmen Sie das Sage-
blatt und lassen Sie das Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca.
3 min mit maximaler Hubzahl laufen.

Temperaturabhangiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht (iberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Verlassen des zulassigen Akkutemperaturbereiches wird die
Drehzahl reduziert oder das Elektrowerkzeug schaltet ab.
Bei reduzierter Drehzahl lauft das Elektrowerkzeug erst nach
Erreichen der zuldssigen Akkutemperatur oder bei verringer-
ter Belastung wieder mit voller Drehzahl. Bei automatischer
Abschaltung schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, lassen
den Akku abkiihlen und schalten das Elektrowerkzeug wie-
derein.

Die 3 LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige (3) blinken
schnell, wenn die Temperatur des Akkus auBerhalb des Be-
triebstemperaturbereiches von -20 bis +50 °C ist und/oder
der Uberlastschutz angesprochen hat.

Arbeitshinweise

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn
das Sageblatt blockiert.

» Verwenden Sie beim Bearbeiten kleiner oder diinner
Werkstiicke immer eine stabile Unterlage bzw. einen
Sagetisch (Zubehor).

Tauchségen (siehe Bild L)
» Es diirfen nur weiche Werkstoffe wie Holz, Gipskarton
o.A. im Tauchsigeverfahren bearbeitet werden!
Verwenden Sie zum Tauchsagen nur kurze Sageblatter.
Tauchsdgen ist nur mit einem Gehrungswinkel von 0° mog-
lich.
Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit der vorderen Kante der
FuBplatte (7) auf das Werkstiick auf, ohne dass das Sage-
blatt (11) das Werkstiick beriihrt, und schalten Sie es ein.
Wabhlen Sie bei Elektrowerkzeugen mit Hubzahlsteuerung die
maximale Hubzahl. Driicken Sie das Elektrowerkzeug fest ge-
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gen das Werkstiick und lassen Sie das Sageblatt langsam in
das Werkstiick eintauchen.

Sobald die FuBplatte (7) ganzflachig auf dem Werkstiick auf-
liegt, sagen Sie entlang der gewiinschten Schnittlinie weiter.

Parallelanschlag mit Kreisschneider (Zubehor)

Fiir Arbeiten mit dem Parallelanschlag mit Kreisschneider
(29) (Zubehor) darf die Starke des Werkstiickes maximal
30 mm betragen.

Entfernen Sie den Sockel fiir Cut Control (10) aus der FuB-
platte (7). Driicken Sie dazu den Sockel leicht zusammen
und nehmen Sie ihn aus der Fiihrung (21) heraus.
Parallelschnitte (siehe Bild M): Losen Sie die Feststell-
schraube (28) und schieben Sie die Skala des Parallelan-
schlags durch die Fiihrung (21) in der FuBplatte. Stellen Sie
die gewiinschte Schnittbreite als Skalenwert an der Innen-
kante der FuBplatte ein. Drehen Sie die Feststellschraube
(28) fest.

Kreisschnitte (siehe Bild N): Bohren Sie an der Schnittlinie
innerhalb des zu sdgenden Kreises ein Loch, das zum Durch-
stecken des Sageblattes ausreicht. Bearbeiten Sie die Boh-
rung mit einer Frase oder Feile, damit das Sageblatt biindig
an der Schnittlinie anliegen kann.

Setzen Sie die Feststellschraube (28) auf die andere Seite
des Parallelanschlags. Schieben Sie die Skala des Parallelan-
schlags durch die Fiihrung (21) in der FuBplatte. Bohren Sie
im Werkstiick in der Mitte des zu sagenden Ausschnittes ein
Loch. Stecken Sie die Zentrierspitze (30) durch die innere
Offnung des Parallelanschlags und in das gebohrte Loch.
Stellen Sie den Radius als Skalenwert an der Innenkante der
FuBplatte ein. Drehen Sie die Feststellschraube (28) fest.

Kiihl-/Schmiermittel

Beim Sagen von Metall sollten Sie wegen der Erwdarmung des
Materials entlang der Schnittlinie Kihl- bzw. Schmiermittel
auftragen.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.
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» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Reinigen Sie die Sageblattaufnahme regelmaBig. Entnehmen
Sie dazu das Ségeblatt aus dem Elektrowerkzeug und klop-
fen Sie das Elektrowerkzeug leicht auf einer ebenen Flache
aus.
Eine starke Verschmutzung des Elektrowerkzeugs kann zu
Funktionsstorungen fiihren. Sagen Sie deshalb stark staub-
erzeugende Materialien nicht von unten oder iiber Kopf.

Sollte der Staubauslass verstopfen, schalten Sie das Elektro-

werkzeug aus, nehmen Sie die Staubabsaugung ab und ent-
fernen Sie Staub und Spane.

Schmieren Sie die Fiihrungsrolle (13) gelegentlich mit ei-
nem Tropfen Ol.

Kontrollieren Sie die Fiihrungsrolle (13) regelmaBig. Ist sie
abgenutzt, muss sie von einer autorisierten Bosch-Kunden-
dienststelle ersetzt werden.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bhosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 480

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 480

Fax: (0711) 400 40 482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
A verwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU iber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
werkzeuge und gemaB der europaischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Bat-
terien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwendung zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nikaltgerate aufgrund des méglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerdt des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer iiber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung
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des Altgerats zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgeréte mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 14).

English

Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings

N WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.
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» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. Thereis anincreased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or akey left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Bosch Power Tools
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Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130°C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety instructions for jigsaws

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring. Cutting accessory
contacting a "live" wire may make exposed metal parts of
the power tool "live" and could give the operator an elec-
tric shock.

» Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the workpiece by hand or against your body leaves it un-
stable and may lead to loss of control.

» Keep hands away from the sawing area. Do not reach
under the workpiece. Contact with the saw blade can
lead to injuries.

» Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

» Ensure that the footplate always rests securely while
sawing. A jammed saw blade can break or lead to kick-
back.

» When the cut is completed, switch off the power tool
and then pull the saw blade out of the cut only after it
has come to a standstill. In this manner you can avoid
kickback and can place down the power tool securely.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» Use only undamaged saw blades that are in perfect
condition. Bent or dull saw blades can break, negatively
influence the cut, or lead to kickback.

» Do not brake the saw blade to a stop by applying side
pressure after switching off. The saw blade can be dam-
aged, break or cause kickback.

» Only use the power tool with the base plate. If you do
not use the base plate, you are at risk of not being able to
control the power tool.
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» Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» The battery can he damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

g’, Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water
F’y‘ and moisture. There is a risk of explosion and

| N short-circuiting.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The power tool is intended for making separating cuts and
cut-outs in wood, plastic, metal, ceramic plates and rubber
while resting firmly on the workpiece. It is suitable for
straight and curved cuts with mitre/bevel angles of up to
45°. Note the saw blade recommendations.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Lock-off function for on/off switch

(2) On/off switch

(3) Battery charge indicator

(4) Battery”

(5) Battery release button”

(6) Extraction outlet

(7) Base plate

(8) Orbital action adjusting lever

(9) Hood for extraction attachment
(10) Base for Cut Control
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(11) Saw blade

(12) Viewing window for Cut Control
(13) Guide roller

(14) Shock protection guard

(15) Saw blade receptacle

(16) Worklight

(17) Handle (insulated gripping surface)
(18) Saw blade storage compartment®
(19) Glide shoe

(20) Anti-splinter guard

(21) Guide for parallel guide

(22) Dust extraction adapter”

(23) Dust extraction hose®

(24) Scale for mitre/bevel angles

(25) Base plate screw

(26) 0°cut mark Cut Control

(27) 45° cut mark Cut Control

(28) Locking screw for parallel guide®
(29) Parallel guide with circle cutter”
(30) Circle cutter centring tip”

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
ies in our ies range.

Technical data

Jigsaw UniversalSaw 18V-100

Avrticle number 3603K111..
Stroke rate control °
Pendulum action °
Rated voltage V= 18
No-load stroke rate n, min™* 0-2600
Stroke mm 20
Max. cutting depth

- inwood mm 100
~ inaluminium mm 18
- insteel (unalloyed) mm 8
Max. cutting angle (left/right) ° 45
Weight according to kg 2.0(1.5Ah)to
EPTA-Procedure 01:2014% 2.3(6.0Ah)
Recommended ambient tem- © 0to+35
perature during charging

Permitted ambient temperature © -20to +50
during operation® and during

storage

Recommended rechargeable PBA 18V...W-.

batteries

Bosch Power Tools
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Jigsaw UniversalSaw 18V-100

Recommended battery char- AL 18...
gers®

A) Depends on battery in use

B) Limited performance at temperatures <0 °C

C) The following chargers are not compatible with the PBA re-
chargeable battery: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-11.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 83 dB(A); sound power level

94 dB(A). Uncertainty K = 5 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-2-11:

Cutting boards with saw blade T 144 D:

a,5 = 10m/s’, K = 1.5m/s?,

cutting sheet metal with saw blade T 118 A:

A =9m/s’, K=1.5m/s”.

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ap-
plication tools or is poorly maintained, the vibration level
and noise emission value may differ. This may significantly
increase the vibration and noise emissions over the total
working period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping their hands warm,
and organising workflows correctly.

Assembly

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

Battery Charging

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure
full battery capacity, fully charge the battery in the charger
before using your power tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without

reducing its service life. Interrupting the charging process

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharge

by the "Electronic Cell Protection (ECP)". When the battery

is discharged, the power tool is switched off by means of a

protective circuit: The application tool no longer rotates.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
power tool has automatically switched off. The battery
can be damaged.

To remove the battery (4), press the release button (5) and

pull the battery upwards and out of the power tool. Do not

use force to do this.

Battery charge indicator
The battery charge indicator (3) indicates the charge condi-

tion of the battery when the power tool is switched on. It
consists of three green LEDs.

LEDs Capacity
3 x continuous green light 66-100 %
2 x continuous green light 33-66 %
1 x continuous green light 11-33%
1 x slowly flashing green light 0-10%

The three LEDs in the battery charge indicator (3) flash
quickly when the temperature of the battery is outside the
operating temperature range of =20 to +50 °C and/or the
overload protection has been triggered.

Inserting/changing the saw blade

» When fitting or changing the saw blade, wear protect-
ive gloves. Blades are sharp and can become hot when
used for prolonged periods of time.

Selecting the saw blade

You will find an overview of recommended saw blades at the
end of these operating instructions. Only use saw blades
with a single lug shank (T shank) or with a 1/4" universal
shank (U shank). The saw blade should not be longer than
required for the intended cut.

Use a narrow saw blade when sawing tight curves.

Inserting the saw blade (see figure A)

» Clean the shaft on the saw blade before inserting it.
Adirty shaft cannot be securely fixed in place.

If necessary, remove the hood (9).

Push the saw blade receptacle (15) upwards in the direction

of the arrow. Push the saw blade (11), with the teeth in the

cutting direction, into the saw blade receptacle as far as it

will go.

Make sure when inserting the saw blade that the back of the

saw blade is in the groove on the guide roller (13).

» Check that the saw blade is seated securely. Aloose
saw blade can fall out and lead to injuries.
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Removing the saw blade (see figure B)

Push the saw blade receptacle (15) upwards in the direction
of the arrow and remove the saw blade (11).

Saw blade storage compartment (accessory) (see

figure C)

You can keep up to six saw blades that are no longer than
110 mm in the saw blade storage compartment (18). Insert
the saw blades with single lug shank (T shank) into the saw
blade storage compartment in the recess intended for these.
You can place up to three saw blades on top of each other.
Close the saw blade storage compartment and push it as far
as it will go into the recess in the base plate (7).

Glide shoe (see figure D)

When machining sensitive surfaces, you can place the glide
shoe (19) on the base plate (7) in order to prevent the sur-
face from being scratched.

To position the glide shoe (19), hook it to the front of the
base plate (7), push it up at the back and allow it to click into
place.

When working with the glide shoe, neither the saw blade
storage compartment (18) nor the Cut Control must be
used.

Anti-splinter guard (see figure E)

The anti-splinter guard (20) (accessory) can prevent splin-
tering of the surface while sawing wood. The anti-splinter
guard can only be used with certain saw blade types and only
at a cutting angle of 0°. When sawing with the anti-splinter
guard, the base plate (7) must not be moved to the rear for
sawing close to edges.

Push the anti-splinter guard (20) into the base plate (7)
from below (as shown in the figure with the groove facing up-
wards).

Cut Control

Cut Control enables the power tool to be guided precisely
along a cutting line marked on the workpiece. Cut Control
includes the viewing window (12) with cut marks and the
base (10) for securing to the power tool.

Securing Cut Control to the base plate (see figure F)
Firmly insert the viewing window for Cut Control (12) into
the brackets on the base (10). Then push the base together
gently and allow it to click into place in the guide (21) on the
base plate (7).

Dust/Chip Extraction

The dust from materials such as lead paint, some types of
wood, minerals and metal can be harmful to human health.
Touching or breathing in this dust can trigger allergic reac-
tions and/or cause respiratory illnesses in the user or in
people in the near vicinity.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as
carcinogenic, especially in conjunction with wood treatment
additives (chromate, wood preservative). Materials contain-
ing asbestos may only be machined by specialists.
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- Use adust extraction system that is suitable for the ma-
terial wherever possible.

- Provide good ventilation at the workplace.

- Itis advisable to wear a P2 filter class breathing mask.

The regulations on the material being machined that apply in

the country of use must be observed.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Hood (see figures G and H)

Fit the hood (9) before you connect the power tool to the

dust extraction system.

Position the hood (9) on the power tool so that the two outer

brackets engage in the recesses of the housing.

Remove the hood (9) when working without a dust extrac-

tion system and for mitre cuts. To do this, push the hood to-

gether at the level of the outer brackets and remove it by

pulling it forwards.

Connecting the dust extraction system (see figure I)

Push the dust extraction adapter (22) (accessory) onto an

extraction hose (23) (accessory) until you hear it click into

place. Connect the dust extraction adapter (22) to the ex-

traction outlet (6) on the power tool and the extraction

hose (23) to a dust extractor (accessory).

You will find an overview of connecting to various dust ex-
tractors at the end of these operating instructions.

For optimum dust extraction, where possible use the anti-
splinter guard (20).

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Operation

Operating modes

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

Pendulum action settings

The pendulum action can be adjusted using four different
settings, allowing the cutting speed, cutting capacity and the
cut itself to be optimally adapted to the material that you
want to cut.

You can also adjust the pendulum action during operation
using the adjusting lever (8).

s s w0 No pendulum action

o s e 0 Low pendulum action

[ e 0 Moderate pendulum action

I s e O High pendulum action

Bosch Power Tools
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The optimum pendulum level for each application can be de-
termined by a practical test. Note the following recommend-
ations:

- Select alower pendulum level or switch off the pendulum
action completely if you wish to produce a finer or cleaner
cutting edge.

- Switch off the pendulum action when machining thin ma-
terials (e.g. sheets).

- Work on hard materials (e.g. steel) with low pendulum ac-
tion.

- You can work on soft materials and saw wood using max-
imum pendulum action.

Adjusting the mitre/bevel angle (see figure J)

The base plate (7) can be swivelled to the right or left to

make mitre cuts up to 45°.

The hood (9) and anti-splinter guard (20) cannot be used

while mitre cuts are being made.

- Remove the hood (9), the anti-splinter guard (20) and
the glide shoe (19).

- Pullthe saw blade storage compartment (18) out of the
base plate (7).

- Loosen the screw (25) and push the base plate (7)
slightly towards the extraction outlet (6).

- The base plate has lock-in points at 0°, 22.5°and 45° on
the left and right so that the precise mitre/bevel angle can
be adjusted. Swivel the base plate (7) to the required po-
sition according to the scale (24). Other mitre/bevel
angles can be adjusted using a protractor.

- Then push the base plate (7) towards the saw blade (11)
as far as it will go.

- Retighten the screw (25).

Cut Control for mitre cuts (see figure K)

To enable you to track the cutting line (Cut Control), the
viewing window for Cut Control (12) has a mark (26) for
right-angled cuts at 0° and a mark (27) for rightward- and
leftward-slanting mitre cuts at 45° according to the scale
(24).

The cut mark for mitre angles between 0°and 45° is propor-
tional. It can also be marked on the viewing window for

Cut Control (12) using a non-permanent marker and easily
removed again.

We recommend making a test cut for precise results.

Moving the base plate (see figure J)

You can move the base plate (7) back for sawing close to
edges.

Pull the saw blade storage compartment (18) out of the base
plate (7) or remove the glide shoe (19).

Loosen the screw (25) and push the base plate (7) towards
the extraction outlet (6) as far as it will go.

Retighten the screw (25).

Sawing with an offset base plate (7) is only possible with a
mitre angle of 0°. In addition, Cut Control must not be used
with the base (10), the parallel guide with circle cutter (29)
(accessory) or the anti-splinter guard (20).

Starting Operation

Inserting the battery

Note: The use of batteries unsuitable for your power tool can
lead to malfunctions or damage to the power tool.

Insert the charged battery (4) into the battery receptacle un-
til you feel it engage and it is securely locked in place.

Switching on/off

To switch on the power tool, press the lock-off switch (1)
first. Then press the on/off switch (2) and keep it pressed.
The worklight lights up when the on/off switch (2) is lightly
or fully pressed allowing the work area to be illuminated in
poor lighting conditions.

To switch off the power tool, release the on/off switch (2).
Note: For safety reasons, the on/off switch (2) cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

Controlling the stroke rate

You can variably adjust the stroke rate of the power tool
when it is on by pressing in the on/off switch (2) to varying
extents.

Applying light pressure to the on/off switch (2) resultsina
low stroke rate. Applying increasing pressure to the switch
increases the stroke rate.

The required stroke rate is dependent on the material and
the work conditions and can be determined using practical
tests.

It is recommended that you reduce the stroke rate when
placing the saw blade on the workpiece and when sawing
plastic and aluminium.

During prolonged periods of use at a low stroke rate, the
power tool may heat up significantly. Remove the saw blade
and let the power tool run at the maximum stroke rate for
around three minutes to cool down.

Temperature-dependent overload protection

In normal conditions of use, the power tool cannot be over-
loaded. If the power tool is overloaded or not kept within the
permitted battery temperature range, the speed is reduced
or the power tool switches off. At reduced speed, the power
tool will run again at full speed once the permitted battery
temperature is reached or the load is reduced. If it automat-
ically shuts down, switch the power tool off, allow the bat-
tery to cool down, then switch the power tool back on.

The three LEDs in the battery charge indicator (3) flash
quickly when the temperature of the battery is outside the
operating temperature range of -20 to +50 °C and/or the
overload protection has been triggered.

Working Advice

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» Switch the power tool off immediately if the saw blade
becomes blocked.
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» When machining small or thin workpieces, always use
astable base or saw table (accessory).

Plunge cutting (see figure L)

» Plunge cuts may only be applied to soft materials,
such as wood, gypsum board, etc.

For plunge cutting, use only short saw blades. Plunge cutting

is possible only with a mitre angle of 0°.

Place the power tool so that the front edge of the base plate

(7) rests on the workpiece, without the saw blade (11)

touching the workpiece, and switch it on. On power tools

with stroke rate control, select the maximum stroke rate.

Press the power tool firmly against the workpiece and allow

the saw blade to plunge slowly into the workpiece.

As soon as the base plate (7) rests fully on the workpiece,

continue sawing along the required cutting line.

Parallel guide with circle cutter (accessory)

When working with the parallel guide with circle cutter (29)
(accessory), the workpiece must be no more than 30 mm
thick.

Remove the base for Cut Control (10) from the base plate
(7). To do this, push the base together gently and remove it
from the guide (21).

Parallel cuts (see figure M): Loosen the locking screw (28)
and slide the scale on the parallel guide through the guide
(21) inthe base plate. Adjust the desired cutting width as a
scale value on the inside edge of the base plate. Retighten
the locking screw (28).

Circular cuts (see figure N): Drill a hole large enough to push
the saw blade through on the cutting line within the circle to
be cut. Machine the drill hole with a router or file so that the
saw blade can lie flush with the cutting line.

Position the locking screw (28) on the other side of the par-
allel guide. Slide the scale on the parallel guide through the
guide (21) into the base plate. Drill a hole in the workpiece
in the middle of the section to be cut out. Insert the centring
tip (30) through the inner opening of the parallel guide and
into the drilled hole. Adjust the radius as a scale value on the
inside edge of the base plate. Retighten the locking screw
(28).

Coolant/lubricant

As the material heats up along the cutting line when cutting
metal, you should apply coolant or lubricant.
Recommendations for Optimal Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

Clean the saw blade receptacle regularly. For this, remove

the saw blade from the power tool and lightly tap out the

power tool on a level surface.

If the power tool becomes very dirty, this can lead to serious

faults. For this reason, do not cut materials which generate

large quantities of dust from below or overhead.

If the dust outlet becomes blocked, switch off the power

tool, disconnect the dust extraction system and remove the

dust and chips.

Apply a drop of oil to the guide roller (13) from time to time.

Check the guide roller (13) regularly. If worn, it must be re-

placed through an authorised Bosch after-sales service

centre.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

Bosch Power Tools
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When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal
Power tools, rechargeable batteries, accessor-
ies and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

(=)

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, power tools that are no longer usable, and, according to
the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
(S12009/890) (as amended), products that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 21).

Francais

Consignes de sécurité
Avertissements de sécurité généraux pour outil
électrique

[ENAVERTISSE-
MENT

Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournis

avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d'alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Iutilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
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de outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
P'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement

d’équipements pour Pextraction et la récupération des

poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiéere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-

curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude

de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser Poutil élec-
trique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre

commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-

parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l'outil électrique. De telles mesures de sécurité

>

>
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préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

>

>

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

N'utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L'utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a I'écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brdlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdilures.
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» Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

» Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130°C peut provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommagés. Il convient que I'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour scies sauteuses

» Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension
isolées au cours d'une opération ol I'accessoire de
coupe peut étre en contact avec des fils dissimulés.

Des accessoires de coupe en contact avec un fil "sous ten-

sion" peuvent mettre des parties métalliques exposées de
I'outil électrique "sous tension" et provoquer un choc
électrique chez I'opérateur.

» Utiliser des pinces ou autre moyen pratique pour fixer
et soutenir la piéce a usiner sur une plateforme
stable.Tenir la piéce a usiner par la main ou contre le
corps larend instable et peut conduire a une perte de
controle.

» N’approchez pas les mains de la zone de travail. Ne
saisissez pas la piéce par en dessous dans la zone de
travail. Il y a risque de blessure grave en cas de contact
avec lalame de scie.

» N’approchez Poutil électroportatif de la piéce a scier
qu’aprés I’avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas ol la lame resterait coincée dans la piece.

» Veillez a ce que la plaque de base repose bien a plat
contre la piéce lors du sciage. Une lame de scie qui
coince peut se casser ou provoquer un rebond.

» Une fois le travail terminé, arrétez 'outil électroporta-
tif et attendez que la lame ne soit immobilisée avant
de extraire de la piéce. Tout risque de rebond est ainsi
évité et I'outil électroportatif peut étre posé en toute sé-
curité.

» Avant de poser Poutil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a arrét. L'outil risque de se

coincer, ce qui entrainerait une perte de contrdle de l'ou-
til électroportatif.

» Nutilisez que des lames de scie en parfait état. Les
lames de scie déformées ou émoussées peuvent se cas-
ser, produire des coupes de mauvaise qualité ou causer
des rebonds.

» Apreés avoir arrété I'outil, ’immobilisez pas la lame de
scie en exercant une pression latérale sur celle-ci. La
lame de scie risquerait d’étre endommagée, de se casser
ou de causer un rebond.

» Utilisez I'outil électroportatif toujours avec la plaque
de base. Sans la plaque de base, I'outil électroportatif est
difficile a maitriser.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’iln’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’'une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez e local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» N’ouvrez pas P'accu. Risque de court-circuit.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager F'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Nutilisez 'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

07 Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,

en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement
Foy‘ direct, du feu, de la saleté, de I'eau et de
pia Phumidité. Il existe un risque d'explosion et de

courts-circuits.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.
Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour effectuer, sur un sup-
port stable, des découpes et coupes dans le bois, les ma-
tieres plastiques, le métal, le caoutchouc et les plaques en
céramique. Il permet d’effectuer des coupes droites et curvi-
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lignes avec des angles d’onglet jusqu’a 45°. Respecter les re-
commandations d’utilisation des lames de scie.

Eléments de Poutil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe ala re-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Verrouillage d’enclenchement de l'interrupteur
Marche/Arrét

(2) Interrupteur Marche/Arrét
(3) Indicateur d’état de charge
(4) Accu?
(5) Bouton de déverrouillage d’accu®
(6) Tubulure de sortie d’air
(7) Plague de base
(8) Levier de sélection de mouvement pendulaire
(9) Capot d’aspiration
(10) Socle du guide de coupe Cut Control
(11) Lame de scie

(12) Fenétre transparente du guide de coupe
Cut Control

(13) Galet de guidage

(14) Protege-main

(15) Logement de lame

(16) LED d'éclairage

(17) Poignée (surface de préhension isolée)
(18) Range-lames®

(19) Patin de glissement

(20) Pare-éclats

(21) Guidage pour la butée paralléle

(22) Adaptateur daspiration?

(23) Flexible d’aspiration?

(24) Echelle graduée d’angles d'inclinaison
(25) Vis de la plaque de base

(26) Marquage pour coupe a 0° Cut Control
(27) Marquage pour coupe a 45° Cut Control
(28) Vis de blocage de la butée paralléle”
(29) Butée paralléle avec compas®

(30) Pointe de centrage du compas®

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Scie sauteuse UniversalSaw 18V-100

Référence 3603K111..
Présélection de cadence de °
coupe

Mouvement pendulaire °
Tension nominale V= 18
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Scie sauteuse UniversalSaw 18V-100

Cadence de coupe a vide ny min™* 0-2 600
Amplitude de course mm 20
Profondeur de coupe maxi

- dans le bois mm 100
- dans 'aluminium mm 18
- dans l'acier (non allié) mm 8
Angle d’inclinaison (gauche/ ° 45
droite) maxi

Poids selon EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Températures ambiantes re- © 0..+35
commandées pour la charge

Températures ambiantes autori- “C -20...+50
sées pour ['utilisation® et pour

le stockage

Accus recommandés PBA 18V...W-.
Chargeurs recommandés® AL 18...

A) Dépend de I'accu utilisé
B) Performances réduites a des températures <0°C

C) Les chargeurs suivants ne sont pas compatibles avec I'accu
PBA:AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon
EN62841-2-11.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 83 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 94 dB(A). Incertitude K = 5 dB.
Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément a
EN62841-2-11:

Sciage de panneaux agglomérés avec une lame T 144D :

s =10m/s’, K= 1,5m/s?,

Sciage de toles avec unelame T118 A :

Ay =9m/s’, K=1,5m/s”.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d’utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Sil'outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’'autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d'un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
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sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par

exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-

soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage

» Retirez 'accu de appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. |l y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur I'interrupteur Marche/
Arrét.

Charge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Remarque : L’accu est fourni partiellement chargé. Pour ob-

tenir les performances maximales, chargez 'accu jusqu’a sa

pleine capacité avant la premiére utilisation.

L'accu Lithium-lon peut étre rechargé a tout moment, sans

risquer de réduire sa durée de vie. Le fait d’interrompre le

processus de charge n'endommage pas l'accu.

L’accu Lithium-lon est protégé contre une décharge com-

pléte par « Electronic Cell Protection (ECP) » (I'électronique

de protection des cellules). Lorsque 'accu est décharge,

I'outil électroportatif s’arréte grace a un dispositif d’arrét de

protection : I'accessoire de travail ne tourne plus.

» Aprés l'arrét automatique de I’outil électroportatif,
n’appuyez plus sur Pinterrupteur Marche/Arrét. L’accu
pourrait étre endommage.

Pour retirer I'accu (4), appuyez sur la touche de déver-

rouillage (5) et ressortez I'accu de 'outil électroportatif en le

tirant vers le haut. Ne forcez pas.

Voyant lumineux d’état de charge de 'accu

Quand 'outil électroportatif est en marche, le voyant lumi-
neux (3) indique I'état de charge de I'accu ; il consiste en 3
LED vertes.

(1)) Capacité

3 LED allumées en vert 66-100 %
2 LED allumées en vert 33-66 %
1 LED allumée en vert 11-33%
Clignotement lent en vert d’1 LED 0-10%

Les 3 LED du voyant lumineux d’état de charge (3) se
mettent a clignoter rapidement des que la température de
I'accu sort de la plage de températures de fonctionnement
admissibles (-20 a +50 °C) et/ou quand la protection contre
les surcharges est entrée en action.

Montage/changement de la lame de scie

» Portez des gants de protection lors du montage ou du
remplacement de I'accessoire de travail. Les acces-
soires de travail sont tranchants et peuvent devenir
chauds lors d’une utilisation prolongée de la scie.

Choix de la lame de scie

Vous trouverez une vue d’ensemble des lames de scie re-
commandées a la fin de cette notice d'utilisation. Ne montez
que des lames a emmanchement a simple accroche (emman-
chement en T) ou a emmanchement universel 1/4" (emman-
chement en U). Toujours choisir une lame de scie pas plus
longue que nécessaire pour la coupe a effectuer.

Pour le sciage de courbes serrées, utilisez des lames de scie
fines a chantourner.

Montage de la lame de scie (voir figure A)

» Nettoyez la queue de lalame avant de la mettre en
place. Une queue sale ne peut pas étre fixée de maniére
stire et ferme.

Retirez le capot de protection (9).

Glissez le porte-lame (15) vers le haut dans le sens de la

fleche. Introduisez jusqu’au déclic la lame de scie (11) dans

le porte-lame avec les dents orientées dans le sens de la
coupe.

Lors du montage de la lame de scie, veillez a ce que le dos de

lalame se trouve bien dans la gorge du galet de guidage

(13).

» Veérifiez le serrage de lalame. Une lame quia du jeu
peut tomber et risque de vous blesser.

Retrait de la lame de scie (voir figure B)
Glissez le porte-lame (15) vers le haut dans le sens de la
fleche et retirez la lame (11).

Range-lames (accessoire) (voir figure C)

Le range-lames (18) peut contenir au maximum six lames de
110 mm de longueur. Introduisez les lames de scie avec la
queue a simple emmanchement (emmanchement en T) dans
['évidement prévu du range-lames. Il est possible de super-
poser jusqu’a trois lames.

Fermez le range-lames et glissez-le a fond dans I'évidement
de la plaque de base (7).

Patin de glissement (voir figure D)

Pour effectuer des coupes sur des surfaces fragiles, il est re-
commandé de fixer le patin de glissement (19) sur la plaque
de base (7) pour éviter de rayer la surface.

Pour fixer le patin de glissement (19), accrochez-le a l'avant
de la plaque de base (7) puis appuyez vers le haut a I'arriére
et laissez-le s’encliqueter.

Lors de travaux avec le patin de glissement, il n’est pas pos-
sible d'utiliser le range-lames (18) et le guide de coupe

Cut Control.

Pare-éclats (voir figure E)

Le pare-éclats (20) (accessoire) évite la formation d’éclats
sur les bords lors du sciage de bois. Le pare-éclats ne peut
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étre utilisé que pour certains types de lames de scie et pour
un angle de coupe de 0°. Lors d’un sciage avec le pare-
éclats, la plaque de base (7) ne doit pas étre déplacée vers
I'arriere pour scier pres des bords.

Pressez le pare-éclats (20) par le bas dans la plaque de base
(7) (avec I'encoche orientée vers le haut, comme sur la fi-
gure).

Guide controleur de coupe Cut Control

Le guide contréleur de coupe Cut Control permet de guider
avec précision ['outil électroportatif le long de la ligne de
coupe tracée sur la piéce. Le guide contrdleur de coupe

Cut Control comprend le guide transparent (12) avec mar-
quages de coupe et le socle (10) pour la fixation a l'outil
électroportatif.

Fixation du guide contréleur Cut Control sur la plaque de
base (voir figure F)

Fixez le guide transparent Cut Control (12) dans les fixa-
tions du socle (10). Exercez ensuite une légére pression sur
le socle et laissez-le s’encliqueter dans le guidage (21) de la
plaque de base (7).

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Le contact avec les poussiéres ou leur inha-

lation peut entrainer des réactions allergiques et/ou des ma-

ladies respiratoires aupres de I'utilisateur ou des personnes

se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout en

association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lasure). Les matériaux contenant de 'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

Capot de protection (voir figures G et H)

Montez le capot de protection (9) avant de raccorder l'outil
électroportatif a un aspirateur.

Placez le capot de protection (9) sur l'outil électroportatif de
sorte a ce que ses pattes de fixation extérieures s’encli-
quettent dans les évidements du carter.

Pour les travaux sans aspirateur ainsi que pour effectuer des
coupes biaises, retirez le capot (9). Appuyez pour cela des
deux cotés sur le capot au niveau des deux fixations exté-
rieures et retirez-le par 'avant.
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Raccordement a un aspirateur (voir figure 1)

Emboitez I'adaptateur d’aspiration (22) (accessoire) a 'ex-
trémité d’un flexible d’aspiration (23) (accessoire) en
veillant a ce qu'il s’enclenche. Raccordez 'adaptateur
d’aspiration (22) a la tubulure d’aspiration (6) de l'outil élec-
troportatif et le flexible d’aspiration (23) a un aspirateur (ac-
cessoire).

Vous trouverez a la fin de cette notice une vue d’ensemble
des aspirateurs auxquels peut étre raccordé I'outil électro-
portatif.

Pour obtenir une aspiration optimale, montez si possible le
pare-éclats (20).

L’aspirateur doit étre congu pour le type de matériau a scier.
Pour l'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles a
la santé, cancérigénes ou séches, utilisez un aspirateur spé-
cial.

Mise en marche

Modes de fonctionnement

» Retirez 'accu de 'appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l'interrupteur Marche/
Arrét.

Réglage du mouvement pendulaire

Le mouvement pendulaire réglable sur quatre positions per-
met d’adapter la vitesse de coupe, 'amplitude de la course
et la qualité de coupe au type de matériau a découper.
L’amplitude du mouvement pendulaire peut étre réglée
méme en cours d'utilisation au moyen du levier de sélection

(8).

[ e w0 SANS Mouvement pendulaire

[ s e O petit mouvement pendulaire

[ e 0 mouvement pendulaire moyen
I s w0 mouvement pendulaire important

[’amplitude optimale du mouvement pendulaire pour
chaque utilisation doit étre déterminée lors d’essais pra-
tiques. Recommandations :

- Pour obtenir des bords de coupe particuliérement nets,
optez pour un mouvement pendulaire de faible amplitude
ou désactivez le mouvement pendulaire.

- Pour la découpe de matériaux minces (par ex. des toles),
désactivez le mouvement pendulaire.

- Pour les matériaux durs (par ex. I'acier), sélectionnez un
mouvement pendulaire de petite amplitude.

- Pour les matériaux tendres et pour découper du bois, sé-
lectionnez 'amplitude de mouvement pendulaire maxi-
male.
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Réglage de I'angle d’inclinaison pour coupes biaises (voir

figure J)

La plague de base (7) peut étre orientée vers la droite ou

vers la gauche jusqu’a un angle de 45° pour réaliser des

coupes biaises.

Le capot de protection (9) et le pare-éclats (20) ne peuvent

pas étre utilisés lors de la réalisation de coupes biaises.

- Retirez le capot de protection (9), le pare-éclats (20) et
le patin de glissement (19).

- Retirez le range-lames (18) de la plaque de base (7).

- Desserrez la vis (25) et poussez la plaque de base (7) lé-
gerement en direction de la tubulure d’aspiration (6).

- Pour le réglage précis de I'angle d’inclinaison, la plaque de
base dispose a gauche et a droite de crans préréglés a 0°,
22,5°et 45°. Basculez la plaque de base (7) dans la posi-
tion souhaitée d’aprés I'échelle graduée (24). D’autres
angles d’inclinaison peuvent étre réglés a I'aide d’un rap-
porteur.

- Poussez ensuite la plaque de base (7) a fond en direction
delalame de scie (11).

- Resserrez lavis (25).

Suivi du tracé pour les coupes biaises (voir figure K)
Pour le suivi du tracé se trouvent sur le guide transparent
Cut Control (12) un marquage (26) pour coupes perpendi-
culaires a 0° et un marquage (27) pour coupes biaises vers
la droite ou vers la gauche a 45° conformément aux gradua-
tions (24).

Pour les angles d’inclinaison compris entre 0° et 45°, le mar-
quage doit étre effectué proportionnellement. Il est possible
de marquer sur le guide transparent Cut Control (12) des
angles supplémentaires avec un feutre effacable.

Pour effectuer des coupes avec précision, nous recomman-
dons d'effectuer au préalable une coupe d’essai.

Déplacement vers arriére de la plaque de base (voir
figure J)

Pour scier prés d’un bord, vous pouvez déplacer la plaque de
base (7) vers larriére.

Retirez le range-lames (18) de la plaque de base (7) et reti-
rez aussi le patin de glissement (19).

Desserrez la vis (25) et glissez la plaque de base (7) a fond
endirection de la tubulure d’aspiration (6).

Resserrez la vis (25).

Quand la plaque de base (7) est déplacée vers larriére,
seules des coupes a 0° peuvent étre effectuées. Il n’est par
ailleurs pas possible d'utiliser le guide de coupe Cut Control
avec le socle (10), la butée paralléle avec compas (29) (ac-
cessoire) et le pare-éclats (20).

Mise en marche

Montage de I'accu

Remarque : Lutilisation d’accus non congus pour votre outil
électroportatif peut entrainer des dysfonctionnements ou
endommager l'outil électroportatif.

Insérez |'accru chargé (4) dans la poignée jusqu'a ce qu'il
s'encliquette de facon perceptible.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche l'outil électroportatif, actionnez
d’abord le verrouillage d’enclenchement (1). Appuyez en-
suite sur l'interrupteur Marche/Arrét (2) et maintenez-le en-
foncé.

La LED s’allume dés que l'interrupteur Marche/Arrét (2) est
enfoncé un peu ou complétement. Elle permet d’éclairer la
zone de travail dans les endroits sombres.

Pour arréter I'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét (2).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-
sible de verrouiller l'interrupteur Marche/Arrét (2). Ce der-
nier doit rester constamment enfoncé pendant I'utilisation
de l'outil électroportatif.

Réglage de la cadence de coupe

La cadence de coupe peut étre modifiée en continu en exer-
cant une pression plus ou moins important sur l'interrupteur
Marche/Arrét (2).

Une légere pression sur I'interrupteur Marche/Arrét (2)
donne une faible cadence de coupe. Plus la pression exercée
sur l'interrupteur est élevée, plus la cadence de coupe aug-
mente.

La cadence de coupe idéale dépend de la nature du matériau
et des conditions de travail. Il est conseillé de la déterminer
en procédant a des essais préalables.

Il est recommandé de réduire la cadence de coupe au mo-
ment ol la lame de scie est appliquée contre la piéce ainsi
que lors de la découpe de matiéres plastiques ou d’alumi-
nium.

Lors de travaux de coupe assez longs avec une faible ca-
dence de coupe, l'outil électroportatif risque de chauffer for-
tement. Retirez la lame de scie et faites tourner l'outil élec-
troportatif a sa cadence de coupe maximale pendant environ
3 minutes afin de refroidir le moteur.

Protection contre les surcharges en cas de surchauffe
Sil'outil électroportatif est utilisé de maniére conforme, tout
risque de surcharge est exclu. En cas de trop forte sollicita-
tion de l'outil ou de surchauffe de 'accu, la vitesse de rota-
tion est réduite ou l'outil électroportatif s’arréte. Aprés une
réduction de la vitesse de rotation, l'outil électroportatif ne
se remet a fonctionner a pleine vitesse qu’une fois que la
température de 'accu repasse dans la plage des tempéra-
tures admissibles ou que I'outil est moins sollicité. Aprés un
arrét automatique, éteignez 'outil électroportatif pour lais-
ser refroidir 'accu puis remettez-le en marche.

Les 3 LED du voyant lumineux d’état de charge (3) se
mettent a clignoter rapidement des que la température de
I'accu sort de la plage de températures de fonctionnement
admissibles (-20 a +50 °C) et/ou quand la protection contre
les surcharges est entrée en action.

Instructions d’utilisation

» Retirez 'accu de appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
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changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. | y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur I'interrupteur Marche/
Arrét.

» Arrétezimmédiatement 'appareil électroportatif
lorsque la lame coince.

» Pour travailler de petites piéces ou des piéces de
faible épaisseur, utilisez un support stable ou une
table de sciage (accessoire).

Coupes plongeantes (voir figure L)

» Il n’est possible d’effectuer des coupes plongeantes
que pour des matériaux tendres tels que le bois, les
plaques de platre, etc. !

N'utilisez que des lames pour effectuer des coupes plon-

geantes. Les coupes plongeantes ne sont possibles qu’avec

un angle d'inclinaison de 0°.

Positionnez I'outil électroportatif avec le bord avant de la

plaque de base (7) sur la piéce, sans que la lame de scie

(11) ne vienne en contact avec la piéce, et mettez 'outil

électroportatif en marche. Sil'outil électroportatif dispose

d’un variateur de vitesse, sélectionnez la cadence de coupe
maximale. Appliquez fermement l'outil électroportatif contre
la piece et laissez lentement la lame plonger dans la piéce.

Deés que la plaque de base (7) repose de toute sa surface sur

la piece, mettez-vous a scier le long de la ligne de coupe

préalablement tracée.

Butée paralléle avec compas (accessoire)

La butée paralléle avec compas (29) (accessoire) ne peut
étre utilisée que pour les pieces dont I'épaisseur ne dépasse
pas 30 mm.

Retirez le socle Cut Control (10) de la plaque de base (7).
Exercez pour cela une légére pression sur le socle et retirez-
le du guidage (21).

Coupes paralléles (voir figure M) : desserrez la vis de blo-
cage (28) et faites passer I'échelle graduée de la butée pa-
ralléle a travers le guidage (21) de la plaque de base. Réglez
lalargeur de coupe souhaitée sur I'échelle graduée se trou-
vant sur le bord intérieur de la plague de base. Resserrez la
vis de blocage (28).

Coupes circulaires (voir figure N) : percez prés de la ligne de
coupe, a l'intérieur du cercle a découper, un trou de dia-
metre suffisant pour permettre le passage de la lame de scie.
Elargissez le trou a l'aide d’une fraise ou d’une lime pour per-
mettre a la lame de scie d’étre au ras de la ligne de coupe.
Placez la vis de blocage (28) de 'autre c6té de la butée pa-
rallele. Faites passer I'échelle graduée de la butée parallele a
travers le guidage (21) de la plaque de base. Percez dans la
piéce un trou au centre de la découpe a effectuer. Insérez la
pointe de centrage (30) dans 'ouverture intérieure de la bu-
tée paralléle et dans le trou percé. Réglez le rayon sur
I'échelle graduée se trouvant sur le bord intérieur de la
plaque de base. Resserrez la vis de blocage (28).

Liquides de refroidissement/lubrifiant

Pour la découpe de métal, appliquez un lubrifiant ou un li-
quide de refroidissement le long de la ligne de coupe.
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Indications pour une utilisation optimale de la batterie
Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas I'accu dans une voiture en
plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu al'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Une baisse notable de 'autonomie de 'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez 'accu de 'appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l'interrupteur Marche/
Arrét.

» Tenez toujours propres l'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Nettoyez régulierement le porte-lame. Pour ce faire, retirez

lalame de scie de l'outil électroportatif et tapotez légere-

ment I'outil électroportatif contre une surface plane pour
faire tomber les poussiéres.

Un fort encrassement de I'outil électroportatif risque d’alté-

rer son bon fonctionnement. Pour cette raison, ne sciez ja-

mais les matériaux produisant beaucoup de poussiére par
dessous ou dans une position en hauteur.

Sil'évacuation de la poussiére se fait mal, arrétez 'outil élec-

troportatif, débranchez l'aspirateur et retirez la poussiére et

les copeaux.

Graissez de temps en temps le galet de guidage (13) avec

une goutte d’huile.

Contrélez régulierement I'état du galet de guidage (13). S'il

est usé, faites-le remplacer dans un centre de service aprés-

vente pour outillage Bosch agréé.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service apres-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pieces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.
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Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis a la régle-
mentation relative au transport de matiéres dangereuses.
Pour le transport sur route par ['utilisateur, aucune autre me-
sure n'a besoin d’étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant I'emballage et le marquage.
Pour la préparation de I'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent étre
rapportés dans un centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
outils électroportatifs devenus inutilisables et conformé-
ment a la directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usageés doivent étre mis de coté et rapportés dans un

centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environ-
nement.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'’ils
contiennent.

Accus/piles :

Li-lon:

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 30).

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

[NADVERTEN- lea integramente las advertencias
CIA fle pelngyo, las mstrucclo.n‘es, I?s
ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a lared (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.
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Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiimedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafiados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.
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» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes

de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los tiles limpios y afilados. Los Utiles man-

tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los tti-

les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
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do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empunaduras y las superficies de las empuiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas sélo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» No emplee acumuladores o ttiles daiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafiados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosion o peligro de lesion.

» No exponga un paquete de baterias o una herramienta

eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.

La exposicion al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafiar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores dafiados. El mantenimien-
to de los acumuladores solo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Instrucciones de seguridad para sierras de calar
» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de

agarre aisladas al realizar trabajos en los que el acce-
sorio de corte pueda entrar en contacto con conducto-
res eléctricos ocultos. En el caso del contacto del acce-
sorio de corte con conductores "bajo tension", las partes
metalicas expuestas de la herramienta eléctrica pueden
quedar "bajo tension" y dar al operador una descarga
eléctrica.

Utilice mordazas u otra forma practica de asegurar y
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
La sujecion de la pieza de trabajo con las manos o contra
el cuerpo hace que esté inestable y puede llevar a perder
el control.

Mantenga alejadas las manos del area de corte. No al-
cance debajo de la pieza de trabajo. Podria accidentar-
se al tocar la hoja de sierra.

Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el Util en la pieza de trabajo.

Aseglirese de que la placa base descanse de forma se-
gura durante el aserrado. Una hoja de sierra ladeada
puede romperse o provocar un retroceso brusco del apa-
rato.

Al terminar el proceso de trabajo, desconecte la herra-
mienta eléctrica y espere a que ésta se haya detenido
completamente antes de sacar la hoja de sierrade la
ranura de corte. Ello le permite depositar de forma segu-
rala herramienta eléctrica sin peligro de que ésta retroce-
da de forma brusca.

Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El Gtil puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.
Solamente utilice hojas de sierra sin dafios y en per-
fecto estado. Las hojas de sierra deformadas o melladas
pueden romperse, mermar la calidad de corte, o provocar
un retroceso brusco del aparato.

Después de desconectar el aparato no trate de frenar
la hoja de sierra contrapresionandola lateralmente. La
hoja de sierra podria dafarse, romperse o provocar un re-
troceso brusco del aparato.

Utilice la herramienta eléctrica inicamente con la pla-
ca base. Al trabajar sin placa base, existe el riesgo de no
poder controlar la herramienta eléctrica.

Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafiar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafos materiales.

En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
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fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

m Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
O de, p. €j., una exposicion prolongada al sol,
qu‘ la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
piay Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de

las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disefado para serrar y recortar sobre una
base firme, madera, plastico, metal, planchas de ceramicay
caucho. Es adecuada para efectuar cortes rectos y en curva
con un angulo de inglete de hasta 45°. Utilice las hojas de
sierra recomendadas.

Componentes principales

La numeracion de los componentes estd referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Blogueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(2) Interruptor de conexion/desconexion

(3) Indicador del estado de carga del acumulador

(4) Acumulador®

(5) Tecla de desenclavamiento del acumulador”

(6) Boquilla de aspiracion

(7) Placa base

(8) Palanca para ajuste del movimiento pendular

(9) Cubierta protectora para aspiracion
(10) Base para el control de lineas de corte Cut Control
(11) Hojadesierra

(12) Ventana de visualizacion de control de lineas de
corte Cut Control

(13) Rodillo guia
(14) Proteccion contra contacto
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(15) Alojamiento de la hoja de sierra

(16) Luz de trabajo

(17) Empunadura (zona de agarre aislada)
(18) Depésito para hojas de sierra®

(19) Patin

(20) Proteccion para cortes limpios

(21) Guia para el tope paralelo

(22) Adaptador de aspiracion®

(23) Manguera de aspiracion®

(24) Escala para el angulo de inglete

(25) Tornillo de placa base

(26) Marca de corte para 0° Cut Control
(27) Marca de posicion para 45° Cut Control
(28) Tornillo de sujecion del tope paralelo”
(29) Tope paralelo con cortador de circulos”
(30) Punta de centrado del cortador de circulos®

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

rios.
Datos técnicos
Ndmero de articulo 3603K111..
Control del nimero de revolu- °
ciones
Movimiento pendular °
Tension nominal V= 18
Numero de carreras en vacio ny min™! 0-2600
Carrera mm 20
max. profundidad de corte
- enmadera mm 100
- enaluminio mm 18
- enacero (no aleado) mm 8
Angulo de corte (izquierda/de- ° 45
recha), max.
Peso seglin EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Temperatura ambiente reco- RC 0..+35
mendada durante la carga
Temperatura ambiente permiti- “C -20...+50
da durante el funcionamiento® y
en el almacenamiento
Acumuladores recomendados PBA 18V...W-.
Cargadores recomendados” AL18...

A) Dependiente del acumulador utilizado
B) potencia limitada a temperaturas <0°C

C) Los siguientes cargadores no son compatibles con el acumula-
dor PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV
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Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segun

EN 62841-2-11.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion actstica 83 dB(A);
nivel de potencia acustica 94 dB(A). Inseguridad K = 5 dB.
jUtilice proteccion para los oidos!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados segtn

EN 62841-2-11:

Aserrado de planchas aglomeradas con hoja de sierra
T144D:

a5 =10m/s’, K= 1,5m/s,

aserrado de chapas de metal con hoja de sierra T 118 A:
A =9m/s’, K=1,5m/s”.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtn
un procedimiento de medicién normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con Utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

Carga del acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-

do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,

antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-

dor.

El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre

que se quiera, sin que ello merme su vida dtil. Una interrup-

cion del proceso de carga no afecta al acumulador.

El'acumulador de iones de litio esta protegido contra descar-

ga total gracias al sistema de proteccidn electrénica de cel-

das "Electronic Cell Protection (ECP)". Si el acumulador esta
descargado, un circuito de proteccion se encarga de desco-
nectar la herramienta eléctrica. El Gtil deja de moverse.

» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interrup-
tor de conexion/desconexion. El acumulador podria da-
narse.

Para la extraccion del acumulador (4), presione la tecla de

desenclavamiento (5) y tire hacia arriba el acumulador de la

herramienta eléctrica. No proceda con brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador

Con la herramienta eléctrica conectada, el indicador de esta-
do de carga del acumulador (3) indica el estado de carga del
acumulador y consta de 3 LEDs verdes.

LEDs Capacidad

Luz permanente 3x verde 66-100 %
Luz permanente 2x verde 33-66 %
Luz permanente 1x verde 11-33%
Luz intermitente lenta 1x verde 0-10%

Los 3 LEDs del indicador de estado del acumulador (3) par-
padean rapidamente, si la temperatura del acumulador esta
fuera del margen de temperatura de servicio de -20 hasta

+50°C y/o ha reaccionado la proteccion contra sobrecarga.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Al montar o cambiar el util utilice unos guantes de pro-
teccion. Los Utiles son afilados y se pueden calentar con
el uso prolongado.

Seleccion de la hoja de sierra

Una vista de conjunto de hojas de sierra recomendadas se
encuentra al final de estas instrucciones. Utilice solamente
hojas de sierra con vastago de una leva (vastago T) o con
vastago universal de 1/4" (vastago U). La longitud de la hoja
de sierra no debe ser mayor que aquella precisada para el
corte.

Para efectuar cortes en curva de radio pequefio emplee una
hoja de sierra estrecha.

Colocar la hoja de sierra (ver figura A)

» Limpie el vastago de la hoja de sierra antes de su mon-
taje. Un vastago sucio no permite una sujecion firme del
mismo.

En caso necesario, quite la cubierta protectora (9).

Desplace el alojamiento de la hoja de sierra (15) en direc-

cion de laflecha, hacia arriba. Empuije la hoja de sierra (11),

con los dientes en la direccién de corte, hasta el tope en el

alojamiento de la hoja de sierra.
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Al colocar la hoja de sierra, aseglirese de que el dorso de la

hoja de la sierra quede en la ranura del rodillo guia (13).

» Controle la sujecion firme de la hoja de sierra. Una ho-
ja de sierra floja puede llegar a salirse de su alojamiento y
lesionarle.

Retirar la hoja de sierra (ver figura B)

Desplace el alojamiento de la hoja de sierra (15) en direc-
cion de la flecha, hacia arriba, y retire la hoja de sierra (11).

Depdsito para hojas de sierra (accesorio) (ver figura C)
En el depdsito para hojas de sierra (18) puede guardar hasta
seis hojas de sierra con una longitud maxima de 110 mm.
Aloje las hojas de sierra con el vastago de una leva (vasta-

go T) en el rebaje previsto para tal fin en el depodsito. En éste
pueden guardarse apiladas hasta tres hojas de sierra.

Cierre el depdsito para hojas de sierray empujelo hasta el
tope en la abertura de la placa base (7).

Patin (ver figura D)

En el caso de la mecanizacion de superficies sensibles, pue-
de colocar el patin (19) sobre la placa base (7), para evitar
rasgufios sobre la superficie.

Para colocar el patin (19), enganchelo delante en la placa
base (7), presionelo detras hacia arriba y déjelo encastrar.
Al trabajar con el patin, no se puede utilizar el deposito para
hojas de sierra (18) ni el control de lineas de corte

Cut Control.

Proteccion para cortes limpios (ver figura E)

La proteccion para cortes limpios (20) (accesorio) puede
evitar larotura de la superficie en el aserrado de madera. La
proteccion para cortes limpios solo se puede utilizar en de-
terminados tipos de hojas de sierra y sélo con un angulo de
corte de 0°. Al aserrar con la proteccion para cortes limpios,
la placa base (7) no se debe desplazar hacia atras para ase-
rrar cerca del borde.

Empuije la proteccion para cortes limpios (20) desde abajo
enla placa base (7) (como se muestra en la figura con la
muesca hacia arriba).

Control del corte Cut Control

El control del corte Cut Control posibilita la guia precisa de
la herramienta eléctrica a lo largo de una linea de corte mar-
cada sobre la pieza de trabajo. Al Cut Control pertenecen la
ventana de visualizacion (12) con las marcas de corte y la
base (10) para la fijacion en la herramienta eléctrica.

Fijar el Cut Control en la placa base (ver figura F)

Fije firmemente la ventana de visualizacion para Cut Control
(12) en el soporte en la base (10). Luego, comprima ligera-
mente la base y déjela encastrar en la guia (21) de la placa
base (7).

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
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cion de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las

personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-

des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro de
laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Cubierta protectora (ver figuras G y H)

Monte la cubierta protectora (9), antes de conectar la herra-
mienta eléctrica a una aspiracion de polvo.

Coloque la cubierta protectora (9) sobre la herramienta
eléctrica, de modo que los dos soportes exteriores encas-
tren en las aberturas de la carcasa.

Quite la cubierta protectora (9) para los trabajos sin aspira-
cion de polvo asi como para cortes a inglete. Para ello, com-
prima la cubierta a la altura de ambos clips exteriores y sa-
quela hacia delante.

Conexion del equipo para aspiracion de polvo
(verfigural)

Inserte el adaptador de aspiracion (22) (accesorio) en una
manguera de aspiracion (23) (accesorio), de modo que en-
castre de forma audible. Conecte el adaptador de
aspiracion (22) con el racor de aspiracion (6) en la herra-
mienta eléctrica y la manguera de aspiracion (23) con la as-
piradora (accesorio).

Encontrard un resumen de las conexiones a distintas aspira-
doras al final de estas instrucciones.

Coloque en lo posible la proteccion para cortes limpios (20)
para una aspiracion optima.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

Modos de operacion

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.
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Ajuste del movimiento pendular

El movimiento pendular, ajustable en cuatro niveles, permite
adaptar de forma dptima la velocidad, el rendimiento y la ca-
lidad del corte, al material a trabajar.

Con la palanca de ajuste (8) puede ajustar el movimiento
pendular también durante el servicio.

[ s 0 Sin movimiento pendular

[ s e O Movimiento pendular pequeiio
[ e 0 Movimiento pendular mediano
I s w0 Movimiento pendular grande

El nivel de movimiento pendular para una aplicacién concre-

ta conviene determinarlo probando. Tener en cuenta aqui las

siguientes recomendaciones:

- Reducir, o incluso anular, el nivel del movimiento pendu-
lar cuanto mas fino y limpio deba ser el canto cortado.

- Desconecte el movimiento pendular al mecanizar mate-
riales delgados (p. e]. chapas).

- Trabaje los materiales duros (p. €j. acero) con un movi-
miento pendular pequefo.

- Al'serrar materiales blandos y madera, puede utilizar el
nivel de movimiento pendular maximo.

Ajustar el angulo de inglete (ver figura J)

Paralos cortes a inglete, la placa base (7) se puede girar

hasta 45° hacia la derecha o la izquierda.

La cubierta protectora (9) y la proteccion para cortes lim-

pios (20) no se pueden colocar en los cortes a inglete.

- Desmonte la cubierta protectora (9), la proteccion para
cortes limpios (20) y el patin (19).

- Retire el depdsito para hojas de sierra (18) de la placa
base (7).

- Suelte el tornillo (25) y desplace la placa base (7) ligera-
mente en direccion del racor de aspiracion (6).

- Paraajustar el angulo de inglete preciso, la placa base tie-
ne puntos de enclavamiento a la derechayy a la izquierda
en0°, 22,5°y 45°. Gire la placa base (7) segun la escala
(24) a la posicion deseada. Para ajustar angulos de ingle-
te diferentes puede emplearse un transportador de angu-
los.

- Luego, desplace la placa base (7) hasta el tope en direc-
cion de la hoja de sierra (11).

- Apriete de nuevo firmemente el tornillo (25).

Control del corte en cortes a inglete (ver figura K)

Para el control del corte, en la ventana de visualizacion para
Cut Control (12) se encuentran una marca (26) para el cor-
te en angulo recto con 0° y respectivamente una marca (27)
para el corte a inglete inclinado hacia la derecha o la izquier-
da con 45°seglin la escala (24).

La marca de corte para un angulo de inglete entre 0°y 45°
resulta proporcionalmente. Esta se puede aplicar adicional-
mente en la ventana de visualizacion para Cut Control (12)
con un marcador no permanente y quitar de nuevo facilmen-
te.

Siel corte debe ser muy exacto se recomienda realizar pri-
mero un corte de prueba.

Desplazar la placa base (ver figura J)

Para el aserrado cercano al borde puede desplazar la placa
base (7) hacia detras.

Saque el deposito para hojas de sierra (18) de la placa base
(7) oretire el patin (19).

Suelte el tornillo (25) y desplace la placa base (7) hastael
tope en direccion del racor de aspiracion (6).

Apriete de nuevo firmemente el tornillo (25).

Elaserrado con la placa base (7) desplazada solo es posible
con un angulo de inglete de 0°. Ademas, no deberan utilizar-
se el control del corte Cut Control con la base (10), el tope
paralelo con el cortador de circulos (29) (accesorio) asi co-
mo la proteccion para cortes limpios (20).

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

Indicacion: La utilizacién de acumuladores no adecuados
para su herramienta eléctrica puede causar un funciona-
miento anémalo o un dafo a la herramienta eléctrica.
Deslice el acumulador cargado (4) en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptiblemente y quede blo-
queado de forma segura.

Conexion/desconexion

Para conectar la herramienta eléctrica presione primero el
bloqueo de conexidn (1). A continuacion, presione el inte-
rruptor de conexion/desconexion (2) y mantengalo pulsado.
La luz de trabajo se enciende con el interruptor de conexion/
desconexion (2) leve o totalmente oprimido y posibilita la
iluminacion de la zona de trabajo con condiciones de luz des-
favorables.

Para desconectar |a herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexion/desconexion (2).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear
el interruptor de conexion/desconexion (2), sino debe man-
tenerse pulsado permanentemente durante el servicio.

Regulacion del niimero de carreras

El niimero de carreras de la herramienta eléctrica conectada
lo puede regular de modo continuo, segun la presion ejerci-
da sobre el interruptor de conexion/desconexion (2).

Una leve presion sobre el interruptor de conexion/descone-
xion (2) origina un ntimero de carreras bajo. Incrementando
paulatinamente la presion va aumentando el nimero de ca-
rreras en igual medida.

El ndmero de carreras precisado depende del material y con-
diciones de trabajo, siendo conveniente determinarlo pro-
bando.

Es recomendable reducir el nimero de carreras al aplicar la
hoja de sierra en funcionamiento contra la pieza de trabajo,
asi como al serrar plastico y aluminio.

Al trabajar prolongadamente con un n° de carreras reducido,
puede que la herramienta eléctrica se caliente fuertemente.
Retire la hoja de sierra y deje trabajar la herramienta eléctri-
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ca durante aprox. 3 min a las revoluciones maximas, para
que se refrigere.

Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se reali-
za un uso apropiado y conforme a lo descrito. En el caso de
una carga pronunciada o al abandonar el margen admisible
de temperatura del acumulador, se reduce el nimero de re-
voluciones o se desconecta la herramienta eléctrica. Con un
ntmero de revoluciones reducido, la herramienta eléctrica
vuelve a funciona con pleno niimero de revoluciones recién
tras alcanzar la temperatura admisible del acumulador o con
carga reducida. En el caso de una desconexion automatica,
desconecte la herramienta eléctrica, deje enfriar el acumula-
dory conecte de nuevo la herramienta eléctrica.

Los 3 LEDs del indicador de estado del acumulador (3) par-
padean rapidamente, si la temperatura del acumulador esta
fuera del margen de temperatura de servicio de -20 hasta
+50°C y/o ha reaccionado la proteccion contra sobrecarga.

Instrucciones para la operacion

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
en caso de bloquearse la hoja de sierra.

» Siempre utilizar una base de asiento firme o una mesa
de aserrar (accesorio especial) al serrar piezas peque-
fias o delgadas.

Serrado por inmersion (ver figuraL)

» ;Solamente se deben mecanizar materiales blandos,
como madera, carton enyesado o similares, mediante
el procedimiento de serrado por inmersion!

Unicamente use hojas de sierra cortas para el serrado por in-

mersion. El serrado por inmersion solamente se puede reali-

zar con un angulo de inglete de 0°.

Coloque la herramienta eléctrica con el borde delantero de

la placa base (7) sobre la pieza de trabajo, sin que la hoja de

sierra (11) toque la pieza de trabajo, y conéctela. En las he-
rramientas eléctricas con un niimero de carreras regulable,
ajustar el nimero de carreras maximo. Presione firmemente
la herramienta eléctrica contra la pieza de trabajo y deje que
lahoja de sierra se sumerja lentamente en la pieza de traba-
jo.

Tan pronto como la placa base (7) descanse sobre toda la

superficie de la pieza de trabajo, continte aserrando alo lar-

go de lalinea de corte deseada.

Tope paralelo con cortador de circulos (accesorio)

Para los trabajos con el tope paralelo con cortador de circu-
los (29) (accesorio), el espesor de la pieza de trabajo debe
ascender a como maximo 30 mm.

Retire la base para Cut Control (10) de la placa base (7).
Comprima para ello ligeramente la base y retirela de la guia
(21).
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Cortes paralelos (ver figura M): Suelte el tornillo de sujecion
(28) y deslice la escala del tope paralelo por la guia (21) en
la placa base. Ajuste el ancho de corte deseado segtin la es-
cala en el canto interior de la placa base. Apriete firmemente
el tornillo de sujecion (28).

Cortes circulares (ver figura N): Taladre un agujero en la li-
nea de corte en el circulo a aserrar, suficiente para insertar
lahoja de sierra. Frese o lime el sector del taladro cercano al
trazo de corte, de manera que pueda enrasar con éste la ho-
jadesierra.

Coloque el tornillo de sujecion (28) en el otro lado del tope
paralelo. Deslice la escala del tope paralelo por la guia (21)
en la placa base. Taladre en la pieza de trabajo un orificio en
el centro del circulo a realizar. Inserte la punta de centrado
(30) a través de la abertura interior del tope paraleloy en el
orificio taladrado. Ajuste el radio al valor de la escala indica-
do en el canto interior de la placa base. Apriete firmemente
el tornillo de sujecion (28).

Refrigerante/lubricante
Al serrar metal se recomienda aplicar un liquido refrigerante
o lubricante alo largo de la linea de corte para reducir el ca-
lentamiento del material.

Indicaciones para el trato ptimo del acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.e]., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y deberad sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctricay las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

Limpie periddicamente el alojamiento de la hoja de sierra.

Para ello desmonte la hoja de sierra de la herramienta eléc-

tricay golpee ligeramente ésta contra una superficie plana.

Un ensuciamiento excesivo de la herramienta eléctrica pue-

de provocar que ésta funcione deficientemente. Por lo tanto,

no corte materiales que generen mucho polvo desde abajo o

sobre la cabeza.

Si se obtura la salida de polvo, desconecte la herramienta

eléctrica, quite la aspiracion de polvo y elimine el polvo y las

virutas.
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Ocasionalmente lubrique el rodillo guia (13) con una gota de
aceite.

Controle periddicamente el rodillo guia (13). Si estuviese
excesivamente desgastado es necesario hacerlo sustituir por
un servicio técnico autorizado Besch.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estéan su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancias peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion
Las herramientas eléctricas, acumuladores, ac-
cesorios y embalajes deberan someterse a un

proceso de recuperacion que respete el medio

(=] ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electronicos de desecho y su realizacion en
la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y
respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o
vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 38).

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

=
-

Portugués

Instrucoes de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacdes de seguranca,
instrucdes, ilustracdes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicacoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.
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» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pds ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligagdo a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do 6leo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccao. A utilizacao de
equipamento de proteccdo pessoal, como méscara de
protecgdo contra po, sapatos de segurancga
antiderrapantes, capacete de seguranca ou proteccao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.
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» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagdo de uma
aspiracao de po pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma ac¢ao descuidada pode
causar ferimentos graves numa frac¢ao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na drea de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e ndo permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes moéveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
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da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucdes. Considerar as condicoes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a leses e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, tamhém
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosao ou risco de lesao.

» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposicdo ao fogooua
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucdes de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de

reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparagdo de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Indicacbes de seguranca para serras verticais

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacio onde o
acessorio de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos. Se 0 acessorio de corte entrar em
contacto com um fio "sob tensao", as partes metalicas
expostas da ferramenta elétrica ficam "sob tensao" e
podem produzir um choque elétrico.

» Use grampos ou outra forma pratica para fixar e
suportar a peca a trabalhar numa plataforma estavel.
Segurar a peca a trabalhar com a mao ou contra o seu
corpo, deixa a peca instavel e pode perder o controlo.

» Manter as maos afastadas da area de serrar. Nao tocar
na peca a ser trabalhada pelo lado de baixo. Ha perigo
de lesdes no caso de contacto com a lamina de serra.

» S6 conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagao se
enganchar na pega a ser trabalhada.

» Certifique-se de que a placa de base esta sempre
firmemente apoiada enquanto esta a serrar. Uma
lamina de serra emperrada pode quebrar ou provocar um
contragolpe.

» Apos encerrado o processo de trabalho, devera
desligar a ferramenta elétrica e apenas puxar a lamina
de serra do corte, quando a ferramenta elétrica
estiver parada. Desta forma sao evitados contragolpes e
é possivel apoiar a ferramenta elétrica com seguranca.

» Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicacdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

» So utilizar laminas de serra que estejam em perfeito
estado e que nao apresentem danos. Laminas de serrar
tortas e nao suficiente afiadas podem quebrar, influenciar
negativamente o corte ou causar um contragolpe.

» Nao travar alamina de serra através de pressao lateral
apos desligar o aparelho. A lamina de serra pode ser
danificada, ser quebrada ou causar um contragolpe.

» Utilize a ferramenta elétrica exclusivamente com
placa base. Ao trabalhar sem placa base existe o perigo
de ndo conseguir controlar a ferramenta elétrica.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosao. A infiltragdo num cano de 4gua provoca danos
materiais.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
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ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga

perigosa.
.;z Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiacdo
‘ solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha

S/
K : . e
; risco de explosao ou de um curto-circuito.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucoes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instruces de
seguranca e das instrugoes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacdo adequada

Aferramenta elétrica destina-se a realizagdo de cortes e
recortes em madeira, plastico, metal, placas de ceramica e
borracha sobre uma base firme. Ela é apropriada para cortes
retos e curvos com um angulo de chanfradura de até 45°.
Observar as recomendagdes da lamina de serra.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacgdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Bloqueio de ligagao para o interruptor de ligar/
desligar

(2) Interruptor de ligar/desligar

(3) Indicador do nivel de carga da bateria

(4) Bateria”

(5) Tecla de desbloqueio da bateria®

(6) Bocais de aspiragao

(7) Placabase

(8) Alavanca para ajuste do movimento pendular

(9) Tampa de cobertura para aspiragdo
(10) Base para controlo da linha de corte Cut Control
(11) Laminade serra

(12) Visor de inspegao para controlo da linha de
corte Cut Control

(13) Rolete de guia
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(14) Protecao contra contacto

(15) Encaixe para o encabadouro da lamina de serra
(16) Luz de trabalho

(17) Punho (superficie do punho isolada)
(18) Depésito de laminas de serra”

(19) Patim deslizante

(20) Protecdo contra o arranque de aparas
(21) Guia para guia paralela

(22) Adaptador de aspirago”

(23) Mangueira de aspiragio”

(24) Escala do angulo de meia-esquadria
(25) Parafuso placa base

(26) Marcacao de corte 0° Cut Control
(27) Marcacao de corte de 45° Cut Control
(28) Parafuso de fixacdo da guia paralela®
(29) Guia paralela com cortador circular”
(30) Ponta centradora do cortador circular”

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Serrote de ponta UniversalSaw 18V-100
Ndmero de produto 3603K111..
Comando do nimero de cursos °
Movimento pendular

Tensao nominal V= 18
N.0 de cursos em vazio n, c.p.m. 0-2600
Curso mm 20
Max. profundidade de corte

- emmadeira mm 100
- emaluminio mm 18
- emaco (nao ligado) mm 8
Max. angulo de corte (esquerda/ ° 45
direita)

Peso conforme EPTA- kg  2,0(1,5Ah)-
Procedure 01:2014" 2,3(6,0 Ah)
Temperatura ambiente RC 0..+35
recomendada durante o

carregamento

Temperatura ambiente “C -20...+50
admissivel em funcionamento®

e durante 0 armazenamento

Baterias recomendadas PBA 18V...W-.
Carregadores recomendados® AL18...

A) dependendo da bateria utilizada
B) poténcia limitada com temperaturas <0 °C

C) Os seguintes carregadores nao sao compativeis com a bateria
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Bosch Power Tools
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Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emisséo de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-11.

0 nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 83 dB(A); nivel de
poténcia sonora 94 dB(A). IncertezaK = 5 dB.

Utilizar protecio auditiva!

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés
direcdes) e incerteza K determinada segundo

EN 62841-2-11:

Serrar placa de aglomerado de madeira com lamina de
serraT 144 D:

a5 =10m/s’, K=1,5m/s,

serrar chapa de metal com lamina de serraT 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

O nivel de vibracdes indicado nestas instruces e o valor de
emissdes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medi¢ao normalizado e podem ser utilizados
para a comparacao de ferramentas elétricas. Também séo
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissoes sonoras
representam as aplicagoes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagdes,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes e de
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissdo sonora e de vibragoes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibragdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengdo de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Montagem

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. So estes carregadores sao apropriados para os
baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para

assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria devera

ser carregada completamente no carregador antes da
primeira utilizagdo.

A bateria de litio pode ser carregada a qualquer altura, sem
que a sua vida Util seja reduzida. Uma interrupgdo do
processo de carga nao danifica a bateria.

0 acumulador de ides de litio esta protegido contra descarga

completa pelo sistema "Electronic Cell Protection (ECP)". A

ferramenta elétrica é desligada através de um disjuntor de

protecdo, logo que 0 acumulador estiver descarregado. A

ferramenta de trabalho ndo se movimenta mais.

» Néo continuar a premir o interruptor de ligar/desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta
elétrica. A bateria pode ser danificada.

Para retirar a bateria (4) pressione a tecla de desbloqueio

(5) e puxe a bateria para baixo para a retirar da ferramenta

elétrica. Nao empregar forca.

Indicador do nivel de carga da bateria
0 indicador do nivel de carga da bateria (3) mostra, com a

ferramenta elétrica ligada, o nivel de carga da baterias e é
composto por 3 LEDs verdes.

LEDs Capacidade
Luz permanente 3x verde 66-100 %
Luz permanente 2x verde 33-66 %
Luz permanente 1x verde 11-33%
Pisca lento 1x verde 0-10%

Os 3 LEDs do indicador do nivel de carga (3) piscam
rapidamente quando a temperatura da bateria esta fora da
faixa de temperatura de servico de -20 até +50°C e/oua
protecao contra sobrecarga foi ativada.

Introduzir/substituir a lamina de serra

» Paraamontagem ou substituicio do acessorio é
necessario usar luvas de protecao. Os acessorios sao
afiados e podem ficar quentes em caso de uso
prolongado.

Selecionar lamina de serra

Encontra um resumo das laminas de serra recomendadas no
final destas instrucdes. Use apenas laminas de serra com
encabadouro de um ressalto (encabadouro T) ou com
encabadouro universal de 1/4" (encabadouro U). A lamina
de serra nao deveria ser mais longa do que necessario para o
corte previsto.

Para serrar curvas apertadas deve ser usada uma lamina de
serrar estreita.

Colocar lamina de serra (ver figura A)

» Limpe o encabadouro da lamina de serra antes da
colocacdo. Uma bainha suja ndo pode ser fixa de forma
segura.

Se necessario, retire atampa de cobertura (9).

Empurre a admissao da lamina de serra (15) no sentido da

seta para cima. Empurre alamina de serra (11), com os

dentes para o sentido de corte, até ao batente na admissao
dalamina de serra.

Ao colocar a lamina de serra, certifique-se de que as costas

da lamina de serra se encontram no sulco do rolete de guia

(13).
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» Controle a posicao firme da lamina de serra. Uma
lamina de serra solta pode cair e causar feridas.

Retirar a lamina de serra (ver figura B)

Empurre a admisséo da lamina de serra (15) no sentido da
seta para cima e retire a lamina da serra (11).

Deposito para as laminas de serra (acessérios)

(ver figura C)

No deposito para as laminas de serra (18) pode guardar até
seis laminas de serra com um comprimento de até 110 mm.
Introduzir as laminas de serra, com haste de um came
(haste T), no entalhe do depdsito de laminas de serra
previsto para tal. Podem ser empilhadas até trés laminas de
serra.

Feche o depdsito para as laminas de serra e empurre-o até
ao batente no entalhe da placa base (7).

Patim deslizante (ver figura D)

No processamento de superficies sensiveis pode colocar o
patim deslizante (19) na placa base (7), para evitar arranhar
a superficie.

Para colocar o patim deslizante (19) pendure-o a frente na
placa base (7), pressione-o para cima e deixe-o0 encaixar.

Ao trabalhar com patim deslizante, ndo se pode usar o
deposito para as laminas de serra (18) nem o controlo da
linha de corte Cut Control.

Protecdo contra o arranque de aparas
(ver figuraE)

A protecao contra o arranque de aparas (20) (acessorio)
pode evitar o lascar da superficie ao serrar madeira. A
protecdo contra o arranque de aparas s6 pode ser usada
com determinados tipos de lamina de serra e apenas com
um angulo de corte de 0°. A placa base (7), ao serrar com a
protecdo contra o arranque de aparas, nao pode ser
deslocada para tras para serrar rente a borda.

Pressione a protecao contra o arranque de aparas (20) a
partir de baixo na placa base (7) (como ilustrado na imagem
com entalhe para cima).

Controlo da linha de corte Cut Control

0 controlo da linha de corte Cut Control permite a
conducdo precisa da ferramenta elétrica ao longo de uma
linha de corte desenhada na peca. Do Cut Control parte o
visor de inspegdo (12) com marcagées de corte e a base
(10) para a fixagao na ferramenta elétrica.

Fixar o Cut Control na placa base (ver figuraF)

Cole o visor de inspecao para o Cut Control (12) nos
suportes na base (10). Depois pressione ligeiramente a
base e deixe-a encaixar na guia (21) da placa base (7).

Aspiracio de pé/de aparas

Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos a satde. O contacto ou a inalagao dos pos pode
provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
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respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encontrem

por perto.

Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sao

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, produtos de protecao da madeira).

Material que contém asbesto sé deve ser processado por

pessoal especializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao de
pd apropriado para o material.

~ Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de protecao
respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicao.

Tampa de cobertura (ver figuras G e H)

Monte a tampa de cobertura (9), antes de ligar a ferramenta
elétrica a um sistema de aspiragdo de pd.

Coloque a tampa de cobertura (9) na ferramenta elétrica de
forma a que os dois suportes externos engatem nos entalhes
da caixa.

Retire atampa de cobertura (9) para trabalhos sem
aspiracao de p6 e para cortes em meia-esquadria. Para tal &
necessario comprimir a capa na altura dos dispositivos de
fixacao laterais puxar pela frente para retira-la.

Ligar a aspiracao de p6 (ver figural)

Insira 0 adaptador de aspiragdo (22) (acessorio) numa
mangueira de aspiracao (23) (acessorio), de forma a que ele
engate de forma audivel. Ligue o adaptador de

aspiragao (22) ao bocal de aspiragdo (6) na ferramenta
elétrica e a mangueira de aspiragao (23) ao aspirador
(acessorio).

Encontra um resumo da ligagao aos diferentes aspiradores
no final deste manual.

Para uma excelente aspiracao utilize se possivel uma
protegdo contra o arranque de aparas (20).

0 aspirador de po6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pé que seja
extremamente nocivo a salide, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Modos de operacao

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.
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Ajustar o movimento pendular

0 movimento pendular ajustavel em quatro niveis permite a
adequacao perfeita da velocidade de corte, do rendimento
de corte e daimagem de corte ao material a processar.
Com a alavanca de ajuste (8) pode ajustar o movimento
pendular mesmo durante o funcionamento.

[ s 0 Nenhum movimento pendular
[ s e O peqUEN0 movimento pendular
o e 0 médio movimento pendular
I s w0 grande movimento pendular

0 nivel de movimento pendular ideal para a respetiva
aplicacdo pode ser determinado através de uma tentativa
pratica. Aplicam-se as seguintes recomendacdes:

- Selecione o nivel de movimento pendular o mais pequeno
possivel ou desligue-o movimento pendular para que a
aresta de corte fique mais fina e precisa.

- Desligue o movimento pendular ao processar materiais
finos (p. ex. chapas).

- Trabalhe com um movimento pendular pequeno em
materiais finos (p. ex. aco).

- Em materiais macios e para serrar madeira é possivel
trabalhar com maximo movimento pendular.

Ajustar o dngulo de meia-esquadria (ver figura J)

Aplaca base (7) pode ser oscilada até 45° para a direita

para cortes em meia-esquadria.

Atampa de cobertura (9) e a protecao contra o arranque de

aparas (20) nao podem ser usadas em cortes em meia-

esquadria.

- Retire atampa de cobertura (9), a protecéo contra o
arranque de aparas (20) e o patim deslizante (19).

- Retire o depdsito para as laminas de serra (18) da placa
base (7).

- Solte o parafuso (25) e empurre a placa base (7)
ligeiramente no sentido do bocal de aspiracao (6).

- Para o ajuste de angulos de meia-esquadria precisos, a
placa base tem pontos de engate a direita e a esquerda de
0°,22,5°e 45°. Oscile a placa base (7) de acordo com a
escala (24) para a posicdo desejada. Outros angulo de
meia-esquadria podem ser ajustados com um medidor de
angulos.

- Aseguir empurre a placa base (7) até ao batente no
sentido da lamina de serra (11).

- Reaperte o parafuso (25).

Controlo da linha de corte no caso de cortes em meia-
esquadria (ver figura K)

Para o controlo da linha de corte, existe no visor de inspecao
para Cut Control (12) uma marcagao (26) para o corte em
angulo reto com 0° e respetivamente uma marcagéo (27)
para o corte em meia-esquadria pendente para a direita ou a
esquerda com 45° de acordo com a escala (24).

A marcacao de corte para angulos de meia-esquadria entre
0°e 45°¢é proporcional. Pode ser aplicada adicionalmente
no visor de inspecao para Cut Control (12) com um
marcador ndo permanente e pode ser facilmente removida.

Para um trabalho preciso, devera executar, de preferéncia,
um corte de ensaio.

Deslocar a placa base (ver figura J)

Para serrar rente a borda pode deslocar a placa base (7)
para tras.

Retire o depdsito para as laminas de serra (18) da placa
base (7) ou o patim deslizante (19).

Solte o parafuso (25) e empurre a placa base (7) até ao
batente no sentido do bocal de aspiragéo (6).

Reaperte o parafuso (25).

Serrar com a placa base (7) deslocada s6 € possivel com um
angulo de meia-esquadria de 0°. Para além disso, o controlo
dalinha de corte Cut Control com a base (10), a guia
paralela com cortador circular (29) (acessorios) e a
protecdo contra o arranque de aparas (20) nao podem ser
usados.

Colocaciao em funcionamento

Colocar o acumulador

Nota: A utilizagdo de baterias ndo indicadas para a sua
ferramenta elétrica pode causar falhas de funcionamento ou
danos na ferramenta elétrica.

Empurre a bateria carregada (4) para o respetivo
alojamento, até engatar de forma perceptivel e ficar bem
bloqueada.

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta elétrica, prima primeiro o bloqueio
de ligacdo (1) para a direita ou para a esquerda. Prima, de
seguida, o interruptor de ligar/desligar (2) e mantenha-o
premido.

Aluz de trabalho acende-se com o interruptor para ligar/
desligar (2) completamente ou ligeiramente premido e
permite iluminar o local de trabalho em caso de condigdes
iluminacdo desfavordveis.

Para desligar a ferramenta elétrica, solte o interruptor de
ligar/desligar (2).

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-
desligar (2) nao pode ser travado, mas deve permanecer
premido durante o funcionamento.

Comandar niimero de cursos

Pode regular o nimero de cursos da ferramenta elétrica
ligada de forma continua, consoante a pressao que faz no
interruptor de ligar/desligar (2).

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar/desligar (2)
proporciona um nimero de cursos baixo. Aumentando a
pressao, é aumentado o ndmero de cursos.

0 nimero de cursos necessario depende do material e das
condicbes de trabalho e pode ser determinado por
tentativas.

Recomendamos uma redugao do ndmero de cursos ao
colocar a lamina de serra na pega, assim como ao serrar
plastico e aluminio.

No caso de trabalhos mais prolongados com nimero de
cursos reduzido, a ferramenta elétrica pode aquecer muito.
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Retire alamina de serra e deixe a ferramenta elétrica
funcionar aprox. 3 min com o ntimero de cursos mais
elevado para arrefecer.

Indicador da protecao contra sobrecarga

Numa utilizagdo correta, a ferramenta elétrica ndo pode ser
sobrecarregada. Em caso de sobrecarga ou saida fora da
faixa de temperatura permitida para a bateria, a nimero de
rotacdes é reduzido ou a ferramenta desliga-se. No caso de
um ntimero de rotacoes reduzido, a ferramenta elétrica so
volta ao niimero de rotacdes plenas depois de atingida a
temperatura da bateria permitida. Em caso de desligamento
automatico, desligue a ferramenta elétrica, deixe a bateria
arrefecer e depois volte a ligar a ferramenta elétrica.

Os 3 LEDs do indicador do nivel de carga (3) piscam
rapidamente quando a temperatura da bateria esta fora da
faixa de temperatura de servico de -20 até +50°C e/oua
protecao contra sobrecarga foi ativada.

Instrucoes de trabalho

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Desligue a ferramenta elétrica de imediato se a lamina
de serra encravar.

» Para processar pecas a serem trabalhadas pequenas
ou finas, devera sempre ser utilizada uma base firme
ou uma mesa de serrar (acessorio).

Serrar por imersao (ver figuraL)

» S6 podem ser processados materiais macios como
madeira, pladur ou semelhantes no processo de
imersao!

S6 utilizar laminas de serra curtas ao serrar por imersao.

Serrar em imersao s ¢ possivel com um angulo de meia-

esquadria 0°.

Coloque a ferramenta elétrica com o canto da frente da placa

base (7) na peca, sem que a lamina de serra (11) toque na

peca, e ligue-a. Nas ferramentas elétricas com controlo dos

cursos selecione o niimero de cursos maximo. Pressione a

ferramenta elétrica contra a peca e deixe a lamina de serra

afundar devagar na peca.

Assim que a placa base (7) assentar completamente da

peca, continue a serrar ao longo da linha de corte desejada.

Guia paralela com cortador circular (acessorios)

Para trabalhos com a guia paralela com cortador circular
(29) (acessorios), a espessura da peca s6 pode ser no
maximo 30 mm.

Remova a base para Cut Control (10) da placa base (7).
Para isso, comprima ligeiramente a base e retire a guia (21).
Cortes paralelos (ver figura M): solte o parafuso de fixagcdo
(28) e introduza a escala da guia paralela através da guia
(21) na placa base. Ajustar a largura de corte desejada como
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valor de escala no canto interior da placa de base. Aperte o
parafuso de fixacao (28).

Cortes circulares (ver figura N): faga um furo na linha de
corte dentro do furo a serrar, que chegue para inserir a
lamina de serra. Aumentar o furo com uma fresa ou com uma
lima, para que a lamina de serra possa estar alinhada a linha
de corte.

Coloque o parafuso de fixagao (28) no outro lado da guia
paralela. Introduza a escala da guia paralela através da guia
(21) na placa base. Fazer um buraco no centro do recorte a
ser realizado na peca a ser trabalhada. Introduza a ponta
centradora (30) através da abertura da guia paralela e no
furo feito. Ajustar o raio como valor de escala no canto
interior da placa de base. Aperte o parafuso de fixagdo (28).

Meio de arrefecimento e de lubrificacao

Ao serrar metal, deveria aplicar um meio de lubrificagao ou
de arrefecimento ao longo da linha de corte, devido ao
aquecimento do material.

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e 4gua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automavel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento
indica que a bateria esta gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicaces sobre a eliminacao de forma
ecoldgica.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Limpar regularmente a admissao da lamina de serra. Para

isto devera retirar a lamina de serra da ferramenta elétrica e

dar umas leves pancadinhas na ferramenta elétrica numa

superficie plana.

Uma forte sujidade da ferramenta elétrica pode causar

falhas de funcionamento. Por isso, ndo serre material que

origine muito pd a partir de baixo ou por cima da cabeca.

Se a saida de pé ficar entupida, desligue a ferramenta

elétrica, retire a aspiracao de po e remova o po e as aparas.

De vez em quando devera lubrificar o rolo de guia (13) com

uma gota de 6leo.
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Controlar o rolo de guia (13) regularmente. Se apresentar
desgaste, devera ser substituido por um servico pés-venda
autorizado Bosch.

Servico pés-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designacao. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacéo

As ferramentas elétricas, as baterias, os
acessorios e as embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

(=]

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos e a sua
implementacdo na legislacao nacional, é necessario recolher

separadamente as ferramentas elétricas que ja nao sao
usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las para uma
reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na sauda humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 46).

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[NATTENZIONE Lesggeretutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senzafilo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
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Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Se si utilizza I'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per I'uso all’esterno. L’'uso di
un cavo di prolunga omologato per I'impiego all’esterno ri-
duce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
di uninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Pelettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell'elettroutensile pud essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-

piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-

ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Primadiaccendere I'elettroutensile togliere qualsiasi

attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-

rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Sel'utensile é dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
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gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione ¢ stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre P'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.
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Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Perricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d'incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

» In caso di condizioni d’uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
conacqua. Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
0 a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricaricare la
batteria o I'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
tura indicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, puo
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'elettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per seghetti alternativi

» Afferrare e tenere I'elettroutensile dalle superfici iso-
late dell'impugnatura qualora si eseguano operazioni
in cui 'accessorio da taglio potrebbe venire a contatto
con cavi elettrici nascosti. Se 'accessorio da taglio en-
train contatto con un cavo sotto tensione, la tensione po-
trebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell’elettroutensile, provocando la folgorazione dell utiliz-
zatore.

» Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per soste-
nere il pezzo in lavorazione e assicurarlo su una piatta-
forma stabile. Se si tiene il pezzo in lavorazione con una
mano o contro il proprio corpo, il pezzo non é fissato in
modo stabile e si potrebbe perdere il controllo.

» Tenere le mani lontane dalla zona di taglio. Non affer-
rare mai con le mani la parte inferiore del pezzo in la-
vorazione. Toccando la lama vi & un serio rischio di inci-
dente.

» Avvicinare Pelettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se & in funzione. In caso contrario vi & il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

» Accertarsi che durante I'operazione di taglio la piastra
di base appoggi in modo sicuro. Una lama con un’ango-
latura impropria pud rompersi oppure provocare un con-
traccolpo.

» Terminata I'operazione di taglio, spegnere elettrou-
tensile ed estrarre la lama dal taglio eseguito soltanto
quando si sara arrestata completamente. In questo mo-
do si evita di provocare un contraccolpo e si puo posare
I'elettroutensile senza nessun pericolo.

» Primadi posare I'elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

» Utilizzare esclusivamente lame integre e in perfette
condizioni. Lame deformate oppure non affilate possono
rompersi, influenzare negativamente il taglio oppure cau-
sare un contraccolpo.

» Dopo aver spento l'utensile, non cercare di frenare la
lama esercitando pressione lateralmente. La lama puo
subire dei danni, rompersi oppure provocare un contrac-
colpo.

» Utilizzare I’elettroutensile esclusivamente con il basa-
mento. Lavorando senza basamento sussiste il pericolo
di non riuscire a controllare I'elettroutensile.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.
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» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

g’, Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
nansoc pio anche da irradiazione solare continua,
V4

fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

Descrizione del prodotto e dei

servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

In caso di appoggi fissi, I'utensile & indicato per eseguire tagli
ditroncatura e tagli dal pieno nel legno, in materie plastiche,
nel metallo, nella piastra ceramica e nella gomma. L'utensile
g inoltre indicato per eseguire tagli obliqui, rettilinei e curvi,
con angolo fino a 45°. Attenersi alle indicazioni consigliate
relative alle lame.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) Dispositivo di blocco dell'interruttore di avvio/arre-
sto

(2) Interruttore di avvio/arresto

(3) Indicatore del livello di carica della batteria

(4) Batteria”

(5) Tasto di sbloccaggio della batteria®

(6) Attacco di aspirazione

(7) Piedino

(8) Levetta diregolazione dell'oscillazione

(9) Calotta di protezione del sistema di aspirazione

(10) Zoccolo per il controllo della linea di
taglio Cut Control

(11) Lama

(12) Finestra d'ispezione per il controllo della linea di
taglio Cut Control

(13) Rullo di guida

(14) Protezione anticontatto

(15) Attacco per lalama

(16) Lucedilavoro

(17) Impugnatura (superficie di presa isolata)
(18) Alloggiamento portalame®

(19) Pattino
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(20) Protezione antischegge

(21) Guida per la guida parallela

(22) Adattatore di aspirazione?

(23) Tubo di aspirazione”

(24) Scala per angoli obliqui

(25) Vite del piedino

(26) Marcatura di taglio a 0° Cut Control

(27) Marcatura di taglio a 45° Cut Control

(28) Vite di fissaggio della guida parallela®

(29) Guida parallela con ausilio per tagli circolari®
(30) Punta di centraggio dell'ausilio per tagli circolari”

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 3603K111..
Regolazione del numero di corse

Funzione di oscillazione °
Tensione nominale V= 18
Numero di corse a vuoto no min™" 0-2600
Corsa mm 20
Profondita di taglio max.

- nellegno mm 100
- nell'alluminio mm 18
- nellacciaio (non legato) mm 8
Angolo di taglio (lato sx/dx) ° 45
max.

Peso secondo EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3(6,0Ah)
Temperatura ambiente consi- e 0..+35
gliata in fase di ricarica

Temperatura ambiente consen- “C -20...+50
tita durante il funzionamento® e

in caso di magazzinaggio

Batterie consigliate PBA 18V...W-.
Caricabatterie consigliati® AL 18...

A) infunzione della batteria utilizzata
B) prestazioniridotte in caso di temperature <0 °C

C) Iseguenti caricabatterie non sono compatibili con la batteria
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informazioni su rumorosita e vibrazioni
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 62841-2-11.

Il livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile & tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 83 dB(A); Livello di
potenza sonora 94 dB(A). Grado d’incertezzaK = 5 dB.

Indossare protezioni acustiche!
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Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d’incertezza K, rilevati conformemente a

EN 62841-2-11:

Taglio di pannelliin truciolato con lama T 144 D:

a, = 10m/s’, K= 1,5 m/s?,

taglio di lamiere metalliche conlama T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell'elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente I'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Montaggio

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: La batteria viene fornita solo parzialmente cari-

ca. Per garantire l'intera potenza della batteria, prima

dellimpiego iniziale, ricaricare completamente la batteria
nell'apposito caricabatteria.

La batteria al litio puo essere ricaricata in qualsiasi momento

senza ridurne la durata. Un’interruzione dell'operazione di ri-

carica non danneggia la batteria.

La batteria al litio & protetta contro lo scaricamento comple-

to dal sistema «Electronic Cell Protection (ECP)». In caso di

batteria scarica I'elettroutensile si spegne attraverso un in-

terruttore automatico: I'accessorio non si muove pit.

» Dopo lo spegnimento automatico dell’elettroutensile,
non premere ulteriormente Iinterruttore di avvio/ar-
resto. La batteria potrebbe subire danni.

Per prelevare la batteria (4), premere il tasto di sbloccaggio

(5) ed estrarre verso lalto la batteria dall’elettroutensile.

Durante questa operazione, non esercitare forza.

Indicatore del livello di carica della batteria

Ad elettroutensile acceso, I'indicatore del livello di carica
della batteria (3) indica il livello di carica della batteria ed &
composto da 3 LED di colore verde.

LED Capacita

Luce fissa, 3 LED verdi 66-100 %
Luce fissa, 2 LED verdi 33-66 %
Luce fissa, 1 LED verde 11-33%
Lampeggio lento, 1 LED verde 0-10%

| 3 LED dell'indicatore del livello di carica della batteria (3)
lampeggeranno velocemente, quando la temperatura della
batteria si trovera fuori dal campo di funzionamento, fra -20
e +50°C, e/o quando la protezione contro il sovraccarico sa-
raintervenuta.

Introduzione/sostituzione della lama

» Durante il montaggio o la sostituzione dell’accessorio,
indossare sempre guanti di protezione. Gli accessori
sono affilati e, in caso di impiego prolungato, possono
raggiungere temperature elevate.

Selezione della lama

Alla fine delle presenti istruzioni & possibile visionare una pa-
noramica delle lame consigliate. Utilizzare esclusivamente
lame con attacco a camma singola (attacco a T), oppure con
attacco universale da 1/4" (attacco ad U). La lama non dovra
essere pitl lunga del necessario per il taglio previsto.

Per il taglio di curve strette utilizzare una lama stretta.

Introduzione della lama (vedere Fig. A)

» Pulire I'attacco della lama prima d’introdurla. In pre-
senza di contaminazioni, I'attacco non si potra fissare in
modo sicuro.

All'occorrenza, rimuovere la calotta di protezione (9).

Spingere verso l'alto I'alloggiamento lama (15) in direzione

della freccia. Spingere lalama (11) fino a battuta nel relativo

alloggiamento, con i denti rivolti in direzione di taglio.

Nell'introdurre la lama, accertarsi che il dorso della lama

stessa si trovi nella scanalatura del rullo di guida (13).

» Verificare che la lama sia saldamente inserita in sede.
Una lama allentata puo cadere dalla sede, con conseguen-
te rischio di lesioni.

Rimozione della lama (vedere Fig. B)

Spingere verso I'alto I'alloggiamento lama (15) in direzione
della freccia e rimuovere la lama (11).

Vano portalame (accessorio) (vedere fig. C)
L’alloggiamento portalame (18) consente di conservare fino

asei lame dilunghezza finoa 110 mm. Introdurre le lame
con attacco a camma singola (attacco a T) nellapposita sede
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dell'alloggiamento portalame. Al suo interno si potranno col-
locare fino a tre sovrapposte.

Chiudere I'alloggiamento portalame e spingerlo fino a battu-
ta nell'incavo del basamento (7).

Pattino (vedere fig. D)

Qualora si lavorino superfici delicate, si potra applicare il
pattino (19) sul basamento (7), per prevenire graffi sulle su-
perfici stesse.

Per applicare il pattino (19), agganciarlo sulla parte anterio-
re del basamento (7), spingerlo in alto sul retro e farlo inne-
stare in posizione.

Lavorando con il pattino non & possibile utilizzare il vano
portalame (18) e il controllo della linea di taglio Cut Control.

Protezione antischegge (vedere Fig. E)

La protezione antischegge (20) (accessorio) puo impedire il
distacco di schegge durante il taglio del legno. La protezione
antischegge é utilizzabile esclusivamente con determinati ti-
pi di lame e soltanto ad angolo di taglio di 0°. Se si esegue il
taglio con la protezione antischegge, il basamento (7) non
andra spostato all'indietro per eseguire il taglio vicino ai bor-
di.

Spingere dal basso la protezione antischegge (20) all'inter-
no del basamento (7) (come illustrato in figura, con la tacca
rivoltain alto).

Sistema di controllo della linea di taglio
Cut Control

Il sistema di controllo della linea di taglio Cut Control con-
sente di condurre con precisione I'elettroutensile lungo una
linea di taglio tracciata sul pezzo in lavorazione. Il

Cut Control & composto dalla finestrella (12) con marcature
di taglio e dallo zoccolo (10) di fissaggio sull'elettroutensile.

Fissaggio del sistema Cut Control sul basamento
(vedere Fig. F)

Fissare la finestrella del Cut Control (12) negli appositi sup-
porti sullo zoccolo (10). Spingere quindi leggermente le due
parti dello zoccolo 'una contro I'altra e far innestare lo zoc-
colo stesso nella guida (21) del basamento (7).

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-
pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per
la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Materiale contenente amianto deve
essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.
- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.
- Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.

Italiano | 51

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Calotta di protezione (vedere figg. G e H)

Montare la calotta di protezione (9), prima di collegare I'elet-
troutensile ad un sistema di aspirazione della polvere.
Collocare la calotta di protezione (9) sull'elettroutensile in
modo che entrambi i supporti esterni innestino negli incavi
della carcassa.

Prelevare la calotta di protezione (9), qualora occorra ese-
guire lavori senza sistema di aspirazione della polvere, oppu-
re tagli obliqui. Per la rimozione comprimere il paratrucioli
all'altezza dei supporti esterni ed estrarlo in avanti.

Collegamento del sistema di aspirazione polvere

(vedere fig. 1)

Inserire I'adattatore di aspirazione (22) (accessorio) in un
tubo di aspirazione (23) (accessorio), finché non scatta udi-
bilmente. Collegare I'adattatore di aspirazione (22) con I'at-
tacco di aspirazione (6) all'utensile elettrico e il tubo di
aspirazione (23) con un aspirapolvere (accessorio).

Una panoramica dei collegamenti ai vari tipi di aspiratori & ri-
portata all'ultima pagina delle presenti istruzioni.

Per ottenere un’aspirazione ottimale, utilizzare, laddove pos-
sibile, la protezione antischegge (20).

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale, qualora occorra aspirare
polveri particolarmente nocive per la salute, cancerogene o
asciutte.

Utilizzo

Modalita di funzionamento

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

Regolazione dell’oscillazione

L'oscillazione regolabile su quattro livelli consente di adatta-

re in maniera ottimale velocita di taglio, prestazioni di taglio

ed impronta di taglio in base al materiale da lavorare.

Mediante 'apposita levetta (8), l'oscillazione si potra regola-

re anche durante il funzionamento.

I s w0 senza oscillazione

0 e e 0 O5ccillazione piccola
o e w0 05cillazione media
I s w0 Oscillazione alta
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Illivello ottimale di oscillazione per la rispettive applicazione
deve essere rilevato eseguendo prove pratiche. A tale riguar-
do, tenere presente quanto segue:

- Quanto pil fine e pulito dovra essere il taglio, tanto mino-
re dovra essere il livello di oscillazione; all'occorrenza, lo
si potra anche disattivare del tutto.

- Per lavorare materiali sottili (ad es. lamiere), 'oscillazione
andra disattivata.

- Perlavorare materiali duri (ad es. acciaio), utilizzare
l'oscillazione ridotta.

- Nei materiali teneri e in caso di taglio su legno si potra la-
vorare con l'oscillazione di livello massimo.

Regolazione dell’angolo obliquo (vedere fig. J)

Il basamento (7) si puo inclinare verso destra o verso sini-

stra, per eseguire tagli obliqui fino a 45°.

Qualora si eseguano tagli obliqui, non & consentito utilizzare

|a calotta di protezione (9), né la protezione antischegge

(20).

- Togliere la calotta di protezione (9), la protezione anti-
schegge (20) e il pattino (19).

- Estrarre I'alloggiamento portalame (18) dal basamento
(7).

- Allentare la vite (25) e spingere leggermente il basamen-
to (7) verso l'attacco di aspirazione (6).

- Perregolare con precisione gli angoli obliqui, il basamen-
to e dotato, sui lati destro e sinistro, di tacche su 0°,
22,5°e 45°. Inclinare il basamento (7) nella posizione de-
siderata, in base alla scala (24). E possibile regolare altri
angoli obliqui utilizzando un goniometro.

- Spingere quindi il basamento (7) fino a battuta verso la
lama (11).

- Serrare nuovamente la vite (25).

Controllo della linea di taglio per tagli obliqui (vedere
Fig. K)

Per il controllo della linea di taglio, sulla finestrella del

Cut Control (12) sono presenti una marcatura (26) per il ta-
glio ortogonale a 0° ed una marcatura (27) ciascuno per il ta-
glio obliquo a 45° verso destra e verso sinistra, in base alla
scala (24).

La marcatura di taglio per angoli obliqui fra 0° e 45° risulta in
maniera proporzionale. La si potra inoltre applicare sulla fi-
nestrella del Cut Control (12), con un pennarello non per-
manente, per poterla poi rimuovere agevolmente.

Eseguire un taglio di prova per verificare la precisione del ta-
glio.

Spostamento del basamento (vedere Fig. J)

Per eseguire tagli vicino ai bordi, il basamento (7) si potra
spostare all'indietro.

Estrarre il vano portalame (18) dal basamento (7) o togliere
il pattino (19).

Allentare la vite (25) e spingere il basamento (7) fino a bat-
tuta verso l'attacco di aspirazione (6).

Serrare nuovamente la vite (25).

A basamento (7) spostato, il taglio € possibile soltanto ad un
angolo obliquo di 0°. Inoltre, non andranno utilizzati il siste-
ma di controllo della linea di taglio Cut Control con il relativo
zoccolo (10), né la guida parallela con ausilio per tagli circo-
lari (29) (accessorio), né la protezione antischegge (20).

Messa in funzione

Introduzione della batteria

Avvertenza: L'impiego di batterie non idonee all’'elettrouten-
sile puo causare malfunzionamenti o anche danni all'elet-
troutensile stesso.

Spingere la batteria (4) carica nel relativo alloggiamento, si-
no a farla scattare udibilmente in sede e a bloccarla in modo
sicuro.

Avvio/arresto

Per accendere |'elettroutensile, premere dapprima il pulsan-
te di sicurezza (1). Premere quindi l'interruttore di avvio/ar-
resto (2) e mantenerlo premuto.

La luce di lavoro si accendera quando I'interruttore di avvio/
arresto (2) verra premuto, leggermente o completamente,
consentendo d'illuminare I'area di lavoro in condizioni di luce
sfavorevoli.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare l'interruttore di av-
vio/arresto (2).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, non & possibile blocca-
re l'interruttore di avvio/arresto (2), che andra invece man-
tenuto sempre premuto durante il funzionamento.

Controllo del numero di corse

Ad elettroutensile acceso, il numero di corse si puo regolare
in modo continuo, esercitando piti 0 meno pressione sull'in-
terruttore di avvio/arresto (2).

Premendo leggermente l'interruttore di avvio/arresto (2), si
otterra un numero di corse ridotto; aumentando la pressio-
ne, aumentera anche il numero di corse.

Il numero di corse necessario dipende dal tipo di materiale in
lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e puo es-
sere dunque determinato a seconda del caso eseguendo del-
le prove pratiche.

Si consiglia una riduzione del numero corse all'atto di appli-
care lalama sul pezzo in lavorazione nonché tagliando mate-
riale in plastica ed alluminio.

In caso di lavori lunghi con numero di corse basso, I'elettrou-
tensile si puo surriscaldare notevolmente. Togliere lalama e
per il raffreddamento far funzionare I'elettroutensile ca.

3 minuti al numero di corse massimo.

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

Se impiegato in modo conforme, I'elettroutensile non puo
subire sovraccarichi. In caso di carico eccessivo, o qualora
venga utilizzato oltre il campo di temperatura consentito per
la batteria, il numero di giri viene ridotto oppure I'elettrou-
tensile si disattiva. In caso di numero di giri ridotto, I'elet-
troutensile entra in funzione solamente al raggiungimento
della temperatura consentita per la batteria o, in caso di cari-
co ridotto, nuovamente con il massimo numero di giri. In ca-
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so di disinserimento automatico, spegnere I'elettroutensile,
lasciar raffreddare la batteria e riaccendere I'elettroutensile.
| 3 LED dell'indicatore del livello di carica della batteria (3)
lampeggeranno velocemente, quando la temperatura della
batteria si trovera fuori dal campo di funzionamento, fra -20
e +50°C, e/o quando la protezione contro il sovraccarico sa-
raintervenuta.

Indicazioni operative

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

» Spegnere immediatamente I'elettroutensile quando la
lama si blocca.

» Qualora si lavorino pezzi piccoli o sottili, utilizzare
sempre un supporto stabile, oppure un tavolo per
troncare multiuso (accessorio opzionale).

Esecuzione di tagli dal pieno (vedere Fig. L)

» Il taglio dal pieno é consentito esclusivamente su ma-
teriali teneri, come legno, cartongesso o simili.

Per l'esecuzione di tagli dal pieno, utilizzare esclusivamente

lame corte. L'esecuzione di tagli dal pieno & possibile soltan-

to ad un angolo obliquo di 0°.

Applicare I'elettroutensile sul pezzo in lavorazione con il bor-

do anteriore del basamento (7), evitando contatti fra la lama

(11) e il pezzo, e accendere I'elettroutensile. In caso di elet-

troutensili con controllo del numero di corse, selezionare il

numero massimo di corse. Spingere saldamente I'elettrou-

tensile contro il pezzo in lavorazione ed immergere lenta-

mente la lama nel pezzo stesso.

Non appena il basamento (7) poggera a piena superficie sul

pezzo in lavorazione, proseguire il taglio lungo la linea di ta-

glio desiderata.

Guida parallela con ausilio per tagli circolari (accessorio)
Qualora i utilizzi la guida parallela con ausilio per tagli circo-
lari (29) (accessorio), lo spessore del pezzo in lavorazione
non dovra superare i 30 mm.

Rimuovere lo zoccolo per Cut Control (10) dal basamento
(7). Atale scopo, spingere leggermente le due parti dello
zoccolo I'una contro l'altra e prelevare lo zoccolo dalla guida
(21).

Per eseguire tagli paralleli (vedere Fig. M): allentare la vite di
fissaggio (28) e spingere la scala della guida parallela nel ba-
samento, attraverso la guida (21). Regolare la larghezza del
taglio desiderata come valore della scala al bordo interno del
basamento. Serrare la vite di fissaggio (28).

Per eseguire tagli circolari (vedere Fig. N): all'interno del cer-

chio da tagliare, praticare sulla linea di taglio un foro che
consenta d’inserire lalama. Lavorare il foro con una fresa o
una lima, affinché la lama possa trovarsi a filo della linea di
taglio.

Applicare la vite difissaggio (28) sull'altro lato della guida
parallela. Spingere la scala della guida parallela nel basa-
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mento, attraverso la guida (21). Praticare un foro nel pezzo
in lavorazione, al centro del tratto da tagliare. Innestare la
punta di centraggio (30) nellapertura interna della guida pa-
rallela e nel foro praticato in precedenza. Regolare il raggio
come valore della scala al bordo interno del basamento. Ser-
rare la vite di fissaggio (28).

Liquido refrigerante/lubrificante

In caso di operazioni di taglio del metallo, al fine di evitare il
riscaldamento del materiale, lungo la linea di taglio andra ap-
plicato liquido refrigerante, oppure lubrificante.

Avvertenze per 'impiego ottimale della batteria
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra -20°C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite 'elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Pulire 'alloggiamento lama con regolarita. A tale scopo,

estrarre lalama dall’elettroutensile e battere leggermente

I'elettroutensile su un piano orizzontale.

Una forte presenza di contaminazioni sull'elettroutensile puo

causare malfunzionamenti. Pertanto, evitare di tagliare dal

basso o sopra testa materiali fortemente polverosi.

Qualora lo scarico polvere dovesse ostruirsi, spegnere I'elet-

troutensile, prelevare il sistema di aspirazione della polvere

e rimuovere polvere e trucioli.

Lubrificare occasionalmente il rullo di guida (13) con una

goccia di olio.

Controllare il rullo di guida (13) con regolarita. Qualora do-

vesse essere usurato, deve essere sostituito da un Centro

Assistenza Clienti autorizzato Bosch.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com
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Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-

ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, perla
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non e dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nellimballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'am-

biente elettroutensili, batterie, accessori ed im-

ballaggi non piti impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-

mento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizza-

bili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batte-
rie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:

Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 54).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

N WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
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bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap

werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in

een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen
» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
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heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.
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» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130°C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor decoupeerzagen

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het accessoire in aanraking kan komen
met verborgen bedrading. Als het accessoire in aanra-
king komt met een spanningvoerende draad, dan kunnen
de metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

» Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
het werkstuk op een stabiel platform vast te zetten en
te ondersteunen. Het vasthouden van het werkstuk met
de hand of tegen uw lichaam leidt tot instabiliteit en dit
kan resulteren in het verlies van controle.

» Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt
gezaagd. Grijp niet onder het werkstuk. Bij aanraking
van het zaagblad bestaat verwondingsgevaar.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-
stuk vasthaakt.

» Let erop dat de voetplaat bij het zagen stabiel ligt. Een
gekanteld zaagblad kan breken of tot een terugslag lei-
den.

» Schakel het elektrische gereedschap na beéindiging
van de werkzaamheden uit en trek het zaaghblad pas
uit de zaagsnede, nadat het gereedschap tot stilstand
is gekomen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u het
elektrische gereedschap veilig neerleggen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

» Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen die hele-
maal in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe zaagbladen
kunnen breken, het zagen negatief beinvloeden of een te-
rugslag veroorzaken.

» Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af door er
aan de zijkant tegen te drukken. Anders kan het zaag-
blad beschadigd worden, breken of een terugslag veroor-
zaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap uitsluitend met
de voetplaat. Bij het werken zonder de voetplaat bestaat
het gevaar dat u het elektrische gereedschap niet onder
controle kunt houden.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
sie en kortsluiting.

=
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Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het gereedschap is bestemd voor het met vaste steun schul-
pen en het zagen van uitsparingen in hout, kunststof, metaal,
keramiekplaten en rubber. De machine is geschikt om recht
enin bochten te zagen met een verstekhoek tot 45°. De ad-
viezen voor zaagbladen moeten in acht genomen worden.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(2) Aan/uit-schakelaar
(3) Accu-oplaadaanduiding
(4) Accu®
(5) Accu-ontgrendelingstoets”
(6) Afzuigaansluiting
(7) Voetplaat
(8) Instelhendel pendelbeweging
(9) Afdekkap voor afzuiging
(10) Voet voor zaaglijncontrole Cut Control
(11) Zaagblad
(12) Kijkvenster voor zaaglijncontrole Cut Control
(13) Steunwiel
(14) Aanraakbeveiliging
(15) Zaagbladopname
(16) Werklicht
(17) Handgreep (geisoleerd greepvlak)
(18) Zaagbladdepot”
(19) Glijvoet
(20) Antisplinterplaatje
(21) Geleiding voor de parallelgeleider
(22) Afzuigadapter®
(23) Afzuigslang®
(24) Verdeelschaal verstekhoek
(25) Schroef voetplaat
(26) Zaagmarkering 0° Cut Control
(27) Zaagmarkering 45° Cut Control
(28) Vastzetschroef van de parallelgeleider”
(29) Parallelgeleider met cirkelsnijder”
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(30) Centreerpunt van de cirkelsnijder”

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Productnummer 3603K111..
Regeling aantal zaaghewegingen °
Pendelbeweging

Nominale spanning V= 18
Onbelast aantal zaagbewegin- min™* 0-2600
gen n,

Zaagbeweging mm 20
Max. doorslijpdiepte

- inhout mm 100
- inaluminium mm 18
- instaal (ongelegeerd) mm 8
Zaaghoek (links/rechts) max. ° 45
Gewicht volgens EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3(6,0Ah)
Aanbevolen omgevingstempera- © 0..+35
tuur bij het opladen

Toegestane omgevingstempera- RC -20...+50
tuur tijdens gebruik® en bij op-

slag

Aanbevolen accu's PBA 18V...W-.
Aanbevolen oplaadapparaten® AL 18...

A) afhankelijk van gebruikte accu
B) beperkt vermogen bij temperaturen <0°C

C) De volgende oplaadapparaten zijn niet compatibel met de accu
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 62841-2-11.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 83 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 94 dB(A). Onzekerheid K = 5 dB.
Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a; (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 62841-2-11.:

Zagen van spaanplaat met zaagblad T 144 D:

= 10m/s’, K= 1,5 m/s?,

Zagen van metaalplaat met zaagblad T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.
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Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-lon-accu.

Aanwijzing: De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De Lithium-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen

zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van

het opladen schaadt de accu niet.

De Li-lon-accu is door de ,Electronic Cell Protection (ECP)*

tegen diepontlading beschermd. Als de accu leeg is, wordt

het elektrische gereedschap door een veiligheidsschakeling
uitgeschakeld. Het inzetgereedschap beweegt niet meer.

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Voor het verwijderen van de accu (4) drukt u op de ontgren-

delingstoets (5) en trekt u de accu naar boven toe uit het

elektrische gereedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

Accu-oplaadaanduiding

De accu-oplaadaanduiding (3) geeft bij ingeschakeld elek-
trisch gereedschap de laadtoestand van de accu aan en be-
staat uit 3 groene LED's.

LED's Capaciteit

Permanent licht 3x groen 66-100 %
Permanent licht 2x groen 33-66 %
Permanent licht 1x groen 11-33%
Langzaam knipperlicht 1x groen 0-10%

De 3 LED’s van de accu-oplaadaanduiding (3) knipperen
snel, wanneer de temperatuur van de accu zich buiten het
werktemperatuurbereik van -20 tot +50 °C bevindt en/of de
overbelastingsbeveiliging is geactiveerd.

Zaaghblad bevestigen of vervangen

» Draag werkhandschoenen bij de montage of het wis-
selen van het inzetgereedschap. Accessoires zijn
scherp en kunnen bij langer gebruik heet worden.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing. Plaats alleen zaagbladen
met enkele nokkenschacht (T-schacht) of met een universele
schacht van 1/4" (U-schacht). Het zaagblad mag niet langer
zijn dan nodig is voor de gewenste zaagsnede.

Gebruik voor het zagen van nauwe bochten een smal zaag-
blad.

Zaagblad bevestigen (zie afbeelding A)

» Reinig de schacht van het zaagblad véor het bevesti-
gen. Een vervuilde schacht kan niet stevig bevestigd wor-
den.

Neem eventueel de afdekkap (9) weg.

Schuif de zaagbladopname (15) in pijlrichting naar boven.

Schuif het zaagblad (11), met de tanden in zaagrichting, tot

aan de aanslag in de zaagbladopname.

Let er bij het bevestigen van het zaagblad op dat de rug van

het zaagblad in de groef van het steunwiel (13) ligt.

» Controleer of het zaagblad stevig vastzit. Een los zaag-
blad kan uit de zaaghouder vallen en kan u verwonden.

Zaagblad verwijderen (zie afbeelding B)

Schuif de zaagbladopname (15) in pijlrichting naar boven en
verwijder het zaagblad (11).

Zaagbladdepot (accessoire) (zie afbeelding C)

In het zaagbladdepot (18) kunt u maximaal zes zaagbladen
met een lengte tot 110 mm bewaren. Leg de zaagbladen met
de enkele nokkenschacht (T-schacht) in de daarvoor voor-
ziene uitsparing van het zaagbladdepot. Er kunnen drie zaag-
bladen boven elkaar liggen.

Sluit het zaagbladdepot en schuif het tot aan de aanslag in
de uitsparing van de voetplaat (7).

Glijvoet (zie afbeelding D)

Bij de bewerking van kwetsbare oppervlakken kunt u de glij-
voet (19) op de voetplaat (7) plaatsen, om krassen op het
oppervlak te voorkomen.

Voor het plaatsen van de glijvoet (19) hangt u deze voor op
de voetplaat (7) in, duwt u deze achter omhoog en laat u de-
ze vastklikken.
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Bij het werken met de glijschoen kunnen het
zaagbladdepot (18) en de zaaglijncontrole Cut Control niet
worden gebruikt.

Antisplinterplaatje (zie afbeelding E)

Het antisplinterplaatje (20) (accessoire) kan het versplinte-
ren van het oppervlak bij het zagen van hout verhinderen.
Het antisplinterplaatje kan alleen bij bepaalde zaagbladtypes
en alleen bij een zaaghoek van 0° gebruikt worden. De voet-
plaat (7) mag bij het zagen met het antisplinterplaatje niet
naar achter verplaatst worden om dichtbij de rand te zagen.
Duw het antisplinterplaatje (20) van onderaf in de voetplaat
(7) (zoals getoond in de afbeelding met de uitkerving naar
boven).

Zaaglijncontrole Cut Control

De zaaglijncontrole Cut Control maakt het mogelijk om het

elektrische gereedschap precies langs een op het werkstuk

afgetekende zaaglijn te leiden. Bij de Cut Control horen het
kijkvenster (12) met zaagmarkeringen en de voet (10) voor
de bevestiging op het elektrische gereedschap.

Cut Control op de voetplaat bevestigen (zie afbeelding F)
Klem het kijkvenster voor Cut Control (12) in de houders op
de voet (10) vast. Duw dan de voet iets bij elkaar en laat de-
ze inde geleiding (21) van de voetplaat (7) vastklikken.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-

heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot al-

lergische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-

bruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met additieven voor houtbehandeling (chromaat en

houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal

mag alleen door gespecialiseerde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Afdekkap (zie afbeeldingen G en H)

Monteer de afdekkap (9), voordat u het elektrische gereed-
schap op een stofafzuiging aansluit.

Plaats de afdekkap (9) zodanig op het elektrische gereed-
schap dat de beide buitenste houders in de uitsparingen van
de behuizing vastklikken.

Neem de afdekkap (9) voor werkzaamheden zonder stofaf-
zuiging en voor verstekzagen weg. Druk daarvoor de afdek-
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kap ter hoogte van de buitenste houders samen en trek deze
naar voren weg.

Stofafzuiging aansluiten (zie afbeelding I)

Steek de afzuigadapter (22) (accessoire) op een
afzuigslang (23) (accessoire), zodat deze hoorbaar vast-
klikt. Verbind de afzuigadapter (22) met de
afzuigaansluiting (6) op het elektrische gereedschap en de
afzuigslang (23) met een stofzuiger (accessoire).

Een overzicht voor aansluiting op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

Gebruik voor een optimale afzuiging indien mogelijk het anti-
splinterplaatje (20).

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Gebruik
Modi

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Pendelbeweging instellen

Dankzij de in vier standen instelbare pendelbeweging kun-

nen zaagsnelheid, zaagcapaciteit en zaagbeeld optimaal aan-
gepast worden aan het te bewerken materiaal.

Met de instelhendel (8) kunt u de pendelbeweging ook tij-
dens het gebruik instellen.

[ s w0 geen pendelbeweging

[ s e O kleine pendelbeweging

o e 0 gemiddelde pendelbeweging

I s O grote pendelbeweging

De optimale pendelbeweging voor de gewenste toepassing

kunt u proefondervindelijk bepalen. Daarbij gelden de vol-

gende adviezen:

- Hoe fijner en zuiverder de zaagrand moet worden, hoe
kleiner de pendelbeweging ingesteld moet worden, of de-
ze moet eventueel helemaal uitgeschakeld worden.

- Schakel bij de bewerking van dunne materialen (bijv. pla-
ten) de pendelbeweging uit.

- Werk in harde materialen (bijv. staal) met een kleine pen-
delbeweging.

- In zachte materialen en bij het zagen van hout kunt u met
maximale pendelbeweging werken.

Verstekhoek instellen (zie afbeelding J)

De voetplaat (7) kan voor verstekzagen tot 45° naar rechts

of links gedraaid worden.
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De afdekkap (9) en het antisplinterplaatje (20) kunnen bij

verstekzagen niet gebruikt worden.

- Neem de afdekkap (9), het antisplinterplaatje (20) en de
glijvoet (19) weg.

- Trek het zaagbladdepot (18) uit de voetplaat (7).

- Draai de schroef (25) los en schuif de voetplaat (7) iets in
de richting van de afzuigaansluiting (6).

- Voor het instellen van nauwkeurige verstekhoeken heeft
de voetplaat rechts en links vastklikpunten bij 0°, 22,5°
en 45°, Draai de voetplaat (7) volgens de
verdeelschaal (24) in de gewenste positie. Andere ver-
stekhoeken kunt u met een hoekmeter instellen.

- Schuif daarna de voetplaat (7) tot aan de aanslag in de
richting van het zaagblad (11).

- Draai de schroef (25) weer vast.

Zaaglijncontrole bij het zagen van verstek

(zie afbeelding K)

Voor de zaaglijncontrole staan op het kijkvenster voor

Cut Control (12) één markering (26) voor het haaks zagen
met 0° en telkens één markering (27) voor het naar rechts of
links vallende verstekzagen met 45° volgens de verdeel-
schaal (24).

De zaagmarkering voor verstekhoeken tussen 0° en 45° volgt
evenredig. Deze kan op het kijkvenster voor Cut Control
(12) met een niet-permanente marker extra aangebracht en
gemakkelijk weer verwijderd worden.

Als u maatzuiver wilt werken, kunt het best eerst proefzagen.

Voetplaat verplaatsen (zie afbeelding J)

Voor dichtbij de rand zagen kunt u de voetplaat (7) naar ach-
ter verplaatsen.

Trek het zaagbladdepot (18) uit de voetplaat (7) of neem de
glijvoet (19) weg.

Draai de schroef (25) los en schuif de voetplaat (7) tot aan
de aanslag in de richting van de afzuigaansluiting (6).

Draai de schroef (25) weer vast.

Het zagen met een verplaatste voetplaat (7) is alleen moge-
lijk met een verstekhoek van 0°. Bovendien mogen de zaag-
lijncontrole Cut Control met de voet (10), de parallelgelei-
der met cirkelsnijder (29) (accessoire) evenals het antisplin-
terplaatje (20) niet gebruikt worden.

Ingebruikname

Accu plaatsen

Aanwijzing: Het gebruik van accu's die niet geschikt zijn
voor uw elektrische gereedschap, kan leiden tot verkeerd
functioneren of beschadiging van het elektrische gereed-
schap.

Schuif de opgeladen accu (4) in de accu-opname tot deze
voelbaar vastklikt en veilig vergrendeld is.

In- en uitschakelen

Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap drukt
u eerst op de inschakelblokkering (1). Druk daarna op de
aan/uit-schakelaar (2) en houd deze ingedrukt.

De werklamp brandt bij iets of helemaal ingedrukte aan/uit-
schakelaar (2) en hiermee kan het werkbereik bij ongunstige
lichtomstandigheden verlicht worden.

Voor het uitschakelen van het elektrische gereedschap laat
u de aan/uit-schakelaar (2) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-
laar (2) niet vergrendeld worden, maar moet tijdens het ge-
bruik voortdurend ingedrukt blijven.

Aantal zaaghewegingen regelen

U kunt het aantal zaagbewegingen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar (2) verder of minder ver indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (2) heeft een laag aan-
tal zaagbewegingen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het aantal zaagbewegingen groter.

Het vereiste aantal zaagbewegingen is afhankelijk van het
materiaal en de werkomstandigheden en kan proefsgewijs
vastgesteld worden.

Geadviseerd wordt om het aantal zaagbewegingen te ver-
minderen als het zaagblad op het werkstuk geplaatst wordt
en bij het zagen van kunststof en aluminium.

Bij langdurige werkzaamheden met een klein aantal zaagbe-
wegingen kan het elektrische gereedschap zeer heet wor-
den. Verwijder het zaagblad en laat het elektrische gereed-
schap ca. 3 minuten met het maximale aantal zaaghewegin-
gen lopen om het te laten afkoelen.

Temperatuurafhankelijke overbelastingsheveiliging

Bij beoogd gebruik kan het elektrische gereedschap niet
overbelast worden. Bij te sterke belasting of het verlaten van
het toegestane accutemperatuurbereik wordt het toerental
gereduceerd of het elektrische gereedschap schakelt uit. Bij
gereduceerd toerental loopt het elektrische gereedschap
pas na het bereiken van de toegestane accutemperatuur of
bij verminderde belasting opnieuw met maximaal toerental.
Bij automatische uitschakeling schakelt u het elektrische ge-
reedschap uit, laat u de accu afkoelen en schakelt u het elek-
trische gereedschap weer in.

De 3 LED’s van de accu-oplaadaanduiding (3) knipperen
snel, wanneer de temperatuur van de accu zich buiten het
werktemperatuurbereik van -20 tot +50 °C bevindt en/of de
overbelastingsbeveiliging is geactiveerd.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Neem vdor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

» Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit,
wanneer het zaagblad blokkeert.

» Gebruik bij het bewerken van kleine of dunne werk-
stukken altijd een stabiele ondergrond of een zaagta-
fel (accessoire).
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Invallend zagen (zie afbeelding L)
» Er mogen alleen zachte materialen zoals hout, gips-
karton e.d. invallend bewerkt worden!
Gebruik voor invallend zagen alleen korte zaagbladen. Inval-
lend zagen is alleen met een verstekhoek van 0° mogelijk.
Zet het elektrische gereedschap met de voorste rand van de
voetplaat (7) op het werkstuk zonder dat het zaagblad (11)
het werkstuk raakt, en schakel het in. Kies bij een elektrisch
gereedschap met een regeling van het aantal zaagbewegin-
gen het maximale aantal zaagbewegingen. Druk het elektri-
sche gereedschap stevig tegen het werkstuk en laat het
zaagblad langzaam in het werkstuk vallen.
Zodra de voetplaat (7) met het hele opperviak op het werk-
stuk ligt, zaagt u langs de gewenste zaaglijn verder.

Parallelgeleider met cirkelsnijder (accessoire)

Voor werkzaamheden met de parallelgeleider met cirkelsnij-
der (29) (accessoire) mag de dikte van het werkstuk maxi-
maal 30 mm bedragen.

Verwijder de voet voor Cut Control (10) uit de voetplaat
(7). Duw hiervoor de voet iets bij elkaar en neem deze uit de
geleiding (21) weg.

Parallel zagen (zie afbeelding M): draai de vastzetschroef
(28) los en schuif de schaalverdeling van de parallelgeleider
door de geleiding (21) in de voetplaat. Stel de gewenste
zaagbreedte als schaalverdelingswaarde aan de binnenkant
van de voetplaat in. Draai de vastzetschroef (28) vast.
Cirkels zagen (zie afbeelding N): boor op de zaaglijn binnen
de te zagen cirkel een gat dat groot genoeg is om het zaag-
blad doorheen te steken. Bewerk het boorgat met een frees
of vijl, zodat het zaagblad vlak tegen de zaaglijn kan liggen.
Zet de vastzetschroef (28) aan de andere kant van de paral-
lelgeleider. Schuif de schaalverdeling van de parallelgeleider
door de geleiding (21) in de voetplaat. Boor een gat in het
midden van de uitsparing die u in het werkstuk wilt zagen.
Steek de centreerpunt (30) door de binnenste opening van
de parallelgeleider en in het geboorde gat. Stel de radius als
schaalverdelingswaarde aan de binnenkant van de voetplaat
in. Draai de vastzetschroef (28) vast.

Koel- en smeermiddel

Bij het zagen van metaal dient u vanwege de verwarming van
het materiaal langs de zaaglijn koel- resp. smeermiddel aan
te brengen.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen -20°C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Reinig de zaagbladopname regelmatig. Neem daarvoor het

zaagblad uit het elektrische gereedschap en klop het gereed-

schap licht op een egaal oppervlak uit.

Sterke vervuiling van het elektrische gereedschap kan tot

functiestoringen leiden. Zaag daarom materialen waarbij

veel stof vrijkomt, niet van onderaf of bovenhands.

Als de stofuitlaat verstopt raakt, schakel dan het elektrische

gereedschap uit, neem de stofafzuiging weg en verwijder

stof en spanen.

Smeer het steunwiel (13) af en toe met een druppel olie.

Controleer het steunwiel (13) regelmatig. Als het is versle-

ten, moet het door een erkende Bosch klantenservice wor-

den vervangen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
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nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-
% res en verpakkingen moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.
(=]
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare elektri-
sche gereedschappen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Accu's/batterijen:
Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
inacht (zie ,Vervoer®, Pagina 61).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktgj

m ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilfeelde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-varktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerkte;.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
mearke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes brandbare vasker, gasser eller

stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bgrn hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktojet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-varktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
sted.

» El-verktej ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen, haenge
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af forlengerledning til udendars brug ned-
saetter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-relz. Brugaf et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktaj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-veerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilforslen
og/eller batteriet, lofter eller baerer det. Undga at bae-
re el-veerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj
eller skruenggle, for el-varktgjet startes. Hvis et styk-
ke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.
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» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vak fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lestsiddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
mangden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet legges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktejet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-vaerktgjet eller ikke har gennemlzest disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-vaerktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-vaerktgj og tilbehorsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-varktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-varktgj.

» Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktaj, tilbehor, indsatsvarktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
varktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.
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Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktej

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

» Brug kun batterier, der er beregnet til el-varktgjet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, ngg-
ler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne @ger risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Seg lege, hvis vasken kom-
mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

» Brug ikke batterier eller vaerktaj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forarsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

» Batterier eller vaerktaj ma ikke udsattes for ild eller
meget hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det omrade, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfare skader pa batteriet og forage brandfaren.

Service

» Sorg for, at el-varktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparatarer.

Sikkerhedanvisninger til stiksave

» Hold fast om el-vaerktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skaretilbehgret kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Hvis skaretilbeheret kom-
mer i kontakt med en "stremfarende" ledning, kan blot-
tede metaldele pa el-vaerktgjet blive "stramfgrende", og
der er risiko for elektrisk sted for brugeren.

» Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at fastgere
emnet til et stabilt underlag. Hvis du holder emnet i
handen eller statter det mod din krop, er det ustabilt, og
du kan let miste kontrollen over det.

» Hold haenderne vak fra saveomradet. Stik ikke fingre-
ne ind under emnet. Du kan blive kvastet, hvis du kom-
mer i kontakt med savklingen.

» El-varktojet skal altid vaere taendt, nar det feres hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
varktojet satter sig fast i emnet.
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» Serg for, at fodpladen ligger sikkert, nar der saves. En
savklinge, der sidder i klemme, kan braekke eller fare til
tilbageslag.

» Sluk for el-vaerktgjet, nar du er fardig med at save, og
traek forst savklingen ud af snittet, nar den star helt
stille. Saledes undgis tilbageslag, desuden kan el-vaerk-
tajet laegges sikkert fra.

» Vent, til el-vaerktgjet star helt stille, for du legger det
fradig. Indsatsveerktgjet kan sztte sig i kiemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Anvend kun ubeskadigede, fejlfrie savklinger. Bgjede
eller uskarpe savklinger kan braekke, pavirke snittet nega-
tivt eller fare til tilbageslag.

» Forsog ikke at bremse savklingen ved at trykke den
ind i siden, efter at saven er blevet slukket. Savklingen
kan beskadiges, braekke eller fore til tilbageslag.

» Brug kun el-varktgjet med fodplade. Ved arbejde uden
fodplade er der risiko for, at du ikke kan kontrollere el-
verktajet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fere til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antzendes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og sag laege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

g 0 Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
Foy‘ tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
Jau slutning.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til - pa et fast underlag - at udfare
gennemskeeringer, udsnit i trae, plast, metal, keramikplader
og gummi. Det er egnet til lige og kurvede snit med en

geringsvinkel pa op til 45°. Benyt de anbefalede savklinger.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden.

(1) Kontaktspaerre til teend/sluk-knap
(2) Teend/sluk-knap
(3) Akku-ladetilstandsindikator
(4) Akku®
(5) Akku-oplasningsknap®
(6) Udsugningsstuds
(7) Fodplade
(8) Indstillingshandtag pendulregulering
(9) Afskaermning til udsugning
(10) Sokkel til snitlinjekontrol Cut Control
(11) Savklinge
(12) Inspektionsrude til skaerelinjekontrol Cut Control
(13) Faringsrulle
(14) Beraringsbeskyttelse
(15) Savklingeholder
(16) Arbejdslys
(17) Handgreb (isoleret grebsflade)
(18) Savklingedepot®
(19) Glidesko
(20) Spanbeskyttelse
(21) Faring til parallelanslag
(22) Udsugningsadapter”
(23) Udsugningsslange®
(24) Skalatil geringsvinkel
(25) Skrue til fodplade
(26) Snitmarkering 0° Cut Control
(27) Snitmarkering 45° Cut Control
(28) Laseskrue til parallelanslag”
(29) Parallelanslag med cirkelskaerer®
(30) Centreringsspids til parallelanslag”

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Varenummer 3603K111..
Styring af slagtal °
Pendulregulering °
Nominel spanding = 18
Tomgangsslagtal no min™* 0-2600
Slaglaengde mm 20
Maks. snitdybde

- itre mm 100
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Stiksav UniversalSaw 18V-100

- ialuminium mm 18
- istal (ulegeret) mm 8
Snitvinkel (venstre/hgjre) maks. ° 45
Vagt iht. EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3(6,0Ah)
Anbefalet omgivelsestempera- °C 0...+35
tur ved opladning

Tilladt omgivelsestemperatur “C -20...+50
ved drift® og ved opbevaring

Anbefalede akkuer PBA 18V...W-.
Anbefalede ladere® AL18...

A)  Afhangigt af den anvendte akku
B) begraenset ydelse ved temperaturer <0 °C

C) Defelgende ladere er ikke kompatible med akkuen PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Stej-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 62841-2-11.
El-vaerktajets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtrykniveau
83 dB(A); lydeffektniveau 94 dB(A). Usikkerhed K = 5 dB.
Brug herevaern!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 62841-2-11:

Savning af spanplade med savklinge T 144 D:

= 10m/s’, K= 1,5m/s?,

Savning af metalplade med savklinge T 118 A:

aym=9m/s’, K=1,5m/s”.

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret malevaerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktgj med hinanden.
De er ogsa egnet il en forelabig vurdering af svingnings- og
stejemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
varktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stajemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stgjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stejemissionen bar
der ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er sluk-
ket eller godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og steje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Montering

» Tag altid akkuen ud af el-varktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og lgges til opbeva-
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ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-vaerktgj.

Bemaerk: Akkuen leveres delvis opladet. For at sikre, at ak-

kuen fungerer 100 %, oplades akkuen helt far forste ibrug-

tagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden

forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-

kuen.

Lithium-ion-batteriet er beskyttet mod dybafladning via

"Electronic Cell Protection (ECP)" (elektronisk cellebeskyt-

telse). Er akkuen afladet, slukkes el-vaerktgjet med en be-

skyttelseskontakt: Indsatsvaerktajet bevaeger sig ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter auto-
matisk slukning af el-vaerktgjet. Batteriet kan blive be-
skadiget.

Akkuen (4) tages ud ved at trykke pa udlgsertasten (5) og

traekke akkuen opad og ud af elvaerktajet. Undga brug af

vold.

Akku-ladetilstandsindikator
Akku-ladetilstandsindikatoren (3) viser akkuens ladetilstand
ved taendt el-vaerktej og bestar af 3 granne lysdioder.

Lysdioder Kapacitet

Konstant lys 3 x gren 66-100 %
Konstant lys 2 x gren 33-66 %
Konstant lys 1 x gren 11-33%
Langsomt blinkende lys 1 x gren 0-10%

Akku-ladetilstandsindikatorens (3) 3 lysdioder blinker hur-
tigt, nar akkuens temperatur er uden for driftstemperatur-
omradet fra =20 til +50 °C til, og/eller overbelastningssikrin-
gen er aktiveret.

Isetning/skift af savklinge
» Brug beskyttelseshandsker ved montering eller ved

skift af indsatsvaerktej. Indsatsvaerktajer er skarpe og
kan blive varme ved laengere tids brug.
Valg af savklinge
Du finder en oversigt over anbefalede savklinger i slutningen
af denne vejledning. Isaet kun savklinger med ennotskaft (T-
skaft) eller med 1/4"-universalskaft (U-skaft). Savklingen
bar ikke vaere leengere end det snit, der er ngdvendigt.
Brug en smal savklinge til at save smalle kurver.

Iszetning af savklinge (se billede A)

» Renger savklingens skaft for isaetning. Et tilsmudset
skaft kan ikke fastgares sikkert.

Tag om nadvendigt afskeermningen (9) af.

Skub savklingeholderen (15) opad i pilens retning. Skub

savklingen (11), med tenderne i snitretning, ind i savklinge-

holderen til anslaget.

Bosch Power Tools

160992A851((20.07.2022)



66 | Dansk

Sgrg ved isaetning af savklingen for, at savklingens ryg sidder

i faringsrullens rille (13).

» Kontrollér at savklingen sidder rigtigt fast. En los sav-
klinge kan falde ud og kvaeste dig.

Udtagning af savklinge (se billede B)

Skub savklingeholderen (15) opad i pilens retning, og tag
savklingen (11) ud.

Savklingedepot (tilbeher) (se billede C)

I savklingedepotet (18) kan du opbevare op til seks sav-
klinger med en leengde indtil 110 mm. Laeg savklingerne
med ennotskaftet (T-skaft) i den dertil beregnede udsparing
i savklingedepotet. Op til tre savklinger kan ligge over hinan-
den.

Luk savklingedepotet, og skub det til anslaget i fodpladens
udsparing (7).

Glidesko (se billede D)

Ved bearbejdning af sarte overflader kan du satte glidesko-
en (19) pa fodpladen (7) for at undga ridser i overfladen.
Glideskoen (19) pasattes ved at haenge den pa fodpladen
(7) foran, trykke den op og lade den ga i indgreb.

Nar du arbejder med glideskoen, kan du ikke bruge sav-
klingedepotet (18) eller snitlinjekontrollen Cut Control.

Splintbeskyttelse (se billede E)

Splintbeskyttelsen (20) (tilbehar) kan forhindre, at over-
fladen rives op ved savning af tree. Splintbeskyttelsen kan
kun bruges med bestemte savklingetyper og kun ved en skae-
revinkel pa 0°. Ved savning med splintbeskyttelse ma fod-
pladen (7) ikke forskydes bagud.

Tryk splintbeskyttelsen (20) ind i fodpladen (7) nedefra
(som vist pa billedet med kaerven opad).

Snitlinjekontrol Cut Control

Snitlinjekontrollen Cut Control gor det muligt at fore el-
varktgjet praecist langs en snitlinje, som er tegnet pa emnet.
Med til Cut Control harer inspektionsruden (12) med snit-
markeringer og soklen (10) til fastgerelse pa el-vaerktgjet.

Fastger Cut Control pa fodpladen (se billede F)

Klem inspektionsruden til Cut Control (12) fast i holderne
pa soklen (10). Tryk derefter soklen let sammen, og lad den
gaiindgreb i faringen (21) til fodpladen (7).

Stev-/spanudsugning

Stav fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Berg-
ring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktioner
og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sigi naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kreeftfremkaldende, isaer i forbindelse med ekstra stoffer il
treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stevopsugning, der egner sig til materialet.
- Sergfor god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-

aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stov pa arbejdspladsen. Stov
kan let anteende sig selv.

Afskaermning (se billede G og H)

Monter afskaermningen (9), fer du tilslutter el-vaerktgjet til
en stgvudsugning.

Set afskaermningen (9) pa el-vaerktgjet, sa de to yderste
holdere gér i indgreb i husets udsparinger.

Tag afskeermningen (9) af i forbindelse med arbejde uden
stavudsugning og geringssnit. Tryk herunder afskeermningen
sammen i niveau med de udvendige holdere, og treek den af
fremefter.

Tilslutning af stevudsugning (se billede 1)

Seet udsugningsadapteren (22) (tilbeher) pa en
udsugningsslange (23) (tiloeher), sa den gar herbart i ind-
greb. Forbind udsugningsadapteren (22) med
udsugningsstudsen (6) pa el-vaerktajet og
udsugningsslangen (23) med en stevsuger (tilbehar).

Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige stavsuge-
re i slutningen af denne vejledning.

Benyt sa vidt muligt splintbeskyttelsen (20) for at fa en opti-
mal udsugning.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Brug

Driftstilstande

» Tag altid akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og lgges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvastelsesfare.

Pendulregulering indstilles
Pendulreguleringen, der kan indstilles i fire trin, muligger en

optimal tilpasning af skaerehastighed, skaereydelse og snit-
billede til materialet, der skal bearbejdes.

Med indstillingshandtaget (8) kan du ogsa indstille pendulre-
guleringen under drift.

[ s w0 ingen pendulregulering
[ s e O lille pendulregulering
o e 0 middel pendulregulering
I s e O stor pendulregulering

Det optimale pendulreguleringstrin til den pagaeldende

anvendelse kan findes ved at udfare et praktisk forsag. Her-

under gelder falgende anbefalinger:

- Velg et tilsvarende lavere pendulreguleringstrin, eller sla
pendulreguleringen helt fra, jo finere og panere snitkan-
ten skal vaere.
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- Sla pendulreguleringen fra ved bearbejdning af tynde ma-
terialer (f.eks. metalplader).

- Arbejd med mindre pendulregulering i harde materialer
(f.eks. stal).

- | blede materialer og ved savning af trae kan du arbejde
med maksimal pendulregulering.

Indstilling af geringsvinkel (se billede J)

Fodpladen (7) kan ved geringssnit svinges op til 45°til hgjre

eller venstre.

Afskaermningen (9) og splintbeskyttelsen (20) kan ikke be-

nyttes ved geringssnit.

- Tagafskeermningen (9), spanbeskyttelsen (20) og glide-
skoen (19) af.

- Traek savklingedepotet (18) ud af fodpladen (7).

- Lasn skruen (25), og skub fodpladen (7) let i retning af
udsugningsstudsen (6).

- Tilindstilling af preecise geringsvinkler har fodpladen
stoppunkter til hgjre og venstre ved 0°, 22,5° og 45°.
Sving fodpladen (7) i den gnskede position iht.
skalaen (24). Andre geringsvinkler kan indstilles vha. en
vinkelmaler.

- Skub derefter fodpladen (7) til anslaget i retning mod
savklingen (11).

- Spaend skruen (25) forsvarligt igen.

Snitlinjekontrol ved geringssnit (se billede K)

Til snitlinjekontrollen er der pa inspektionsruden til

Cut Control (12) en markering (26) til det retvinklede snit
med 0° og en markering (27) til geringssnit mod hhv. hgjre
eller venstre med 45°iht. skalaen (24).

Snitmarkeringen til geringsvinkler mellem 0° og 45° frem-
kommer proportionalt. Den kan noteres pa inspektionsruden
til Cut Control (12) med en ikke-permanent spritpen, sa
den let kan fjernes igen.

For méltro arbejdes anbefales det at lave et pravesnit.

Forskydning af fodplade (se billede J)

For savning teet pa kanten kan du forskyde fodpladen (7)
bagud.

Traek savklingedepotet (18) ud af fodpladen(7), eller tag gli-
deskoen (19) af.

Lasn skruen (25), og skub fodpladen (7) let i retning af
udsugningsstudsen (6) il anslaget.

Spaend skruen (25) forsvarligt igen.

Der kan kun saves med forskudt fodplade (7) med en
geringsvinkel pa 0°. Desuden ma snitlinjekontrollen

Cut Control med soklen (10), parallelanslaget med cirkel-
skeerer (29) (tilbehar) samt splintbeskyttelsen (20) ikke be-
nyttes.

Ibrugtagning
Isaet akku

Bemaerk: Hvis der anvendes akkuer, som ikke er godkendt
til dit el-vaerktgj, kan det resultere i fejlfunktion eller adelaeg-
gelse af el-vaerktgjet.
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Skub den opladede akku (4) ind i akkuholderen, til den gar
maerkbart i indgreb og er last sikkert.

Teend/sluk

Du teender el-vaerktgjet ved farst at trykke pa kontaktspaer-
ren (1). Tryk derefter pa start-stop-kontakten (2), og hold
deninde.

Arbejdslyset lyser, nar start-stop-kontakten (2) er trykket let
eller helt ned, sa arbejdsomradet kan lyses op under darlige
lysforhold.

Hvis du vil slukke el-verktgijet, skal du slippe start-stop-kon-
takten (2).

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan start-stop-kontakten (2)
ikke fastlases, men skal holdes inde, s lenge veerktgjet er i
drift.

Styring af slagtal

Du kan regulere slagtallet pa det teendte el-veerktgj trinlgst
afhaengigt af, hvor langt du trykker start-stop-kontakten (2)
ind.

Et let tryk pa start-stop-kontakten (2) medfarer et lavt slag-
tal. Med tiltagende tryk @ges slagtallet.

Det ngdvendige slagtal afhaenger af materialet og arbejdsbe-
tingelserne og kan bestemmes ved et praktisk forsgg.

Det anbefales at reducere slagtallet, nar savklingen fares ind
mod emnet og ved savning i plast og aluminium.

Ved lzngere tids arbejde med lavt slagtal kan el-vaerktgjet
opvarmes kraftigt. Fjern savklingen, og lad el-varktejet kale
af ved at kere i ca. 3 minutter med maksimalt slagtal.

Temperaturafhzangig overbelastningsbeskyttelse

Ved korrekt brug kan el-vaerktgjet ikke blive overbelastet.
Hvis belastningen bliver for stor, eller det tilladte temperatu-
romrade overskrides, reduceres omdrejningstallet, eller el-
varktajet slukker. Nar omdrejningstallet er reduceret, karer
el-vaerktgjet farst med fuldt omdrejningstal, nar det tilladte
batteritemperaturomrade er naet, eller belastningen er redu-
ceret. Ved automatisk frakobling slukker du el-vaerktgjet,
lader akkuen kele af og teender el-vaerktajet igen.
Akku-ladetilstandsindikatorens (3) 3 lysdioder blinker hur-
tigt, nar akkuens temperatur er uden for driftstemperatur-
omradet fra —20 til +50 °C til, og/eller overbelastningssikrin-
gen er aktiveret.

Arbejdsvejledning

» Tag altid akkuen ud af el-varktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og lgges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» Sluk straks for el-vaerktgjet, hvis savklingen blokerer.

» Anvend altid et stabilt underlag eller en stiksav (tilbe-
her), nar der bearbejdes sma eller tynde emner.

Dyksavning (se billede L)

» Kun blgde materialer som f.eks. tra, gipsplader o.l.
ma bearbejdes ved dyksavning!
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160992A851((20.07.2022)



68 | Dansk

Brug kun korte savklinger ved dyksavning. Dyksavning er kun
mulig med en geringsvinkel pa 0°.

Set el-vaerktajet med den forreste kant pa fodpladen (7) pa
emnet, uden at savklingen (11) bergrer emnet, og teend det.
Valg det maksimale slagtal ved el-varktgjer med styring af
slagtallet. Tryk el-veerktajet hardt mod emnet, og lad lang-
somt savklingen dykke ned i emnet.

Sa snart fodpladen (7) ligger pd emnet med hele fladen, sa-
ver du videre langs med den gnskede snitlinje.

Parallelanslag med cirkelskarer (tilbeher)

Ved arbejde med parallelanslaget med cirkelskaerer (29) (til-
behgr) ma emnets tykkelse vaere maks. 30 mm.

Fjern soklen til Cut Control (10) fra fodpladen (7). Tryki
den forbindelse soklen let sammen, og tag den ud af feringen
(21).

Parallelsnit (se billede M): Lasn laseskruen (28), og skub pa-
rallelanslagets skala gennem faringen (21) i fodpladen.
Indstil den gnskede snitbredde som skalavaerdi pa fod-
pladens inderkant. Spaend laseskruen (28) forsvarligt.
Cirkelsnit (se billede N): Bor et hul, som savklingen kan stik-
kes igennem, ved snitlinjen inden for den cirkel, der skal sa-
ves. Bearbejd borehullet med en fraeser eller fil, sa sav-
klingen kan placeres flugtende med snitlinjen.

Set laseskruen (28) pa den anden side af parallelanslaget.
Skub parallelanslagets skala gennem feringen (21) i fod-
pladen. Bor et hul i emnet i midten af det udsnit, der skal sa-
ves. Stik centreringsspidsen (30) gennem parallelanslagets
indvendige dbning og ind i det borede hul. Indstil radiussen
som skalaveerdi pa fodpladens inderkant. Spaend laseskruen
(28) forsvarligt.

Keole-/smaremiddel

Ved savning af metal ber du pafere kele-/smgremiddel langs
med snitlinjen pa grund af materialets opvarmning.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50°C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Rengar akkuens ventilationsabninger en gang imellem med
en bled, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag altid akkuen ud af el-varktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og lgges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktej og el-vaerktojets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Rengar savklingeholderen med regelmaessige mellemrum.
Tag savklingen ud af el-vaerktejet og bank el-varktgjet let pa
en lige flade.

En kraftig tilsmudsning af el-vaerktgjet kan fare til funktions-
fejl. Sav derfor ikke meget stevdannende materialer nedefra
eller over hovedhgjde.

Hvis stavudgangen tilstoppes, skal du slukke el-varktgjet,
tage stevudsugningen af og fjerne stev og spaner.

Smer af og til feringsrullen (13) med en drabe olie.
Kontrollér faringsrullen (13) regelmaessigt. Er den slidt, skal
den udskiftes pa et autoriseret Bosch-kundevaerksted.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
pa offentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal sarlige krav vedr. emballage og meerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sigi emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefarende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

El-vaerktgj, akku, tilbehar og emballage skal
genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud

sammen med det almindelige husholdningsaf-

fald!
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Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-

trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,

der er baseret herpa, skal kasserede el-varktgjer, og iht. det
europaeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte

akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geel-
dende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald

have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed

pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:
Li-lon:

Veer opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se

"Transport", Side 68).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

I VARNING Las alla sdakerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar

till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlosa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och vl upplyst. Ostadade
och morka areor 6kar olycksrisken.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar ndr det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,

varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstt om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vata. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.
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» Missbruka inte ndtsladden. Anvand inte natsladden

for att bara eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand

endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvidnd ett felstromsskydd om det inte ar méjligt att

undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet
» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand

>

elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du &r paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan dven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Anvind personlig skyddsutrustning. Anvind alltid
skyddsglasdgon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.
Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medfora kroppsskada.
Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga arbetsklader. Bér inte 16st hdngande
klader eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

Nér elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brékdelen av en sekund.

Korrekt anvdndning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du ténker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sékrare inom angivet
effektomrade.
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» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lngre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Drastickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard férhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvindas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehdr omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte karvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvidnd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen séker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som dr avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvand endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt finns risk for att
vétska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Anvénd inte batteriet eller verktyg som ar skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.

» Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller
for hog temperatur. Exponering for brand eller
temperaturer over 130 °C kan leda till explosion.

» Fdlj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.
En oldmplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantorer.

Sakerhetsanvisningar for sticksagar

» Hall elverktyget i de isolerade gripytorna nar du utfor
ett arbete dar skartillbehdren kan komma i kontakt
med dolda kablar. Vid kontakt med en stromforande
ledning kan oskyddade metalldelar pa verktyget som ar
stromforande ge anvandaren en elektrisk stot.

» Anvind klammor eller nagon annan praktisk metod for
att sdkra och stotta arbetsstycket mot en stabil
plattform. Om du haller arbetsstycket i handen eller mot
din kropp dr det ostadigt och du kan forlora kontrollen.

» Se till att halla handerna utanfor sagomradet. For inte
in handen under arbetsstycket. Kontakt med sagbladet
medfor risk for personskada.

» Elverktyget ska vara i paslaget nar det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

» Se till att fotplattan ligger an sékert under sagningen.
Ett snedstalld sagblad kan brytas eller orsaka bakslag.

» Sla fran elverktyget ndr arbetsmomentet &r avslutat
och dra sagbladet ur sagsnittet forst nar sagbladet har
stannat. Darigenom undviks bakslag och elverktyget kan
sakert laggas at sidan.

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan férlora kontrollen dver elverktyget.

» Anvind endast oskadade, felfria sagblad. Deformerade
eller oskarpa sagblad kan brytas, negativt paverka snittet
eller orsaka bakslag.

» Ségbladet far inte bromsas efter frankopplingen
genom tryck fran sidan. Sagbladet kan skadas, brytas
eller orsaka bakslag.

» Anvind endast elverktyget med fotplatta. Vid arbete
utan fotplatta foreligger risk for att du tappar kontrollen
over elverktyget.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
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till explosion. Borrning i vattenledning kan fororsaka
sakskador.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

[ 1 Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
O langre solbestralning, eld, smuts, vatten och
FQY‘ fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den frdmre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Sticksagen ar avsedd for att pa fast underlag saga genom
och gora urtag i trd, plast, metall, keramikplattor och gummi.
Den &r lamplig for raka och bojda snitt med en geringsvinkel
upp till 45°. Beakta rekommendationen av sagblad.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

(1) Startsparr for pa-/av-strombrytare
(2) Pa-/av-strombrytare
(3) Indikering batteristatus
(4) Batteri®
(5) Batteri-upplasningsknapp®
(6) Utsugsstuts
(7) Fotplatta
(8) Installningsspak pendling
(9) Skyddskapa fér dammutsug
(10) Sockel for saglinjekontroll Cut Control
(11) Ségblad
(12) Siktfonster for saglinjekontroll Cut Control
(13) Styrrulle
(14) Beréringsskydd
(15) Ségbladsfaste
(16) Arbetsbelysning
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(17) Handtag (isolerad greppyta)

(18) Sagbladshallare®

(19) Glidsko

(20) Spjalkningsskydd

(21) Styrning for parallellanslaget
(22) Utsugsadapter”

(23) Utsugsslang”

(24) Skala for geringsvinkel

(25) Skruv fotplatta

(26) Sagmarkering 0° Cut Control
(27) Sagmarkering 45° Cut Control
(28) Parallellanslagets lasskruv”

(29) Parallellanslag med cirkelskérare®
(30) Cirkelskararens centreringsspets”

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Sticksag UniversalSaw 18V-100

Artikelnummer 3603K111..

Styrning av antalet slag

Pendling °

Mérkspanning V= 18

Antal slag vid tomgang n, slag/ 0-2600
min

Slag mm 20

Max. sagdjup

- itrd mm 100

- ialuminium mm 18

- istal (olegerat) mm 8

Skarvinkel (vanster/hoger) max. ° 45

Vikt enligt EPTA- kg 2,0(1,5Ah)-

Procedure 01:2014% 2,3 (6,0 Ah)

Rekommenderad RC 0..+35

omgivningstemperatur vid

laddning

Tillaten omgivningstemperatur RC -20...+50

vid drift® och vid lagring

Rekommenderade batterier PBA 18V...W-.

Rekommenderade laddare® AL18...

A) Beroende pa anvant batteri
B) Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

C) Fdljande laddare ar inte kompatibla med batteriet PBA:
AL1814CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Buller-/vibrationsdata
Bullernivavarde berdknat enligt EN 62841-2-11.

Bosch Power Tools
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Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertryckniva 83 dB(A); bullerniva 94 dB(A). Osakerhet
K=5dB.

Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden a, (vektorsumma for tre riktningar)
och osakerhet K beraknad enligt EN 62841-2-11:

Sagning av spanplatta med sagblad T 144 D:

s = 10m/s’, K= 1,5m/s?,

sagning av metallplat med sagblad T 118 A:

Ay =9m/s’, K=1,5m/s”.

Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden &r aven lamplig for preliminar
beddmning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om ddremot
elverktyget anvands for andra andamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden oka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget dr avstangt eller dr
igdng, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Montage

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om strémstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Batteriets laddning

» Anvénd endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare &r anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anmarkning: Batteriet levereras delvis laddat. For full effekt

ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Lithiumjonbatteriet dr skyddat mot djupurladdning genom

"Electronic Cell Protection (ECP)". Vid urladdat batteri

kopplar skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget

roterar inte langre.

» Undvik att trycka pa stromstallaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

Ta ut batteriet (4) genom att trycka pa upplasningsknappen

(5) och dra sedan batteriet uppat ur elverktyget. Bruka inte

vald.

Indikering batteristatus
Batteri-laddningsvisningen (3) visar batteriets laddning nar
elverktyget ar igang och bestar av 3 grona LED:er.

LED Kapacitet

Fast ljus 3x gront 66-100 %
Fast ljus 2x gront 33-66 %
Fast ljus 1x gront 11-33%
Langsam blinkning 1x gront 0-10%

De 3 LED-lamporna for laddindikering (3) blinkar snabbt nar
batteriets temperatur ligger utanfor
driftstemperaturomradet pa -20 till +50 °C och/eller
overbelastningsskyddet har utlosts.

Satta in/byta sagblad

» Anvénd skyddshandskar vid montering eller byte av
insatsverktyget. Insatsverktyg dr vassa och kan bli heta
vid langre anvandning.

Vilja saghblad

En oversikt over rekommenderade sagblad hittar du i slutet
av denna bruksanvisning. Anvand endast sagblad med
enkamsskaft (T-skaft) eller med 1/4"-universalskaft (U-
skaft). Sagbladet ska inte vara langre an vad som behdvs for
avsett snitt.

Anvénd helst smala sagblad for snava kurvor.

Sétta in sagskaft (se bild A)

» Rengor sagbladsskaftet innan du sitter in det. Ett
smutsigt skaft kan inte fastas sakert.

Taiev. av skyddskapan (9).

Skjut sagbladsupptagningen (15) i pilens riktning. Skjut

sagbladet (11), med tanderna i sagriktningen anda till

anslaget i sagbladsupptagningen.

Var vid inséttningen av sagbladet uppmarksam pa att

sagbladsryggen ligger i styrrullens (13) spar.

» Kontrollera att sagbladet sitter fast. Ett |6st sagblad
kan falla ut och orsaka personskada.

Ta ut sagbladet (se bild B)
Skjut sagbladsupptagningen (15) uppat i pilens riktning och
ta ut sagbladet (11).

Sagbladshallare (tillbehdr) (se bild C)

| sagbladsdepan (18) kan du forvara upp till sex sagblad
med en langd pa upp till 110 mm. Lagg sagbladen med
enkamsskaftet (T-skaft) i den harfér avsedda ursparningen i
sagbladsdepan. Upp till tre sagblad kan laggas over
varandra.

Stang sagbladsdepan och skjut det dnda till anslaget i
fotplattans (7) ursparning.

Glidsko (se bild D)

Vid bearbetningen av kansliga ytor kan du satta pa glidskon
(19) pa fotplattan (7) for att forhindra att ytan repas.

For att satta pa glidskon (19) hanger du denna framtills pa
fotplattan (7), trycker den uppat baktills och later den
hakai.
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Vid arbete med glidsko kan sagbladshallaren (18) och
saglinjekontrollen Cut Control inte anvandas.

Spjalkningsskydd (se bild E)

Spjalkningsskyddet (20) (tillbehor) kan forhindra att det
bildas flisor i ytan vid sagning av tra. Spjalkningsskyddet kan
endast anvandas vid vissa typer av sagblad och endast vid
en sagningsvinkel pa 0°. Fotplattan (7) far inte flyttas bakat
for kantndra sagning vid sagning med spjalkningsskyddet.
Tryck in spjalkningsskyddet (20) underifran in i fotplattan
(7) (sdsom visas pa bilden med ursparningen uppat).

Saglinjekontroll Cut Control

Saglinjekontrollen Cut Control méjliggor precis styrning av
elverktyget langs en saglinje som ar markerad pa
arbetsstycket. Till Cut Control hor dven siktfonstret (12)
med sagningsmarkering och sockel (10) for faste pa
elverktyget.

Fast Cut Control i fotplattan (se bild F)

Kldm fast siktfonstret for Cut Control (12) i hallaren pa
sockeln (10). Tryck sedan ihop sockeln nagot och lat den
haka fast i styrningen (21) till fotplattan (7).

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig mélning, vissa

traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beroring

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer

som uppehdller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt dd i forbindelse med tillsatsdmnen fér

trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast

yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om mojligt en fér materialet limplig
dammutsugning.

- Setill att arbetsplatsen &r vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjalvantdndas.

Skyddskapa (se bilder G och H)

Montera skyddskapan (9), innan du ansluter elverktyget till
en stoftsug.

Satt skyddskapan (9) pa elverktyget s att de bada yttre
hallarna hakar fast i urtagen pa holjet.

Taav skyddskapan (9) for arbeten utan stoftbortsugning och
for geringssagningar. For att gora detta trycker du ihop
kapan i hojd med de yttre hallarna och dra den framat.

Ansluta dammutsuget (se bild I)

Satt pa utsugsadaptern (22) (tillbehor) pa en
utsugsslang (23) (tillbehor), s att den hakar i horbart.
Anslut utsugsadaptern (22) till utsugsstutsen (6) pa
elverktyget och utsugsslangen (23) med en dammsugare
(tillbehor).
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En 6versikt over anslutning till olika sugare finns i slutet av
denna bruksanvisning.

For en optimal bortsugning satter du om majligt pa
spjalkningsskyddet (20).

Sugen maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Drift

Driftstyper

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgéarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om strémstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Instéllning av pendling

Pendlingen som kan stallas in fyra steg mojliggor en optimal
anpassning av saghastighet, sageffekt och sagbild till det
material som skall bearbetas.

Med instéllningsspaken (8) kan du stalla in pendlingen dven
under driften.

I s w0 ingen pendling
[ s e O liten pendling
o e o 0 medelstor pendling
I s e O Stor pendling

Det optimala pendlingssteget for respektive anvandning

faststalls med praktiska forsok. | det sammanhanget gller

foljande rekommendationer:

- Valj mindre pendlingssteg eller stiang av pendlingen
beroende pa hur fin och ren sagkanten ska bli.

- Stangav pendlingen vid bearbetningen av tunna material
(t.ex. platar).

- Arbeta med liten pendling i harda material (t.ex. stal).

- I mjuka material och vid sagning av tra kan du arbeta med
maximal pendlingsfunktion.

Stalla in geringsvinkeln (se bild J)

Fotplattan (7) kan vridas upp till 45° till hoger eller vanster

for geringssagning.

Skyddskapan (9) och spjalkningsskyddet (20) kan anvandas

vid geringssagningar.

- Taav skyddskapan (9), spjalkningsskyddet (20) och
glidskon (19).

- Draur sagbladshallaren (18) ur fotplattan (7).

- Lossa skruven (25) och skjut fotplattan (7) latt i riktning
mot utsugstutsen (6).

- Forinstallning av exakta geringsvinklar har fotplattan
rasterpunkter vid 0°, 22,5° och 45° till héger och vanster.
Svang fotplattan (7) till 5nskad position i enlighet med
skalan (24). Andra geringsvinklar kan stallas in med en
vinkelmatare.

- Skjut darefter fotplattan (7) till anslag i riktning mot
sagbladet (11).
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- Draat skruven (25) igen.

Saglinjekontroll vid geringssagningar (se bild K)

For saglinjekontroll finns pa siktfonstret for Cut Control
(12) en markering (26) for ratvinklig sagning med 0° och
vardera en markering (27) for geringssnitt som faller av at
hoger eller vanster med 45° enligt (24).

Sagmarkeringen for geringsvinklar mellan 0° och 45° fas
proportionellt. Den kan markeras pa siktfonstret for

Cut Control (12) med en ej permanent markeringspenna
och sedan tas bort enkelt igen.

For méttexakt arbete gor du bast en provsagning.

Flytta fotplattan (se bild J)

For kantnara sagning kan fotplattan (7) flyttas bakat.

Dra ut sagbladshallaren (18) ur fotplattan (7) resp. ta av
glidskon (19).

Lossa skruven (25) och skjut fotplattan(7) dnda till anslaget
i riktning mot sugstutsen (6).

Dr at skruven (25) igen.

Sagning med forskjuten fotplatta (7) kan bara géras med en
geringsvinkel pa 0°. Darutover far saglinjekontrollen

Cut Control med sockeln (10), parallellanslaget med
cirkelsag (29) (tillbehor) och spjalkningsskyddet (20) inte
anvandas.

Driftstart

Insdttning av batteri

Anmarkning: Om batterier, som inte ar lampliga for
elverktyget anvands kan det leda till felfunktioner eller
skador pa elverktyget.

Skjut det laddade batteriet (4) i batteriupptagningen, tills
den hakar i markbart och ar sakert last.

In- och urkoppling

For att sla pa elverktyget trycker du forst startsparren (1) till
vanster eller hoger. Tryck darefter in pa-/av-knappen (2) och
hall den intryckt.

Arbetsljuset lyser vid latt tryckt eller helt nedtryckt pa-/av-
knapp (2) och gor det mojligt att belysa arbetsomréadet vid
ogynnsamma ljusforhallanden.

For urkoppling av elverktyget, slapp pa-/av-knappen (2).
Anmarkning: Av sékerhetsskal kan elverktygets
stromstallare pa-/av-knapp (2) inte lasas, utan maste under
drift hallas nedtryckt.

Styra antalet slag

Du kan reglera det startade elverktygets antal slag medan
det ar igang, beroende pa hur langt du trycker in pa-/
avknappen (2).

Ett latt tryck pa pa-/av-knappen (2) ger ett lagt antal slag.
Med tilltagande tryck okar antalet slag.

Lampligt slagtal beror pd material och arbetsférhallande.
Prova fram den basta installningen genom praktiska forsok.
En reducering av antalet slag rekommenderas nar sagbladet
satts mot arbetsstycket och vid sagning av plast och
aluminium.

Vid en langre tids arbete med ett lagt slagantal kan
elverktyget bli mycket varmt. Ta ut sagbladet och lat
verktyget gd med maximalt antal slag i cirka 3 minuter for att
svalna.

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Elverktyget kan inte dverbelastas om anvandning sker enligt
foreskrifterna. Vid for kraftig belastning eller om tillatet
batteritemperaturintervall inte beaktas reduceras varvtalet,
eller elverktyget stings av. Vid reducerat varvtal gar
elverktyget med fullt varvtal igen forst da tillaten
batteritemperatur har uppnatts. Vid automatisk avstangning,
stang av elverktyget, lat batteriet svalna och sla pa
elverktyget igen.

De 3 LED-lamporna for laddindikering (3) blinkar snabbt nar
batteriets temperatur ligger utanfor
driftstemperaturomradet pa -20 till +50 °C och/eller
overbelastningsskyddet har utlosts.

Arbetsanvisningar

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Slaifran elverktyget om sagbladet blockeras.

» Anvind ett stabilt underlag eller ett sagbord
(tillbehor) vid bearbetning av sma eller tunna
arbetstycken.

Doppsagning (se bild L)

» Inga mjuka material sasom tra, gipskartong eller
liknande far bearbetas med doppsagning!

Anvand bara korta sagblad for doppsagning. Doppsagning ar

endast mojlig med en geringsvinkel pa 0°.

Satt elverktyget med den framre kanten av fotplattan (7)

mot arbetsstycket utan att sagbladet (11) beror

arbetsstycket och satt pa det. Valj maximalt varvtal vid

elverktyg med varvtalsstyrning. Tryck elverktyget fast mot

arbetsstycket och lat sagbladet langsamt sjunka ner i

arbetsstycket.

Sa snart fotplattan (7) ligger an med hela ytan mot

arbetsstycket sagar du vidare utmed den dnskade saglinjen.

Parallellanslag med cirkelsag (tillbehor)

For arbeten med parallellanslaget med cirkelsag (29)
(tillbehor) far arbetsstyckets tjocklek maximalt vara 30 mm.
Tabort sockeln for Cut Control (10) ur fotplattan (7). For
att gora det trycker du latt ihop sockeln och tar ut den ur
styrningen (21).

Parallellsagningar (se bild M): Lossa arreteringsskruven
(28) och skjut parallellanslagets skala genom styrningen
(21) i fotplattan. Stéll in den 6nskade sagningsbredden som
skalvarde mot den inre kanten av fotplattan. Skruva fast
arreteringsskruven (28).

Cirkelrunda sagningar (se bild N): Borra ett hal vid saglinjen
for den cirkel som skall sagas, som ar tillrackligt stort for att
sticka ner sagbladet i. Bearbeta hélet med en fras eller fil sa
att sagbladet ligger an mot snittlinjen.
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Satt arreteringsskruven (28) pa parallellanslagets andra
sida. Skjut parallellanslagets skala genom styrningen (21) i
fotplattan. Borra ett hal i arbetsstycket i mitten av urtaget.
Stick centreringsspetsen (30) genom parallellanslagets inre
oppning och in i det borrade halet. Stéll in radien som
skalvarde mot den inre kanten av fotplattan. Skruva fast
arreteringsskruven (28).

Kyl-/smorjmedel
Vid sagning av metall bor du applicera kyl- resp. smérjmedel
pa grund av materialets uppvarmning.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20 °C till 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgérder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Rengor sagbladsinfastningen regelbundet. Ta ur sagbladet

fran elverktyget och knacka pa elverktyget mot en jamn yta.

En kraftig nedsmutsning av elverktyget kan leda till

funktionsstorningar. Material som foérorsakar stora mangder

stoft bor darfor inte sagas underifran eller ver huvudhojd.

Om dammutloppet skulle bli igensatt stanger du av

elverktyget, ta av sugen och ta bort stoft och span.

Smorj styrrullen (13) dé och da med en droppe olja.

Kontrollera styrrullen (13) regelbundet. Om styrrullen ar

sliten maste den bytas ut av en auktoriserad Bosch-

kundtjanst.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska
Bosch Service Center
Telegrafvej 3

Svensk | 75

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De rekommenderade lithiumjonbatterierna ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for férpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far férsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och férpacka batteriet s att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillimpliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehér och forpackning
% ska omhandertas pa miljévénligt satt for
atervinning.
(=]
Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning i nationell ratt ska forbrukade
elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in separat och
tillféras en miljdanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga dmnen.

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 75).

Bosch Power Tools
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Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktey
I[N ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksj , illustrasj og
spesifikasjonene som fglger med dette
elektroverktgyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktay" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller dérlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektroverktoy lager gnister
som kan antenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stopselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktoy. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til  bzere eller
trekke elektroverktayet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma
du bruke en skjsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.

Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, folg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lsfter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel som
befinner segi en roterende verktaydel, kan fare til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stedig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide kleer eller smykker.
Hold hér og klzer unna deler som beveger seg.
Lestsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verktsyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» lkke overbelast elektroverktayet. Bruk et
elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktoyet eller ikke har lest
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disse anvisningene bruke verktoyet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverkteyets funksjon. Fa reparert
elektroverkteyet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast oger lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktay til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker

handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktay

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktgyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfare
personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vaesken. Hvis det
kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsgke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri eller verktay som er skadet eller
modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett et batteriet eller verktay for apen ild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verkteyet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og ke
brannfaren.
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Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utferes av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsinformasjoner for bajonettsager

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverkteyet under arbeid der skjaretilbehgret
kan komme borti skjulte ledninger. Skjretilbehar som
kommer i bergring med en stramfarende ledning, kan
gjare eksponerte metalldeler pa elektroverktayet
stramfarende og dermed gi brukeren elektrisk stet.

» Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til & feste og
statte emnet pa et stabilt underlag. Hvis du holder
emnet med handen eller holder det mot kroppen, kan du
miste kontrollen.

» Hold hendene borte fra sageomradet. Ikke grip under
emnet. Ved kontakt med sagbladet er det fare for skader.

» Elektroverktsyet ma bare feres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverkteyet henger seg opp i emnet.

» Pas pa at fotplaten ligger ordentlig pa under saging. Et
sagblad som har kilt seg fast kan brekke eller fere til
tilbakeslag.

» Sla av elektroverktoyet nar arbeidet er avsluttet. Ikke
trekk sagbladet ut av snittet for sagbladet har stoppet
helt. Slik unngar du tilbakeslag og kan legge
elektroverkteyet sikkert ned.

» Vent il elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fare til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Bruk bare uskadde, feilfri saghlad. Bayde eller butte
sagblad kan brekke, pavirke skjeringen negativt eller
forarsake et tilbakeslag.

» Brems ikke sagbladet etter utkobling ved a trykke mot
det fra siden. Sagbladet kan ta skade, brekke eller
forarsake et tilbakeslag.

» Bruk verktoyet utelukkende med fotplate. Hvis du ikke
bruker fotplate under arbeidet, er det fare for at du ikke
kan kontrollere elektroverkteyet.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Serg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.
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» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

(] Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
O langvarig sollys og ild, skitt, vann og
FQY‘ fuktighet. Det er fare for eksplosjon og

kortslutning.
Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.

Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Maskinen er beregnet til & utfare kappinger og utskjaeringer i
tre, kunststoff, metall, keramikkplater og gummi pa faste
underlag. Den er egnet for rette snitt og kurver med en
gjeeringsvinkel pa opptil 45°. Ta hensyn til
sagbladanbefalingene.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.

(1) Innkoblingssperre for av/pa-bryter
(2) Av/pa-bryter
(3) Indikator for batteriets ladeniva
(4) Oppladbart batteri®
(5) Utlgserknapp for batteri®
(6) Sugestuss
(7) Fotplate
(8) Innstillingsspak for pendling
(9) Deksel for avsug
(10) Sokkel for sagelinjestyring Cut Control
(11) Sagblad
(12) Kontrollvindu for sagelinjestyring Cut Control
(13) Styrerull
(14) Beraringsvern
(15) Sagbladholder
(16) Arbeidslys
(17) Handtak (isolert grepsflate)
(18) Sagbladdepot™
(19) Glidesko
(20) Flisbeskyttelse

(21) Spor for parallellanlegg

(22) Stovsugeradapter”

(23) Sugeslange?

(24) Skala for gjeeringsvinkel

(25) Skrue for fotplate

(26) Snittmarkering 0° Cut Control
(27) Snittmarkering 45° Cut Control
(28) Léseskrue for parallellanlegg®
(29) Parallellanlegg med sirkelskjeerer®
(30) Sirkelskjeererens sentreringsspiss®

a) [lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

Tekniske data

Artikkelnummer 3603K111..

Slagtallstyring °

Pendling °

Nominell spenning V= 18

Slagtall ved tomgang n, slag/ 0-2600
min

Slaglengde mm 20

Maks. sagedybde

~ itre mm 100

- ialuminium mm 18

- istal (ulegert) mm 8

Sagevinkel (venstre/hgyre) ° 45

maks.

Vekt i samsvar med EPTA- kg  2,0(1,5Ah)-

Procedure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)

Anbefalt omgivelsestemperatur RC 0..+35

ved lading

Tillatt omgivelsestemperatur “C -20...+50

under drift” og ved lagring

Anbefalte batterier PBA 18V...W-.

Anbefalte ladere® AL18...

A) Avhengig av batteriet
B) Begrenset ytelse ved temperatur under 0 °C

C) Defelgende laderne er ikke kompatible med batteriet PBA:
AL 1814 CV,AL 1820CV, AL 1860 CV

Stoy-/vibrasjonsinformasjon
Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-11.

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet: lydtrykkniva
83 dB(A); lydeffektniva 94 dB(A). Usikkerhet K = 5 dB.

Bruk herselsvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K mal i henhold til EN 62841-2-11:
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Saging av sponplate med sagblad T 144 D:

a,s=10m/s’, K= 1,5m/s?,

Saging av metallplate med sagblad T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Vibrasjonsnivaet og steyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelgpig
estimering av vibrasjonsnivaet og stayutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og steyutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktgyet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Montering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktoyet for arbeider
pa elektroverktoyet utferes (f. eks. vedlikehold,
verktoyskifte osv.) og fer transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

Opplading av batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp i laderen far

farste gangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at

levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte

oppladingen.

Li-lon-batteriet har "Electronic Cell Protection (ECP)" som

beskytter mot dyputladning. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling:

Innsatsverktayet beveger seg ikke lenger.

» lkke fortsett a trykke pa av/pa-bryteren etter
automatisk utkobling av elektroverktayet. Batteriet
kan ta skade.

For a ta ut batteriet (4) trykker du pa utlgserknappen (5) og

trekker batteriet opp og ut av elektroverktayet. Ikke bruk

makt.
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Indikator for batteriladeniva

Batteriets ladenivdindikator (3) viser batterinivaet nar
elektroverktayet er pa og bestar av tre granne lysdioder.

Lysdioder Kapasitet

Lyser kontinuerlig 3 x grant 66-100 %
Lyser kontinuerlig 2 = grant 33-66 %
Lyser kontinuerlig 1 = grant 11-33%
Blinker langsomt 1 x grent 0-10%

De tre lysdiodene til batteriets ladenivaindikator (3) blinker
raskt nar batteritemperaturen er utenfor
driftstemperaturomradet fra -20 til +50 °C og/eller
overbelastningsvernet er aktivert.

Sette inn/bytte sagblad
» Bruk vernehansker ved montering eller bytte av

innsatsverktey. Innsatsverktgyene er skarpe og kan bli
varme ved langvarig bruk.

Velge sagblad

Du finner en oversikt over anbefalte sagblad sist i denne
veiledningen. Bruk bare sagblad med T-skaft eller 1/4"
universalskaft (U-skaft). Sagbladet skal ikke vaere lenger enn
ngdvendig for dette snittet.

Bruk et smalt sagblad til saging i smale kurver.

Sette inn sagblad (se bilde A)

» Rengjor skaftet til saghladet for det settes inn. Hvis
skaftet er skittent, kan det ikke festes sikkert.

Ta eventuelt av dekselet (9).

Skyv sagbladfestet (15) opp i pilretningen. Skyv sagbladet

(11) inn i sagbladfestet med tennene i sageretningen helt til

det stopper.

Nar sagbladet settes inn, ma ryggen pa sagbladet ligge i

sporet til styrerullen (13).

» Kontroller at sagbladet sitter godt fast. Et lost sagblad
kan falle ut og skade deg.

Ta ut sagbladet (se bilde B)

Skyv sagbladfestet (15) opp i pilretningen, og ta ut
sagbladet (11).

Sagbladdepot (tilbeher) (se bilde C)

| sagbladdepotet (18) kan opptil seks sagblad med lengde
painntil 110 mm oppbevares. Legg sagbladene med T-tange
inn i den passende utsparingen i sagbladdepotet. Opp til tre
sagblad kan ligge over hverandre.

Lukk sagbladdepotet, og skyv det inn i utsparingen i
fotplaten (7) til det stopper.

Glidesko (se bilde D)

Ved bearbeiding av emfintlige overflater kan du sette
glideskoen (19) pa fotplaten (7) for & hindre riper pa
overflaten.

For & sette pa glideskoen (19) hekter du den fast foran pa
fotplaten (7), trykker den opp bak og lar den lases.
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Nar du bruker glideskoen under arbeidet, kan du ikke bruke
sagbladdepotet (18), og heller ikke sagelinjestyringen
Cut Control.

Flisheskyttelse (se bilde E)

Flisbeskyttelsen (20) (tilbehar) kan hindre oppflising av
overflaten ved saging av tre. Flisbeskyttelsen kan bare
brukes i forbindelse med bestemte sagbladtyper og bare ved
kuttevinkel pa 0°. Fotplaten (7) ma ikke flyttes bakover for
saging naer kanter ved saging med flisbeskyttelsen.

Trykk flisbeskyttelsen (20) inn i fotplaten fra undersiden (7)
(som vist pa bildet, med sporet ned).

Sagelinjestyring Cut Control

Sagelinjestyringen Cut Control gir mulighet til ngyaktig
styring av elektroverktayet langs en sagelinje som er markert
pa emnet. Cut Control omfatter kontrollvinduet (12) med
sagemarkeringer og sokkelen (10) for feste pa
elektroverkteyet.

Fest Cut Control pa fotplaten (se bilde F)

Klem fast kontrollvinduet for Cut Control (12) i holderne pa
sokkelen (10). Trykk deretter sokkelen litt sammen, og fest
denisporet (21) pa fotplaten (7).

Stev-/sponavsuging

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vare helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.

Visse typer stev som eike- eller bekestov gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun
bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
- Sargfor god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Deksel (se bilde G og H)

Monter dekselet (9) fer du kobler elektroverktayet til et
stgvavsug.

Sett dekselet (9) pa elektroverktayet. De to ytre holderne
skal ga i inngrep i utsparingene til huset.

Taav dekselet (9) ved arbeid uten stevavsug og ved
gjeeringssaging. Dette gjar du ved a trykke sammen dekselet
pa hgyde med de ytre holderne og trekke det av forover.

Koble til stevavsug (se bilde I)

Sett stevsugeradapteren (22) (tilbeher) paen
sugeslange (23) (tilbehar). Den skal festes harbart. Koble
stgvsugeradapteren (22) til sugestussen (6) pa
elektroverktayet og sugeslangen (23) til en stovsuger
(tilbehar).

Du finner en oversikt over tilkobling til forskjellige
stavsugere sist i denne veiledningen.

For optimalt avsug bruker du om mulig flisbeskyttelsen (20).
Stegvsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Driftsmoduser

» Taalltid batteriet ut av elektroverktoyet for arbeider
pa elektroverktoyet utferes (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte osv.) og for transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

Innstilling av pendelbevegelsen

Pendlingen kan stilles inn i fire trinn og gir mulighet til
tilpasning av sagehastigheten, -effekten og -resultatet til
materialet som skal bearbeides.

Med innstillingsspaken (8) kan du ogsa stille inn pendlingen
under drift.

o s w0 Ingen pendling
[ s e O Liten pendling
e . 0 Middels pendling
I s w0 Stor pendling

Optimalt pendlingstrinn for de forskjellige oppgavene kan

bestemmes ved praktiske forsgk. Anbefalinger:

- Jofinere og jevnere snittkanten skal bli, desto lavere
pendlingstrinn velges, eller pendlingen slas helt av.

- Slaav pendlingen ved bearbeiding av tynne materialer
(f.eks. metallplater).

- Bruk liten pendling ved arbeid i harde materialer (f.eks.
stdl).

- Du kan bruke maksimal pendling ved arbeid i myke
materialer og ved saging av tre.

Stille inn gjeringsvinkelen (se bilde J)

Fotplaten (7) kan svinges inntil 45°til hayre eller venstre for

gjeeringssaging.

Dekselet (9) og flisbeskyttelsen (20) kan ikke brukes ved

gjeeringssaging.

- Taav dekselet (9), flisbeskyttelsen (20) og
glideskoen (19).

- Trekk sagbladdepotet (18) ut av fotplaten (7).

- Lasne skruen (25), og skyv fotplaten (7) lett i retning
sugestussen (6).

- For ngyaktig innstilling av gjaeringsvinkelen har fotplaten
lasepunkter ved 0°, 22,5° og 45°til hayre og venstre.
Sving fotplaten (7) til ansket stilling som vist av skalaen
(24). Andre gjeeringsvinkler kan stilles inn med en
vinkelmaler.

- Skyv deretter fotplaten (7) i retning sagbladet (11) til
den stopper.
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- Stram skruen (25) igjen.

Sagelinjestyring ved gjaeringssaging (se bilde K)

For sagelinjestyring har kontrollvinduet for Cut Control (12)
et merke (26) for rettvinklede kutt pa 0° og et merke (27)
for gjeeringssaging ned mot hayre hhv. venstre pa 45°i
samsvar med skalaen (24).

Sagelinjemarkeringen for gjaeringsvinkel mellom 0° og 45°
forholder seg proporsjonalt. Den kan ogsa angis i pa
kontrollvinduet Cut Control (12) med ikke-permanent tusj
og lett vaskes bort igjen.

For ngyaktig resultat lanner det seg a foreta et pravekutt
forst.

Flytte fotplaten (se bilde J)

For saging inntil kanten kan du flytte fotplaten (7) bakover.
Trekk saghladdepotet (18) ut av fotplaten (7), eller taav
glideskoen (19).

Lasne skruen (25), og skyv fotplaten (7) i retning
sugestussen (6) helt til den stopper.

Stram skruen (25) igjen.

Saging med forskjevet fotplate (7) er bare mulig med
gjeeringsvinkel pa 0°. Dessuten ma ikke sagelinjestyringen
Cut Control med sokkelen (10), parallellanlegget med
sirkelskjeerer (29) (tilbeher) og flisbeskyttelsen (20)
brukes.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

Merknad: Bruk av batterier som ikke passer til
elektroverktayet kan fare til funksjonsfeil eller skade pa
elektroverkteyet.

Skyv det oppladede batteriet (4) inn i batteriholderen til det
merkes at det festes og lases sikkert.

Inn-/utkobling

For & sla pa elektroverktayet trykker du ferst pa
innkoblingssperren (1). Trykk deretter pa av/pa-bryteren
(2), og hold den inntrykt.

Arbeidslyset lyser nar av/pa-bryteren (2) trykkes helt eller
delvis inn, og gir mulighet til belysning av arbeidsplassen ved
ugunstige lysforhold.

For a sla av elektroverkteyet slipper du av/pa-bryteren (2).
Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pa-bryteren (2)
lases, men ma holdes kontinuerlig inne under drift.

Styre slagtallet

Du kan justere slagtallet trinnlgst nar elektroverktayet er
slatt pa ved a trykke av/pa-bryteren (2) kortere og lenger
inn.

Lett trykk pa av/pa-bryteren (2) gir lavt slagtall. Nar trykket
okes, gkes ogsa slagtallet.

Nadvendig slagtall avhenger av materialet og
arbeidsbetingelsene og kan bestemmes gjennom praktiske
forsgk.

Reduksjon av slagtallet anbefales nér sagbladet settes pa
emnet og under saging av plast og aluminium.
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Ved langvarig arbeid med lavt slagtall kan elektroverktayet
bli sveert varmt. Ta ut sagbladet, og avkjel elektroverktayet
ved a la det gd med maksimalt slagtall i ca. 3 minutter.

Temperaturavhengig overbelastningsvern

Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elektroverkteyet
overbelastes. Hvis belastningen blir for stor eller
batteritemperaturen ikke er i samsvar med spesifikasjonene,
reduseres turtallet, eller elektroverktayet slas av. Ved
redusert turtall gar ikke elektroverkteyet med fullt turtall
igjen for batteriet har tillatt temperatur eller belastningen
reduseres. Ved automatisk utkobling slér du av
elektroverktayet, lar batteriet avkjeles og slar pa
elektroverktayet igjen.

De tre lysdiodene til batteriets ladenivaindikator (3) blinker
raskt nar batteritemperaturen er utenfor
driftstemperaturomradet fra -20 til +50 °C og/eller
overbelastningsvernet er aktivert.

Informasjon om bruk

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeider
pa elektroverktoyet utferes (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte osv.) og for transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Sla av elektroverktoyet umiddelbart hvis sagbladet
blokkeres.

» Ved bearbeiding av sma eller tynne emner ma du alltid
bruke et stabilt underlag eller et sagbord (tilbeher).

Dykksaging (se bilde L)

» Dykksaging ma bare brukes pa myke materialer som
tre, gipsplate og lignende!

Bruk bare korte sagblad ved dykksaging. Dykksaging er bare

mulig med gjaeringsvinkel pa 0°.

Sett elektroverktayet med forkanten pa fotplaten (7) pa

emnet uten at sagbladet (11) bergrer emnet, og sla det pa.

Velg maksimalt slagtall hvis elektroverktayet har

slagtallstyring. Trykk elektroverktayet hardt mot emnet, og

la sagbladet dykke ned i emnet.

Fortsett a sage langs den gnskede sagelinjen sa snart hele

fotplaten (7) ligger pa emnet.

Parallellanlegg med sirkelskjeerer (tilbehor)

Ved arbeid med parallellanlegget med sirkelskjerer (29)
(tiloehar) kan tykkelsen pa emnet maksimalt vaere 30 mm.
Ta sokkelen for Cut Control (10) ut av fotplaten (7). Dette
gjor du ved a trykke sokkelen litt sammen og ta den ut av
sporet (21).

Parallellsnitt (se bilde M): Lasne laseskruen (28), og skyv
skalaen til parallellanlegget gjennom sporet (21) i fotplaten.
Still inn ensket snittbredde som skalaverdi pa innerkanten av
fotplaten. Skru fast ldseskruen (28).

Sirkelsnitt (se bilde N): Bor et hull som er tilstrekkelig stort
til at sagbladet kan stikkes igjennom, pa sagelinjen innenfor
sirkelen som skal sages. Bearbeid borehullet med en fres
eller enfil, slik at sagbladet kan ligge helt inntil sagelinjen.
Sett laseskruen (28) pa den andre siden av
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parallellanlegget. Skyv skalaen til parallellanlegget giennom
sporet (21) i fotplaten. Bor et hull i midten av utsparingen
som skal sages i emnet. Sett sentreringsspissen (30)
gjennom den indre dpningen til parallellanlegget og i det
borede hullet. Still inn radiusen som skalaverdi pa
innerkanten av fotplaten. Skru fast laseskruen (28).

Kjole-/smgremiddel

Pa grunn av oppvarmingen av materialet bar du pafere kjgle-
eller smgremiddel langs sagelinjen ved saging av metall.
Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.

Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
Rengjer ventilasjonsslissene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg anvisningene om kassering.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeider
pa elektroverktoyet utfares (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte osv.) og for transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktoyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjar sagbladfestet med jevne mellomrom. Du rengjar det

ved a ta sagbladet ut av elektroverktayet og banke lett pa

elektroverktayet pa en rett flate.

Sterk tilsmussing av elektroverktayet kan fare til

funksjonsfeil. Ved saging av materialer som produserer mye

stev ber du derfor ikke sage nedenfra over hodehayde.

Hvis stevutlepet blir tett, slar du av elektroverktayet, tar av

stevavsuget og fjerner stav og spon.

Smare styrerullen (13) na og da med en drape olje.

Kontroller styrerullen (13) med jevne mellomrom. Hvis den

er slitt, ma den skiftes ut av et autorisert Bosch-

serviceverksted.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
sparsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Deponering

Elektroverktay, batterier, tilbehar og
% emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.
(=)

Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Ifelge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og gjennomfaringen av dette i
nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifelge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig méte.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 82).
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Turvallisuusohjeet

Yleiset sahkdtyokalujen turvaohjeet
Y VAROITUS

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

Lue kaikki taman sahkotydkalun

mukana toimitetut varoitukset, oh-

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu" kasittda
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-

vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkdtyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Ali kiyta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-

den paasy sahkotyokalun sisadn kasvattaa sahkoiskun ris-

kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa viarin. Ald kayta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
panirrottamiseen pistorasiasta vetamilla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljystd, teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkdtyokalua ulkona kdyta ainoastaan

ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttéon so-

veltuvan jatkojohdon kaytt6 pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos sahkotyokalua on pakko kdyttdd kosteassa ympa-
ristossa, on kaytettdva vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentad sahkoiskun vaaraa.
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Henkildturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jirked sahkotyokalua kayttdessasi. Ald
kdyta mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytet-
tdessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdvan mukaan) kaytté
vahentaa loukkaantumisriskid.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paéltd ennen kuin yhdistat
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kateen tai kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotydkalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sdatotyokalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkotydkalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen séahkétyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, etta se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytto vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaardyksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kdytto ja huolto

» Ala ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyohon tar-
koitettua sdahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

> Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistai ja
pysadyttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi enda hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
toja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Ndma varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitd ei kiyteti. Al anna sellaisten henkildiden kayt-
tadd sahkotydkalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tata kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkil6t.
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» Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sihkotyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhkotyokalu en-
nen kdyttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterdt terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kiyttoolosuhteiden ja tydtehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

» Vadrastd kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-

tettd. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestetta paa-

see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
delld. Jos nestettd paasee silmiin, kaanny lisaksi laa-
kdrin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytystd ja palovammoja.

» Ali kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

» Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai darimmiisille
lampotiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-
mukaisen lampotila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa limpotilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisatd palovaaraa.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiliden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Ndin varmistat, etta sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

» Ali missiin tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Pistosahojen turvallisuusohjeet

» Pida sahkdtyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa kdyttotarvike voi
koskettaa piilossa olevia sdhkdjohtoja. Jos kayttotar-
vike koskettaa virrallista sahkojohtoa, tdma voi tehda sah-
kotyokalun suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja ai-
heuttaa sahkoiskun laitteen kayttdjalle.

» Kiinnitd tyokappale tukevaan ty6alustaan puristimilla
tai muilla sopivilla kiinnitysvalineilla. Tyokappaleen pi-
taminen kddessa tai kehoa vasten ei takaa riittdvaa tukea
javoi johtaa hallinnan menettamiseen.

» Pida kidet loitolla sahauskohdasta. Ali kosketa tyo-
kappaleen alapuolta. Sahanteran koskettaminen aiheut-
taa loukkaantumisvaaran.

» Ohjaa sahkotyokalu vain moottorin kdydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
totarvike juuttuu tyokappaleeseen.

» Varmista, ettd jalkalevy on sahattaessa tukevasti tyo-
kappaletta vasten. Kallistunut sahantera voi katketa tai
aiheuttaa takaiskun.

» Pysidytad sahkotyokalu sahauksen jalkeen ja nosta sa-
hanterd vasta sen jilkeen sahausurasta, kun terd on
pysahtynyt. Talld tavalla valtat takaiskun ja voit asettaa
sahkotyokalun turvallisesti séilytysalustalle.

» Odota, kunnes sdhkotyokalu on pysdhtynyt, ennen
kuin asetat sen silytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttétarvike voi pureu-
tua sdilytysalustan pintaan.

» Kayta vain ehjid ja moitteettomassa kunnossa olevia
sahanterid. Taipunut tai tylsa sahantera saattaa johtaa
terdn katkeamiseen, sahausjaljen heikentymiseen tai ta-
kaiskuun.

» Ald jarruta sahanteraa laitteen sammutuksen jilkeen
painamalla teran kylkea tyokappaletta vasten. Sahan-
terd saattaa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

» Kayta sahkotyokalua vain jalkalevyn kanssa. Sahko-
tyokalu saattaa riistaytya hallinnastasi, jos tydskentelet il-
man jalkalevya.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kaanny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kdytetadn epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttyd palamaan tai rdjahtaa. Jarjesta tehokas il-
manvaihto ja kaanny lddkarin puoleen, jos havaitset drsy-
tystd. Hoyry voi arsyttad hengitysteita.

» Ali avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
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kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-

miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talla tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

B Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
O kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
m lialta, vedelta ja kosteudelta. Rijahdys- ja oi-

AN kosulkuvaara.

T

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-

taminen voi johtaa sahkéiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.
Huomioi kdyttdohjeiden etuosan kuvat.

Maarayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu tukevalla alustalla tehtaviin
puun, muovin, metallin, keramiikkalaattojen ja kumin sa-

haustéihin. Se soveltuu suorien ja kaarevien linjojen sahauk-

seen maks. 45°jiirikulmalla. Noudata sahanteria koskevia
suosituksia.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sdh-
kotyokalun kuvaan.

(1) Kaynnistyskytkimen kaynnistyssalpa

(2) Kaynnistyskytkin

(3) Akun lataustilan naytto

(4) Akku?

(5) Akun lukituksen avauspainike®

(6) Purunpoistoputki

(7) Jalkalevy

(8) Heiluriliikkeen saatovipu

(9) Pélynpoistosuojus
(10) Sahauslinjan ohjurin kiinnitystuki Cut Control
(11) Sahantera

(12) Sahauslinjan ohjurin ldpindkyva muovilevy
Cut Control

(13) Ohjainrulla

(14) Kosketussuoja

(15) Sahanteran kiinnitin

(16) Tyovalo

(17) Kahva (eristetty kahvapinta)
(18) Sahanterien silytyskotelo®
(19) Liukutalla

(20) Repimissuoja

(21) Suuntaisohjaimen ohjain
(22) Imuadapteri®
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(23) Imuletku®

(24) Jiirikulma-asteikko

(25) Jalkalevyn ruuvi

(26) Sahausmerkki 0° Cut Control
(27) Sahausmerkki 45° Cut Control
(28) Suuntaisohjaimen lukitusruuvi®
(29) Suuntaisohjain jaympyraohjain®
(30) Ympyraohjaimen keskityskérki®

a) Kuvassa nakyva tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3603K111..
Iskunopeuden ohjaus °
Heiluriliike °
Nimellinen jannite V= 18
Tyhjakayntikierrosluku no min™" 0-2 600
Isku mm 20
Suurin sahaussyvyys

- puuhun mm 100
- alumiiniin mm 18
- terakseen (seostamaton) mm 8
Sahauskulma (vasen/oikea) ° 45
maks.

Paino EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014 -ohjeiden mu- 2,3 (6,0 Ah)
kaan”

Suositeltu ympdriston lampoétila © 0...+35
latauksen aikana

Sallittu ympariston lampétila © -20...+50
kdytossa® ja sailytyksessa

Suositellut akut PBA 18V...W-.
Suositellut latauslaitteet® AL18...

A) riippuen kdytetystd akusta
B) rajoitettu teho, kun lampétila on <0 °C

C) Seuraavat latauslaitteet eivét ole yhteensopivia PBA-akun
kanssa: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Melu-/tarinatiedot

Melupaastoarvot on madritetty standardin EN 62841-2-11
mukaan.

Séhkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: aanenpai-
netaso 83 dB(A); danentehotaso 94 dB(A). Epavarmuus K =
5dB.

Kéayta kuulosuojaimia!

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K on mddritetty standardin EN 62841-2-11 mu-
kaan:
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sahaaminen lastulevyyn sahanteralla T 144 D:

= 10m/s’, K= 1,5m/s?,

sahaaminen metallilevyyn sahanteralla T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Naissa kayttoohjeissa ilmoitetut térind- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niité voi kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myds tarina- ja melupaastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
paaasiallisia kayttotapoja. Tarina- ja melupadstot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kaytetdan toisiin téihin, muilla kdyttotarvikkeilla tai riittamat-
tomasti huollettuna. Tdma saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarind- ja melupaastéja huomattavasti.

Tarina- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentad huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarina- ja melupaastoja.

Médrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkotyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, késien pitaminen lampi-
mind ja tyGprosessien organisointi).

Asennus

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkatyokaluun liit-
tyvid toita (esim. huolto, kdyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myo6s sdhkotyokalun kuljetuksen ja
sailytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Akun lataus

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain ndma latauslaitteet soveltuvat sahkotyokalus-
sasi kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomautus: akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tay-

den tehon varmistamiseksi akku tulee ladata latauslaitteessa

tayteen ennen ensikdyttod.

Litiumioniakun voi ladata koska tahansa. Tama ei lyhenna

akun elinikda. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu "Electronic Cell Protection (ECP)"

(elektronisella kennojen suojauksella) syvapurkautumisen

estamiseksi. Kun akku on lahes tyhja, suojakytkin katkaisee

sahkotyokalun toiminnan: kayttotarvike pysahtyy.

» Al paina enaa kiynnistyskytkinta sahkotyokalun toi-
minnan automaattisen katkaisun jilkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

Kun haluat irrottaa akun (4) sahkotyokalusta, paina lukituk-

sen avauspainiketta (5) ja vedi akku ylikautta pois. Al ir-

rota akkua vakisin.

Akun lataustilan ndytto

Kun sdhkotyokalu on kytketty paalle, akun lataustilan nayttd
(3) ilmoittaa akun varaustilan. Se koostuu 3:sta vihreasta
LED-valosta.

LED-merkkivalot Kapasiteetti

3 vihreda valoa palaa jatkuvasti 66-100 %
2 vihreda valoa palaa jatkuvasti 33-66 %
1 vihred valo palaa jatkuvasti 11-33%
1 vihred valo vilkkuu hitaasti 0-10%

Lataustilan ndyton (3) 3 LED-valoa vilkkuvat nopeasti, jos
akun lampatila ei ole -20...+50 °C alueella ja/tai ylikuormi-
tussuoja on lauennut.

Sahanteran asennus/vaihto

» Kaytd tyokasineitd, kun asennat tai vaihdat sahante-
ran. Kayttotarvikkeet ovat teravia ja ne voivat kuumentua
pitkdaikaisessa kaytossa.

Sahanteran valinta

Taman kdyttooppaan lopussa on suositeltavien sahanterien
yleiskatsaus. Kayta vain T-varrella tai U-varrella (1/4":n yleis-
varsi) varustettuja sahanterid. Sahanteran tulee olla vain hie-
man pidempi kuin sahattavan materiaalin paksuus.

Kayta jyrkkien kaarien sahaukseen kapeaa sahanteraa.

Sahanterin asennus (katso kuva A)

» Puhdista sahanteran varsi ennen sahanterdn asenta-
mista. Likaista vartta ei voi kiinnittaa kunnolla.

Tarvittaessa irrota suojus (9).

Siirrd sahanteran kiinnitinta (15) nuolen suuntaan ylospain.

Tyonna sahantera (11) (terdapuoli sahaussuuntaan) sahante-

ran kiinnittimen pohjaan asti.

Varmista, ettd asennettavan sahanteran selka menee kun-

nolla paikalleen ohjainrullan (13) uraan.

» Tarkista, ettd sahanterd on tukevasti paikallaan. Loysa
sahantera voi irrota ja johtaa tapaturmaan.

Sahanteran irrotus (katso kuva B)

Siirrd sahanteran kiinnitintd (15) yléspdin nuolen suuntaan
jairrota sahantera (11).

Sahanterien sailytyskotelo (lisatarvike) (katso kuva C)
Sahanterien sailytyskotelo (18) tarjoaa sailytystilan maks.
kuudelle enintdan 110 mm:n pituiselle sahanteralle. Aseta T-
vartiset sahanterat sahanterien sailytyskotelon sisaan. Voit
asettaa maks. kolme sahanterda paallekkain.

Sulje sahanterien sailytyskotelo ja tyonna se jalkalevyn (7)
aukon vasteeseen asti.

Liukutalla (katso kuva D)

Kun sahaat herkkien pintojen paalld, saat estettya niiden
naarmuuntumisen, kun asennat liukutallan (19) jalkalevyn
(7) suojaksi.

Kun haluat asentaa liukutallan (19), kiinnita se edesta jalka-
levyyn (7) ja paina sen takaosa ylos niin, ettd se lukkiutuu
paikalleen.

Liukutallan kdyton aikana ei voi kdyttaa sahanterien
sailytyskoteloa (18) eika sahauslinjan ohjuria Cut Control.
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Repimissuoja (katso kuva E)

Repimissuojan (20) (lisatarvike) avulla voit estda sahattavan
puulevyn pinnan repeytymisen. Repimissuojaa voi kdyttaa
vain tiettyjen sahanteratyyppien kanssa ja vain 0° sahauskul-
malla. Kun kaytat sahauksessa repimissuojaa, jalkalevya (7)
ei saa siirtaa taakse reunan lahella sahauksen asentoon.
Paina repimissuoja (20) alakautta kiinni jalkalevyyn (7) (ku-
van mukaisesti lovi ylospain).

Sahauslinjan ohjuri Cut Control

Sahauslinjan ohjurin Cut Control avulla voit ohjata sahko-
tyokalua tarkasti tydkappaleeseen merkittya viivaa pitkin.
Ohjurissa Cut Control on sahausmerkinndéilla varustettu la-
pinakyva muovilevy (12) ja kiinnitystuki (10) sahkotyoka-
luun asennusta varten.

Ohjurin Cut Control kiinnittaminen jalkalevyyn

(katso kuva F)

Kiinnit ohjurin (12) Cut Control ldpinakyva muovilevy kiin-
nitystuen (10) pidikkeisiin. Purista kiinnitystukea kevyesti
kokoon ja napsauta se kiinni jalkalevyn (7) ohjaimeen (21).

Polyn-/purunpoisto
Tyostettavistd materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijy-

pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-

veydelle vaarallista. Plyn koskettaminen tai hengittaminen

saattaa aiheuttaa kayttdjalle tai lahelld oleville henkiléille al-

lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tiettyjen polylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyokkipély)

katsotaan aiheuttavan syopad, varsikin puunsuojaukseen

kaytettavien lisaaineiden yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-

aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat kasitella vain

asiantuntevat ammattilaiset.

- Kayta mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa
polynpoistoa.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttdmaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Noudata kasiteltavia materiaaleja koskevia maakohtaisia

maardyksid.

» Estd polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

Suojus (katso kuvat G ja H)

Asenna suojus (9), ennen kuin kytket sahkétyokalun pélyn-

poistoon.

Asenna suojus (9) sahkétyokaluun niin, ettd molemmat ulko-

pitimet lukkiutuvat rungossa oleviin aukkoihin.

Irrota suojus (9) jiirisahauksissa tai jos tydskentelet ilman

polynpoistoa. Purista tata varten suojusta kummankin ulko-

pitimen korkeudelta kokoon ja veda suojus etukautta pois.

Pélynpoistovarusteen liitanta (katso kuval)

Kytke imuadapteri (22) (lisatarvike) imuletkuun (23) (lisa-
tarvike) niin, ettd se lukittuu kuuluvasti paikalleen. Liita
imuadapteri (22) séhkotydkalun pélynpoistoputkeen (6) ja
imuletku (23) pélynimuriin (lisatarvike).
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Taman kayttéoppaan lopussa olevassa yleiskatsaus neuvoo,
miten sahan voi kytkea erilaisiin polynimureihin.

Mikali mahdollista, asenna repimissuoja (20), jotta saat opti-
moitua pélynpoiston.

Pélynimurin tulee soveltua tyostettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria, jos imuroit terveydelle erittdin vaaralli-
sia, syopaa aiheuttavia tai kuivia polylaatuja.

Kaytto

Kayttotavat

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkatyokaluun liit-
tyvia t6ita (esim. huolto, kiyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myo6s séhkotyokalun kuljetuksen ja
sailytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Heiluriliikkeen sddto

Heiluriliikkeen neliportainen saaté mahdollistaa sahausno-
peuden, -tehon ja -jdljen optimaalisen sovituksen sahattavan
materiaalin mukaan.

Saatovivun (8) avulla voit saataa heiluriliikettd myos kayton
aikana.

o s w0 i heiluriliiketta
1 s e O pieni heiluriliike
e e 0 keskisuuri heiluriliike
I s e O suUUrI hieiluriliike

Voit maarittaa kyseiseen kdyttokohteeseen optimaalisesti
sopivan heiluriliikkeen asennon koesahauksilla. Huomioi tal-
[6in seuraavat suositukset:

- Mitd pienemmaksi saadat heiluriliikkeen asennon tai kyt-
ket heiluriliikkeen kokonaan pois, sitd hienompi ja siis-
timpi sahausjalki.

- Kytke heiluriliike pois paaltd, kun sahaat ohuita levyja
(esim. peltilevyt).

- Kayta pienta heiluriliiketta, kun sahaat kovia materiaaleja
(esim. terds).

- Kayta suurinta heiluriliiketta pehmeiden materiaalien ja
puun sahaustydissa.

Jiirikulman asetus (katso kuva J)

Jalkalevya (7) voi kallistaa jiirisahauksia varten maks. 45° oi-

kealle tai vasemmalle.

Suojusta (9) ja repimissuojaa (20) ei voi kdyttaa jiirisahauk-

sissa.

- Irrota suojus (9), repimissuoja (20) ja liukutalla (19).

- Veda sahanterien sailytyskotelo (18) irti jalkalevysta (7).

- Avaaruuvi (25) ja tyonn jalkalevya (7) hieman purun-
poistoputken (6) suuntaan.

- Jalkalevyn oikealla ja vasemmalla puolella on lukitukset
kohdissa 0°, 22,5° ja 45° jiirikulman tarkkaan saatoon.
Kaanna jalkalevya (7) haluamaasi asentoon asteikon (24)
mukaan. Muut jiirikulmat voi asettaa kulmamitan avulla.

- Tyonnad taman jalkeen jalkalevyd (7) sahanterdn (11)
suuntaan rajoittimeen asti.
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- Kirista ruuvi (25).

Sahauslinjan ohijuri jiirisahauksissa (katso kuva K)
Sahauslinjan ohjaukseen lapinakyvassa muovilevyssa

Cut Control (12) on merkinta (26) 0°-asennolla tehtavaan
suorakulmaiseen sahaukseen ja merkinta (27) oikean tai va-
semman puolen 45°en jiirisahaukseen asteikon (24) saatoa
vastaavasti.

0°ja 45° valilla olevan jiirikulman voi merkita kulman suhteen
mukaan. Merkinnan voi tehd lapindkyvaan muovilevyyn
Cut Control (12) tussiviivalla, jonka voi pyyhkia myéhem-
min helposti pois.

Mittatarkkoja toitd varten kannattaa suorittaa koesahaus.

Jalkalevyn siirtaminen (katso kuva J)

Reunan lahella tehtdvaa sahausta varten jalkalevya (7) voi
siirtaa taaksepain.

Vedai sahanterien séilytyskotelo (18) irti jalkalevysta (7) tai
irrota liukutalla (19).

Avaa ruuvi (25) ja tyonna jalkalevya (7) purunpoistoputken
(6) suuntaan vasteeseen asti.

Kiristd ruuvi (25).

Kun jalkalevy (7) on siirretty, sahalla voi sahata vain 0° jiiri-
kulmalla. Tall6in ei voi mydskaan kayttaa sahauslinjan ohju-
ria Cut Control kiinnitystuen (10) kanssa, suuntaisohjainta
ympyraohjaimen (29) (lisatarvike) kanssa eika repimissuo-
jaa (20).

Kéyttoonotto

Akun asennus

Huomautus: sahkétyokalulle soveltumattomien akkujen
kaytto voi aiheuttaa toimintahairioita tai sahkotyokalun vioit-
tumisen.

Tyonna ladattu akku (4) kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu tukevasti paikalleen.

Kaynnistys ja pysaytys

Kun haluat kdynnistaa sahkotyokalun, paina ensin kdynnis-
tysvarmistinta (1). Paina sen jalkeen kdynnistyskytkinta (2)
ja pida sita painettuna.

Tyovalo syttyy, kun painat kdynnistyskytkinta (2) (kevyesti
tai pohjaan). Se mahdollistaa tydskentelyalueen tehokkaan
valaisun.

Sammuta sihkétyokalu vapauttamalla kaynnistyskytkin (2).
Huomautus: turvallisuussyista kaynnistyskytkinta (2) ei voi
lukita paalle, vaan sitd on painettava jatkuvasti sahauksen ai-
kana.

Iskunopeuden ohjaus

Voit sdataa kayton aikana portaattomasti sahkétyokalun is-
kunopeutta kaynnistyskytkimen (2) avulla.

Kun painat kaynnistyskytkinta (2) kevyesti, saha toimii pie-
nelld iskunopeudella. Kun painat painiketta voimakkaammin,
iskunopeus kasvaa.

Tarvittava iskunopeus riippuu materiaalista ja tyoskentely-
olosuhteista ja sen voi maarittad koeasahauksilla.

Suosittelemme pienentamaan iskunopeutta, kun asetat sa-
hanteran tyokappaletta vasten seka sahatessasi muovia tai
alumiinia.

Jos tyoskentelet pitkdaikaisesti pienelld iskunopeudella,
sahkotyokalu voi kuumeta voimakkaasti. Ota sahantera pois
jaanna sahkotyokalun kdyda n. 3 minuutin ajan maksimino-
peudella.

Lampatilasta riippuva ylikuormitussuoja

Sahkotyokalu ei voi ylikuormittua maardystenmukaisessa
kaytossa. Kierrosluku alenee tai sahkotyokalu sammuu, jos
tyokalua kuormitetaan liikaa tai akun lampétila ei ole salli-
tuissa rajoissa. Jos kierrosluku on alentunut, sahkotydkalu
kiihtyy maksiminopeuteen vasta sen jalkeen kun akun lamp6-
tila on taas sallituissa rajoissa tai kun kuormitusta on vahen-
netty. Jos tyokalun toiminta on katkennut automaattisesti,
kytke sahkotyokalu pois paalta, anna akun jaahtya ja kayn-
nistd tdman jalkeen sahkotyokalu uudelleen.

Lataustilan nayton (3) 3 LED-valoa vilkkuvat nopeasti, jos
akun lampdtila ei ole -20...+50 °C alueella ja/tai ylikuormi-
tussuoja on lauennut.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkotyokaluun liit-
tyvia toita (esim. huolto, kiyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku my6s sahkatyokalun kuljetuksen ja
sdilytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Sammuta sdhkotyokalu valittomasti, jos sahantera ju-
mittuu.

» Kayta pienten tai ohueiden tyokappaleiden tydstoon
aina tukevaa alustaa tai sahapoytaa (lisatarvike).

Upotussahaus (katso kuva L)

» Upotussahaus on sallittua vain pehmeiden materiaa-
lien kanssa (esimerkiksi puu, kilpsilevy yms.)!

Kayta upotussahauksessa vain lyhyita sahanteria. Upotussa-

haus on mahdollista vain 0°jiirikulmalla.

Aseta sahkotyokalu jalkalevyn (7) etureunan kanssa tyokap-

paleen paalle ilman etta sahantera (11) koskettaa tyokappa-

letta ja kdynnistd sen jalkeen moottori. Valitse iskunopeuden

saddolld varustetuissa sahkotyokaluissa suurin iskunopeus.

Paina sahkotyokalu tukevasti tyokappaletta vasten ja anna

sahanteran upota hitaasti tydkappaleeseen.

Heti kun jalkalevy (7) on koko pinnaltaan tyokappaletta vas-

ten, sahaa eteenpdin haluamaasi sahauslinjaa pitkin.

Suuntaisohjain ympyraohjaimen kanssa (lisatarvike)
Tyokappaleen paksuus saa olla enintadn 30 mm, kun kaytat
suuntaisohjainta ympyraohjaimen (29) (lisatarvike) kanssa.
Irrota ohjurin Cut Control kiinnitystuki (10) jalkalevysta (7).
Purista sita varten kiinnitystukea hieman yhteen jairrota se
ohjaimesta (21).

Suoralinjainen sahaus (katso kuva M): avaa kiinnitysruuvi
(28) ja tyonna suuntaisohjaimen asteikko ohjaimen (21) lapi
jalkalevyyn. Saada haluamasi leveys asettamalla kyseinen
asteikkoarvo jalkalevyn sisareunan kohdalle. Kirista lukitus-
ruuvi (28).
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Ympyrasahaus (katso kuva N): poraa sahattavaan ympyran
sahauslinjan kohdalle reika, johon voi tyontaa sahanteran.
Tyosta reikad jyrsimelld tai viilalla, jotta saat sahanteran ta-
saisesti sahauslinjaa vasten.

Asenna lukitusruuvi (28) suuntaisohjaimen toiselle puolelle.
Tyonna suuntaisohjaimen asteikko ohjaimen (21) lapi jalka-
levyyn. Poraa reika tyokappaleeseen sahattavan aukon kes-
kelle. Tyonna keskityskarki (30) suuntaisohjaimen sisareian
ja poratun reidn lapi. Saada sade asettamalla kyseinen as-
teikkoarvo jalkalevyn sisareunan kohdalle. Kirista lukitus-
ruuvi (28).

Jadhdytys-/voiteluaineet
Metallin sahaustdissa sahauslinjassa kannattaa kayttaa ma-
teriaalin kuumenemisen takia jadhdytys- tai voiteluainetta.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Séilytd akkua vain —20 ... 50 °C ldmpétilassa. Al jata akkua
esimerkiksi kuumana kesapaivana pitkaksi ajaksi autoon.
Puhdista akun tuuletusaukot saannallisin valiajoin peh-
medlld, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikdnsa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota akku, ennen kuin alat tehdd sahkotyokaluun liit-
tyvid toita (esim. huolto, kdyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myos sahkotydkalun kuljetuksen ja
sailytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pida sdhkotydkalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tyoskentelyn varmistamiseksi.

Puhdista sahanteran kiinnitin saannéllisin véliajoin. Irrota

sitd varten sahanterd sahkotyokalusta ja koputtele sahkotyo-

kalua kevyesti tasaista pintaa vasten.

Suuri méara likaa sahkotyokalussa voi johtaa toimintahairioi-

hin. Siksi paljon puruja tuottavia materiaaleja ei kannata sa-

hata levyn alapuolelta tai paan yldpuolella olevissa kohteissa.

Jos purunpoistoputki on tukossa, sammuta sahkotyokalu, ir-

rota imurin letku ja poista poly ja purut.

Voitele ohjainrulla (13) dljypisaralla saannallisin véliajoin.

Tarkasta ohjainrulla (13) saanndllisin valiajoin. Jos ohjain-

rulla on loppuun kulunut, vaihdata se valtuutetussa Bosch-

huoltopisteessa.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
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Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot Ioydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
maardysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja likenteessa
ilman erikoistoimenpiteita.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valityksell), talloin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintad koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Ldhetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se padse liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myods mahdolliset tatd pi-
demmiélle menevat maakohtaiset maaraykset.

Havitys

Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkauk-
set tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uu-
siokdyttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadant6on saattami-
sen mukaan kayttokelvottomat sahkotyokalut seka EU-direk-
tiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparis-
toystdvalliseen kierratykseen.

Jos kdytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympdristélle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:
Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 89).

Bosch Power Tools
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EAAnVIKG

Ynobeieic aopaleiac

Fevikég umodeierc aopaleiacg yia nAekTpika
epyaleia

IXTPOEIAO- Al?ﬂ('lOTG 6{\9( g uno&eifels aopa-
TIOIHZH Aelu.c, odnyiec, €LKOVOYPaPHTELG
Kat 6Aa Ta Texvika oTotyeia, mou ou-
vobelouv auto To nAekTpIKO epyaleio. Apéleiec kata Tnv
TheNoN Twv akoAoubwv unodei€ewv pmopel va mpokaAéoouv
nAektponAn€ia, mupkayid kai/1 cofapolc TpaupaTiopolc.
Dulaire 0Aeg Tic mpoetdomonTikEC umodeifelg kat odnyieg
yia kae peAdovTiki xprion.
0 6pog «nAekTPIKO €pyaAeio» MOU XPNGLHOTIOLELTAL OTIG TPOEL-
SomotnTikéC umodeitelc avapépeTal oe NAeKTPIKA epyaeia mou
TPOoPoGOTOUVTAL AMO TO NAEKTPIKO BIKTUO (LE NAEKTPIKO Ka-
Awbio) kabwg kat o€ NAeKTPIKA €pyaleia mou TpopodoTouvTal
ano pnatapia (xwei¢ NAEKTPIKO KaAWSI0).

Acpalera oTo Xwpo epyaciag

» Awatnpeire Tov Xwpo epyaciac ka®apo kat KaAa puTi-
op€vo. PUMavon r) OKOTEIVEC TIEPLOXEC TPOKAAOUV aTUXfua-
T0.

» Mnv epyaleobe pe To nAekTpiko epyaleio e mepiaA-
Aov, omou undpyet kivéuvog ékpnéng, omwg pe TRV na-
poucia eUPAEKTWV UypwV, aepiwVv fj okOVNC. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia Snptoupyoulv omvenpLopd o omoiog propet
va ava@AEEeL Tn okovn 1 Tic avabupldcelg.

» 'Otav xpnotpomnoleite To NAKTPIKO epyaleio, kpardre
paketd Ta matdid kat GAAa Tuxov mapeupLoKOpEva aro-
Ha. e MePITWon andonaonc Tne TPOooXIC 0aC UMOPEL va
XG0€ETe TOV EAEYXO TOU €pyaAeiou.

HAekTpwi) aopdAeta

» To p1g Tou nAekTpIKOU epyaleiou mpémel va Taipralet
otnv mpi(a. Mnv TpomoNoulGETE TO PIG PE KavEvav
Tpomo. Mn XpnolOTIOIEITE PIC TPOGAPHOYIIG OE GUV-
6uaopo pe yewwpéva nAekTpika epyaleia. Ayetamnointa
@I¢ Kat KaTaMnAec mpilec Helwvouv Tov Kivouvo nAekTpo-
mAngiac.

» AmnogpelyeTe TNV EMAPI) TOU GOPATOC 0aC PE YEWWHEVES
emMQAveleg, omwg owAnveg, Oeppavtika owparta (kako-
PUpép), Kouliveg i wuyeia. ‘'Otav To owpa oag €ival yelw-
pévo auavetat o kivbuvog nAektponAngiac.

» Mnv ekOétete Ta nAekTpika epyaAeia atn Bpoxii ) oTnv
uypaoia. H dieiobuon vepol o’ éva nAekTpiko epyaleio au-
Eavel Tov kivuvo nhexktpomAngiag.

» Mnv Tpafdre To kuAwdlo. Mn xpnowyonoleire To Ka-
A@d1o yia Tn petapopd i To TpdBNyHa yia TNV amoclv-
6eon Tou nAekTpikoU epyaleiou. Kpardre To kaA®bdio
pakpid amd OeppdTnta, AadL, KoPTePEC AKPEC i KVOU-
peva e€apripara. Tuxov xaAaopéva 1y meptmAeypéva nAe-
KTpIKd kaAwbia audvouv Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "Otav epyalecBe p’ éva nAekTpiko epyaleio oTnv Unat-
0po, xpnowpomoieire kaAwbio enékraong (pmaAavréda)

ou eivat kataAAnAo kauyia e{wTepiki) Xpron. Hxpron
kahwdiwv emunkuvong kaTaAAnAwv yia unaifploug xweoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

» "Otav i) Xprion Tou nAekTpiKoU epyaleiou ae uypo mept-
BaAAov eivat avamdépeukTn, TOTE XPNOLHOTIOLIGTE EVAV
TpooTaTeEUTIKO SLakommn Swappoiig (Srakomng Fl/
RCD). H xpnon evoc mpoaTateuTikol S1akomTn S1appong
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

Acpdlela mpoownwv

» Na eioTe o€ emaypumvnon, divere nposoxi oTnv epya-
60 MOU KAVETE Kal XprOLPOTIOLEITE TO NAEKTPIKO €pya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnopomnoleite To NAEKTPIKO
epyaleio otav eioTe kKoupacopévol fj umd TNV emipela
VAPKWTIKQV, 0VOTIVEUHATOC I} pappakwv. Mia oTiypiaia
anpooefia KaTa 1o XEPLopO Tou NAEKTPIKOU epyaleiou pmo-
et va odnynoet oe 0oBapoug Tpaupatiopolc.

» Xpnowonoteire Tov mpocwmiké e{onAiopd npooraciag.
dopare navra mpoorareutikd yuaAwd. O katdAAnAog
npooTateuTIKOC e€omAiopog, Omwe Paoka mpooTaciac and
oKOVN, avTioAloBNnTIKa uodnpaTa aoaAeiag, mpooTaTeUT-
KO Kpavog N wraomideg, avaAoya pe TIG EKAOTOTE GUVONKEC,
€AaTTWVELTOV KivOUVO TPAUHATIOH®V.

» Anogpeuyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire, oTi0
SuakonTng eivar otn O€on Off, mpwv guvdéaere To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv mnyi) Tpopodoaciac kay/i Tnv
pmarapia kabo¢ katmpiv To mapaAdBere i To pera-
Pépete. '0Tav PETaPEPETE Ta NAEKTPIKG €pyaleia €xovtag
10 6AXTUAG 0a¢ 0TO SLakomTn i OTav oUVEETETE Ta NAEKTEL-
K@ epyaAeia pe Tnv myn pelpaTtog 6Tav auTd eivat akopn
otn 6éon ON, TOTE Snuloupyeirat Kivouvog TPaUHATIoH®Y.

» AnopakpUveTe amd To NAekTPIKO epyaleio Tuxov eZap-
TAHata puOpLoNG ) KA€161d mpwv OéaeTe To NAEKTPIKOG
epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAeldi suvappo-
Aoynuévo 0’ éva mepLoTPEPOHEVO TURHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnynoet o€ TpaupaTiopoUc.

» Tlpooéxere mug oTékeote. PpovrtileTe yia TRV acpalrn)
0T(0N TOU CWHATOC 0aC KAl SlaTnpeite mAvToTe TNV 10~
pporia oag. 'Etol pmopeite va eAéyEeTe kaAUTepa T nAe-
KTPIKO €pYTA€io O€ MEPTTROELC APOGSOKNTWY TIEPIOTACE-
wv.

» Qopare owoti) evéupacia. Mn popdre papdid pouxa
koopnpara. Kparare ta paAAa kat Ta polxa oag pa-
KpLa and Ta kwoupeva egapripara. Xahapr evdupaoia,
Koopnpata f pakpld paANid pmopet va epmAakolv oTa Ki-
voUpeva e€apTrpata.

» "Otav undpxel n duvaroTnra obvdeong Saraiewv avap-
popnong i gulhoyig okovng, fefaiwbdeire oTL auTég ei-
vat ouvdedepéveg Kat 6TL XpnotpomnolodvTal owerd. H
XPNon HLac avappoenong oKOVNC UMOPEL va EAATTWOEL TOV
Kivbuvo mou ipoKaAeiTaL amod Tn okovn.

» Mnv epnouxalere oe pua AaBog acpdaleta kat pnv ayn-
Pare Toug Kavoveg acpaleiag yia Ta nAekTpika epya-
Aeia, akopa kaw 6Tav peta and ouyvi) xerion eiore eot-
KEWHEVOL PeE T epyaleio. 'Evac anpooekTog XEIPIOHOG
unopet p€oa o€ kKAaopata Tou GeutepoAénTou va odnynoet
oe goapolg TpaupaTtiopolc.
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Xprjon kat ¢peovTida Twv NAEKTPIKMV epyaleiwv

» Mnv uneppopTavere To NAEKTPIKO epyaleio. Xpnoyo-
TIOU|OTE TO OWOTO NAEKTPIKG epyaAeio yia Tnv epappo-
yi oag. Me 1o kataAMnAo nAekTpiko epyaleio epyaleote
KaAUTEPO Kal aoQAAESTEQT OTNV AVAPEPOLEVN TTEPLOXT
LoxUog.

» Mn xpnotpomoujceTe moTé €va NAeKTPIKO epyaleio mou
€xetxaAaopévo akommn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou 6ev pnopeite mA€ov va 1o BEaeTe 0€ AetToupyia
Kal/n exToc Aetroupyiag elvat emkivéuvo Kat mpémet va emt-
OKEUAOTEL

» AmoouvdéaTe To PIg amod TV mpila Kai/f) amopakplveTe
Jla amooTIOHEV PIaTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
mpotoU ekteAéoeTe puBpioelg, aAAagere eaptipara i
npotoU puAagete To NAekTPIKO €pyaAeio. Autd Ta mpo-
ANTIka péTpa aopaleiag pelmvouy Tov Kivuvo amd Tuxov
aBéANTN ekkivnon Tou nAekTPIKOU epyaleiou.

» Quldyere Ta nAekTpikd epyaleia mou e xpnoponotod-
VTaL pakpLa and mawdid kaw pnv emrpéWere Tn Xefion
ToU nAekTpIKoU epyaleiou oe dTopa mou ev eival edot-
KEWwHPEVA e To NAEKTPIKO epyaleio N Ti¢ odnyieg yia
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Ta nAekTPIKG €p-
yaheia eival emkivéuva otav xpnolpomolouvTal anod anelpa
npoOCWNa.

» Zuvtneeire Ta nAekTpika epyaleia kat ta e€aprnpa.
EAéyxete, av Ta Kwvolpeva e€apTipara eivat 6woTa eu-
Ouypappiopéva Kat mpocapPoGHEVa f) HIMWE EXOUV
ondaocel Tuxov efaptipara i omotadiimore GAAn karaora-
on, n onoia enmpealet Tn Aetroupyia Tou NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze nepinrwon PAGPNC, emokeudoTe To nAe-
KTPIKO epyaleio mpwv T Xprion. H Kaki) ouvTipnon Twv
NAEKTPIKAV epyaleiwv amoTeAel attia mOM®V aTugnuaTwy.

» Awatnpeirte Ta epyaleia Komr¢ kopTepa Kat kadapa.
TTPOCEKTIKA OUVTNENUEVA KOTTIKA EPYAAEID OpNVOVOUY
6uoKoAOTEPA Kat 0dnyolvTal EUKOAGTEPA.

» Xpnotponoteite Ta NAekTPIKa epyaleia Ta e€apTipara
KTA. cUppwva pe autég Tig odnyieg, Aapavovrag
unoyn Ti¢ oUVOIKeG epyaciag Kat T epyacieg mou
mpénet va ekteAeatolv. H xpnotyonoinon Twv nAexTpL-
Kwv epyaAeiwv yia epyaaiec mou dev mpoAEmovTal yt' auta
umopei va dnpioupyroet eMKivOUVEC KATAOTATELC.

» Awarnpeire Ti¢ AaBég kat Tig empavereg Aapig oteyvec,
kaBapég kat eAetBepeg amd Addt katypaco. Ot oAigbn-
0€c AaPéc kat empavelec Aapng Gev emrpénouv kavévav
ao@aAn XELPLoHO Kat EAeyxo Tou NAeKTPIKoU epyaleiou oe
TUXOV anpOPAENTEC KATAOTACELS.

TTpoGEKTIKAG XELPIONAG Kat Xprion epyaleinv pratapiag

» Enavagpoprilere povo pe Tov PpoprioTi) mou kaBopilerat
amno Tov KaTaokeuaeTi). 'Evac popTIoTNC Mo €ivat Ka-
TAMNAOC POVO Yia €Va GUYKEKQIEVO TUTIO UITATapL®V 6n-
Htoupyei kivbuvo mupkaylag 6Tav xpnotpomotnBet yia dAeg
unatapiec.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaleia povo pe Tig edt-
K oxediaopéveg pnatapieg. Hxprion dMwv patapiaov
uropei va 0dnynoet o€ Tpaupatiopolc katva dSnptoupynoet
Kivbuvo mupkaylag.
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» ‘Otav n) pnarapia &€ Xpnopomoleirat, KPATHGTE TNV Pa-
KpLd and aAAa petaAAwka avTikeipeva, onwg ouvéeTi-
PEG XapTLOV, Vopiopara, KAewdid, kappud, Bideg fj aAda
MiKpd peTaAAiK@ avTiKeipeva mou pmopoUlv va Bpayxuku-
kAaoouv Tig emapég TG prarapiag. 'Eva payukikhwpa
TWV ENAPWV TNC UNaTapiag Unopei va mpokaAEoEL TpaupaTl-
opoUc ) ewTLa.

» Mua Tuxov eapaApévn xpiion pmopei va odnyicet oe
Slappor) uypav anod Tnv prarapia. Amopetyere kGbe
enagn i auta. Ze mepinTwon Tuxaiag emapiig {emAive-
T€ KaAa pe vepo. Edv Ta uypd épBouv o€ emagi pe Ta
pdna, (nrijote emmAéov waTpikr) forOeta. AlappéovTa
uypa pmatapiag pmopei va odnynoouv oe epediapolc Tou
6€ppatog n o€ eykalpata.

» Mnv xenowonoteire pmarapia fj epyaleio mou eivai ka-
TeGTPAPPEVO i) Tpommomotnpévo. Ot XaAaopEVEC ) TPOMO-
TIOINKEVEC PmaTapieg UMopei va mapouctacouy pia
ampOPAemTn cupTEPLPOPE Kal va 0dnynoouy oe pwTLd,
€kpnen 1} o€ Kivbuvo TpaupaTiopou.

» Mnv ekOérteTe pua pnarapia ) éva epyaleio pnarapiag
g€ PWTLA I) o€ MOAU unAég Beppokpacieg. H ekbeon
ot ewTLA 1) o€ Beppokpacia mavw amd Toug 130 °C pnopel
va ipokaAéaet €kpnen.

» Tnpeirte 6Aeg Tig uodeilerg yia Tn popTION KAt PN pop-
Ti{ete TNV pnatapia i To epyaleio pmarapiacg moré
€KTOG TG MEPLOXIG OepHOKPATiAG TOU avapEpeTal oTIC
06nyiec Aetroupyiac. H Aaboc popTion fi n poETION EKTOC
NG EMTPENTNG MEPLOXC OeppoKpaiag pmopei va kata-
OTPEWELTNV UNaTapia Kat va au€noeL Tov Kivbuvo mupka-
yiac.

ZepPig

» AqoTe To NAeKTPIKO €pyaleio aag yia cuvTipnon and
€£e101KeUEVO TPOOWTIIKG, XPNOLOTIOLWVTAG HOVO YViY-
ota avralAakTikd. ‘ETol e€aopahilere Tn Slathpnon g
ao®aAelac Tou NAekTPIKOU epyaleiou.

» Mn ouvnpeire moté xaAaopéveg pmarapieg. Kabe ou-
VTNENON TWV UMATAELWY TPETEL VA TIpayHaTomoleital Hovo
armo TOV KATAGKEUAOTH 1) ano eEouatodoTnuéva ouvepyeia
0€pPI¢ EAATRV.

Ynobeitelc aopaleiag yua oéyec

» Kpardre To nAekTpiko epyaleio amo Ti¢ HovwpEVES emt-
paveieg Aapig, otav ekteAeirte pua epyaoia, karda Tnv
onoia To e€dpTnHa komiig pmmopei va épBet oe emagiy He
Kpuppévn kaAwdiwon. Eav To e§apTnua Kommic akoupm-
o€l évav NAEKTPOPOPO aywyo UMopei Ta akaAuNTa PeTaA-
K@ pépn Tou nAexTpIKoU epyaheiou va TeBouv umo Tdon kat
va ipokahéaouv nAektpomAngia aTov xelptoTr.

» XpnotonouoTe GPIYKTIPES ) Kamotov dAAo PAKTIKO
TpOMO, yia va acpalicere kat va otnpifere To enelep-
ya{opevo koppati o€ pa otabepr Baon. Kpatwvrac 1o
enegepyalOUEVO KOUATL HIE TO XEQL N TIAVW 0TO OWHA 0dC,
6e oTabeporoleital Kat Ynopei va 0dnyfoel oe anwAela Tou
€eAéyxou.

» Kpardre Ta XEpla oag HaKpLd amod Tnv mepLoxr mpiovi-
oparoc. Mn Baere Ta xépua oag KaTw amo To enefepya-
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{0pevo KopPaTL Y€ MepinTwon enagng Ue Ty mplovoAapa
undapxel kivouvog TpaupaTiopou.

» 0dnyeire To nAekTpIKO €epyaleio mavw oto emegepya-
{0pevo koppdm pévo, 6Tav auto Bpiokerat oe Aetroup-
yia. AlagopeTikd unapyet Kivbuvog va kAoTonoel, oTav T
epyaeio opnvwoeL oo enegepyalopevo KoPPATL.

» TlpooédTe, va akoupnd KaAd n Baon kard To mMELOVICHA.
Ma Ao&n mplovoAapa pmopei va onidoet i va KAoTonoeL.

» MeTd To mépag Tn¢ epyaciag anevepyomoujoTe To NAe-
KTPIKO epyaleio kat Tpafii&re Tnv mprovoAapa and Tnv
Topi, agpol mp@Ta akwvnromon0ei. 'EToL amopelyeTe €va
evexopevo KAGTONHA Kal TauTdXpOVa HMOPELTE va aro-
BéoeTe aopaiC To NAEKTPIKO epyaAeio.

» Tlepéverte, péxpt va akivnromouBei To NAEKTPIKO €p-
yaAeio, mpotou To evamoBéaoere. To TomoBetnpévo e€ap-
TNUQ UMOPEL va 0QNVAGEL Kat va 0dnyNnoeL oTnv anwAela
TOU eAéyxou Tou NAekTpIKoU epyaeiou.

» Xpnotpomoleire povo ayoyeg, xweic {npid mplovoAa-
HEC. AUYIOHEVEC I N KOPTEPEC TIPLOVOAALIEC UTTOPEL va
Omacouv, va emopaoouv apvnTIKA TV KON 1 va TIPOKa-
Aéoouv khdTONpa.

» Mn @pevapere Tnv mplovoAapa méfovrag Tnv amd Ta
mAdyua. H mplovoAapa pmopei va xaAdoet, va ondoet f va
KAOTONOEL.

» Xpnowonoteire To NAekTPIKO epyaleio amoKAELOTIKA PE
0 Baon. Le nepimwon epyaoiac xwpic Tn aon undpxet o
Kivuvog, va pnv pnopeire va eAéyEeTe To NAEKTPLKO epya-
Aeio.

» Xpnowponoteire kardAAnAeg cuokeuég avixveuong yia
Va EVTOMIGETE TUXOV N 0paToUC aywyouc Tpopodoaiag
1} cupBouAeuTeire TNV TOomKI) €TaPia MAPoOXNC EVEP-
yeuag. H emaon pe nAekTpikoUc aywyoug pmopei va odnyn-
0€L 0€ IUPKayLa Kat nAektponAnia. H mpokAnon {nuiag o’
€vav aywyo gwraepiou (ykallol) pnopel va odnyroel oe
€kpnen. To TpUnnua evog ubpoowAnva mpokaAet UAKEC {n-
HIECG.

» Zenepinrwon PAGBNC i/kat avTikavovikiig XpRong Te
umatapiag pmopei va e€éAGouv avadupidcerg and Tnv
pmarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i) va expa-
YELAQPNOTE va UMel pPETKOC AEPAG KAl EMMOKEPTEITE Evav
YIaTPO O€ MEPIMTWOT Tou €xeTe evoyAnaelc. Ot avabu-
paoelg pmopet va epedioouv Tic avanveuoTikeg 06oUg.

» Mnv avoiyete TV pmarapia. Ynapyxel kivbuvoc Bpayuku-
KA@paToG.

» Amo awpnpa avrikeipeva, Onwe m.x. Kapia fj karoapi-
61a 1} ané ewrepiki Goknon dUvapng pmopei va umo-
otei (nuia n prarapia. Mropei va mpokAnBei éva ecwrepl-
KO BpaxukUkAwpa pe amoTéeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
@avion Kamvou, Tnv €kpn&n r Tv unepbéppavon Tne pma-
Taplag.

» Xpnotpomoleite TNV pnarapia HOVo € MPOIOVTA TOU Ka-
TaokeuaoTr). Movo €ToL mpooTaTeleTal n yratapia anod pia
€MKIVOUVN UTIEPPOPTION.

TpooTaretere TV pnarapia amé unepoAkég
Oeppokpaciec, 1. X. akOpN Kat amé cuvexr

m nAwki aktivoBoAia, pwTid, pimaven, vepo
AN Katvypaoia. Yndapyet kivbuvoc €kpnéng kat Bpa-

XUKUKAQUATOG.

I'Ieplvpucpn TPOLOVTOG KAl LoXUO0G
Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeilelg aopaleiacg ka
TI§ 0dnyieg. H un mpnon Twv unodeifewv
aopaAelac kat Twv odnylwv Pmopei va mpoka-
Aéoet nhektpomAngia, mupkayta kai/n copapouc
TPAUKATIOPOUC.

Tpoo€EETe MAPAKAA® TIC EKOVEC OTO UITPOOTIVO PEPOC TwV 00n-

yiov Aetroupyiac.

Xpion cUpPWVa JIE TOV TPOOPLoHO

H ouokeun mpoopileTat, akoupTopéVn ENavw o€ pia oTabepn
em@Aavela yia mv korm EUAwv, TAAOTIKWY UMK®V, HETAMY,
TAOK@V and Kepapkd UAIKG kal eAdoTikoU KaBwg katyia Tn
Siekaywyn eowTEPIKMY avolypdTwy ota UAIKG auTa. Eival ka-
TAANAN yia eubeiec Kat KUKAIKEC KOmEG pe pia paATooywvid
€0¢ 45°. TIPOOEXETE TIC GUGTATELC YIal TIC TIPLOVOAAEG.

Anelkovi{opeva oTolxeia
H anapiBpnon Twv anelkovi(Opevwy oTolxelwv avapépeTal
OTNV aMELKOVLON ToU NAEKTPIKOU epyaleiou aTn oeAiba ypagl-
K@V.
(1) Kheibwpa evepyomoinonc Tou Siakormm On/Off
(2) Awkorrg On/Off
(3) 'Evbet&n Tne KataoTaong eOPTIONG TNE UNaTapiag
(4) Mnarapia?
(5) MAfKTPO amacpaAiong Tng pmatapiac®
(6) ZTopio avappdPnong
(7) Baon
(8) MoxAdc pubutong TG TaAGVTWONG
(9) TpooTaTEUTIKO KAAUPLA Yia TNV avapEOPNoN

(10) Ymoboyn yia Tov €Aeyxo TG YpappNC
ko Cut Control

(11) MptovoAapa

(12) Mapabupo eAéyxou yia Tov EAeYX0 TNG YPAUHAG
Kkorr¢ Cut Control

(13) Pdaouho obrynanc

(14) TMpootacia enagrc

(15) Ynoboyxn mptovodapac

(16) dwc epyasiag

(17) Xepohapn (povwpévn emaveta Aapng)
(18) Onkn mplovoAapwy®

(19) MéAua oAiodnaong

(20) TTpootaoia oxloiparog

(21) 061rynon yia Tov 06nyo mapaAnAwv
(22) TMpooappoyéac avappoenong”
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(23) ElkapnTog owAijvag avappdpnonc®

(24) KAipaka paAtooywviag

(25) Biba paong

(26) Mapkapiopa korrg 0° Cut Control

(27) Mapkapiopa kornc 45° Cut Control

(28) Biba aTaBeporoinang Tou 0dnyou mapaMiAwv®
(29) 06nyoc napaMiMev pe KOPTn KUKAwv?

(30) MUTN KevTpapiopaTog Tou KOQTN KUKAwY?

a) EEapriparamou iovral i meptypagpovrai ev me-
PLEXOVTaL OTN OTAVTaP GUoKeuacia. Tov mAfjen katdAoyo
euptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oto mpdypappa e€aptn-
paTwv.

TeXVIKG XapaKTNEIOTIKA

Zéya UniversalSaw 18V-100

Kwbkdg aptbuog 3603K111..
"EAeyxoc Tou apiBpol maAvdpo- °
pnoewv

TaAavTwon °
OVOpaOTIKN TAoN = 18
ApBpoc mahivSpopnoewy xwpic ~ min™t 0-2.600
OpTIO Ny

Aladpopn mm 20
Méyioto BaBog Komng

- oeflho mm 100
- o€ aAoupivio mm 18
- o€ xahupa (xwpic kpaua) mm 8
lwvia komnc (aptoTepd/6ekia) ° 45
LEy.

Bdpog katd EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
YuvioTwpevn Beppokpaoia nepl- “C 0..+35
BaMovToc katd Tn gpopTIoN

Emrpenopevn Beppokpaoia mepl- © -20...+50
BaMovrog katd Tn Aetroupyia®

Kal o€ TePINTwor amoBnkeuonc

YUVIOTWHEVEC UmaTapieg PBA 18V...W-.
TUVIOTQHEVOL POpTIOTECT AL 18...

A) Avahoya pe T xpnolponotoUpevn pnatapia
B) Teploptopévn 1oxUc¢ oTic Oeppokpaoieg <0 °C

C) Otakdoubot popriaTeg Sev eivat oupBaroi pe v pmatapia PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

TMAnpogopieg yua 86pufo kai bovijoelg

Twég ekmopmnc BopUBou umoloyiopéveg kata

EN 62841-2-11.

H oTabpiopévn A nxnTikn otapn Tou nAekTpIKOU €pyaAeiou
QVEPYETAL TUTTIKG OTIC aKOAOUBEC TIHEC: £TAOUN NXNTIKNG i€-
on¢ 83 dB(A), otaBun nxnTknc loxuoc 94 dB(A). Avaopdiela
K=5dB.

dopdre npocTacia akoig!
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YuvoAikég TiEG TaAavTwoewy a, (Slavuopariko aBpotopa
TPLWV KaTeuBUvoewv) Kat avaopaAela K umoloyiopéveg kata
EN 62841-2-11:

TMptoviopa poptooavidag pe mplovorapa T 144 D:

a, = 10m/s’, K= 1,5 m/s?,

TMptoviopa Aapapivag pe mplovodapa T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

H o1aBun kpabacpwv Kat n Tin ekmoprnc Bopuou mou ava-
QEPOVTAL O’ aUTEC TIG 0ONyiec Exouv peTpnOel oUPGWVA e pta
Tunonoinpévn éBodo PETPNONG KAl MopOUV va Xpnatyoroln-
Bouv otn olykpton Twv Slapopwv NAEKTPIKAY epyaAeiwv. Ei-
val emong KaTAMnNAEG yia Jita MPoowWPLV EKTIUNGN TNG EKTTO-
¢ kpadaopwv kat BopUBou.

H avagepopevn otabun kpadaopwy Kat Tin eknopmng opu-
Bou avTimpoowmeuouy TIC BAGIKEC XPHOELS TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinTwon Opwc Mou To NAEKTPIKO epyaleio xpnat-
pornonBel SLaPOPETIKG e N MPOTEVOPEVA eEAPTAHATA 1 XW-
pIC EMPKN OUVTNENGN, TOTE 1) 0TABUN KPadAGHWY Kal N TR
ekmopnng Bopuou amokAivouv. AuTd pmopei va augroet on-
HAVTIKA TNV €KMo Kpadaopwv Kat HopUou KaTa Trn GuvoAl-
K1} 61GpKeLa Tou Xpovou epyaaiac.

l'a TV akpLBr eTIUNGN TwV KoUMWV Kpadaopwv Kat Bopu-
[Bou 6a mpénet va AapBavovtat eniong undwn Kat oL xpovol Ka-
T4 N 610pKeLd TwV omoiwv To pyaleio ivat amevepyoroln-
HEVO ] AEITOUPYEL, XWPIC OLWE OTNV MPAYHATIKOTNTA Va XPNOL-
poroleitat. AUTO UMOPEL va PEIWGEL CNUAVTIKA TIC EKTTOUTIES
kpabdaopwv Kat Bopuou Kata Tn ouvolkr Slapkela Tou
Xpovou epyaaiac.

I auTd, mptv apxioouv ol EMMTOOELS TWV KPAdACHWV, MPEMEL
va KaBopilete oupmAnPwHATIKG PETPA aopaAeiag yia Tnv mpo-
0Ta0IA TOU XEIPLOTN OMWC: LUVTAENON TOU NAEKTPIKOU €pYaAEl-
OU KaLTWV €€apTNUATWV TIOU Xpnoluonoleite, Stathpnon le-
0TV TWV XEPLWV, 0PYAVWON TNC EKTEAEONC TWV OLAPOPWY Q-
Yaolwv.

ZuvappoAoynon

» Agatpeire TV pmatapia ano 1o nAekTpiko epyaleio
Tipv ano KaOe epyacia oTo nAekTpIKO epyaleio (m.x.
cuvtiipnon, aAAayi e€aprnpdrwv kAn.) kaBog kat kara
TNV HETaPopa Tou Kar T UAaZR Tou. Ye mepimmwon
aBéAnTNG evepyomoinong Tou 6lakomTn ON/OFF umapyet
Kivéuvog Tpaupatiopou.

®option pmarapiag

» XpnotonoleiTe OVO TOUC POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAL
ora Texvikd oTotxeia. MOvo auToi ol popTIOTEC Eival evap-
poviopévol e T matapia 1ovtwv ABiou (Li-lon) mou xpn-
olyomoleital aTo NAEKTPIKO Gag epyaAeio.

Ynodew&n: H pnatapia napadidetal pepikwe gpoptiopévn. Ma

va e€aopalioeTe Ty mArREn LoxU TNC umaTapiag mpémel va Tnv

(QOPTIOETE OTOV POPTIOTH MELV TNV XPNOIHOTIOLNOETE YIa TPWTN

@opd.

H pnatapia 1vTwv Aibiou propel va gopTioTel onoTednoTe,

Xwpic va pewwdei n dtapketa {wric. H 6lakorm Tne popTiong 6e

BAanTeL Ty pnatapia.

H pmatapia wvtwv Mibiou mpootateleTal pe To oloTnua

"Electronic Cell Protection (ECP)" and pia mAfjpn ano@opTi-
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on. Ze nepinwon adelac ynatapiac anevepyomoleital To nAe-

KTPIKO €pYaA€io HEOw evOg KUKAwPaATOG mpoaTaaciac: To e€ap-

Tnua bev Kiveitat méov.

» MEeTa TV auTopaTn ameVepPYoToinon Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou pn ouveyioere va mardare Tov Stakomrn ON/
OFF. H pumatapia pmopei va unootei {nptd.

la va agatpéaete v pnatapia (4) maTnoTe To MARKTPO ama-

opahong (5) kat Tpapngre v pnatapia mpog Ta mavw €w

amo 1o NAekTPIKO epyaleio. Mnv epappdoeTe edw Kapia

Bia.

‘Evberdn kar@oraong ¢popTIoNC prarapiac

H évbeién kataoTaonc gpoptiong umarapiac (3) deixvel pe

EVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO epyaleio TNV katdaTaon eopTL-

0ng TNG pmataplac kat amoteAeitat and 3 mpacves wro-

6106ouc (LED).

LED XwpnTikoTnTa

YUVEXWG AVAPLEVO uE 3% PACIvo 66-100 %
TUVEX(C AVAUHEVO PwE 2 PACIVO 33-66 %
YUVEX(C VapHEVO OwE 1 x mpdovo 11-33%
Apya avaBoofrivov gwe 1x mpacivo 0-10%

013 pwtodiodot (LED) Tng évoel&ng Tne KaTAOTAGNS POETIONG
e pnatapiac (3) avaBoofrvouv ypryopa, 6tav n Beppokpa-
oia Tn¢ pmatapiag BplokeTat eKTOC TNG MEPLOXNC TNG Beppiokpa-
oiag Aetroupyiac Twv -20 €wg +50 °C kai/1) n mpooTacia unep-
POPTWONC Exel evepyomolnOei.

ZuvappoAoynon/Avtikaraoraon Thng mplovoAapag

» Kara m cuvappoAdynen i Tnv ahAayr) Tou eZapTrparog
POopATE MPOOTATEUTIKA yavTLa. Ta eEapTipaTa eival Ko-
(QTEPA KAl ymopoUV O TEPIMTWOoN TapaTeTapEVNC XPHong
va (eatabouv moAU.

Emoyi) Tng mplovoAapag

Y70 TEAOC AUTWV TwV 00NYLLV Xelplopou Ba Bpeirte pia enmt-

OKOTINGN TWV TIPOTEWVOLEVWY TIplovOAapwv. TomoBeTrioTe

HOVO TIpLOVOAaEG HE OTEAEXOC EVOC EKKEVTPOU (0TéAEXOC T) 1)

He aTéAexoc yevikng xpriong 1/4" (otéhexoc U). H mptovoAapa

6e Ba mpénel va éxel peyaAUTEPO UNKoC anod exeivo mou anat-

TeiTatyia v mpoAenopevn Korr.

I'la TV Komm oTEVOV KAUMUAWY va XpnoLUOTOLELTE OTEVEC MPLO-

VOAQEC.

TomoBérnon Tng mprovoAapac (BAéme ewova A)

» KaBapioTe 10 oTéAEXOC PG PLOVOAapag mpw Tnyv Tomo-
0émnon. 'Eva Aepwpévo otéhexog dev pmopei va otepewBel
aoQaAacC.

ApalpéaTe evOEXOHEVWE TO MPOOTATEUTIKO KaAuppa (9).

Impwére TV umodoxr T mplovohapac (15) otnv katelbuvaon

Tou BéAoug Tpog Ta enavw. YmpwéTe Tv mptovodapa (11), pe

Ta 66VTIa OTNV KaTeUBUvoN KOTING, HEXPLTEPHA OTNV UTodoKN

e mplovoAapac.

TpooéxeTe KaTa Tn TomoBETNoN Tne mplovoAapiag, va Bpioketat

n mAGTN TNG MpLovoAapac oTo auAdki Tou paouAou 0driynong

(13).

» EAéyére TV kaAn mpooappoyi) TnG mptovoAapac. M
XaAapn mplovoAapa pnopei AuBel kat va oag TpaupaTioel.

Agaipeon Tng nprovoAapag (BAéme eikova B)

Ynpwére TV umodoxn Tne mptovodapac (15) otnv kateuBuvon
ToU BEAOUC TTPOC Ta EMAVW KAl APALPEDTE TNV TpLovoAapa
(11).

Onkn nplovoAapwv (e€dprnpa) (BAéme ewova C)

Y71 Onkn Twv mplovohapwy (18) pmopeite va uAGEETE péxpt
Kat €€ mplovoAapeg e éva prkoc péxpt kat 110 mm. Na tomo-
DeTeire TIC MPIOVOAAIEC e TO OTEAEXOC EKKEVTPOU (OTEAE-

Xoc T) oTic auAakwaoelg Tne 6Kng mplovoAapwy mou mpoBAémo-
vTatyl autd. Mropeire va TomoBeThoeTe €wg TPELS PLOVOAa-
HEC TN Hia EMAVW TNV AAAN.

KAeioTe T Onkn Twv mplovoAapwy Kat oipaETe TNV HEXPLTER-
ya oto avolypa Tne faong (7).

TMéApa oAioBnong (BAéne ewova D)

Karta tnv enefepyacia euaiobnTwv empaveimyv pmopeire va To-
nobetnoeTe To MéApa oAicbnong (19) navw ot Baon (7), ya
Va amo@UYETE TO YPATGOUVIGHA TNC EMPAVELAC.

la Tv TonobéTnon Tou méAuatog oAiabnong (19) avaptnote
T0 Umpoatd otn Baon (7), méote To Mow MPog Ta MAVW Kat
aQnoTe T0 va aoPahioel.

Kata v epyacia pe To méApa oAioBnong Sev pmopouv va xpn-
oorotnBouv n 61kn mptovoapwy (18) kat o EAeyxog TG
ypappnc korn¢ Cut Control.

TpooTacia oxoiparog (BAéme ewova E)

H mpootacia oxwoipatog (20) (e€dptua) pmopel va epmodioet
TO OXi01P0 TNC EM@AVELC KATA TO MELOVIOKa Tou EUAou. H mpo-
otaoia oxloipaTog pmopei va xpnotpormoinBei povo o€ mepinTw-
0N 0PLOPEVWY TUNWV TIPLOVOAAHWV Kat OVO O JLd YwVia KO-
¢ 0°. H Baon (7) katd To mptodvia pe Ty mpooTacia oxioipa-
TOC O€EV EMTEENMETAL VLA TIPLOVIOHA KOVTA OTNV AKQN VA ETATO-
TOTEL TIPOC Ta TTOW.

TMéote Tv mpoaTacia oxoiparog (20) and katw ot Baon (7)
(OmWC QaiveTal oTNV EIKOVA LIE TNV EYKOT TIPOC Td ENAVW).

"EAeyxo¢ TG ypappig komi¢ Cut Control

0 €Aeyxo¢ Tne yoappng korng Cut Control kaBiota duvarn Tnv
akp1Bn 0dnynon Tou nAekTpikoU epyaAeiou KaTa PNKog piag
onuadepévne mavw oto enefepyaldpevo KOPPATLYPAKNG KO-
mn¢. £1ov Cut Control avrket To mapdBupo eAéyxou (12) pe
papkapiopata kormc katn umodoxr (10) yia Tn otepéwan ato
NAEKTPIKO epyaeio.

Zrepéwon Tou Cut Control otn Baon (BAéme ewova F)
Yoiéte To mapabupo eAéyxou yia Tov Cut Control (12) ota
otnpiypata oty unodoyr (10). ZupméoTe yU autd Tnv unodo-
X eAa@pd kat agroTe TV va acpalioet atov 0dnyo (21) Tng
Baong (7).

Avappognorn okovig/pokavisimv

H okovn and oplopéva UAKA. . X. and poAupdouxec pmoyiéc,
amno pepika €ién EUAou, and opukTa UAIKA Kat and pétara
pnopei va eivat avuyiewn. H enagn pe tn okovn fi/katn et
omnvor TG umopei va mpokaAéael aMepyIKES avTIOpacelg n/kat
a00€VELEC TWV aVATIVEUOTIKOV 00WV TOU XPROTN ) TUXOV TTa-
PEUPLOKOUEVWV ATOHWV.
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Oplopéva eibn okovne, . x. okovn and Euo Behavibiag n

o&1ac BewpolvTat Kapkivoyova, 1Blaitepa o€ ouvouaopo pe

610popa oupmANEwHATIKA UAIKA TIOU XpnatonololvTal oTnv

katepyaoia EVAwV (evaoelg xpwpiou, EuhompooTaTeEUTIKG

péaa). H katepyacia aplavtolxwyv UNKOV EMTPENETAL HOVO OE

€161ka exmabeupéva atopa.

- Na xpnatgoroleite kKatd To 6uvaTO yia TO EKAGTOTE UAIKO
NV KatdAMnAn avappdenan.

- Na @povrileTe yia Tov KaAd AEPIOHO TOU XWPOU Epyaaiac.

- Xac oupPouAeloupe va popdTe HAOKEG AVAMVEUTTIKNG
npooTaoiag pe giATpo katnyopiag P2.

Na Tnpeire Ti¢ 6laTALELC MOU LOXUOUV OTN XWPa 0aC yia Ta

S1dpopa umo katepyacia UAIKA.

» AnopelyeTe Tn SnHIOUPYia GUGCHPEUCNG GKOVIG OTO
Xwpo mou epyaleote. Ot okoOvee avapAéyovTal eUKOAa.

MpooTtareuTiko kaAuppa (BAEme ewovec G kat H)
YuvappoAoynaTe To IPOGTATEUTIKO KaAuppa (9), mpoTtou cuv-
6€oeTe T0 NAeKTPIKO epyaleio o€ pia avappdPnaon okovnc.
TomoBeT\0Te To MPOOTATEUTIKO KAAUPpA (9) MAvw aTo nAe-
KTPIKO €pYaA€io €101, WoTe Ta HU0 EEWTEPIKA OTNPIyHATA Va
aopaAioouv oTIC EyKOTIEC TOU MeIBANUaTOC.

ApalpéaTe To mpooTaTeuTikO KaAuppa (9) yia epyacie xwpic
avappo®nan okovne kabwe katya paAtookoméc. " autd ou-
UTIEDTE TO KAMAKL 0TO UWOC Twv U0 aKEaiwV OTNELYHATWY Kal
aQalpETE To TPABWVTAC TO POC Ta EPMPOC.

Zovéeon ng avappopnong okovng (BAéme ewova l)
TomoBetrioTe Tov mpocappoyea avappoenaonc (22) (e€aptn-
Ha) oe éva elkapnTo owAnva avappoenang (23) (e€aptnua),
€701 WOTE VA a0QAAIOEL e TOV XOPAKTNPLOTIKO NX0. LuvdéaTe
TOV TIPOCapHOYE avappoenonc (22) pe 1o otopto
avappo@nanc (6) oto nAekTEIKO €pyaAeio Kat Tov EUKAUTTO
owAfva avappopnong (23) pe Evav amoppoenTNEa oKOVNG
(eEaptnua).

Mta emokonnon yia Tn oUvéeon oe SlapoPETIKOUG amopPOPN-
THeeg okovng Ba Bpeite aTo TEAOC AUTAV TWV 0ONYILV.

Ma pa Bavikn avappoenon XpnolUonolroTe Katd duvatoTtnTa
v npoaTacia oxoipatog (20).

0 amoppo@nTHPaC oKOVNE MPEMEL va eival kataMnAog yia 1o
ekdoToTe enefepyalOUEVO KOPUATL

la Tnv avappdpnon 1blaitepa avouylewvng, KAPKIVOYOVOU N
Enprc okOVNC PEMeL va XpnallomoLeiTe EBIKOUC amoppoenTH-
PEC OKOVNC.

Aetroupyia

Tpomot Actroupyiag

» Apaipeire TNV pnarapia and To NAeKTPIKO epyaAeio
Tipv ano Ka0e epyacia oTo nAekTpIKO epyaleio (m.x.
ouvtiipnon, aAAayi eapTnparwv kAm.) kKaBm¢ kat kara
TNV peTaopa Tou Kar T UAaZR Tou. Ye nepinmwon
aBéAnTng evepyomoinanc Tou Glakormn ON/OFF umdpxet
Kivéuvog Tpaupatiopou.
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PUOpion TaAdvrwong

H taAdvtwon pubpidetal oe ouvolikd TEooeplc fabpibeg emt-
TPEMOVTAG ETOL TNV APLoTN pUBHLON TNG TaXUTNTAC KAl TNG
anodoaonc Komng kabag Kat Tng eppaviong Tne Topng avaoya
ue 1o enegepyalOUEVo KOpPATL.

Me Tov poxAo puBptonc (8) pmopeite va pubpioete Ty Ta-
AavTwon emiong kat katd ™ 6ldpkela Te Aetroupyiac.

o s e 0 XWPIG TAAGVTWON
1 s e O [IIKET TAAGVTWON
e e 0 éTpl0 TAAGVTWON
I s e 0 PiEYGAN TOAGVTWON

H kaAuTepn Suvatn Babuiba TaAdvTwonc yia Tnv ekaoToTe
xeron e€akplBwveTat Je mpaKTIK GOKIUI. ZXETIKE LoKUOUV oL
€€rc ouoTaoelc:

- EmAéyete 1000 Mo pikpn fabpiba TaAdvTwong 600 o Ka-
Ar) BéAeTe va eivat n eppavion Tng Topng Kat, evoexopévag,
va B€oeTe YU auto TNV TAAGVTWON akOpN Ki EKTOG AetToupyi-
ac.

- Katd v enefepyaoia Aenmwv UAKov (1.x. Aapapiveg) ame-
VEQYOMOLNOTE TV TAAGVTWON.

- 10 okAnpa UAIKG (rm.x. xaAuBag) va epyaleaTe pe pikpn Ta-
AavTwon.

- X1 paAakd UAIKG Kal oTo Tiploviopa EUAou pmopeiTe va ep-
YAOTELTE PE PEYIOTN TAAAVTWON. .

PU6pion T paAtooywviac (BAéme ewova J)

H Bdaon (7) yia aATookomnég pmopel va atpagel péxpt kat 45°

npoc Ta 6€€1a 1 MPOC T apLoTePa.

To mpooTaTeUTIKO KaAuppa (9) kat n mpooTacia oxioipaTog

(20) 6ev pmopouv va xpnatpomoinolv oTIC PAATOOKOTIES.

- AQalpéaTe TO IPOOTATEUTIKO KGAUpHa (9), Tv mpooTacia
oxloipatog (20) kat To méApa oAioBnong (19).

- Tpapnére Tn BAKN Twv Mplovodapwy (18) and T Baon (7).

- AUote T Biba (25) kat ompwére Tn Bdon (7) eAappd otnv
kaTeuBuvan Tou oTopiou avappoenang (6).

- Tan puBuion akpiBouc paATooywviag n Baon éxel dela
Kataplotepd onpeia aopahiong otig 0°, 22,5° kat 45°.
YTpéwte T Baon (7) olpewva pe Ty KAipaka (24) otnv
emBupnn 6€on. Me T Bonbela evac polpoyvwpoviou prmo-
oeite va pubuioceTe kat AMeC aATaoywvIiEC.

- Ympw&te petd n Paon (7) péxpt Téppa otnv KatelBuvon
¢ mplovohapac (11).

- Xoi€re Tn Pida (25) Eava otabepd.

"EAeyX0¢ TNC YPAHHIC KOMIC OTIC PUATOOKOTIEC

(BAéme ewova K)

I'a Tov €Aeyx0 TNC ypAKAE KOmm¢ 0To Mapabupo eAéyxou yia
Cut Control (12) unapyxel éva papkapiopa (26) yia Ty kabe-
™ korn pe 0° kat and €va papkapiopa (27) yia Ty mpog Ta
6e€14 1y mpoc Ta aploTepa paATookomn pe 45° oUPPWVa e TV
kAipaka (24).

To papkaptopa Korn¢ yia eaAtooywvia petafu 0° kat 45° mpo-
KUrTet avaAoyka. X1o napaBupo eAéyxou yia Tov Cut Control
(12) pmopei va onuadeutei mpoabeta pe évav pn avetitnAo
Hapkadopo kat va apalpedei elkoha Eava.

Bosch Power Tools
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l'a va UMopEsETe va epyaoTeiTe e akpifela oag oupBouleu-
oupe va 6ie€ayete mponyoupEVWE pia SOKIPAOTIK Komr).

Meraromon Tng Baong (PAéne ewkova J)

l'a mPLOVIoPa KOVTA 0TO TIEPIBWPLO PMOPEITE Va PETATOMIOETE
™ Baon (7) mpog Ta miow.

TpaPngre T 6rkn Twv npovoapwv (18) a6 m Paon (7) r
agatpéate To mMeApa oAioBnong (19).

Auate T Biba (25) kat ompwére T Baon (7) péxpt Téppa otnv
katelBuvon Tou aTopiou avappoenang (6).

YoiEre T Pida (25) Eava otabepa.

To mptoviopa pe petatomopévn faon (7) eivat Suvato povo
He pa paATooywvia 0°. EmmAéov bev emTpéneTat va xpnotyo-
notnBouv o éAeyxog TG ypaupng komng Cut Control pe Ty
umodoyn (10), o obnyoc mapaMiMwy pe kOPTN KUKAwV (29)
(eEaptnua) kabwg Kat n mpoaTacia oxoiparog (20).

Ekkivnon

TonoBérnon pnarapiag

Ynodewdn: Hxprion pn kataAMnAwv yia To nAekTpIKO epyaleio
00C pmaTaplev imopel va onynoet oe Aabog Aeiroupyieg ) oe
{NU1G Tou NAEKTPIKOU €pyaAeiou.

Ympwéte T QopTiopévn pnatapia (4) otnv unodoyn Tne pma-

Tapiac, womou va acpaAioel alodnTa kat oiyoupa.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

l'a v evepyomoinan Tou NAEKTPLKOU epyaleiou maThoTe
mpwTa To KAeibwua evepyoroinong (1). MatoTe oTn cuvéxela
Tov Slakomt ON/OFF (2) kat KpaTrhaTe ToV MaTnpévo.

To @uc epyaciag avapet pe eAapa 1} EVIEAOC MaTNUEVO TOV
iakomrn ON/OFF (2) kat kabiotd duvatod To pwTIoNO TG Te-
PLOXNG Epyaoiag o TePIMTwon SUCPEVOY CUVBNKWY QT
opou.

l'a TNV amevepyomoinon Tou NAEKTPIKOU pyaleiou apnaTte
Tov takormn ON/OFF (2) eAeliBepo.

Ynobedn: Na Aoyoug aopaleiac dev pmopei o Glakonmg ON/
OFF (2) va khetdwBel, ala mpénet katd T 61dpkela TNC Ael-
TOUQYIO VO KPATIETAL OUVEXXG TATNHEVOG.

*EAeyxo¢ Tou aptBpol maAvépoprcewv

Mnopeire va puBpioeTe ouvexwg Tov aplBpo Twv maAvépopn-
OEWV TOU EVEpPYOTOINHEVOU NAEKTPIKOU epyaleiou, avaloya
L€ TNV mieon mou aokeirte atov SiakomTn ON/OFF (2).

EAagpta mieon Tou 6lakontn ON/OFF (2) éxel oav amotéAeopa
€vav xapunAo aptbpud naAvbpopnoewv. O aplBuog nahivépopr)-
oewv augavetal avaloya e Tnv al€non Tng meong.

0 ekaoTote amapaitntoc apiBpoc maAvpopncewv eaptdrat
amo 70 UAIKO Kal TIC OUVONKEG epyaciag Kat mpeémet va eEakpl-
BwOel pe mMpakTIKn oK.

Yac oupBouleloupe, katd Ty evanoBeon Tou NAekTEIKOU €p-
yaAeiou oto enefepyalopevo koppdTiKaBwg kat oTav mplovide-
T€ MAAOTIKG UNIKG 1} aAoupivio, va HelmveTe Tov aptdpd naAiv-
Spopnoewv.

'Otav epyaleote yia oA wpa Pe PIKpO aptBpo maAvdpopr-
oewv pnopel va (eotaBel unepPoAika To nAekTpIKO epyaAeio.
Apatpéate TNV mplovoAapa Kat agroTe To NAEKTPIKO pyaAeio

Va €PYAOTEL UTIO TO pEYIOTO aptBuo maAvépopncewy yia 3 Ae-
TITA TIEQITTOU Y101 VO KPUGOEL.

TMpooTacia ano uneppopTwon o€ e€dptnon anod Tn
Beppokpacia

e MepImTWon Xpriong CUHPWVA LE TO GKOMO POOPLOLOU TO
NAekTPIKO epyaleio Hev pnopel va unepPopTwoEL. Xe mepinTw-
on moAU (axupoU popTIOU ) EYKATAAEWWNC TNC EMTPENTIC TTE-
ploxng Beppokpaciag TnE Unatapiac PEWWVETAL 0 apIBpOg Twv
OTPOPWV 1) AMEVEPYOMOLELTAL TO NAEKTPIKO €pyaA€io. Xe mepi-
NTWON HelwpEvou aplOpol oTPOPWVY AEITOUPYEL TO NAEKTPIKO
epyaleio Eava pe mArnpn apBpod oTpoPwV, apol MPWTA EMITEU-
XOet n emrpentr Beppokpacia Tn¢ umatapiag 1 Aeroupyel pe
HELWHEVO POpTIO. L€ MEPIMTWON AUTOHATNG AMEVEPYOTOINONC,
QaMeVEPYOTIOLNOTE TO NAEKTPIKO €pYAAEio, aproTe TV pnaTa-
0ia va KpUWGEL Kal evepyorolraTe Eava To NAEKTPIKO epya-
Aeio.

013 pwtodiodol (LED) Tnc €voel&nc Tng KaTaoTaong popTIong
e pnatapiac (3) avaBoofrvouv ypryopa, 6tav n Beppokpa-
ola TG pmatapiag BpiokeTat ekTOC TG MEPLOXNC TNG Beppokpa-
oiag Aetroupyiac Twv -20 €wg +50 °C kal/n n mpooTacia unep-
POPTWONC EXEL EvepyomolnBe.

Ynobeiéerg epyaoiag

» Apatpeire TV parapia ano 1o nAekTpIko epyaleio
nipwv and KaOe epyacia oTo nAekTpiko epyaleio (m.x.
ouvTipnon, ahAayi e€apTnuatwv kAm.) KA kat kara
TNV HETaopa Tou Kat Tn YUAaéf) Tou. Ze nepintwon
aBéAnTnc evepyoroinanc Tou Glakaormn ON/OFF umdpyet
Kivéuvog TpaupaTiopoU.

> OcoTe apécw( To NAEKTPIKO epyaleio ekTag AetToupyi-
ag otav pmAokapet n mplovoAapa.

» "Otav KarepyaleoTe pikpa fj Aenrd uAwka xpnopomorei-
Te onwodimoTe pia oTabepr) empdvela i) Eva Tpamél
niplovioparog (eldiko e€dprnpa).

TMpoviopa pe BiOopa (BAéme ewova L)

» Me n péBobo BuBi{dpevou mpioviol emTpéENETaL N EME-
Eepyacia povo parakwv uAikav, onwg {0Ao, yuyooavi-
6a 1y mapopola uAika!

YTIC KOmEG BubiopaTog va XpnoIHoNoLeiTe HOVO KOVTEG TPLO-

voAapec. BuBi{opevec koméc eivat uvaTéc Jovo pe pia aA-

Tooywvid 0°.

TomoBeTiioTe TO NAEKTPIKO EPYTAEIO PE TV UMPOCTIVE AKUR

Tou néAparog (7) mavw oto enegepyaldpevo KoppaTy, Xwpic va

akoupma n mptovoAapa (11) To eneepyaldpevo KoppdTLKal

evepyorolioTe T0. '0OTaV epyaleoTe e NAEKTPIKG €pyaAeia pe
oubuilopevo aplBpo mahivdpounoewv, ToTe PUBIOTE TO PéyL-
oto apBpo maAvdpopnoewv. TMiéate To NAEKTEIKO epyaleio
otabepd mavw oto enegepyalOUEVO KOPATL KAl a@roTe TV
nplovohapa va Bubiotei apyd oTo enefepyalOUEVO KOPPATL.

MOAc n Baon (7) akoupma pe OAn TV emavela mavw oto

eneepyalOPEVO KOPUATL, GUVEXIOTE TO TIPLOVIOPA KATA PKOC

NG eMOUNTAG YPaHAG KOG,

06nyoc mapaAAiAAwv pe KopTN KUKAWV (e€apTnpa)

l'a epyacia pe Tov 06nyo napalnMwv pe kot KUKAwv (29)

(eEapTnua) To maxoc Tou enefepyalOPeEvou KOPPATIOU €Mt

TEEMETAL VA aVEPXETAL TO MOAU oTa 30 mm.
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Agaipéate Tnv unodoyr yia To Cut Control (10) and T Bdon
(7). Zupméate yU auto Ty umodoxn eEAaPPa Kal apalpéate
v and Tov 0dnyo (21).

TMapaMnAec komég (BAéme elkova M): AUoTe T Biba oTabepo-
roinong (28) kat ompwére TV KAipaka Tou 0dnyou mapaAin-
Awv péaa otov 06nyo (21) otn Baon. PuBpiote To emBupnTd
@apdoc Kon¢ oav Tiun KAiHaKag oty eCWTEQPLKI AKR TG
Baong. Loigre T Bida otabepomoinong (28) otabepa.
Kukhikéc komég (BA€me elkova N): £ ypappr Komng eviog Tou
TIPLOVI{OHEVOU KUKAOU aVOIETe pita TpUTIa, ApKETA peyaAn yia
70 BUBIOa TNG MPlovoAapac. AeldveTe TV TpUTa Ye pia ppéela
1} He pia Aipa yia va €pBet n mplovoAapa «mpoowmox e T
Ypapyn Kormg.

TomoBernote T Pida otabepomnoinonc (28) otnv GAAN meupd
Tou 06nyoU mapaMnAwv. Impwére Ty kAipaka Tou 0dnyoU ma-
paMnAwv péoa and Tov 0dnyo (21) otn Baon. TpurnnoTe T0
uno KaTepyaoia TEUAXLO OTO KEVTPO TOU ECWTEPIKOU avoiypa-
TOC Mo emBupeite. TonoBeTnoTE TN PUTN KEVTPAPIOHATOC
(30) péoa and To ecwTeptkd Gvolypa Tou 06nyol mapaMiAwy
kat otnv 1én avoiyTn TeUmna. Pubpiote Tv akTiva oav Tiun KAi-
HaKac oTnv eowTeQLKN akpn e faong. Loi€re Tn Pida otabe-
pomoinanc (28) otabepa.

Méoa wiénc/Aimavong

'Otav koBete pétala Oa mpénel, yia va eEoudbeTepOETE TNV
avamnTuooopevn oxupr OepuoTnTa, va aAEipETE KATA HAKOC
TNC YPappng kommn¢ éva péoo WuEng iy Aimavong.

Yrnobeielg yua Tov apioTo Xelpiopd Tng prarapiag
TpooTaTeleTe TV pnatapia amo uypacia Kat vepo.
AnoBnkeUeTe TV Pmatapia Hovo oe pia meploxn Beppokpasiac
amo6 -20 °C éwg 50 °C. Mnv a@rveTe yia mapadelyua Tnv prma-
Tapia To KaAoKaipt H€sa 0TO aUTOKIVNTO.

KaBapileTe kAmou-KATOU TIC OXIOUEC AEPLOHOU TNG UnaTapiag
pe éva pahako, kabapo Kal oTeyvo TmvéLo.

"Evag onpavTika pelwpévog xpovog Aetroupyiag HETa Tn gopT-
on onuaivet 61t N pnatapia e€avrAnBnke Kat MPEMEL Va AVTIKA-
TaoTabel.

TMpooegte oTig unobeitelg anoouponc.

ZuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTijpnon Kat ka@apiopog

» Agatpeire TV parapia amo 1o nAekTpiko epyaleio
mpwv and kaBe epyacia oTo nAekTPIKG epyaAeio (m.x.
cuvtiipnon, aAayi e€aprnpdrwv kAn.) kaBog kat kara
TNV HETaPopa Tou Kar T PUAali Tou. Ye mepimmwon
aBéAnTng evepyoroinang Tou diakornrn ON/OFF umdpyet
Kivbuvog TpaupaTiopoU.

» Na Siatnpeire To nAekTpIKO €pyaleio Kat TiG OXIGHEC ae-
plopol mavToTe o KaBapr) KATAGTAGN yia Va PTopEiTe
va epyalecde KaAd kat pe acpaAeta.

KaBapileTe TakTiKa TRV Umodoxn TN mplovoAapag. Apatpéate

yU auTo T TiplovoAapa and To NAEKTPIKO epyaAeio Kal KTuTH-

0TE TO NAEKTPIKO €pyaAeio eAappd mavw o€ pia emimedn em-

Qavela.
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Mia TuxOV Loxupn punavon Tou nAekTpikoU epyaAeiou pmopel
va 0dnynoet o€ avwpaAiec Aetroupyiag. M’ autd pnv mplovilete
Ta UAIKG TIoU Gnptoupyolv MoAU GKOVN amo KATw f Tavw aro
TO KEPAAL

Ye mepimmwon mou n é€060¢ Tne oKovNC lvat ppaypévn, arme-
VEQPYOroLoTe TO NAEKTPIKO epyaleio, apalpéaTe Ty avap-
00OPNGN TNC 0KOVNC KaL ATOUAKPUVETE Tr) 0KOVN Kal Ta plovi-
bua.

NabwveTe kamou-kamou To paouho odnynong (13) pe pa ota-
yova AdbL.

EAéyxeTe 10 pdouho odrynong (13) TakTika. ‘'Otav eOapei,
TOTE mpénel va aMayTel amo éva e€ouatodoTnpévo Bosch
KEVTPO e€UnnPETNONG MEAATOV.

E€unmpéTtnon meAarav kat oupoulég epappoyig

H umnpeoia e€unnpétong meAaT@v anavtd oTiC EpWTHTELC 0aC
OXETIKA HE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTHAPNON TOU MPOIOVTOC 04§
kaBwg kat yia Ta avriotola aviaAakTIKA. ZxéGa ouvappo-
Aoynong katmAnpogopieg yia Ta avraAakTika Oa Bpeire eni-
ong kaTw amo:

www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAmv Tng Bosch amavta euxapioTwg
TIC EPWTACELG 0AC Yl TA TIPOIOVTA g Kal Ta €EapTAPATA TOUC.
AwoTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl IaPaYYEAEC AVTAAAKTIKOV
onwodnmoTe 1o 10WNHOL0 KwdIKG aplBpo oUPPwWva e TNV -
vakiba TUToU Tou MEOIOVTOC.

EANGGa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABrAva
TnA.: 2105701258
®at: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieubivoerg oépPic Oa Bpeite oTnv
nAektpoviki} S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagpopa

Ol ouvioTopEVEC pmaTapiec LOVTwY ABiou UNOKeWVTaL OTIG amal-
THOELG TwV eMKivouvwv ayabwv. Ot pmatapiec pmopouv va pe-
TapepOOUV 08IKWC aTod Tov XprioTn Xweic AAoUG 6poug.
‘OTav, 6pwe, oL uratapiec anooTéMovTat amo Tpitou (.. ae-
POTIOPIKAG ] HE ETALPIA HETAPOPWV) MPETEL VA TRPOUVTAL
610@opec 1O10ITEPES AMALTNOELC IO TN OUOKEUAGia Kat Tn ofy-
pavon. E&6w nmpénel, KaTa TNV MPoeTolpacia Tou Tepayiou armo-
otoAn¢ va {nTnBei onwadnmoTe kat n oupBoulr evog eldikou
yia emkivéuva ayada.

AnooTéAMeTE TIC pnaTapiec Hovo oTav To mepifAnua eivat aor-
KT0. KOAGATE TIC YUPVEC EMAPEC e KOMNTIKI TaWVia Kat va ou-
OKEUALETE TNV UMaTapia KaTd TETOLO TPOTIO, WOTE AUTI Va PNV
KOUVIETaL P€aa 0T cuokeuaoia. MapakaloUpe va AapBavete
€Mmione UmOWN 0a¢ Kal TUXOV Lo auaTnpéC eBVIKEC SlaTatelg.

Bosch Power Tools
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Anooupon

VTaL e TPOTo PIAIKO TIPOG TO TEPIBAMOV.

Ta nAekTpikd epyaleia, ot pmatapiec, Ta e€aptn-
% LaTa KAl Ol GUOKEUAGIEG TIPETEL VA AVAKUKAWVO-

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA €pyaleia KaL TiC umaTta-

pleg oTa amoppippaTa Tou omTioU oac!

Movo yia xapeg Tng EE:

YOpowva pe Ty Eupwnaikr o6nyia 2012/19/EE oxeTIKaG pe
TIC MAAIEG NAEKTPIKEG KaL NAEKTPOVIKEC CUOKEUEC KOl TN HETA-
@opd Tn¢ 0dnyiag auTrc o€ eBviko bikalo Ta dxpnota NAeKTPL-
Ka epyaleia kat oUpewva pe Tnv Eupwaikn odnyia
2006/66/EK ol XaAaGUEVEC 1} XpNGOLUOMOINPEVEC UNaTapieC
npénel va ouMéyovTal EexwploTa, yia va avakukAwBouv pe
TPOMO PIAKO TIPOC TO MEPLBAMOV.

Ye mepinmwon pn evoedelypévng amooupong ot NAEKTPIKEC Kal
NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC AdYw evbexopévng mapouaiag emkiv-
Suvwv ouotwv pmopoUv va éxouv empBAafeic emMmTOOELS 0TO
nepiBarov kat atnv avBpwmvn uyeia.

Mnarapie¢/EnavagopTi{Opeves pnarapiec:

Li-lon:

TMpooete mapakaAw Ti¢ unodeifelc otnv evotnTa Metagopd
(BAEme «MeTagpopd, Zehiba 97).

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilari

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyanilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayn. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kagak akim koruma rlesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaglarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tirl ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhiglikla calistirmaktan kacinin. Giic
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Gizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari iginde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Cahsirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
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zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara aligmis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini asin dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma
alaninda daha iyi ve givenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiiyii ¢cikarin. Bu 6nlem,
elektrikli el aletinin yanhislikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarimizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikigip sikismadiklarini,
parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptigimiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6ngdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.
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Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihaziile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya cikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akilyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanls kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacinin. Yanhilikla temas
ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol acarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Akiiyii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130°C ustiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol acabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araiginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik disindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarli akiilerde onarim islemi yapmayin. Akiilerin
onarimi sadece iretici veya yetkili servisler tarafindan
yapilmalidir.

Dekupaj testereleri icin giivenlik talimati

» Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin gizli bir
kablo sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun.
Kesme aksesuarinin "iginden elektrik gecen" bir kabloyla
temas etmesi durumunda elektrikli el aletinin metal
parcalari "elektrige" maruz kalabilir ve operatére elektrik
carpmasina neden olabilir.

> i; parcasini sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin mengene veya henzer pratik
yontemler kullanin. is parcasini elinizle tutmak veya
viicudunuza yaslamak is parcasini stabil hale getirmez ve
kontrol kaybina neden olabilir.

» Ellerinizi kesme alanindan uzak tutun. is parcasini alt
taraftan tutmayin. Testere bicagl ile temas
yaralanmalara neden olabilir.
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» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

» Kesme yaparken taban plakasinin giivenli bicimde
oturmasina dikkat edin. Acilandirilan bir testere bicag
kirilabilir veya geri tepme kuvveti olusturabilir.

» isiniz bittikten sonra elektrikli el aletini kapatin ve
testere hicagini tam olarak durduktan sonra kesme
yerinden cikarin. Bu yolla geri tepme kuvvetinin
olusmasini engellersiniz ve aleti giivenli bir bicimde
elinizden birakabilirsiniz.

» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

» Sadece hasar gormemis, kusursuz durumdaki testere
bicaklar kullanin. Biikiilmiis veya korelmis testere
bicaklarr kirlabilir, kesme islemini olumsuz yonde
etkileyebilir veya geri tepme kuvvetlerinin ortaya
cikmasina neden olabilirler.

» Aleti kapattiktan sonra testere bicagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin. Testere bicagi hasar gorebilir,
kirilabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

» Elektrikli el aletini sadece taban levhasi ile kullanin.
Taban levhasiz calisma sirasinda, elektrikli el aletini
kontrol edememe tehlikeniz vardir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketiile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gdrmesi maddi zararlara yol acabilir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Aki
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

g’/ Akilyii sicaktan, siirekli gelen giines
isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden
4

koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi
vardir.

Uriin ve performans aciklamasi
Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,

yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu alet; saglam ve sabit bir zeminde ahsap, plastik, metal,
seramik levha ve lastik malzemede kesme ve icten kesme
isleri icin gelistirilmistir. Bu alet, diiz ve 45”ye varan gonye
acisiyla kavisli kesme islerine uygundur. Testere bicag
tavsiyelerine uyun.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Agma/kapama salteri emniyeti
(2) Agma/kapama salteri
(3) Akii sarj durumu gostergesi
(4) Aki®
(5) Akii bosa alma diigmesi®
(6) Emme rakoru
(7) Taban levhasi
(8) Pandiil hareket ayar kolu
(9) Emme donanimi kapag
(10) Kesme hatti kontrolii icin taban Cut Control
(11) Testere bicagi

(12) Kesme hattr kontrolii icin kontrol
penceresi Cut Control

(13) Kilavuz makara

(14) Temas emniyeti

(15) Testere bicagi kovani

(16) Calismaisig

(17) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(18) Testere bicag deposu®

(19) Kilavuz

(20) Talas emniyeti

(21) Paralellik mesnedi kilavuzu

(22) Emme adaptérii?

(23) Emme hortumu?

(24) Gonye agisi dlceklendirme

(25) Taban levhasi vidasi

(26) Kesme isareti 0° Cut Control

(27) Kesme isareti 45° Cut Control

(28) Paralellik mesnedi sabitleme vidasi®
(29) Dairesel kesimli paralellik mesnedi®
(30) Dairesel kesim merkezleme ucu®

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak In tiimiinii ak
programimizda bulabilirsiniz.
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Teknik veriler

Malzeme numarasi 3603K111..

Devir ayari

Pandiil °

Nominal gerilim V= 18

Bostaki strok sayisi n, strok/ 0-2600
dak

Strok mm 20

Maks. kesme derinligi

- Ahsapta mm 100

- Aliiminyumda mm 18

- Celikte (alasimsiz) mm 8

Kesme agis (sol/sag) maks. ° 45

Agirhigi kg  2,0(1,5Ah)-

EPTA-Procedure 01:2014 2,3 (6,0 Ah)

uyarinca”

Sarj sirasinda 6nerilen ortam © 0..+35

sicakligl

Calisma® ve depolama sirasinda © -20...+50

izin verilen ortam sicaklig

Tavsiye edilen akiiler PBA 18V...W-.

Onerilen sarj cihazi® AL18...

A) Kullanilan akiiye baglidir
B) <0°Csicakliklarda sinirli performans

C) Asagidaki sarj cihazlar PBA akiisii ile uyumlu degildir:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Grilti emisyon degerleri EN 62841-2-11 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli giiriilti seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 83 dB(A); ses glicii seviyesi 94 dB(A).
Tolerans K = 5 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Toplam titresim degerleri a,, (ii¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 62841-2-11 uyarinca belirlenmektedir:
Testere bigagi ile suntanin testerelenmesi T 144 D:

a,s = 10 m/sn’, K = 1,5 m/sn?,

testere bicagl ile sac levhanin testerelenmesi T 118 A:
= 9m/sn’, K = 1,5 m/sn’.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriiltii emisyon
degeri standartlastiriimis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltli emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uglar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriltii emisyonu farklilik
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gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitiin
kullanim siiresince 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim ve giirlilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadigi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriiltii emisyonunu biitiin ¢alisma siiresinde
6nemli él¢lde distrebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce
(6rnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tagirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el
aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek igin ilk kullanimdan 6nce akily

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Lityum iyon akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi

zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar

vermez.

Lityum iyon akii "Electronic Cell Protection (ECP)"

(Elektronik Hiicre Korumasi) sistemi ile derin desarja karsl

korunmalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el aleti

koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik
hareket etmez.

» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandiginda
artik acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde
akii hasar gorebilir.

Akiiyii (4) cikarmak icin bosa alma tusuna (5) basin ve akilyii

yukari dogru cekerek elektrikli el aletinden ¢ikarin. Bu iglem

esnasinda zor kullanmayin.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesi (3) elektrikli el aleti agik
durumda iken akiiniin sarj durumunu gosterir ve 3 yesil
LED'den olusur.

LED'ler Kapasite

Siirekliisik 3= yesil %66-100
Siireklisik 2= yesil %33-66
Siirekli1sik 1x yesil %11-33
Yavas tempolu yanip sénen isik 1x yesil ~ %0-10

Akiintin sicakligi =20 ile +50 °C arasindaki isletme sicaklig
araliginin disina ¢ikacak ve/veya asiri zorlanma emniyeti
devreye girecek olursa akii sarj durumu gostergesinin (3) 3
LED'i hizli tempoda yanip sonmeye baslar.
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Testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Testere bicagimi takarken ve degistirirken koruyucu is
eldivenleri kullanin. Uclar keskindir ve uzun siire
kullanildiklarinda isinabilirler.

Testere bicagi secimi

Tavsiye edilen testere bicaklarina ait genel gériiniisti bu

kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz. Sadece tek

kamli (T safth) veya 1/4" iniversal safth (U saftl) testere
bicaklarini takin. Testere bicag ongoriilen kesme islemi icin
gerekli oldugundan daha uzun olmamalidir.

Dar kavisli kesme isleri icin ince testere bigaklari kullanin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim A)

» Takmadan dnce testere bicagi saftini temizleyin. Kirli
bir saft glivenli bicimde takilamaz.

Gerekiyorsa kapagi (9) cikarin.

Testere bigagi yuvasini (15) ok yoniinde yukari dogru itin.

Testere bicagini (11), disler kesme yoniinde olmak izere,

sonuna kadar testere bigagi yuvasina itin.

Testere bigagini takarken, testere bicagi sirtinin kilavuz

makara (13) oluguna oturmasina dikkat edin.

» Testere bicaginin yerine sikica oturup oturmadigini
kontrol edin. Gevsek testere bicagi disari firlayabilir ve
sizi yaralayabilir.

Testere bicaginin cikarilmasi (Bakiniz: Resim B)
Testere bigagi yuvasini (15) ok yoniinde yukari dogru itin ve
testere bicagini (11) ¢ikarin.

Testere bicagi deposu (aksesuar) (bkz. resim C)

Testere bicagi deposunda (18) 110 mm'ye kadar uzunlugu
olan alti testere bicagina kadar depolama yapilabilir. Tek
kamli (T safth) testere bicaklarini testere bigagi deposundaki
oluga yerlestirin. Uc testere bicagina kadar ist iiste
depolama yapilabilir.

Testere bicagi deposunu kapatin ve sonuna kadar taban
plakasinin (7) oluguna itin.

Kilavuz (bkz. resim D)

Hassas yiizeyleri islerken yiizeyde ¢izikler meydana
gelmemesi icin kayici pabucu (19) taban plakasina (7)
yerlestirebilirsiniz.

Kayici pabucu (19) yerlestirmek icin 6n taraftan taban
plakasina (7) takin, arkadan yukari bastirin ve kavrama
yapmasini saglayin.

Kilavuz ile calisirken, testere bigagl deposu (18) ve kesme
hatti kontrolii Cut Control kullanilamaz.

Talas emniyeti (Bakiniz: Resim E)

Talas emniyeti (20) (aksesuar) kesme islemi esnasinda
malzeme yiizeyinin yirtilmasini dnleyebilir. Talas emniyeti
sadece belirli testere bicagi tiplerinde ve sadece 0° kesme
acisinda kullanilabilir. Taban plakasi (7) talas emniyetli
kesme islemi esnasinda kenara yakin kesme yapmak lizere
arkaya getirilemez.

Talas emniyetini (20) asagidan taban plakasina (7) itin
(resimde gosterildigi gibi centik yukariya dogru).

Kesme hatti kontrolii Cut Control

Kesme hatti kontrolii Cut Control, elektrikli el aletinin bir is
parcasl iizerine cizilen kesme hatti boyunca hassas bicimde
yonlendirilmesine olanak saglar. Kesme hatti kontrolii

Cut Control kesme isaretli bakis penceresini (12) ve
elektrikli el aletinin sabitlenmesine yarayan tabani (10)
ierir.

Cut Control taban plakasina sabitlenmesi

(Bakiniz: Resim F)

Bakis penceresini Cut Control (12) tabandaki (10)
mesnetlere takin. Daha sonra kapag hafifce sikin ve taban
plakasi (7) kilavuzunda (21) kavrama yapmasini saglayin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara

neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

~ Mimkin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibat kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenehbilir.

Kapak (bkz. resimler G ve H)

Elektrikli el aletini toz emme tertibatina baglamadan 6nce
kapagi (9) takin.

Kapag (9) elektrikli el aletinin tizerine, her iki dis tutucu
diizenegi govde icindeki oluklari kavrayacak bicimde takin.
Toz emme tertibati olmadan calismak ve gonyeli kesme
yapmak icin kapagi (9) ¢ikarin. Bunu yapmak igin kapag dis
mesnetler seviyesine bastirin ve 6ne dogru gekerek ¢ikarin.

Toz emme tertibatinin baglanmasi (bkz. resim 1)

Emme adaptoriinii (22) (aksesuar) emme hortumuna (23)
(aksesuar) sesi duyana kadar yerlestirin. Emme
adaptoriini (22) elektrikli el aletindeki emme rakoruna (6)
ve emme hortumunu (23) bir toz emme makinesine
(aksesuar) baglayin.

Cesitli elektrikli siipiirgelere baglantiya ait genel goriiniisi bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Optimum emme performansi saglamak icin miimkiinse talas
emniyetini (20) takin.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
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Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken dzel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.

isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(drnegin bakim, u¢ degistirme vh.), aleti tasirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

Pandiil hareketin ayarlanmasi

Dort ayri kademede ayarlanabilen pandiil hareket, islenen
malzemeye optimum kesme hizinin, kesme performansinin
ve kesme profilinin uyarlanmasina olanak saglar.

Ayar kolu (8) ile pandiil hareketi isletme esnasinda da
ayarlayabilirsiniz.

I s w0 Pandiil hareket yok
1 s e O Kiiciik pandiil hareket
[ e w0 Orta pandiil hareket
I s e O Biliyiik pandiil hareket

Uygulamaya gore optimum pandiil hareket kademesi

deneyerek bulunabilir. Asagidakiler tavsiye edilir:

- Kesme kenarinin ne kadar ince ve temiz olmasi
gerekiyorsa, pandiil hareket kademesini o kadar kiigiik
ayarlayin veya pandiil hareketi kapatin.

- Ince s parcalarini (6rnegin saclari) islerken pandiil
hareketi kapatin.

- Sert malzemeleri (6rnegin celik) islerken kiiciik pandiil
hareketi ayarlayin.

- Yumusak malzemelerde veya ahsapta testereleme
yaparken azami pandil hareketi calisabilirsiniz.

Gonye acisinin ayarlanmasi (bkz. resim J)

Taban plakasi (7) 45°ye kadar gonyeli kesme isleri icin saga

veya sola kaydirilabilir.

Kapak (9) ve talas emniyeti (20) gonyeli kesme islerinde

kullaniimayabilir.

- Kapag (9), talas emniyetini (20) ve kilavuzu (19)
cikartin.

- Testere bigagi deposunu (18) taban levhasindan
(7)cekerek cikarin.

- Vidayi (25) gevsetin ve taban levhasini (7) hafifce emme
rakoru (6) yoniinde itin.

- Gonye agisinin hassas bicimde ayarlanmasi igin taban
levhasinin saga ve sola dogru 0°, 22,5° ve 45° sicaklikta
kavrama noktalari vardir. Taban levhasini (7) skalaya
(24) uygun bigimde istediginiz pozisyona getirin. Diger
gonye acllari bir aci 6lcerle ayarlanabilir.

- Daha sonra taban levhasini (7) sonuna kadar testere
bicagi (11) yoniinde itin.

- Vidayi (25) tekrar sikin.
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Gonyeli kesme islerinde kesme hatti kontrolii

(Bakimiz: Resim K)

Kesme hatti kontrolii icin bakis penceresinde Cut Control
(12) 0°li dik agil kesme icin bir isaret (26) ve sakalaya (27)
(24) uygun olarak 45°lik kesme icin saga veya sola dogru
kesme isareti vardir.

0°ve 45°arasindaki gonye agilari icin kesme isareti
orantilidir. Bu isaret bakis penceresinde Cut Control (12)
kalici olmayan bir markorle ek olarak kaydedilebilir ve tekrar
silinebilir.

Tam olciili ve hassas bicimde calisabilmek icin bir deneme
kesmesi yapin.

Taban plakasi konumunun ayarlanmasi (Bakiniz:

Resim J)

Kenara yakin kesme islemi icin taban plakasini (7) arkaya
kaydirabilirsiniz.

Testere bigagi deposunu (18) taban levhasindan (7) ¢ekin
veya kilavuzu (19) ¢ikartin.

Vidayi (25) gevsetin ve taban plakasini (7) sonuna kadar
emme rakoru (6) yoniinde kaydirin.

Vidayi (25) tekrar sikin.

Taban plakasi (7) kaydirimis durumda kesme sadece 0°lik
gonye agisinda miimkiindiir. Ayrica kesme hatti kontrolii
Cut Control tabanla (10), dairesel kesicili paralellik mesnedi
ile (29) (aksesuar) ve talas emniyeti (20) ile kesmede
kullanilmaz.

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

Not: Elektrikli el aletinize uygun olmayan akiilerin
kullaniimasi hatali islevlere ve elektrikli el aletinin hasar
gormesine neden olabilir.

Sarj edilmis akiyi (4) hissedilir bicimde kavrama yapacak
ve glivenle kilitlenebilecek bicimde akii yuvasina itin.

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini agmak icin 6nce kapama emniyetine (1)
basin. Daha sonra agma/kapama salterine (2) basin ve
salteri basili tutun.

Calisma 13181 agma/kapama salteri (2) hafifce veya tam
olarak basili durumda elverissiz aydinlatma kosullarinda
calisma alanini aydinlatir.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (2)
birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (2)
kilitlenemez ve calisma esnasinda siirekli olarak basili
tutulmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Strok sayisi kontrolii

Acik durumdaki elektrikli el aletinin strok sayisini, agma/
kapama salteri (2) lizerine uygulayacaginiz bastirma kuvveti
ile kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.
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Agma/kapama salterine (2) hafifce bastirirsaniz diisiik bir
strok sayisi elde edersiniz. Salter lizerine uygulanan
bastirma kuvveti artikca strok sayisi da artar.

Gerekli strok sayisi islenen malzemeye ve galisma kosullarina
bagli olup, deneyerek belirlenebilir.

Testere bicagini is parcasina yerlestirirken ve plastik ve
aliiminyum malzemeyi keserken strok sayisinin distiriilmesi
tavsiye edilir.

Uzun siire diisik strok sayisi ile calisma elektrikli el aletinin
asiri 6lclide 1sinmasina neden olabilir. Bu gibi durumlarda
testere bicagini gikarin ve sogumasini saglamak lizere
elektrikli el aletini yaklasik 3 dakika maksimum strok sayisi
ile calistirin.

Sicakhiga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usulline uygun olarak kullanildiginda elektrikli el aleti
zorlanmaz. Asiri zorlanma durumunda veya izin verilen akii
sicaklik araliginin disina ¢ikildiginda devir sayisi diiser veya
elektrikli el aleti kapanir. Devir sayisi diistigtinde elektrikli el
aleti ancak izin verilen akii sicaklik araligina geri
donildiigiinde veya zorlanma azaldiginda tekrar tam devir
saylsl ile calismaya baslar. Otomatik olarak kapandiginda
elektrikli el aletini kapatin, akiiniin sogumasini bekleyin ve
elektrikli el aletini tekrar agin.

Akiintin sicakligi -20 ile +50 °C arasindaki isletme sicakligi
araliginin disina ¢ikacak ve/veya asiri zorlanma emniyeti
devreye girecek olursa akii sarj durumu gostergesinin (3) 3
LED'i hizli tempoda yanip sonmeye baslar.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce
(drnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tasirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» Testere hicagi bloke olacak olursa, elektrikli el aletini
hemen kapatin.

» Kiiciik veya ince is parcalarini islerken daima saglam
bir althk veya testere tezgahi (aksesuar) kullanin.

Malzeme icine dalarak kesme (Bakiniz: Resim L)
» Sadece ahsap, al¢i karton ve benzeri malzeme
islenirken malzeme icine dalarak kesme yapilabilir!
Malzeme icine dalarak kesme yapmak icin sadece kisa
testere bicaklari kullanin. Malzeme icine dalarak kesme
sadece 0°lik bir gonye agisinda mimkiindir.
Elektrikli el aletinin taban plakasinin (7) 6n kenarini, testere
bicagi (11) is parcasina temas etmeyecek bicimde is
parcasina dayayin ve aleti acin. Strok sayisi kontrol sistemi
bulunan elektrikli el aletlerinde maksimum strok saysini
ayarlayin. Elektrikli el aletini sikica is pargasina bastirin ve
testere bicaginin yavasca is parcasi icine girmesini saglayin.
Taban plakasi (7) biitiin yiizeyi ile is parcasina oturdugunda
istenen kesme hatti boyunca kesme yapin.

Dairesel kesicili paralellik mesnedi (aksesuar)

Dairesel kesicili paralellik mesnedi (29) (aksesuar) ile
calisabilmek icin is pargasinin kalinligi maksimum 30 mm
olmalidir.

Tabani Cut Control (10) taban plakasindan (7) gikarin.
Bunu yapmak icin tabani hafifce sikin ve kilavuzdan (21)
cekerek gikarin.

Paralel kesme (Bakiniz: Resim M): Sabitleme vidasini (28)
gevsetin ve paralellik mesnedi skalasini kilavuzdan (21)
taban plakasinaitin. Taban plakasi alt kenarinda skala degeri
olarak istediginiz kesme genisligini ayarlayin. Sabitleme
vidasini (28) sikin.

Dairesel kesme (Bakiniz: Resim N): Kesme hattinda
kesilecek daire icinde testere bicaginin gegirilebilecegi bir
delik agin. Testere bicaginin kesme hattina tam oturmasi icin
deligi bir freze veya torpii ile isleyin.

Sabitleme vidasini (28) paralellik mesnedinin diger tarafina
yerlestirin. Paralellik mesnedinin skalasini kilavuzdan (21)
gecirerek taban plakasina itin. is parcasinda kesilecek
parcanin merkezinde bir delik agin. Merkezleme ucunu (30)
paralellik mesnedinin i¢ deli§inden ve agiimis olan delikten
gecirin. Taban plakasinin i¢ kenarinda skala degeri olarak
yarigapi ayarlayin. Sabitleme vidasini (28) sikin.

Sogutma/yaglama maddesi

Metalleri keserken malzemenin isinmasi nedeniyle kesme
hattina sogutma veya yaglama maddesi siiriin.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
actklamalar

Akiiyi nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °Cile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyli otomobil igerisinde
birakmayin.

Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa aki
omriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce
(drnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tasirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Testere bigagi yuvasini diizenli araliklarla temizleyin. Bu

temizlik islemi icin testere bicagini elektrikli el aletinden

cikarin ve elektrikli el aletini diiz bir zemine hafifce vurun.

Elektrikli el aleti asiri dlctide kirlenecek olursa hatali islevler

goriilebilir. Bu nedenle cok toz ¢ikaran malzemeyi alttan veya

bas iistiinde kesmeyin.
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Toz cikisi tikanacak olursa, elektrikli el aletini kapatin, toz
emme tertibatini ¢ikarin ve toz ve talasi temizleyin.

Kilavuz makarayi (13) zaman zaman bir damla yagla
yaglayin.

Kilavuz makarayi (13) diizenli araliklarla kontrol edin. Asinan
kilavuz makara yetkili bir Bosch servisinde degistirilmelidir.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri iriiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074
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Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Gay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY

Tel:+90 3266137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Baliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480
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Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 32235913 23

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Onerilen Lityum iyon akiiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir

yikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde

tasinabilir.

Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu

ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye

iliskin 6zel hiikiimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir

tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.

Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akiler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri
A doniisiim merkezine yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari
evsel ¢coplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU
saylll Avrupa yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi
uyarinca, kullanim émriinii tamamlamis elektrikli el aletleri
ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/piller ayri ayri
toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek
lizere bir geri doniisiim merkezine gonderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararl etkileri olabilir.

Akiiler/bataryalar:
Lityum iyon:

Liitfen nakliye boliimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,

Sayfa 106).

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenistwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZE2EN|E Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczenistwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowa¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre o$wietlenie. Nieporzadek i brak wiasciwego
odwietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu fatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub opardéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdcic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w Zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac¢ na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywac przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy
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go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-

mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-

wody zwigkszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do

pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-

rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczyc¢ je do

Zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
réznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnos¢, kazda czynnos$¢ wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciata.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic
sie, ze wiacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wiaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢

luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome

czesci.
» Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-

ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢

zagrozenie zdrowia pytami.

>
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Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac cigzkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

>

>

Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
brac¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca witacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiana osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac¢ wtyczke z gniazda sieciowe-
go i/lub usunac akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sg zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kéw spowodowanych jest niewtasciwa konserwacja elek-
tronarzedzi.

Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
akumulatorowych

>

Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
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okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposdb niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. UZzycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciata i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od metalowych elementoéw, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie biegu-
néw akumulatora. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unikac kontaktu z elektrolitem, aw
razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skére wo-
da. W przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegnac porady lekarza. Elektrolit
wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nie skory lub oparzenia.

» Nie wolno uzywac uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatorow i elektronarzedzi. Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory moga zachowywac si¢ w sposéb
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
ni¢ przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130°C
akumulator moze eksplodowac.

» Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazowek doty-
czacych tadowania. Nie wolno fadowac¢ akumulatora
lub elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcja fadowanie lub tadowanie w
temperaturze niemieszczacej sie w zalecanym zakresie
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwigk-
szaryzyko pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych cze$ci zamiennych. W ten
sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac uszkodzone-
go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-
wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
wyrzynarkami

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wytacz-
nie za izolowane powierzchnie. Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napieciem moze spowodowac przeka-

>

>

zanie napiecia na nieizolowane czesci metalowe elektro-
narzedzia, grozac porazeniem pradem elektrycznym.
Nalezy zastosowac zaciski lub inne podobne narze-
dzia, aby zabezpieczy¢ i unieruchomic obrabiany ele-
ment na stabilnym podtozu. Trzymanie obrabianego ele-
mentu w reku lub podpieranie go ciatem nie zapewnia od-
powiedniej stabilnosci i moze prowadzi¢ do utraty kontro-
li nad nim.

Rece nalezy trzymac z dala od zakresu dziatania pilar-
ki. Nie wktadac rak pod obrabiany element. Przy kon-
takcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranie-
nia sie.

Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-
padku narzedzie robocze moze zablokowa¢ sie w obrabia-
nym materiale i spowodowac odrzut.

Nalezy zwrdci¢ uwage, by podczas cigcia stopa bez-
piecznie przylegata do obrabianego przedmiotu.
Skrzywiony brzeszczot moze sie ztamac lub doprowadzi¢
do odrzutu.

Po zakonczeniu pracy elektronarzedzie nalezy wyta-
czy¢. Brzeszczot mozna wyjac z obrabianego materia-
tu dopiero wtedy, gdy catkowicie si¢ on zatrzyma.
Mozna w ten sposdb uniknac odrzutu i bezpiecznie odto-
2y¢ elektronarzedzie.

Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
7e sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

Nalezy stosowac wytacznie brzeszczoty nieuszkodzo-
ne i znajdujace sie w nienagannym stanie. Wygiete lub
nieostre brzeszczoty moga sie ztamac, mie¢ negatywny
wptyw na linie ciecia, a takze spowodowac odrzut.

Nie wolno wyhamowywac brzeszczotu poprzez wywie-
ranie bocznego nacisku. Brzeszczot moze ulec uszko-
dzeniu, ztamaniu lub spowodowac odrzut.
Elektronarzedzie moze by¢ uzytkowane wytacznie z
zamontowana stopa. Podczas pracy bez stopy istnieje
niebezpieczenstwo utraty kontroli nad elektronarze-
dziem.

Nalezy uzywac odpowiednich detektorow w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrdcic si¢ o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociaggowego powoduje szkody
rzeczowe.

W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.
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» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub $rubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowaé
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Akumulator nalezy stosowac wylacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten spos6b mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

|

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecz-
nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczeristwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania na statym
podtozu cieé i wykrojéw w drewnie, tworzywach sztucznych,
metalu, ptytach ceramicznych i gumie. Jest odpowiednie do
wykonywanie cie¢ w linii prostej i krzywej, pod katem do

45°, Nalezy wzig¢ pod uwage zalecenia dotyczace brzeszczo-

tow.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

(1) Blokada wiacznika/wytacznika
(2) Wiacznik/wytacznik
(3) Wskaznik stanu natadowania akumulatora
(4) Akumulator®
(5) Przycisk odblokowujacy akumulator”
(6) Krdciec odsysajacy
(7) Stopa
(8) Dzwignia regulacji ruchu oscylacyjnego
(9) Pokrywa ochronna do odsysania pytu
(10) Stopka do kontroli linii ciecia Cut Control
(11) Brzeszczot
(12) Okienko do kontroli linii ciecia Cut Control
(13) Rolka prowadzaca
(14) Zabezpieczenie przed dotykiem
(15) Uchwyt brzeszczotu
(16) Oswietlenie robocze
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(17) Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)
(18) Magazynek na brzeszczoty®
(19) Stopka $lizgowa
(20) Ostona przeciwodpryskowa
(21) Otwory mocujace prowadnicy réwnolegtej
(22) Adapter do odsysania pytu®
(23) Waz odsysajacy”
(24) Skalakata ciecia
(25) Sruba stopy
(26) Znacznik cigcia 0° Cut Control
(27) Znacznik cigcia pod katem 45° Cut Control
(28) Sruba mocujaca prowadnicy réwnolegtej”
(29) Prowadnica réwnolegta z cyrklem?
(30) Trzpien centrujacy cyrkla®
a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardolwx! z?kres dostawy. Kom-

pletny asortyment wyp g0 Mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.
Dane techniczne
Wyrzynarka UniversalSaw 18V-100
Numer katalogowy 3603K111..
Sterowanie predkoscig skokowa
Ruch oscylacyjny °
Napiecie znamionowe V= 18
Predkos$c skokowa bez obcigze-  min™* 0-2600
niang
Skok mm 20
Maks. gtebokos¢ ciecia
- wdrewnie mm 100
- waluminium mm 18
- wstali (weglowej) mm 8
Kat ciecia (w lewo/w prawo) ° 45
maks.
Waga zgodnie z EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3(6,0Ah)
Zalecana temperatura otoczenia 8@ 0..+35
podczas tadowania
Dopuszczalna temperatura oto- RC -20...+50
czenia podczas pracy® i pod-
czas przechowywania
Zalecane akumulatory PBA 18V...W-.
Zalecane tadowarki® AL18...

A) wzaleznosci od zastosowanego akumulatora
B) ograniczona wydajnosc¢ w przypadku temperatur <0 °C

C) Nastepujace tadowarki nie sa kompatybilne z akumulatorem
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Bosch Power Tools

160992A851((20.07.2022)



110 | Polski

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 62841-2-11.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cinienia akustycz-
nego 83 dB(A); poziom mocy akustycznej 94 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K = 5 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 62841-2-11:

ciecie ptyty widrowej brzeszczotem T 144 D:

a5 =10m/s’, K=1,5m/s,

ciecie blachy metalowej brzeszczotem T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emis;ji
hafasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
dura pomiarowg i mogg zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
fasu moga rézni¢ sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wigczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wasciwa organizacja
czynnos$ci wykonywanych podczas pracy.

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane s3 do fadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany czesciowo. Aby zagwarantowac petng wydajnosé aku-

mulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie nata-

dowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego Zzywotnosci. Prze-

rwanie procesu fadowania nie niesie za sobga ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw "Electronic

Cell Protection (ECP)" akumulator litowo-jonowy jest zabez-

pieczony przed gtebokim roztadowaniem. W przypadku roz-

tadowania akumulatora uktad ochronny odtacza urzadzenie:
narzedzie przestaje sie poruszac.

» Po automatycznym wytaczeniu elektronarzedzia nie
naciskac¢ ponownie wtacznika/wytacznika. Mozna w
ten sposdb uszkodzi¢ akumulator.

W celu wyjecia akumulatora (4) nacisna¢ przycisk odbloko-

wujacy (5) i pociggna¢ akumulator do gory. Nie nalezy przy

tym stosowac sity.

Wskaznik natadowania akumulatora

Wskaznik natadowania akumulatora (3) sktada sie z trzech

zielonych diod LED, ktdre ukazuja przy wtaczonym elektro-
narzedziu stan natadowania akumulatora.

Diody LED Pojemnos¢
Swiatto ciagte, 3 zielone diody LED 66-100 %
Swiatto ciagte, 2 zielone diody LED 33-66 %
Swiatfo ciagte, 1 zielona dioda LED 11-33%
Swiatto migajace w wolnym tempie, 0-10%

1 zielona dioda

Gdy temperatura akumulatora znajduje sie poza dopuszczal-
nym zakresem temperatur roboczych wynoszacym od -20
do +50 °C i/lub gdy nastapita aktywacja wytacznika przecia-
Zeniowego, wszystkie trzy diody LED wskaznika natadowania
akumulatora (3) migaja w szybkim tempie.

Zaktadanie/wymiana brzeszczotu

» Podczas montazu i wymiany narzedzia roboczego na-
lezy uzywac rekawic ochronnych. Narzedzia robocze sa
bardzo ostre, a przy dtuzszym uzytkowaniu moga roz-
grzac sie do wysokich temperatur.

Wyhor brzeszczotu

Lista zalecanych brzeszczotéw znajduje sie na koricu niniej-
szej instrukcji obstugi. Nalezy stosowac wyfacznie brzesz-
czoty z chwytem typu T lub brzeszczoty uniwersalne z chwy-
tem typu U 1/4". Brzeszczot nie powinien by¢ dtuzszy niz
wymaga tego zaplanowane cigcie.

Do ciec¢ o bardzo matych promieniach krzywizn nalezy stoso-
wac waski brzeszczot.

Zaktadanie brzeszczotu (zob. rys. A)
» Nalezy oczysci¢ chwyt brzeszczotu przed jego zamo-

cowaniem. Zabrudzony chwyt nie daje sie bezpiecznie
zamocowac.
W razie potrzeby nalezy zdja¢ pokrywe ochronna (9).
Przesunac uchwyt brzeszczotu (15) do gory, w kierunku
oznaczonym strzatka. Wsuna¢ brzeszczot (11), zebamiw
kierunku ciecia, w uchwyt brzeszczotu, az do oporu.
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Podczas mocowania brzeszczotu nalezy zwrécic¢ uwage, aby

jego grzbiet znalazt sie w rowku rolki prowadzacej (13).

» Nalezy skontrolowac, czy brzeszczot jest dobrze osa-
dzony. Niewtasciwie zamocowany brzeszczot moze wy-
pasc i spowodowac obrazenia.

Wyjmowanie brzeszczotu (zob. rys. B)
Przesuna¢ uchwyt brzeszczotu (15) do gory, w kierunku
oznaczonym strzatka i wyjacé brzeszczot (11).

Magazynek na brzeszczoty (osprzet) (zob. rys. C)

W magazynku na brzeszczoty (18) mozna przechowywac
maksymalnie sze$¢ brzeszczotéw o dtugosci do 110 mm.
Brzeszczoty nalezy uktada¢ w taki sposdb, by zaczep (T) le-
Zzatw przewidzianej do tego celu wnece w magazynku. Mak-
symalnie trzy brzeszczoty moga byc¢ utozone jeden na dru-
gim.

Zamkna¢ magazynek na brzeszczoty i wsunaé go do oporu w
otwor w stopie (7).

Stopka slizgowa (zob. rys. D)

Podczas obrobki delikatnych powierzchni istnieje mozliwos¢
zatozenia stopki $lizgowej (19) na stope (7), aby unikna¢ za-
rysowania powierzchni.

Aby zamocowac stopke $lizgowa (19), nalezy zaczepic ja
zprzodu o stope (7) i docisng¢ do tytu, powodujac zasko-
czenie zapadki.

Podczas pracy ze stopka $lizgowa nie mozna uzywa¢ maga-
zynka na brzeszczoty (18) ani kontroli linii

ciecia Cut Control .

Ostona przeciwodpryskowa (zob. rys. E)

Ostona przeciwodpryskowa (20) (osprzet) zapobiega wy-
szczerbianiu krawedzi podczas cigcia drewna. Ostone prze-
ciwodpryskowa mozna stosowac tylko w przypadku niekto-
rych rodzajow brzeszczotéw i tylko podczas ciecia prostopa-
dtego (kat ciecia 0°). Podczas ciecia z wykorzystaniem osto-
ny przeciwodpryskowej nie mozna przestawic stopy (7) do
tytu, aby fatwiej ciaé blisko krawedzi.

Ostone przeciwodpryskowa (20) nalezy wsuna¢ od dotu w
stope (7) (wyztobieniem do gory, tak jak to pokazano na ry-
sunku).

Kontrola linii cigcia Cut Control

Kontrola linii ciecia Cut Control umozliwia precyzyjne pro-
wadzenie elektronarzedzia wzdtuz zaznaczonej na obrabia-
nym elemencie linii ciecia. W sktad zestawu Cut Control
wchodzi okienko (wziernik) (12) ze znacznikami linii cigcia i
stopka (10) do zamocowania na elektronarzedziu.

Mocowanie zestawu Cut Control do stopy (zob. rys. F)
Zamocowac okienko (wziernik) kontroli linii ciecia

Cut Control (12) w uchwytach na stopce (10). Lekko $ci-
snac stopke i zamocowac ja w otworach mocujacych (21) w
stopie (7).

Polski|111

Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich

z zawartoscia otowiu, niektérych gatunkéw drewna, minera-

tow lub niektdrych rodzajéw metalu, mogg stanowic zagroze-

nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub 0s6b
znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa

za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajace azbest moga byc¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

- Oilejest to mozliwe, nalezy zawsze stosowac system od-
sysania pytu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riatu.

- Nalezy zawsze dbac¢ o dobrg wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochfania-
czemklasy P2.

Nalezy przestrzega¢ aktualnie obowigzujacych w danym kra-

ju przepisdw, regulujacych zasady obrdbki réznego rodzaju

materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalic.

Pokrywa ochronna (zob. rys. G i H)

Pokrywe ochronng (9) nalezy zamontowac przed podtacze-
niem elektronarzedzia do systemu odsysania pytu.

Nalezy zatozy¢ pokrywe ochronng (9) na elektronarzedzie w
taki sposob, aby uchwyty zaryglowaty sie w wycieciach obu-
dowy.

Pokrywe ochronng (9) nalezy zdja¢ przed przystapieniem do
prac niewymagajacych stosowania systemu odsysania pytu
oraz do ciecia pod katem. W tym celu nalezy $cisna¢ pokry-
we na wysokosci zewnetrznych uchwytéw oraz zdjac ja, po-
ciaggajac do przodu.

Podtaczenie systemu odsysania pytu (zob. rys. 1)

Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (22) (osprzet) na waz
odsysajacy (23) (osprzet) az do styszalnego zablokowania.
Podtaczy¢ adapter do odsysania pytu (22) do kroéca
odsysajacego (6) na elektronarzedziu, a waz

odsysajacy (23) do odkurzacza (osprzet).

Zestawienie odkurzaczy, ktore mozna podtaczy¢ do elektro-
narzedzia, znajduje sie na koncu niniejszej instrukcji obstugi.
Aby osiagnac optymalny efekt odsysania pytu nalezy w miare
mozliwosci zastosowac ostone przeciwodpryskowg (20).

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegélnie niebezpiecznych dla zdrowia py-
tow rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Tryby pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
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osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wtacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

Regulacja ruchu oscylacyjnego

Regulowana czterostopniowa oscylacja brzeszczotu zapew-
nia optymalne dostosowanie predkosci, mocy i jakosci ciecia
do wiasciwosci obrabianego materiatu.

Za pomoca dzwigni (8) mozna regulowac ruch oscylacyjny,
takze w przypadku pracujacego narzedzia.

I e w0 ruch oscylacyjny wytaczony
[ e e O maty stopien oscylacji

[ e O $redni stopien oscylacji

I s e O Wy'SOKi Stopien oscylacji

Optymalny dla konkretnego zastosowania stopien oscylacji
mozna dobra¢ jedynie droga préb. Nastepujace wskazéwki
moga utatwi¢ dobdr:

- Oscylacja powinna by¢ tym mniejsza (lub catkowicie wy-
faczona), im doktadniejsze ma by¢ cigcie (gtadkie krawe-
dzie bez wyszczerbien).

- Do obrobki materiatow cienkich (np. blach) ruch oscyla-
cyjny nalezy wytaczy¢.

- Obroébke materiatow twardych (np. stali) nalezy prowa-
dzi¢ przy niskim stopniu oscylacji.

- Podczas obrobki migkkich materiatéw oraz cigcia drewna
mozna uzy¢ wysokiego stopnia oscylacji.

Ustawianie kata cigcia (zob. rys. J)

Aby cigé pod katem, nalezy pochyli¢ stope (7) w prawo lub

lewo w zakresie do 45°.

Podczas cie¢ pod katem nie wolno stosowac pokrywy

ochronnej (9) ani ostony przeciwodpryskowej (20).

- Zdjac pokrywe ochronna (9), ostone
przeciwodpryskowg (20) i stopke slizgowa (19).

- Wyja¢ magazynek na brzeszczoty (18) ze stopy (7).

- Poluzowac $rube (25) i lekko przesunac stope (7) w kie-
runku kréc¢ca odsysajacego (6).

- W celu ustawienia precyzyjnego kata cigcia stopa posiada
wgtebienia blokujace przy 0°, 22,5° oraz 45°. Przechyli¢
stope (7) zgodnie ze skalg (24) do wybranej pozycji. W
celu ustawienia innych warto$ci potozen katowych nalezy
wykorzystac katomierz.

- Nastepnie przesunac stope (7) do oporu w kierunku
brzeszczotu (11).

- Dokreci¢ ponownie srube (25).

Kontrola linii ciecia przy cieciach pod katem (zob. rys. K)
Dla utatwienia kontroli linii ciecia na okienku (wzierniku)
Cut Control (12) znajduje sie znacznik cigcia 0° (26) oraz
po jednym znaczniku ciecia 45° (27) dla ciec po prawej lub
po lewej stronie pod katem 45° zgodnie ze skala (24).
Znacznik ciecia dla cie¢ pod katem od 0° do 45° mozna uzy-
skac proporcjonalnie. Mozna go dodatkowo zaznaczy¢ na
okienku (wzierniku) Cut Control (12) za pomocg zmywalne-
go markera, a potem w fatwy sposéb usunac.

W przypadku cie¢ precyzyjnych nalezy uprzednio wykonac
ciecie probne.

Przestawianie stopy (zob. rys. J)

Do ciecia blisko krawedzi mozna przestawic stope (7) do ty-
tu.

Wysuna¢ magazynek na brzeszczoty (18) ze stopy (7), ew.
zdjac stopke slizgowa (19).

Poluzowac $rube (25) i przesunaé stope (7) az do oporu w
kierunku krocca odsysajacego (6).

Dokreci¢ ponownie $rube (25).

Po przestawieniu stopy (7) mozliwe jest tylko ciecie prosto-
padte do powierzchni (kat 0°). Oprocz tego nie wolno stoso-
wac kontroli linii ciecia Cut Control ze stopka (10), prowad-
nicg rownolegta z cyrklem (29) (osprzet) oraz ostong prze-
ciwodpryskowa (20).

Uruchamianie

Wktadanie akumulatora

Wskazoéwka: Uzycie niedostosowanych do danego elektro-
narzedzia akumulatoréw moze prowadzi¢ do niewtasciwego
dziatania lub do uszkodzenia elektronarzedzia.

Wsuna¢ natadowany akumulator (4) w uchwyt az do wyczu-
walnego zablokowania, ktére oznacza prawidtowe zamoco-
wanie.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyc elektronarzedzie, nalezy najpierw nacisnac blo-
kade wiacznika/wytacznika (1). Nastepnie nalezy nacisnaé
wiacznik/wytacznik (2) i przytrzymac go w tej pozycji.
Oswietlenie robocze swieci sie przy lekko lub catkowicie na-
ci$nietym wigczniku/wytaczniku (2), zapewniajac lepsza wi-
doczno$¢ miejsca pracy przy niekorzystnych warunkach
o$wietleniowych.

Aby wytaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolnic¢ wiacznik/wy-
tacznik (2).

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wiacznik/wy-
tacznik (2) nie moze zostac zablokowany do pracy ciagte;.
Przez caty czas obrébki musi by¢ wcisniety przez osobe ob-
stugujaca.

Sterowanie predkoscia skokowa

Predkos¢ skokowa wtaczonego elektronarzedzia moze regu-
lowac bezstopniowo, w zaleznosci od sity nacisku na wiacz-
nik/wytacznik (2).

Lzejszy nacisk na wtacznik/wytacznik (2) oznacza niska
predkos¢ skokowa. Wraz ze zwigkszajaca sie sita nacisku ro-
$nie predkosc skokowa.

Wymagana liczba skokdw zalezna jest od materiatu i warun-
kéw pracy; mozna jg ustali¢ w drodze prob.

Zmniejszenie liczby skokdw zaleca sie podczas przyktadania
brzeszczotu do obrabianego przedmiotu oraz podczas wyko-
nywania cie¢ w tworzywie sztucznym i w aluminium.

Dtuzsza praca z niska predkoscia skokowg moze spowodo-
wac silne nagrzanie sie elektronarzedzia. Aby przywrdci¢
prawidtowa temperature, nalezy wyjac¢ brzeszczot i wigczy¢
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elektronarzedzie na ok. 3 min. z maksymalng predkoscia
skokowa.

Termiczny wylacznik przeciazeniowy

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia
nie da sie przeciazy¢. Jezeli obcigzenie jest zbyt duze lub je-
Zeli przekroczona zostaje dozwolona temperatura akumula-
tora, predkos¢ obrotowa zostaje automatycznie zredukowa-
na lub elektronarzedzie wytaczy sie automatycznie. W przy-
padku zredukowanej predkosci obrotowej elektronarzedzie
pracuje z petna wydajno$cia dopiero po ponownym osiagnie-
ciu dopuszczalnej temperatury akumulatora lub po zmniej-
szeniu obciazenia. W sytuacji, w ktorej nastapito automa-
tyczne wytaczenie elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy
catkowicie wytaczy¢, odczekac, az akumulator sie ochtodzi i
dopiero wtedy ponownie je wigczyc.

Gdy temperatura akumulatora znajduje sie poza dopuszczal-
nym zakresem temperatur roboczych wynoszacym od -20
do +50 °C i/lub gdy nastapita aktywacja wytgcznika przecia-
zeniowego, wszystkie trzy diody LED wskaznika natadowania
akumulatora (3) migaja w szybkim tempie.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wtacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

» W razie zablokowania sie brzeszczotu nalezy natych-
miast wytaczy¢ elektronarzedzie.

» Przy obrabianiu matych lub cienkich przedmiotéw na-
lezy uzywac zawsze stabilnego podtoza lub stotu pilar-
skiego (osprzet).

Ciecie wgtebne (zob. rys. L)

» Cigcia wgtebne moga by¢ wykonywane wytacznie w
miekkich materiatach, takich jak drewno, ptyta gipso-
wo-kartonowa itp.!

Do ciecia wgtebnego nalezy uzywaé tylko krétkich brzeszczo-

tow. Ciecie wgtebne jest mozliwe tylko przy zachowaniu kata

ciecia 0°.

Przytozy¢ elektronarzedzie przednig krawedzia stopy (7) do

obrabianego przedmiotu w taki sposob, aby brzeszczot (11)

nie dotykat obrabianego przedmiotu i wtaczy¢ elektronarze-

dzie. W przypadku elektronarzedzia z regulacja predkosci
skokowej nalezy nastawic je na maksymalng predko$¢. Moc-
no docisnac elektronarzedzie do obrabianego elementu i po-
woli zagtebi¢ brzeszczot w obrabianym elemencie.

Po tym, jak stopa (7) oprze sie cata powierzchnig na obra-

bianym materiale, mozna cia¢ dalej wzdtuz zaplanowanej li-

nii ciecia.

Prowadnica rownolegta z cyrklem (osprzet)

Prowadnica réwnolegta z cyrklem (29) (osprzet) umozliwia

wykonywanie cie¢ w materiatach o grubosci do 30 mm.

Wyjac stopke Cut Control (10) ze stopy (7). W tym celu na-

lezy lekko $cisnac stopke i wyjac ja z otworéw mocujacych

(21).
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Ciecia rownolegte (zob. rys. M): Odkrecic Srube mocujaca
(28) i wsunac skale prowadnicy réwnolegtej przez otwory
mocujace (21) w stopie. Ustawi¢ na wewnetrznej krawedzi
stopy Zadana szeroko$¢ ciecia jako warto$¢ skali. Dokrecic¢
$rube mocujaca (28).

Ciecia okragte (zob. rys. N): Na linii ciecia, wewnatrz zapla-
nowanego okregu wywiercic¢ otwor o takiej wielkosci, by
przeszedt przez nig brzeszczot. Otwér obrobi¢ za pomoca
frezu lub pilnika w taki sposob, by brzeszczot przylegat bez-
posrednio do linii ciecia.

Zatozy¢ srube mocujaca (28) po drugiej stronie prowadnicy
rownolegtej. Wsunac skale prowadnicy réwnolegtej przez
otwory mocujace (21) w stopie. W obrabianym przedmiocie
wywierci¢ posrodku wyciecia otwor. Przez wewnetrzny
otwor prowadnicy réwnolegtej wtozy¢ do wywierconego
otworu trzpien centrujacy (30). Ustawi¢ promien jako war-
tod¢ skali na wewnetrznej krawedzi stopy. Dokreci¢ $rube
mocujaca (28).

Chtodziwo i smar

Ze wzgledu na nagrzewanie sie materiatu nalezy przy cieciu
metali nanosic¢ wzdtuz linii cigcia $rodki chtodzaco-smaruja-
ce.

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania z
akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czy$ci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych utylizacji odpadéw.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Nalezy regularnie czysci¢ uchwyt brzeszczotu. W tym celu

nalezy wyjac brzeszczot z elektronarzedzia i lekko postukaé

elektronarzedziem o réwna powierzchnie.

Silne zanieczyszczenie elektronarzedzia moze doprowadzié

do zaktdcen w dziataniu. Dlatego materiaty silnie pylace nie

powinny by¢ ciete od dotu oraz narzedziem trzymanym nad
gtowa osoby obstugujace;.

W przypadku zatkania wylotu wiéréw nalezy wytaczy¢ elek-

tronarzedzie, zdemontowac system odsysania pytu i usunac¢

zalegajacy pytiwiory.
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160992A851((20.07.2022)



114 | Ceitina

Rolke prowadzacg (13) nalezy od czasu do czasu nasmaro-
wac jedng kropla oleju.

Nalezy regularnie kontrolowa¢ stan rolki prowadzacej (13).
W przypadku stwierdzenia zuzycia musi ona zosta¢ wymie-
niona przez autoryzowany serwis firmy Bosch.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Panistwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga lgdowa przez uzytkow-
nika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej)
nalezy dostosowac¢ sie do szczegélnych wymogoéw dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszaé (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzia¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow

% Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opa-
(=)

rzenia zgodnego z obowiazujacymi przepisami
w zakresie ochrony $rodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zu-
zytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycja do prawa krajowego niezdatne do uzytku elektrona-
rzedzia, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wiazujacymi przepisami ochrony srodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 114).

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4 VYSTRAHA  Prostudujte si viechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyn(i mize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» UdrzZujte pracovisté v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k draztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo péry zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpe¢né vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad naradim.

kowanie nalezy oddac do powtérnego przetwo-
160992A8511(20.07.2022)
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Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpisobem
upravena. S elektrickym nafadim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouZzijte pouze takové prodluZovaci kabely, které jsou
zpiisobilé i pro venkovni pouziti. PouZiti
prodluZovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léki.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noSeni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mtze dojit k drazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otaCivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, mize dojit
k poranéni.

» Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete elektrické
naradi v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.
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» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
piesvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Qdsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi Castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani mize zplisobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepietézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestliZe jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinacem, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prislusenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a prisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho traz( ma pricinu ve
$patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez urcené pouziti miize vést
k nebezpecnym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, Cisté a bez
oleje amaziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Pouziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.
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» Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord mize
vést k poranéni €i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v bezpecné
vzdalenosti od kovovych predmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpusobit pfemosténi kontaktu. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru méize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Pfinespravném pouziti miZze z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
o¢i, navstivte lékare. Kapalina vytékajici z akumulatoru
mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené ¢i upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zplisobit
pozar, vybuch ¢i poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C muize zpUsobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo naradi mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.

» Nikdy neprovadéijte servis poskozenych akumulatorii.
Servis akumulatori by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovand opravna.

Bezpecnostni upozornéni pro kmitaci pily

» Provadite-li operaci, pfi které se miize obrabéci
prisluSenstvi dostat do kontaktu se skrytou
elektroinstalaci, drzte elektrické naradi za izolované
uchopovaci plochy. Obrabéci prislusenstvi, které se
dostane do kontaktu s vodicem pod napétim, mize svymi
nechranénymi kovovymi ¢astmi vést elektricky proud a
zpisobit Graz obsluhy.

» Pro zajisténi a podporu obrobku na stabilni plose
pouZzijte svorky nebo jiny prakticky zptisob. Drzite-li
obrobek rukou nebo opirate o télo, je nestabilni a mize
vést ke ztraté kontroly.

» Méjte ruce v dostatecné vzdalenosti od oblasti fezani.
Nesahejte pod obrobek. Pfi kontaktu s pilovym listem
hrozi nebezpedi poranéni.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se nastroj
v obrobku vzpfi¢i.

» Dbejte na to, aby zakladni deska pfi fezani bezpecné
priléhala. Vzpficeny pilovy platek se mize zlomit nebo
vést ke zpétnému razu.

» Po ukonceni prace elektronaradi vypnéte a pilovy
platek vytahnéte z fezu az tehdy, kdyz se zastavi. Tim
zabranite zpétnému razu a elektronaradi mizete
bezpecné odloZit.

» Nez elektronaradi odlozZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpficit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Pouzivejte pouze neposkozené pilové platky.
Deformované nebo tupé pilové platky mohou prasknout,
negativné ovliviovat rez nebo zplisobit zpétny raz.

» Po vypnuti nebrzdéte pilovy platek boc¢nim
protitlakem. Pilovy platek se mlize poskodit, zlomit nebo
zplsobit zpétny raz.

» Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se zakladni
deskou. Pri pracich bez zakladni desky hrozi nebezpeci,
Ze nebudete mit elektrické naradi pod kontrolou.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mzZe vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mliZe vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zpisobi vécné skody.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit horet
nebo miize vybouchnout. Zajistéte privod ¢erstvého
vzduchu a pri potizich vyhledejte Iékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.

» Spicatymi predméty, jako napf-. hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti miZe dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

Chraiite akumulator pied horkem, nap¥.

i pfed trvalym slune¢nim zafenim, ohném,

m necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi

AN nebezpedi vybuchu a zkratu.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem
Naradi je urcené k provadéni délicich fezli a vyrezd do dreva,
plastu, kovu, keramickych desek a gumy na pevném
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podkladu. Je vhodné pro pfimé a obloukové fezy
s pokosovym thlem az 45°. Ridte se doporucenim ohledné
pilovych platkd.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na strance s obrazky.

(1) Blokovani zapnuti vypinace
(2) Vypinac¢
(3) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
(4) Akumulator®
(5) Odijistovaci tlacitko akumulatoru®
(6) Odsavaci hrdlo
(7) Zakladni deska
(8) Nastavovaci packa predkmitu
(9) Kryt pro odsavani
(10) Patka pro kontrolu vedeni fezu Cut Control
(11) Pilovy platek
(12) Priizor pro kontrolu vedeni fezu Cut Control
(13) Vodici kolecko
(14) Ochrana proti dotyku
(15) Upinani pilového platku
(16) Pracovni svétlo
(17) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
(18) Zasobnik pilovych platkéi”
(19) Kluzna deska
(20) Chranic proti otfepdm
(21) Vedeni podéiného dorazu
(22) Odsévaci adaptér”
(23) Odsévaci hadice®
(24) Stupnice pokosového thlu
(25) Sroub zakladni desky
(26) Znackarezu 0° Cut Control
(27) Znackarezu 45° Cut Control
(28) Zajistovaci $roub podélného dorazu®
(29) Podélny doraz s pFipravkem pro fezani kruh(®
(30) Stredici hrot pripravku pro fezani kruh(i®

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi

naleznete v nasem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Pfimocara pila UniversalSaw 18V-100
Cislo zbo#i 3603K111..
Regulace poctu zdvihd °
Predkmit

Jmenovité napéti V= 18
Pocet volnobéznych zdvihii n, min™* 0-2 600
Zdvih mm 20
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Pfimocara pila UniversalSaw 18V-100

Max. hloubka fezu

- dodreva mm 100
- do hliniku mm 18
- do oceli (nelegované) mm 8
Uhel fezu (vlevo/vpravo) max. ° 45
Hmotnost podle EPTA- kg 2,0(1,5Ah)az
Procedure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Doporucena teplota prostredi © 0az+35
pfi nabijeni

Dovolend teplota prostfedi pfi © -20az +50
provozu® a pfi skladovani

Doporucené akumulatory PBA 18V...W-.
Doporugené nabijecky® AL18...

A) V zévislosti na pouzitém akumulatoru
B) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C

C) Nésledujici nabijecky nejsou s akumulatorem PBA kompatibilni:
AL 1814 CV, AL 1820CV, AL 1860 CV

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-11.

Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického tlaku
83 dB(A); hladina akustického vykonu 94 dB(A). Nejistota
K=5dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektor( tfi os)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-11:

fezani drevotriskové desky s pilovym platkem T 144 D:

a, = 10m/s’, K= 1,5m/s?,

fezani kovového plechu s pilovym platkem T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Urove vibraci a troven hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméfeny pomoci normované méfici metody
a lze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouZzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou Gidrzbou, mize se troven hluku a Groven
vibraci lisit. To mlze zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To m{ze zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k ochrané
obsluhy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastrojd, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procesu.

Bosch Power Tools
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Montaz

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vyména nastrojii) a pfi jeho pfepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pfi neimysiném stisknuti vypinace
hrozi nebezpedi poranéni.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou prizpldsobené pro
lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim
elektronaradim.

Upozornéni: Akumulator se dodava Castecné nabity. Aby byl

zarucen plny vykon akumulatoru, pfed prvnim pouZitim

akumulator Gplné nabijte v nabijecce.

Lithium-iontovy akumulator Ize nabijet kdykoli, aniz by se tim

zkratila Zivotnost. Preruseni procesu nabijeni neposkozuje

akumulator.

Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ chranény proti hlubokému vybiti. Pfi

vybitém akumulatoru ochranna funkce vypne elektrické

naradi: Nastroj se jiz nepohybuije.

» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz
nestiskavejte vypina¢. Akumulator se mize poskodit.

Pro vyjmuti akumulatoru (4) stisknéte odjistovaci tlacitko

(5) a akumulator vytahnéte smérem nahoru z elektronaradi.

Nepouzivejte pfitom nasili.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (3) ukazuje pfi zapnutém

elektronaradi stav nabiti akumuldtoru a sklada se ze 3 LED.

LED Kapacita
Trvale sviti tfi zelené 66-100 %
Trvale sviti dvé zelené 33-66 %
Trvale sviti jedna zelena 11-33%
Pomalu blika jedna zelena 0-10%

Tri LED ukazatele stavu nabiti (3) blikaji rychle, kdyz je
teplota akumulatoru mimo rozsah provozni teploty -20 az
+50 °C a/nebo zareagovala ochrana proti pretizeni.

Nasazeni/vyména pilového platku

» Pii montazi nebo vyméné nastroje noste ochranné
rukavice. Nastroje jsou ostré a pfi delim pouZivani se
mohou zahfivat.

Vybér pilového platku

Prehled doporucenych pilovych platki naleznete na konci

tohoto navodu. PouZivejte pouze pilové platky se stopkou

s jednim vystupkem (stopkou T) nebo se 1/4" univerzalni

stopkou (stopkou U). Pilovy platek by nemél byt delsi, nez je

pro dany fez nutné.

Pro fezani tzkych kfivek pouzivejte (izké pilové platky.

Nasazeni pilového platku (viz obrazek A)

» Pred nasazenim pilového platku ocistéte stopku.
Znecisténou stopku nelze spolehlivé upevnit.

Pripadné sejméte kryt (9).

Posunte upinani pilového platku (15) ve sméru Sipky

nahoru. Zasunte pilovy platek (11), zuby po sméru fezu, az

nadoraz do upinani pilového platku.

Pri nasazovani pilového platku dbejte na to, aby zadni hrana

pilového platku byla v drazce vodiciho kolecka (13).

» Zkontrolujte, zda je pilovy platek Fadné upevnény.
Volny pilovy platek mize vypadnout a poranit vas.

Vyjmuti pilového platku (viz obrazek B)
Posunte upinani pilového platku (15) ve sméru Sipky nahoru
avyjméte pilovy platek (11).

Zasobnik pilovych platku (pFislusenstvi) (viz obrazek C)
Do zasobniku pilovych platkl (18) Ize uloZit az Sest pilovych
platki o délce az 110 mm. Pilové platky se stopkou s jednim
vystupkem (stopka T) vlozte do urceného otvoru v zasobniku
pilovych platkd. Na sobé mohou lezet az tfi pilové platky.
Zavrete zasobnik pilovych platkd a zasunte ho az nadoraz do
otvoru v zakladni desce (7).

Kluzna deska (viz obrazek D)

Pri fezani choulostivych povrchi miizete na zakladni desku
(7) nasadit kluznou desku (19), abyste zabranili poskrabani
povrchu.

Kluznou desku (19) nasadite tak, ze ji vpredu zahaknete do
zakladni desky (7), vzadu ji zatlaGite nahoru a nechate ji
zaskoCit.

Pri pracich s kluznou deskou nelze pouzivat zasobnik
pilovych platkd (18) a kontrolu vedeni fezu Cut Control.

Chrani¢ proti otiepiim (viz obrazek E)

Chranic proti otfepm (20) (prislusenstvi) mize zabranit
vytrhavani povrchu pri fezani dreva. Chranic proti otfepim
Ize pouzivat pouze u urcitych typ pilovych platkd a pouze
pfi Ghlu fezu 0°. Zakladni deska (7) nesmi byt pri fezani

s chrani¢em proti otfepim presazena dozadu kvili fezani
blizko okraje.

Zatlaéte chranic proti otieptim (20) zespoda do zakladni
desky (7) (podle znazornéni na obrazku vyfezem nahoru).

Kontrola vedeni fezu Cut Control

Kontrola vedeni fezu Cut Control umozriuje presné vedeni
elektronaradi podél ¢ary fezu vyznacené na obrobku. Ke
Cut Control patii prizor (12) se znackami fezu a patka (10)
pro upevnéni na elektronaradi.

Upevnéni Cut Control k zakladni desce (viz obrazek F)
Upnéte prizor pro Cut Control (12) do drzaku v patce (10).
Poté patku mirné stisknéte k sobé a nechte ji zaskocit do
vedeni (21) v zakladni desce (7).

Odsavani prachu/tiisek

Prach z materialti, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré
druhy dfeva, mineraly a kov, mtze byt zdravi $kodlivy.
Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou u pracovnika
nebo osob nachazejicich se v blizkosti vyvolat alergické
reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest.

Ur¢ity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za
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karcinogenni, zvIasté ve spojeni s pridavnymi latkami pro

o$etreni dreva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouZivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.

- Zajistéte dobré vétrani pracovisté.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

DodrZujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v prislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Kryt (viz obrazky G a H)

NezZ pripojite elektronaradi k odsavani prachu, namontujte

kryt (9).

Nasadte kryt (9) na elektrické naradi tak, aby oba vnéjsi

drzaky zaskocily do otvor( v krytu.

Pri praci bez odsavani prachu a u pokosovych rezt kryt (9)

sejméte. Za timto Ucelem stisknéte kryt ve vy$ce vnéjsich

drzaki k sobé a vytahnéte ho dopredu.

PFipojeni odsavani prachu (viz obrazek I)

Nasadte odsavaci adaptér (22) (prislusenstvi) na odsavaci

hadici (23) (prislusenstvi) tak, aby slyitelné zaskodil.

Spojte odsavaci adaptér (22) s odsavacim hrdlem (6) na

elektrickém naradi a odsavaci hadici (23) s vysavatem

(prislusenstvi).

Prehled pripojeni k riiznym vysavactim najdete na konci

tohoto navodu.

Pro optimalni odsavani pouzivejte pokud mozno chranic¢

proti otfepdm (20).

Vysavac musi byt vhodny pro fezany material.

Pii odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho

nebo suchého prachu pouzijte specidlni vysavac.

Provoz

Druhy provozu

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vyména nastrojii) a pfi jeho prepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pfi neimysiném stisknuti vypinace
hrozi nebezpedi poranéni.

Nastaveni piedkmitu

Ve Ctyfech stupnich nastavitelny predkmit umoznuje

optimalni prizplsobeni rychlosti fezu, fezného vykonu

avzhledu fezu frezanému materialu.

Nastavovaci packou (8) mizete nastavit predkmit i za

provozu.

o s e 0 Zadny predkmit
[ s e O maly predkmit
o e 0 stiedni predkmit
I s e O velky predkmit
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Optimalni stupen predkmitu pro prislusné pouziti Ize zjistit

praktickou zkouskou. Pfitom plati nasledujici doporuceni:

- Predkmit zvolte tim mensi, resp. predkmit zcela vypnéte,
¢im jemnéjsi a Cists$i ma byt hrana fezu.

- Pritezani tenkych obrobk( (napr. plechi) predkmit
vypnéte.

- Pritezani tvrdych materialli (napr. oceli) pracujte
s malym predkmitem.

-V mékkych materialech a pfi fezani dfeva mizete
pracovat s maximalnim predkmitem.

Nastaveni pokosového tihlu (viz obrazek J)

Zakladni desku (7) Ize pro pokosové thly az 45° otocit

doprava nebo doleva.

Pri pokosovych fezech nelze pouzivat kryt (9) a chranic proti

otfeptim (20).

- Sejméte kryt (9), chrani¢ proti otfeptim (20) a kluznou
desku (19).

- Vytahnéte zasobnik pilovych platkd (18) ze zakladni
desky (7).

- Povolte $roub (25) a posunite zakladni desku (7) mirné
k odsavacimu hrdlu (6).

- Pro nastaveni presnych pokosovych thli ma zakladni
deska vpravo a vlevo aretaéni body pro 0°, 22,5°a 45°.
Otocte zakladni desku (7) podle stupnice (24) do
pozadované polohy. Jiné pokosové uhly Ize nastavit
pomoci thloméru.

- Poté posunte zakladni desku (7) aZ nadoraz k pilovému
platku (11).

- Sroub (25) znovu utahnéte.

Kontrola vedeni fezu u pokosovych fezii (viz obrazek K)
Pro kontrolu vedeni fezu se na priizoru pro Cut Control (12)
nachazi jedna znacka (26) pro pravouhly fez s 0°a po jedné
znacce (27) pro pokosovy ez se sklonem doprava nebo
doleva s 45° podle stupnice (24).

Znacka rezu pro pokosovy thel od 0° do 45° je
proporcionalni. Lze ji nanést na prizor pro Cut Control (12)
nepermanentnim popisovacem a zase snadno odstranit.

Pro presnou praci nejlépe provedte zkusebni fez.

Presazeni zakladni desky (viz obrazek J)

Pro fezani blizko okraje mizete zakladni desku (7) presadit
dozadu.

Vytahnéte zasobnik pilovych platki (18) ze zakladni desky
(7), resp. sejméte kluznou desku (19).

Povolte $roub (25) a posurite zakladni desku (7) az nadoraz
k odsavacimu hrdlu (6).

Sroub (25) znovu utahnéte.

Rezani s presazenou zakladni deskou (7) je mozné jen pfi
pokosovém thlu 0°. Kromé toho se nesmi pouzivat kontrola
vedeni fezu Cut Control s patkou (10), paralelni doraz

s pripravkem pro fezani kruh (29) (prislusenstvi) a chranic
proti otfepdm (20).
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Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

Upozornéni: Pouzivani akumulatord, které nejsou vhodné
pro vase elektronaradi, mize vést k nespravnym funkcim
nebo k poskozeni elektronaradi.

Zasunte nabity akumulator (4) do uchyceni akumulatoru tak,
aby citelné zaskocil a byl spolehlivé zajistény.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi stisknéte nejprve blokovani
zapnuti vypinace (1). Poté stisknéte vypinac (2) a drzte ho
stisknuty.

Pracovni osvétleni sviti pfi mirné nebo dplné stisknutém
vypinaci (2) aumoznuje osvétleni pracovniho prostoru pri
nepfiznivych svételnych podminkach.

Pro vypnuti elektronaradi uvolnéte vypinac (2).
Upozornéni: Z bezpeénostnich divodt nelze vypinac (2)
zaaretovat, nybrz musi byt pfi provozu neustale stisknuty.

Regulace poctu zdvihii

Pocet zdvihi zapnutého elektronaradi mizete plynule
regulovat tim, jak moc stisknete vypinac (2).

Mirnym stisknutim vypinace (2) dosahnete nizkého poctu
zdvih(. Se vzristajicim tlakem se pocet zdvihi zvySuje.
PoZadovany pocet zdvih(i je zavisly na materialu

a pracovnich podminkéch a Ize ho zjistit praktickou
zkouskou.

Snizeni zdvih( se doporucuje pfi nasazovani pilového platku
na obrobek a pri fezani plastu a hliniku.

Pri delSich pracich s nizkym poctem zdvih(i se mize
elektronaradi silné zahrat. Vyjméte pilovy platek a nechte
elektronaradi pro vychladnuti cca 3 min bézet s maximalnim
poctem zdvihd.

Ochrana proti pretizeni zavisla na teploté

Pokud se naradi pouziva v souladu s uréenym tcelem,
nemiize dojit k jeho pretizeni. Pri pfilis velkém zatizeni nebo
mimo pripustny teplotni rozsah akumulatoru se snizi otacky
nebo se elektronaradi vypne. V pripadé snizeni otacek se
elektronaradi rozbéhne znovu na pIné otacky az po dosazeni
pripustné teploty akumulatoru nebo po omezeni zatizeni.

V pripadé automatického vypnuti elektronaradi vypnéte,
nechte akumulator vychladnout a elektronaradi znovu
zapnéte.

Tri LED ukazatele stavu nabiti (3) blikaji rychle, kdyz je
teplota akumulatoru mimo rozsah provozni teploty -20 az
+50 °C a/nebo zareagovala ochrana proti pretizeni.

Pracovni pokyny

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vymeéna nastrojti) a pfi jeho prepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pfi neimysiném stisknuti vypinace
hrozi nebezpeci poranéni.

» Pokud se pilovy platek zablokuje, elektronaradi
okamZité vypnéte.

» Pfifezani malych nebo tenkych obrobkii vzdy pouzijte
stabilni podlozku, resp. stil pily (pFisluenstvi).

Ponorné rezani (viz obrazek L)

» Ponorné fezani se nesmi provadét u mékkych
materiali, jako je dfevo, sadrokarton apod.!

Pro ponorné fezani pouZijte pouze kratké pilové platky.

Ponorné fezani je mozné pouze s pokosovym thlem 0°.

Nasad'te elektronaradi predni hranou zakladni desky (7) na

obrobek tak, aby se pilovy platek (11) dotykal obrobku,

azapnéte ho. U elektronaradi s regulaci poctu zdvihi zvolte

maximalni pocet zdvih. Pritlacte elektronaradi pevné

k obrobku a nechte pilovy platek pomalu zanofit do obrobku.

Jakmile zakladni deska (7) dosedne celou plochou na

obrobek, fezte dal podél pozadované Cary fezu.

Paralelni doraz s pfipravkem pro fezani kruhti
(pFislusenstvi)

Pfi pouZiti paralelniho dorazu s pfipravkem pro fezani kruht
(29) (prislusenstvi) smi tloustka obrobku ¢init maximalné
30 mm.

Odstrante patku pro Cut Control (10) ze zakladni desky (7).
Za timto iCelem patku mirné stisknéte a vyjméte ji z vedeni
(21).

Paralelni fezy (viz obrazek M): Povolte zajisfovaci $roub
(28) a prostréte stupnici paralelniho dorazu vedenim (21)

v zakladni desce. Nastavte pozadovanou sirku fezu jako
hodnotu stupnice na vnitini hrané zakladni desky. Utahnéte
zajistovaci Sroub (28).

Rezani kruhi (viz obrazek N): V linii fezu kruhu, ktery chcete
vyfiznout, vyvrtejte otvor, ktery je dostacujici pro prostréeni
pilového platku. Upravte otvor frézkou nebo pilnikem tak,
aby byl pilovy platek zarovnany s ¢arou fezu.

Nasad'te zajistovaci $roub (28) na druhou stranu paralelniho
dorazu. Prostrcte stupnici paralelniho dorazu vedenim (21)
v zakladni desce. V obrobku vyvrtejte ve stfedu
vyfezavaného vyrezu otvor. Prostrcte stredici hrot (30)
vnitfnim otvorem paralelniho dorazu a do vyvrtaného otvoru.
Nastavte polomér jako hodnotu stupnice na vnitfni hrané
zakladni desky. Utahnéte zajistovaci $roub (28).
Chladici/mazaci prostiedek

Pfi fezani kovu byste méli kvl zahrati materialu nanést
podél fezné Cary chladici, resp. mazaci prostredek.
Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem
Akumulator chrante pred vlihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20°C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v Iété v auté.

Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym Stétcem.

Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opoti'ebovany a musi se vymeénit.

Dodrzujte pokyny pro likvidaci.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf. iidrzba,
vyména nastrojii) a pfi jeho prepravé a uskladnéni
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vyjméte akumulator. Pfi nedmysiném stisknuti vypinace
hrozi nebezpeci poranéni.
» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, aby
pracovalo dobfe a bezpecné.
Pravidelné Cistéte upinani pilového platku. Za timto ucelem
vyjméte z naradi pilovy platek a naradim lehce poklepejte
o rovnou plochu.
Silné znecisténi elektronaradi maze vést k porucham funkce.
Silné prasné materialy proto nefezejte zespoda nebo nad
hlavou.
Pokud se vystupni otvor prachu ucpe, vypnéte
elektronaradi, sejméte odsavani prachu a odstrarte prach
a trisky.
Vodici kolecko (13) prilezitostné promazte kapkou oleje.
Vodici kolecko (13) pravidelné kontrolujte. Je-li
opotiebované, musi se nechat vyménit v autorizovaném
servisu Bosch.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tidrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pfipadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pieprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brét zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pripadné dalsi narodni predpisy.
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Likvidace

Elektronaradi, akumulatory, prislusenstvi
aobaly se musi odevzdat k ekologické
recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

3 R

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zarizenich a jejiho provedeni
ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouZitelné elektrické
naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo
opotiebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
aelektronicka zafizeni kvili pripadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostiedi a lidské
zdravi.

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 121).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

A VYSTRAH A  Precitajte sivietky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vSetkych uvedenych pokynov moze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujlicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Rucné elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

Bosch Power Tools
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» Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Prirozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost - elektrina

» Zastrcka privodnej Snury elektrického naradia musi
zodpovedat pouzitej zasuvke. V ziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastrcky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko Urazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvysené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnui Sniiru na iné nez urcené tcely:
na nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnii $niiru. UdrZiavajte sietovi $niiru mimo
dosahu hortcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujucich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $ndry zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také predlZovacie kable, ktoré sti schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlZzovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo von-
kajSom prostredi, zniZuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhnit pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouzite ochranny spina¢ pri poru-
chovych pritddoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pradoch znizuje riziko Urazu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0séb

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, ¢o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
¢e sluchu, podla druhu elektrického naradia a spdsobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do Cinnosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinacom alebo

pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti m6ze mat za nasledok nehodu.

Kym zapnete elektrické naradie, odstraite z neho na-
stavovacie pomacky alebo kl'ice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujlcej casti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0sob.

Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrZiavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakdvanych situdciach.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste volné
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sii¢asti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich ¢asti elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, i st dobre pripojené

a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

Dbaijte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpe¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzZivanie elektrického naradia

>

>

Nikdy nepretaZuijte elektrické naradie. Pouzivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ru¢nym elektrickym naradim budete pracovat
lepsie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypndt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.
NeZ zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymienat prislusenstvo alebo kym ho odloZite, vidy
vytiahnite zastréku sietovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabraruje neimyselnému spusteniu elektrické-
ho néradia.

Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie sti doverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl neskusené osoby.
Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo oSetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehdd je
sposobenych nedostatoénou udrzbou elektrického nara-
dia.

Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
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maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia nainy
nez predpokladany cel moze viest k nebezpecnym situ-
aciam.

Rukoviti a tichopové povrchy udrZujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukoviti

a ichopové povrchy neumoZznuji bezpeént manipulaciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
rica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva nabijacka ur-
¢ena na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poZiaru.

Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.
Nepouzivané akumulatory uschovavajte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, k'ti¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spdso-
bit skratovanie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulatora méze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poZiaru.

Z akumulatora médze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do o¢i, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajlca
kvapalina z akumulatora moze spdsobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumula-
tory alebo naradie. Poskodené alebo upravované aku-
mulatory mézu neocakavane reagovat a sposobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiiu ani vy-
sokym teplotam. Vystavenie ohru alebo teplote nad
130 °C moze sposobit vybuch.

DodrzZujte pokyny tykajtice sa nabijania a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo tep-
loty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit aku-
muldtor a zvysit riziko poZiaru.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
sticiastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.
» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-
tory moze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser-
VIS.
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Bezpecnostné pokyny pre priamociare pily
» Ak vykonavate operaciu, kde sa moze obrabacie pri-

slusenstvo dostat do kontaktu so skrytou elektroin-
Stalaciou, drzte elektrické naradie za izolované ucho-
povacie plochy. Rezacie prislusenstvo pri kontakte s
vodi¢om pod napatim méze prepojit odhalené kovové
Casti naradia s fazou a pouzivatel moze byt zasiahnuty
elektrickym pridom.

Na upevnenie a podporu obrobku na stabilnej ploche
pouzite svorky alebo iny prakticky spésob. Ak drZite
obrobok rukou alebo si ho opierate o telo, je nestabilny
amoze to viest k strate kontroly.

Obidve ruky majte v dostatocnej vzdialenosti od pries-
toru pilenia. Nesiahajte pod obrobok. Pri kontakte s pi-
lovym listom hrozi nebezpecenstvo vazneho poranenia.
Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného
nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.
Dbaijte na to, aby pri pileni zakladna doska vzdy bez-
pecne priliehala. Sprieceny alebo zaseknuty pilovy list sa
moze zlomit, alebo vyvolat spatny raz.

Po skonceni prace elektrické naradie vypnite a pilovy
list vyberte z rezu az vtedy, ked’ sa tplne zastavi. Tak
sa vyhnete spatnému razu naradia a budete moct elektric-
ké naradie bezpecne odloZit.

Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknut
amoze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elektrickym
naradim.

Pouzivajte len neposkodené a bezchybné pilové listy.
Skrivené alebo neostré pilové listy sa mozu zlomit alebo
sposobit spatny raz ruéného elektrického naradia.

Pilovy list po vypnuti nebrzdite boénym protitlakom.
Pilovy list by sa mohol poskodit, zlomit alebo by mohol vy-
volat spatny raz.

Elektrické naradie pouzivajte vylucne so zakladnou
doskou. Pri praci bez zékladnej dosky hrozi nebezpecen-
stvo straty kontroly nad elektrickym naradim.

Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim mdze sposobit poZiar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia moze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnd Skodu.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod &erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pésobenim vonkajsej sily moze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZe dojst
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ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, moze vybuchnut alebo sa prehriat.
» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpe¢nym preta-
Zenim.
Chrante akumulator pred teplom, napr. aj
pred trvalym slneénym Ziarenim, pred oh-

Cip)

m fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
baal pecenstvo vybuchu a skratu.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Elektrické naradie je ur¢ené, pri pevnom podloZeni, na vy-
konavanie deliacich rezov a vyrezov do dreva, plastu, kovu,
keramickych dosiek a gumy. Je vhodné na rovné a zakrivené
rezy so Sikmym uhlom do 45°. Dodrziavajte odpordcania ty-
kajlce sa pilového listu.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Blokovanie zapnutia vypinaca
(2) Vypinac¢
(3) Indikacia stavu nabitia akumulatora
(4) Akumulétor
(5) Tlacidlo na odistenie akumulatora
(6) Odsavaci natrubok
(7) Zakladna doska
(8) Nastavovacia packa pre vykyv
(9) Kryt odsavania
(10) Podstavec pre kontrolu linie rezu Cut Control
(11) Pilovy list
(12) Prierez na kontrolu linie rezu Cut Control
(13) Vodiaca kladka
(14) Ochrana proti dotyku
(15) Upinanie pilového listu
(16) Pracovné osvetlenie
(17) Rukovat (izolovana tichopova plocha)
(18) Zésobnik pilovych listov”
(19) Klzna patka
(20) Chranic proti vytrhavaniu materialu
(21) Vedenie paralelného dorazu
(22) Odsavaci adaptér?

(23) Odsévacia hadica”

(24) Stupnica uhla zosikmenia

(25) Skrutka-zakladna doska

(26) Oznacenie rezu 0° Cut Control

(27) Oznacenie rezu 45° Cut Control

(28) Aretacna skrutka paralelného dorazu®
(29) Paralelny doraz s vyrezavaom kruhov®
(30) Strediaci hrot vyrezavaca kruhov®

a) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do Stan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Priamociara pila UniversalSaw 18V-100
Vecné Cislo 3603K111..
Regulacia frekvencie zdvihov °
Vykyv °
Menovité napatie V= 18
Frekvencia zdvihov pri volnobe-  ot/min 0-2600
hung

Zdvih mm 20
Max. hibka rezu

- dodreva mm 100
- do hlinika mm 18
- do ocele (nelegovanej) mm 8
Uhol rezu (nalavo/napravo) ° 45
max.

Hmotnost podla EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-

dure 01:2014" 2,3(6,0Ah)
Odportcana teplota prostredia © 0..+35
pri nabijani

Povolena teplota okolia pri pre- © -20...+50
vadzke® a pri skladovani

Odportcané akumulatory PBA 18V...W-.
Odportéané nabijacky® AL18...

A) v zavislosti od pouZitého akumulatora
B) obmedzeny vykon pri teplotach <0 °C

C) Nasledujtice nabijacky nie st kompatibilné s akumuldtorom
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-11.
Uroven hluku elektrického naradia pri pouiti vahového fil-
tra A je typicky: Groven akustického tlaku 83 dB(A); Uroven
akustického vykonu 94 dB(A). NeistotaK = 5 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (sucet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena podla EN 62841-2-11:
Rezanie drevotrieskovej dosky pilovym listom T 144 D:
a, = 10m/s’, K= 1,5m/s?,
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Rezanie kovového plechu pilovym listom T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Urove vibrécii a hodnota emisif hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a dajd sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii
ahluku.

Uvedena Uroven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak
elektrické naradie vyuziva na iné spdsoby pouzitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej idrzbe, mo-
Ze sa Uroven vibracii a hodnota emisii hluku odliSovat. To
moZe emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj Cas, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moze emisie
vibrdcii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
Zit.

Na ochranu obsluhujicej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: tdrz-
ba elektrického ndradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty rik, organizacia pracovnych procesov.

Montaz

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade nelimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tda-
joch. Len tieto nabijacky su prispdsobené na litium-ié-
novy akumulator pouzivany pri vasom elektrickom naradi.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastoc¢ne nabitom

stave. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim ho Uplne nabite v nabijacke.

Litiovo-iénové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-idnovy akumulator je vdaka ,Electronic Cell Protec-

tion (ECP)* chraneny proti hibokému vybitiu. Ked' je akumu-

lator vybity, elektrické naradie sa pomocou ochranného ob-
vodu vypne: Pracovny nastroj sa uz nepohybuje.

» Po automatickom vypnuti elektrického naradia uz viac
nestlacajte vypinac. Akumulator by sa mohol poskodit.

Na vybratie akumulatora (4) stlacte odistovacie tlacidlo (5)

a akumulator potiahnite smerom nahor z elektrického nara-

dia. Nepouzivajte pritom neprimerant silu.

Ukazovatel stavu nabitia akumulatora

Ukazovatel stavu nabitia akumulatora (3) signalizuje pri za-
pnutom elektrickom ndradi stav nabitia akumulatora a po-
zostava z 3 zelenych LED-diod.
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Kontrolky Kapacita

NepreruSované svetlo 3x zelena 66-100 %
NepreruSované svetlo 2x zelena 33-66%
NepreruSované svetlo 1x zelena 11-33%
Pomalé blikanie 1x zelend 0-10%

3 LED-diody ukazovatela stavu nabitia akumulatora (3) rych-
lo blikaju vtedy, ked je teplota akumulatora mimo rozsahu
prevadzkovej teploty od -20 do +50 °C a/alebo sa aktivova-
la ochrana pred pretazenim.

Vkladanie/vymena pilového listu

» Pri montazi alebo vymene vkladacieho nastroja noste
ochranné rukavice. Vkladacie nastroje st ostré a pri dlh-
$om pouzivani mozu byt hordce.

Vyber pilového listu

Prehlad odportcanych pilovych listov ndjdete na konci tohto

navodu. Vkladajte iba pilové listy s jednovackovou stopkou

(T-stopkou) alebo so 1/4" univerzalnou stopkou (U-stop-

kou). Pilovy list by nemal byt dIhsi, ako je nevyhnutné pre

planovany rez.

Na rezanie kriviek s malym polomerom pouzivajte tzky pilo-

vy list.

VlozZenie pilového listu (pozrite si obrazok A)

» Pred vloZenim ocistite stopku pilového listu. Zneciste-
na stopka sa neda bezpec¢ne a spolahlivo upevnit.

V pripade potreby odoberte kryt (9).

Posunte uchytenie pilového listu (15) v smere Sipky nahor.

Posunte pilovy list (11), so zubami v smere rezu, a7 na doraz

do uchytenia pilového listu.

Pri vkladani pilového listu davajte pozor na to, aby chrbat pi-

lového listu lezal v drazke vodiacej kladky (13).

» Skontrolujte pevné osadenie pilového listu. Volny pilo-
vy list by mohol vypadnt a poranit vas.

Odobratie pilového listu (pozrite si obrazok B)
Posunte uchytenie pilového listu (15) v smere Sipky nahor
avyberte pilovy list (11).

Zasobnik pilovych listov (prislusenstvo) (pozri

obrazok C)

V zasobniku pilovych listov (18) méZete ulozit az Sest pilo-
vych listov s dizkou az do 110 mm. Vkladajte pilové listy

s jednovackovou stopkou (stopkou T) do urceného vyrezu
zasobnika pilovych listov. Nad sebou mozu byt ulozené az tri
pilové listy.

Uzatvorte zasobnik pilovych listov a posuiite ho aZ na doraz
do vyrezu zakladnej dosky (7).

Klzna pitka (pozri obrazok D)

Pri opracovavani chilostivych povrchov sa moze klzna patka
(19) nasadit na vodiace sane (7), aby sa zabranilo po-
Skriabaniu povrchu.

Pri nasadzovani klzni patku (19) zaveste vpredu na vodiace
sane (7), vytladte ju vzadu hore a nechajte zapadnut.
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Pri praci s klznou patkou nie je mozné pouzivat zasobnik pilo-
vych listov (18) ani kontrolu linie rezu Cut Control.

Chranic proti vytrhavaniu materialu
(pozri obrazok E)

Chranic proti vytrhavaniu materialu (20) (prislusenstvo) mé-
Ze zabranit vytrhnutiu povrchu pri rezani dreva. Chrani¢
proti vytrhavaniu materialu sa da pouzivat len pri urcitych ty-
poch pilovych listov a len pri uhle rezania 0°. Zakladna doska
(7) sa prirezani s chranicom proti vytrhavaniu materialu ne-
smie kvoli rezaniu blizko pri okraji presundt dozadu.

Zatlacte chranic proti vytrhavaniu materialu (20) zdola do
zakladnej dosky (7) (tak, ako je znazornené na obrazku - vy-
rezom nahor).

Kontrola linie rezu Cut Control

Kontrola linie rezu Cut Control umoZnuje precizne vedenie
elektrického naradia pozdi? linie rezu nakreslenej na obrob-
ku. K sti¢asti Cut Control patri nahladové okienko (12) so
znackami pre rez a podstavec (10) na upevnenie na elektric-
kom naradi.

Upevnenie sticasti Cut Control na zakladnej doske
(pozrite si obrazok F)

Pevne upnite nahladové okienko pre Cut Control (12) v dr-
Ziakoch na podstavci (10). Potom zlahka zatlacte podstavec
dohromady a nechajte ho zaskocit vo vedeni (21) zakladnej
dosky (7).

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujucich

olovo, z niektorych druhov dreva, mineralov a kovu méze byt

zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-

chovanie moZze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochore-

nia dychacich ciest pouzivatela alebo 0séb, ktoré sa nacha-

dzaju v blizkosti.

Ur¢ité druhy prachu, ako napriklad prach z dubového alebo

z bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, predov-

Setkym v spojeni s pridavnymi latkami, ktoré sa pouZivaju na

osetrenie dreva (chroman, prostriedky na ochranu dreva).

Material, ktory obsahuje azbest, smu opracovavat len odbor-

nici.

- PouZivajte podla moznosti také odsavanie prachu, ktoré
je pre dany material vhodné.

- Postarajte sa 0 dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportcame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vasej krajiny tykajlce sa obraba-

nych materialov.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa mdze lahko zapalit.

Kryt (pozrite si obrazky G aH)
Namontujte kryt (9) skor nez pripojite elektrické naradie na
odsavanie prachu.

Nasadte kryt (9) na elektrické naradie tak, aby obidva von-
kajsie drziaky zapadli do vyrezov telesa.

Odoberte kryt (9) pri vykonavani prac bez odsavania
prachu, ako aj na vykonavanie Sikmych rezov. Na vykonanie
tohto tkonu stlacte kryt na odsavanie dohromady vo vyske
vonkajsich drziakov a potiahnite ho smerom dopredu.

Pripojenie odsavania prachu (pozri obrazok 1)

Zasunte odsavaci adaptér (22) (prislusenstvo) na odsavaciu
hadicu (23) (prislusenstvo) tak, aby pocutelne zaskocil. Pri-
pojte odsavaci adaptér (22) na odsavaci natrubok (6) na
elektrickom naradi a odsavaciu hadicu (23) na vysavac (pri-
slusenstvo).

Prehlad vztahujlci sa na pripojenie k roznym vysavacom naj-
dete na konci tohto navodu.

Na optimalne odsavanie pouzite podla moznosti chranic¢
proti vytrhavaniu materialu (20).

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materidlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujtcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych druhov prachu pouzivajte
Specialny vysavac.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade netimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Nastavenie vykyvu

Vykyv, ktory je nastavitelny v $tyroch stuprioch, umozniuje
optimalne prisposobenie rychlosti rezania, vykonu pri rezani
avysledného vzhladu po rezani konkrétnemu opracovavané-
mu materialu.

Nastavovacou packou (8) mozete nastavovat vykyv aj pocas
prevadzky.

I s e 0 bez vykyvu

1 s e 0 maly vykyv

e e 0 stredny vykyv

I s e O velky VYkyv

Optimalny stupef vykyvu pre prislu$né pouZitie sa da najlep-

Sie zistit praktickym vyskusanim. Pritom platia nasledujice

odporutcania:

- Nastavujte stupen vykyvu tym mensi (alebo vykyv pine
vypnite), ¢im jemnejsia a Cistej$ia ma byt hrana rezu.

- Priopracovavani tenkych materialov (napriklad plechov)
vykyv vypnite.

- Vtvrdych materialoch (napriklad ocel’) pracujte s malym
vykyvom.

-V makkych materialoch a pri rezani dreva mozete praco-
vat s maximalnym vykyvom.

Nastavenie sikmého uhla (pozrite si obrazok J)

Zakladna doska (7) sa da na vykonavanie Sikmych rezov na-

klonit az do uhla 45° doprava alebo dolava.
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Kryt (9) a chranic proti vytrhavaniu materialu (20) sa pri

Sikmych rezoch nedaju pouzivat.

- Odoberte kryt (9), chranic proti vytrhavaniu materialu
(20) a klznt pétku (19).

- Vytiahnite zasobnik pilovych listov (18) z vodiacich sani
(7.

- Uvolnite skrutku (25) a posunite zakladnt dosku (7) mier-
ne v smere odsavacieho natrubku (6).

- Na nastavenie presnych sikmych uhlov ma zakladna do-
ska vpravo a vlavo zaskakovacie body pri hodnotach 0°,
22,5°a45°, Otocte zakladnt dosku (7) podla stupnice
(24) do Zelanej polohy. Iné Sikmé uhly sa daju nastavit
pomocou uhlomera.

- Potom posunte zakladnd dosku (7) az na doraz v smere
pilového listu (11).

- Opét utiahnite skrutku (25).

Kontrola linie rezu pri Sikmych rezoch

(pozrite si obrazok K)

Na kontrolu linie rezu je na nahladovom okienku pre

Cut Control (12) jedna znacka (26) pre pravouhly rez

s hodnotou 0°a po jednej znacke (27) pre Sikmy rez klesaju-
ci smerom doprava alebo dolava, s hodnotou 45° podla
stupnice (24).

Znacka rezu pre Sikmy uhol v rozmedzi 0° a 45° je udavana
proporcionalne. Je mozné ju doplnkovo vyznacit na nahlado-
vom okienku pre Cut Control (12) s pouZzitim znackovaca,
ktory nezanechava trvaly popis a da sa lahko opat odstranit.
Na presnti pracu podla danych rozmerov je najlepsie vykonat
skdsobny rez.

Presunutie zakladnej dosky (pozrite si obrazok J)

Na rezanie blizko pri okraji m6zete presuntt zakladnt dosku
(7) dozadu.

Vytiahnite zasobnik pilovych listov (18) zo zakladnej dosky
(7) alebo odoberte kiznu patku (19).

Uvolnite skrutku (25) a posunte zakladnt dosku (7) az na
doraz do smeru odsavacieho natrubku (6).

Opét pevne dotiahnite skrutku (25).

Rezanie s presunutou zakladnou doskou (7) je mozné len so
$ikmym uhlom na trovni 0°. Okrem toho sa nesmie pouzivat
kontrola linie rezu Cut Control s podstavcom (10), paralelny
doraz s kruhovym vyrezavacom (29) (prislusenstvo), ako ani
chranic proti vytrhavaniu materialu (20).

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

Upozornenie: Pouzivanie akumulatorov, ktoré nie st vhodné
pre vase elektrické naradie, moZze viest k chybnému fungova-
niu alebo k poskodeniu elektrického naradia.

Nabity akumulator (4) zasunte do uchytenia akumulatora, az
pokial citelne nezaskoci a nebude bezpecne zaisteny.

Zapnutie/vypnutie
Na zapnutie elektrického naradia najskor stlacte mechaniz-

mus blokovania zapinania (1). Nasledne stlacte vypinac (2)
adrzte ho stlaceny.
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Pracovné svetlo svieti pri mierne alebo Uplne zatla¢enom vy-
pinaci (2) a umoziuje osvetlenie pracovnej oblasti pri ne-
vhodnych svetelnych podmienkach.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (2).
Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa neda vypina¢
(2) zaaretovat, ale je potrebné drzat ho stale stla¢eny pocas
prevadzkovania.

Ovladanie poctu zdvihov

Pocet zdvihov zapnutého elektrického naradia méZete plynu-
lo regulovat podla toho, do akej miery zatlaéite vypinac (2).
Miernym tlakom na vypinac (2) dosiahnete nizky pocet
zdvihov. S rastucim tlakom sa pocet zdvihov zvySuje.
Potrebny pocet zdvihov zavisi od materialu a od podmienok
pri praci a da sa zistit praktickym vyskusanim.

Znizenie poctu zdvihov sa odporuca pri prikladani pilového
listu k obrobku, ako aj pri rezani plastu a hlinika.

Pri dlh$ej praci s malym poctom zdvihov sa moze elektrické
naradie intenzivne zahrievat. Odoberte pilovy list a nechajte
elektrické naradie v innosti s maximalnym poctom zdvihov
pocas cca 3 mindt, aby vychladlo.

Poistka proti pretaZeniu zavisla od teploty

Pri pouzivani v sdlade s uréenim neméze dojst k pretazeniu
elektrického naradia. Pri prili§ intenzivnom zatazovani alebo
nedodrzani pripustného teplotného rozsahu akumulatora sa
zniZia otacky alebo sa elektrické naradie vypne. Pri znize-
nych otackach bude elektrické naradie fungovat s plnym po-
¢tom otacok az po dosiahnuti pripustnej teploty akumulatora
alebo pri zniZeni zatazenia. Pri automatickom vypnuti
elektrické naradie vypnite, nechajte ochladnut akumulator

a elektrické naradie opat zapnite.

3 LED-di6dy ukazovatela stavu nabitia akumulatora (3) rych-
lo blikaju vtedy, ked je teplota akumulatora mimo rozsahu
prevadzkovej teploty od —20 do +50 °C a/alebo sa aktivova-
la ochrana pred pretazenim.

Upozornenia tykajtice sa prace

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade nelimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Ked'sa pilovy list zablokuje, elektrické naradie okam-
Zite vypnite.

» Pri obrabani mensich a tensich obrobkov pouzite vzdy
stabilna podloZku, prip. rezaci stél (prislusenstvo).

Rezanie so zanorenim (pozrite si obrazky L)

» Metédou rezania so zanorenim sa smui opracovavat
iba mékké obrobky, ako je drevo, sadrokartén
apodobne!

Na rezanie so zanorenim pouzivajte len kratke pilové listy.

Rezanie so zanorenim je mozné iba so Sikmym uhlom na

trovni 0°.

PoloZte elektrické naradie prednou hranou zakladnej dosky

(7) na obrobok bez toho, aby sa pilovy list (11) dotykal ob-

robku a zapnite ho. Ak ma elektrické naradie ovladanie poctu
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zdvihov, nastavte maximalny pocet zdvihov. Pevne tlaéte
elektrické naradie proti obrobku a nechajte pilovy list po-
maly prenikndt (zanorit sa) do obrobku.

Hned'ako zdkladn doska (7) dolieha celou plochou na ob-
robku, rezte pozdlZ Zelanej linie rezu dalej.

Paralelny doraz s kruhovym vyrezavacom
(prislusenstvo)

Na prace s paralelnym dorazom s kruhovym vyrezavacom
(29) (prislusenstvo) smie byt hribka obrobku maximalne
30 mm.

Odstrante podstavec pre Cut Control (10) zo zakladnej do-
sky (7). Na vykonanie tohto tkonu stlacte zlahka podstavec
avyberte ho z vedenia (21).

Paralelné rezy (pozrite si obrazok M): uvolnite areta¢nu
skrutku (28) a posurite stupnicu paralelného dorazu cez ve-
denie (21) v zakladnej doske. Nastavte Zelanu Sirku rezu ako
hodnotu na stupnici na vnutornej hrane zékladnej dosky.
Dotiahnite aretacnu skrutku (28).

Kruhové rezy (pozrite si obrazok N): na linii rezu vyvrtajte vo
vnutri rezaného kruhu otvor, ktory bude dostato¢ny na zasu-
nutie pilového listu. Vyvrtany otvor opracujte pomocou frézy
alebo pilnika, aby mohol pilovy list priliehat tesne na linii
rezu.

Nastavte aretacnu skrutku (28) na druhd stranu paralelného
dorazu. Presunte stupnicu paralelného dorazu cez vedenie
(21) v zakladnej doske. Vyvrtajte v obrobku, v strede reza-
ného vyrezu, jeden otvor. Prestrcte vystredovaci hrot (30)

cez vnutorny otvor paralelného dorazu a do vyvitaného otvo-

ru. Nastavte polomer ako hodnotu na stupnici, na vnitornej
hrane zakladnej dosky. Dotiahnite aretacnd skrutku (28).

Chladiaci/mazaci prostriedok

Pri rezani kovu by ste mali kvoli zahrievaniu materialu
naniest pozdlz linie rezu chladiaci, resp. mazaci prostriedok.
Pokyny na optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chrante akumulétor pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do
50 °C. Nenechdvajte akumulator napriklad v lete poloZeny

v automobile.

PrileZitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora Cistym,
makkym a suchym $tetcom.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

DodrZiavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator

z elektrického naradia. V pripade nelimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrziavajte
vidy v &istote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpe¢-
ne.

Uchytenie pilového listu pravidelne Cistite. Na vykonanie

tohto konu vyberte pilovy list z elektrického naradia

a elektrické naradie zl'ahka vyklepte na rovnej ploche.

Vyrazné znecistenie elektrického naradia méze mat za na-

sledok funkcné poruchy. Materialy s intenzivnou tvorbou

prachu preto nerezte zdola alebo nad hlavou.

Ak by sa otvor na vystup prachu upchal, vypnite elektrické

naradie, odoberte odséavanie prachu a odstrante prach a pili-

ny Ci triesky.

Vodiacu kladku (13) prilezitostne premazte jednou kvapkou

oleja.

Vodiacu kladku (13) v pravidelnych intervaloch kontrolujte.

Ak je opotrebovana, treba ju dat vymenit v autorizovanom

zdkaznickom servise Bosch.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajuce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne poméze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Odpordcané litiovo-idnové akumulatory podliehaju
poziadavkam na transport nebezpecného nakladu. Tieto aku-
mulatory smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach
bez dal$ich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznagenie. V takomto pripade treba
pri priprave zasielky bezpodmiene¢ne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat. Respektujte aj pripadné dopliuju-
ce narodné predpisy.
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Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal
treba dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
Zivotného prostredia.
(=)
Neodhadzujte rucné elektrické naradie ani aku-
mulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické
naradie a, podla eurépskej smernice 2006/66/ES, po-
Skodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separova-
ne a odovzdat na recyklaciu v sdlade s ochranou Zivotného
prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok skodlivy vplyv na zZivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Transport (pozri , Trans-
port“, Stranka 128).

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

IFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi

< tajékoztatot, eldirast, illusztraciot
TETES )

és adatot, amelyet az elektromos

kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt eléirasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tliz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérijiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg eze-
ket az elGirasokat.
Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zstfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kdvetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
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kat keltenek, amelyek a port vagy a gzoket meggyuijthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6ddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjik a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozoé dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozd
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozd dugok és a
megfeleld dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités koc-
kazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valé érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitogépek. Az
aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétol
és anedvességtol. Ha viz jut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megndveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra.
Sohase vigye vagy htizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszol6 aljzathél. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles sarkoktol és
élektol, valamint mozgo gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomdkkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitét hasznaljon. A kiiltéri
hosszabbité hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezethen valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védékapcsolot. A hibaaram-véddékapcso-
16 alkalmazasa cs6kkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen véddfelszerelést. Viseljen mindig véddészem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvédo alarc, csu-
szasbiztos véddcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsoldn tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa eldtt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
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kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszl
hajat a szerszam mozgd részei magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgylijto be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
26 por veszélyes hatasait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan

miivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket

okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott tel-

jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban

lehet dolgozni.
» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,

amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-

mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozot az aramforrasbol és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), miel6tt az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek

hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az titmu-

tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-

mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltdrve vagy megron-

galddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek

az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalodott részeit a késziilék hasznalata

elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfeleld karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagdelekkel rendelkezd, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékel6dnek be és azokat konnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket sth. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétdl eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolé feliileteket. A
cslszos fogantytk és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyartd altal ajanlott toltoké-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektal, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti révid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Nem megfelel6 koriilmények esetén az akkumulator-
bl folyadék Iéphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha afolyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szersza-
mot, ha az megrongalddott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalddott vagy megval-
toztatott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhet-
nek, amely t(izh6z, robbandshoz vagy sériilésveszélyhez
vezet.

» Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz,
vagy extrém homérsékleti hatasoknak. Ha az akkumu-
latort ttiznek, vagy 130 °C-ot meghaladd hdmérsékletnek
teszi ki, az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési eldirast és ne toltse fel
az akkumulatort, ha annak hémérséklete az utasita-
sokban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil van.
Az akkumulator nem megfelel6 modon, vagy a megadott
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homérséklet-tartomanyon kiviili feltoltése megrongalhatja
az akkumulatort és megndvelheti a tlizveszélyt.

Szerviz
» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-

mélyzet kizardlag eredeti pétalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az

akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatoknak szabad szervizelniik.

Biztonsagi eloirasok a sziirofiirészek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt marko-

latfeliileteknél fogja, foleg ha olyan miiveletet hajt
végre, melynek soran a vago tartozék rejtett vezeté-
kekhez érhet. Ha a vagd tartozék egy fesziiltség alatt alld
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fedetlen fém-
részei szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitéshez
vezethetnek.

Hasznaljon kapcsokat vagy mas praktikus médszert a
megmunkalasra keriilé munkadarab megtamasztasa-
hoz és egy stabil alaphoz valo rogzitéséhez. Ha a meg-
munkalasra keriil6 munkadarabot a kezével tartja vagy a
testéhez szoritja, akkor az labilis lesz és ahhoz vezethet,
hogy a kezel6 elveszti az uralmat a kéziszerszam és a mun-
kadarab felett.

Tartsa tavol a kezét a fiirészelési teriilett6l. Ne nytiljon
a megmunkalasra keriilé6 munkadarab ala. Ha megérinti
a flirészlapot, sériilésveszély all fenn.

Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkada-
rabra. Ellenkez6 esetben fenndll egy visszarlgas veszé-
lye, ha a betétszerszam beékelédik a munkadarabba.
Ugyeljen arra, hogy a talplemez a fiirészelés soran biz-
tosan felfekiidjon. Egy beékel6dott flirészlap eltorhet,
vagy visszarligashoz vezethet.

» A munkafolyamat befejezése utan kapcsolja ki az

elektromos kéziszerszamot, és a fiirészlapot csak az-
utan emelje ki a vagashél, miutan az teljesen leallt. igy
elkeriili a késziilék visszarligasat, és biztonsagosan lete-
heti az elektromos kéziszerszamot.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen

leall, mieldtt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és
a kezelG elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

Csak megrongalatlan, kifogastalan allapotui fiirészla-
pokat hasznaljon. A meggorbiilt vagy életlen flirészlapok
eltorhetnek, negativ befolyassal lehetnek a vagasra, vagy
visszarlgashoz vezethetnek.

» Afiirészlapot a kikapcsolas utan sohase fékezze le ol-

daliranyi nyomassal. A fiirészlap megrongalodhat, eltor-
het, vagy egy visszarlgashoz vezethet.

» Az elektromos kéziszerszamot kizarélag a talplemez-

zel hasznalja. Ha talplemez nélkiil dolgozik, fennall annak
aveszélye, hogy elveszti az uralmat az elektromos kézi-
szerszam felett.
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» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellatd vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizh6z és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongdldsa robbandst
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abhol gozok Iéphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegdt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gozok ingerelhetik a légutakat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

g} Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a

i forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,
Foy‘ a tiiztol, a szennyezésektdl, a viztol és a ned-
N vességtol. Robbandsveszély és rovidzarlat ve-

szélye all fenn.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa aramités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat6 brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Akésziilék rogzitett alapra valo felfekvés mellett faban, m-
anyagban, fémekben, keramialapokban és gumiban végzett
darabold vagasokra és kivagasokra szolgal. A flirész legfel-
jebb 45° sarokszogl egyenes és gorbe vonalli vagasra s al-
kalmas. Tartsa be a flirészlapokkal kapcsolatos javaslatokat.

Az abrazolasra keriilo komponensek

A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.

(1) Abe-/kikapcsold bekapcsolas reteszel6je
(2) Be-/kikapcsold

(3) Akkumulator téltottségi szint kijelzd

(4) Akkumulator?

(5) Akkumulétor reteszelésfeloldd gomb®
(6) Elszivo csonk
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(7) Talplemez

(8) Rezgémozgas beallitokar

(9) Elszivo védéblra
(10) Talapzat a Cut Control vagasi vonal iranyitasahoz
(11) Flrészlap

(12) Megfigyeldablak a Cut Control vagasi vonal iranyita-
sahoz

(13) Vezetdgorgo

(14) Erintésvédelem

(15) Flrészlap befogo egység

(16) Munkalampa

(17) Fogantyl (szigetelt fogantyd-feliilet)

(18) Fiirészlap tarts”

(19) Cstiszosaru

(20) Kiszakadasgatlo

(21) Megvezetés a parhuzamos iitk6z6 szaméra
(22) Elszivé-adapter®

(23) Elszivo tomlé®

(24) Sarkaldszog skala

(25) Talplemez csavar

(26) 0°-os vagasi jelolés Cut Control

(27) Vagasi szog jele 45° Cut Control

(28) A parhuzamos iitkéz6 rogzitécsavarja®
(29) Parhuzamos iitkoz6 korvago szerkezettel”
(30) Akdrvago szerkezet kdzpontozo tiiskéje”

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Rendelési szam 3603K111..
Loketszam vezérlés °
Rezgbémozgas

Névleges fesziiltség V= 18
Uresjarati [5ketszam n, perc™t 0-2600
Loket mm 20
max. vagasi mélység

- faanyagban mm 100
- aluminiumban mm 18
- acélban (6tvozetlen) mm 8
Vagasi szog (bal/jobb) max. ° 45
Slly az EPTA-Proce- kg 2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014 (01:2014 EPTA- 2,3(6,0Ah)
eljaras) szerint"

Javasolt kornyezeti hémérséklet “C 0..+35

a toltés soran

Szirofiirész UniversalSaw 18V-100

Megengedett kornyezeti hémér- © -20...+50
séklet az lizemelés és a tarolas

soran®

Javasolt akkumuldtorok PBA 18V...W-.
Javasolt toltokésziilékek® AL18...

A) azalkalmazasra kerild akkumulatortdl fiigg
B) <0°Chémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

C) Akovetkez6 toltokésziilékek nem kompatibilisek a PBA akkumu-
latorral: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-11 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésl zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 83 dB(A); hangteljesitmény-
szint 94 dB(A). Aszoras, K = 5 dB.

Viseljen fiilvédot!

Az a, rezgési Gsszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K szoras a EN 62841-2-11 szabvanynak megfeleléen meg-
hatdrozott értékei:

Faforgacslemez flirészelésekor a T 144 D fiirészlappal:

a5 =10m/s’, K=1,5m/s,

fémlemezek flirészelésekor a T 118 A flirészlappal:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Az ezen utasitdsokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatéarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valo 6sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnévelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a kész(ilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kerdil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése el6tt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bal. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsolo véletlen megeérin-
tésekor bekapcsolddd késziilék sériiléseket okozhat.
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Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszdmaban alkalma-
zasra keriil6 Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: Az akkumulator részben feltoltve keril kiszallitas-

ra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az

elsé alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tol-
tokésziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil,

hogy ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat

megszakitasa nem art az akkumulatornak.

Alithium-ionos-akkumuldtort az ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ védi a tul eréds kisilés ellen. Ha az akkumulator kime-

riilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddékapcsolo kikap-

csolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

» Az elektromos kéziszerszam automatikus kikapcsola-
sa utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolot. Ez meg-
rongalhatja az akkumulatort.

A (4) akkumulator eltavolitadsahoz nyomja meg a (5) retesze-

|és felold6 gombot és hizza ki az akkumulatort felfelé az

elektromos kéziszerszambol. Ne erdltesse a kihtizast.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

A (3) akkumulator-feltoltési szintjelz6 display bekapcsolt
elektromos kéziszerszam esetén az akkumulator toltési szint-
jét mutatja és 3 z6ld LED-bél all.

LED-ek Kapacitas

Tartos fény, 3 x zold 66 - 100 %
Tartos fény, 2 x z6ld 33-66%
Tartos fény, 1 x zold 11-33%
Lassu villogd fény, 1 x zold 0-10%

A (3) toltési szint kijelzé 3 LED-je gyorsan villog, ha az akku-
mulator hémérséklete a -20 és +50 °C koz6tti lizemi hémér-
séklet tartomanyon kiviil van, vagy ha a tulterhelés elleni vé-
delem mUikodésbe lépett.

Afiirészlap behelyezése/kicserélése

» Abetétszerszamfelszereléséhez vagy kicseréléséhez
viseljen védokesztyiit. A betétszerszamok élesek és
hosszabb haszndlat esetén felforrésodhatnak.

A fiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt flirészlapok attekintése ezen Gtmutato végén talal-

hato. Csak egy-biitykos szard (T-szér) flrészlapokat vagy

1/4"-0s univerzalis szaru (U-szar) flrészlapokat tegyen be. A

flirészlap ne legyen hosszabb, mint amire az el8iranyzott va-

gashoz sziikség van.

Kis sugart gorbék vagasahoz hasznaljon keskeny flirészla-

pot.

A fiirészlap behelyezése (lasd a A abrat)

» Abehelyezés elott tisztitsa meg a fiirészlap szarat.
Egy elszennyez6dott szarat nem lehet biztonsagosan rog-
ziteni.

Adott esetben vegye le a (9) védGbirat.
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Tolja el a (15) fiirészlap befogo egységet felfelé, a nyil altal

jelzett iranyba. Tolja bele a (11) flirészlapot a fogakkal a vii-

glsiirdnyban iitkdzésig a flrészlap befogo egységbe.

Aflrészlap behelyezésekor iigyeljen arra, hogy a flirészlap

hats éle belefekiidjon a (13) vajataba.

» Ellendrizze a fiirészlap szilard rogzitését. Egy laza fu-
részlap kieshet és sériiléseket okozhat.

A fiirészlap kivétele (lasd a B abrat)
Tolja el a (15) flirészlap befogd egységet felfelé, a nyil ltal
jelzett irdnyba és vegye ki a (11) flirészlapot.

Fiirészlap tarto (tartozék) (lasd a C abrat)

A (18) fiirészlap tartoban legfeljebb hat darab legfeljebb
110 mm hosszusagu flrészlapot lehet tarolni. Az egy-biity-
kos szart (T-szar) flirészlapokat fektesse bele a flirészlap
tartd erre a célra el6iranyzott mélyedésébe. Egymas felett
legfeljebb harom flirészlap fekhet.

Zarja le a flirészlap tartot és tolja bele iitkozésig a (7) talple-
mez bemélyedésébe.

Cstiszosaru (lasd a D abrat)

Erzékeny feliiletek megmunkalasahoz fel lehet szerelnia
(19) csiszosarut a (7) talplemezre, hogy az megakadalyozza
afeliilet megkarcolasat.

A (19) cstiszosaru felszereléséhez akassza azt el6l be a (7)
talplemezbe, nyomja hatul fel és pattintsa be a helyére.

A csuszosaruval végzett munkaknal a (18) firészlap tartot,
valamint a Cut Control vagasi vonal iranyitasat nem lehet
hasznalni.

Kiszakadasgatlo (lasd a E abrat)

A (20) kiszakadasgatlo (tartozék) faanyagok flirészelésekor
megakadalyozhatja a feliilet kiszakadasat. A kiszakadasgat-
|6t csak meghatarozott fraszlap-tipusokhoz és csak 0° vaga-
si sz0g esetén lehet hasznalni. A (7) talplemezt a kiszakadas-
gatloval vald flirészeléskor a munkadarab széle mentén vég-
zett flirészeléshez nem szabad hatrafelé athelyezni.

Nyomja bele alulrdl a (20) kiszakadasgatlot a (7) talplemez-
be (ahogyan az az abran lathatd, a vagassal felfelé).

Cut Control a vagasi vonal iranyitasa

A Cut Control vagdsi vonal iranyitasa gondoskodik az elekt-
romos kéziszerszamnak a munkadarabra feljel6lt metszésvo-
nal mentén vald preciz megvezetésérdl. A Cut Control vaga-
sivonal iranyitasahoz a vagasi jelolésekkel ellatott (12) meg-
figyel6ablak és az elektromos kéziszerszamra valo rogzités-
hez szolgald (10) talapzat tartozik.

A Cut Control vagasi vonal iranyitas rogzitése a
talplemezre (lasd a F abrat)

Kapcsozza bele a Cut Control vagasi vonal iranyitas (12)
megfigyeldablakat a (10) talapzaton talalhato tartokba. Ez-
utan nyomja kissé Gssze a talapzatot és pattintsa be a (21)
megvezetésbe, amely a (7) talplemezen taldlhatd.
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Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-

zeld vagy a kozelben tartdzkodo személyek altal torténd

megérintése vagy belégzése allergikus reakciokat és/vagy a

|égutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hata-

stiak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagokat is fel-

hasznaltak (kromat, favédo vegyszerek). A késziilékkel az-

besztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek szabad

megmunkalniuk.

- Alehet6ségek szerint hasznaljon az anyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szelléztetésérol.

- Ehhez a munkahoz célszeri egy P2 szliréosztalyu porvé-
dé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen ossze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.

Védobuira (lasd a G és H abrat)

Szerelje fel a (9) véddburat, miel6tt az elektromos kéziszer-
szamot egy porelszivashoz csatlakoztatna.

Tegye Ugy fel a (9) védéburat az elektromos kéziszerszamra,
hogy mindkét tarté belenydljon a haz bemélyedéseibe.

A porelszivas nélkiili munkakhoz és sarokvagasokhoz vegye
le a berendezésrél a (9) védéburat. Ehhez nyomja 6ssze a
kiilsé tartok magassagaban a védéburat, majd elérefelé hiz-
zale.

A porelszivas csatlakoztatasa (lasd a | abrat)

Dugja ra a (22) elszivo adaptert (kiilon tartozék)

egy (23) elszivo tomlére (kiilon tartozék), tgy hogy az hall-
hatdan bepattanjon. Késse dssze a (22) elszivo adaptert az
elektromos kéziszerszam (6) elszivd csonkjaval és

a(23) elszivo tomlét egy porszivoval (kiilon tartozék).
Akiilonboz6 porszivokhoz vald csatlakoztatas attekintése
ezen Utmutatd végeén talalhato.

Az optimalis elszivashoz, ha lehetséges, szerelje fel a (20) ki-

szakadasgatlot.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riilé anyaghol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzemmédok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése el6tt, valamint szallitashoz és tarolashoz

vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsolo véletlen megérin-

tésekor bekapcsolodd késziilék sériiléseket okozhat.

A rezgomozgas beallitasa

A négy fokozatban bedllithat6 elGtolassal a vagasi sebessé-
get, a vagasi teljesitményt és a vagasi vonalat a megmunka-
lasra keriil6 anyagnak megfeleléen optimalisan be lehet alli-
tani.

Arezgbmozgas a (8) beallitokarral izem kdzben is bedllitha-
to.

I s w0 NNCS rezgémozgas

1 e e O Kis rezgémozgas

o e e 0 kOzepes rezgémozgas

I s w0 NAGY rezgémozgas

A mindenkori alkalmazashoz legmegfelel6bb optimalis rezgé-
si fokozatot gyakorlati probakkal lehet meghatarozni. Erre az
alabbi javaslatok érvényesek:

- Annal alacsonyabb rezgési fokozatot hasznaljon, minél fi-
nomabb és tisztabb vagasi élet akar eldallitani, sziikség
esetén kapcsolja teljesen ki a rezgdmozgast.

- Vékony munkadarabok (pl. fémlemezek) megmunkalasa-
hoz kapcsolja ki a rezgémozgast.

- Kemény anyagok (pl. acél) megmunkalasahoz hasznaljon
alacsony rezgémozgast.

- Puhaanyagokban, valamint faban térténd flirészeléshez
hasznalhatja a maximalis rezgémozgast.

A sarkaloszog beallitasa (lasd a J abrat)

A (7) talplemezt sarokvagasokhoz 45°kal jobbra vagy balra

lehet forgatni.

A (9) védéburat és a (20) kiszakadasgatlét sarokvagashoz

nem lehet hasznalni.

- Vegyele a (9) védéburat, a (20) kiszakadasgatlot és
a(19) cstiszosarut.

- Huzza ki a (18) firészlap tartot a (7) talplemezbdl.

- Lazitsa kia (25) csavart és tolja el kissé a (7) talplemezt
a (6) elszivo cs6esonk felé.

- Asarkaloszog preciz bedllitdsahoz a talplemez jobb és bal
oldalana 0°, 22,5° és 45° helyzetben bepattanasi pontok
talalhatok. Forgassa el a (7) talplemezt a (24) skala sze-
rint a kivant helyzetbe. Mas sarkaloszégeket egy szogmé-
ré segitségével lehet beallitani.

- Toljael ezutan a (7) talplemezt iitkozésig a (11) flirészlap
felé.

- Hizza meg ismét szorosra a (25) csavart.

A vagasi vonal iranyitasa sarokvagasok esetén (lasd aK
abrat)

Avagasi vonal iranyitasahoz a Cut Control (12) megfigyeld-
ablakon tobb jel talalhatd: egy (26) jel a 0°-os vagashoz és
egy-egy (27) jel a 45°0s jobbra vagy balra lefelé torténd sa-
rokvagashoz, ez utibbiak megfelelnek a (24) skalanak.

A 0° és 45° kozotti sarkaldszogek vagasi jeloléseit megfeleld
aranyossaggal lehet meghatarozni. Ezeket egy filctollal fel le-
het vinni a Cut Control (12) megfihgyel6ablakra és késébb
konnyen el lehet tavolitani.

A pontos munkakhoz a legcélszer(ibb eléz6leg egy probava-
gast végezni.
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A talplemez athelyezése (lasd a J abrat)

A munkadarab széléhez kozeli flirészeléshez a (7) talplemezt
hatrafelé at lehet helyezni.

Huzza ki a (18) flirészlap tartdt a (7) talplemezbdl, illetve ve-
gye le a (19) cslszosarut.

Lazitsa ki a (25) csavart és tolja el itkdzésig a (7) talplemezt
a (6) elszivo csGesonk felé.

Huzza meg ismét szorosra a (25) csavart.

Athelyezett (7) talplemezzel csak 0° sarkaldszog esetén le-
het fiirészelni. Ezen feliil ekkor sem a Cut Control a vagasi
vonal iranyitasat, sem a (10) talapzatot, sem a parhuzamos
litk6z6t a (29) korvago szerkezettel (tartozék), sem a (20)
kiszakadasgatlot sem lehet hasznalni.

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

Figyelem: Az elektromos kéziszerszamnak nem megfeleld
akkumulatorok hasznalata makddési hibdkhoz vagy az elekt-
romos kéziszerszam megrongalédasahoz vezethet.

Tolja be a feltoltétt (4) akkumulatort a kosaraba, amig az
érezhetéen beugrik a reteszelési helyzetbe és biztonsagos
reteszelésre kerdil.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz el6szor
nyomja meg a (1) bekapcsold reteszelését. Ezutan nyomja
be és tartsa benyomva a (2) be-/kikapcsoldt.

A munkahely megvilagitd lampa vilagit kissé vagy teljesen
megnyomott (2) be-/kikapcsold esetén vilagit és gondosko-
dik arrdl, hogy a munkaterolet hatranyos kiilsé megvilagitas
esetén is megfeleléen meg legyen vilagitva.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolashoz engedje el a
(2) be-/kikapcsoldt.

Megjegyzés: A (2) be-/kikapcsolot biztonsagi meggondola-
sokbdl nem lehet reteszelni, hanem azt 6zem kdzben llan-
doéan benyomva kell tartani.

Aloketszam iranyitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam loketszamat annak
megfelelden szabélyozhatja, mennyire nyomja be a (2) be-/
kikapcsolot.

A (2) be-/kikapcsolora gyakorolt enyhe nyomas alacsony 16-
ketszamot eredményez. Novekvé nyomas esetén a loket-
szam is novekszik.

Asziikséges loketszam a megmunkalasra keriil6 anyagtol és
amunkafeltételektdl fiigg és gyakorlati probaval lehet meg-
hatarozni.

Aloketszamot a flirészlapnak a munkadarabra vald felhelye-
zésekor valamint mianyag és aluminium fiirészelésekor cél-
szer(i csokkenteni.

Ha hosszabb ideig alacsony loketszammal dolgozik, az elekt-
romos kéziszerszam erésen felmelegedhet. Vegye ki a fli-
részlapot jarassa az elektromos kéziszerszamot a leh(iléshez
kb. 3 percig a maximalis I6ketszammal.
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Homérsékletfiiggo tulterhelés elleni védelem
Rendeltetésszer( haszndlat esetén az elektromos kéziszer-
szamot nem lehet tllterhelni. Tdl magas terhelés vagy a meg-
engedett akkumulator hémérséklet tartomanybal valé kilé-
pés esetén a fordulatszam csokkentésre kerdil, vagy az elekt-
romos kéziszerszam kikapcsolddik. Csokkentett fordulat-
szam esetén az elektromos kéziszerszam csak a megenge-
dett akkumulator hémérséklet elérésekor, vagy csak csok-
kentett terhelés esetén veszi ismét fel a teljes fordulatsza-
mat. Egy automatikus kikapcsolas esetén kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot, hagyja lehdlni az akkumulatort
és ismét kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

A (3) toltési szint kijelzé 3 LED-je gyorsan villog, ha az akku-
muldtor hémérséklete a -20 és +50 °C kozotti lizemi hdmér-
séklet tartomanyon kiviil van, vagy ha a tllterhelés elleni vé-
delem mUkodésbe lépett.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése elétt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-
tésekor bekapcsolodd késziilék sériiléseket okozhat.

» Kapcsolja azonnal ki az elektromos kéziszerszamot,
ha a fiirészlap leblokkol.

» Kisebb vagy vékonyabb munkadarabok megmunkala-
sahoz hasznaljon mindig egy stabil alaplapot vagy egy
fiirészasztalt (kiilon tartozék).

Besiillyesztéses fiirészelés (lasd a L abrat)

» Besiillyesztéses fiirészeléssel csk puha anyagokat,
példaul fat, gipszkartont vagy hasonlé mas anyagokat
szabad csak megmunkalni!

A besiillyesztéses flirészeléshez csak rovid flirészlapokat

hasznaljon. Besiillyesztéses flirészelést csak 0°-os sarkalo-

sz0g mellett lehet végezni.

Tegye fel az elektromos kéziszerszamot a (7) talplemez els6

élével a munkadarabra, anélkiil, hogy a (11) filirészlap meg-

érintené a munkadarabot és kapcsolja be a fiirészt. A loket-

szam-vezérléssel ellatott elektromos kéziszerszamoknal a

legmagasabb loketszamot jeldlje ki. Nyomja hozza erételje-

sen az elektromos kéziszerszamot a munkadarabhoz és las-
san meritse be a flirészlapot a munkadarabba.

Mihelyt a (7) talplemez egész feliiletével felfekszik a munka-

darabra, firészeljen tovabb a kivant metszésvonal mentén.

Parhuzamos iitk6z6 korvagé szerkezettel (tartozék)
Akorvago szerkezettel (tartozék) felszerelt (29) parhuza-
mos iitkozovel végzett munkaknal a munkadarab legnagyobb
megengedett vastagsaga 30 mm lehet.

Tavolitsa el a Cut Control (10) talapzatot a (7) talplemez-
bél. Ehhez nyomja kissé Gssze a talapzatot, majd vegye ki a
(21) megvezetéshal.

Parhuzamos vagasok (lasd a M abrat): Lazitsa ki a (28) rog-
zitGesavart és tolja bele a parhuzamos (itk6z6 skalajat a (21)
megvezetésen keresztiil a talplemezbe. Allitsa be a talplemez
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belsd élénél skalaértékként a kivant vagasi szélességet. Hiz-
zameg ismét szorosra a (28) rogzitécsavart.

Koralaku vagasok (lasd a N abrat): Furjon a vagasi vonalnal a
kivagasra keriil koron beliil egy furatot, amelyen at lehet
dugni a flirészlapot. Munkalja meg a furatot egy maréfejjel
vagy reszel6vel, hogy a flirészlap egy sikban lehessen a vaga-
sivonallal.

Tegye at a (28) rogzitéesavart a parhuzamos (itk6zé masik
oldalara. Tolja bele a parhuzamos itk6z6 skalajat a (21)
megvezetésen keresztiil a talplemezbe. Farjon a munkada-
rabba a kivagandd rész kdzepén egy nyilast. Dugja bele a
(30) kozpontozo tiiskét a parhuzamos (itk6zd belsd nyilasan
keresztiil a most kiftrt nyilasba. Skalaértékként allitsa be a
talplemez belsé élénél a sugarat. Hizza meg szorosra a (28)
rogzitocsavart.

Hiité-/kenéanyag

Fémek flirészelése esetén az anyag felmelegedése miatt a
vagasi vonalra célszer( hiité- ill. kenGanyagot felvinni.

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtdl és a viztd.

Az akkumulatort csak a =20 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarm(ben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését egy pu-
ha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltéltése utan a késziilék mar csak Iénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsola-
tos eldirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése elétt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bél. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-
tésekor bekapcsolddod késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zdnyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Rendszeresen tisztitsa meg a flrészlap befogd egységet. Eh-

hez vegye ki a flirészlapot az elektromos kéziszerszambol és

kissé itogesse ki egy sik feliileten az elektromos kéziszersza-
mot.

Az elektromos kéziszerszam erds erds elszennyez6dése mi-

kodészavarokhoz vezethet. Ezért az olyan anyagokat, ame-

lyek flirészelésekor nagy mennyiségl por keletkezik, nef(iré-
szeljen alulrdl vagy fej feletti helyzetben.

Ha a porkivezetd nyilas eldugul, kapcsolja ki az elektromos

kéziszerszamot, vegye le a porelszivast és tavolitsa el a port

és forgacsot.

Idénként kenje meg a (13) vezetdgorgst egy csepp olajjal.

Rendszeresen ellendrizze a (13) vezet6gorgot. Ha a vezeto-
gorg6 elhasznalodott, azt egy erre felhatalmazott Bosch-Ve-
vészolgalattal ki kell cseréltetni.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kdvetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

A javasolt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vo-
natkozo kovetelmények érvényesek.A felhasznalok az akku-
muldtorokat a kézuti szallitasban minden tovabbi nélkil szal-
lithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjel6lésre vonat-
kozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalddva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja
be tigy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigortibb helyi el6irasokat.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumula-
torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!
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160992A851((20.07.2022)

Bosch Power Tools

A


http://www.bosch-pt.hu
mailto:info.bsc@hu.bosch.com
http://www.bosch-pt.hu
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol
sz016 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogba
vald atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhatd elekt-
romos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelv-
nek megfelelGen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/
elemeket kiilon 0ssze kell gy(ijteni és a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhatd veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben taldlhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 136).

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMMUECKOro Col3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocraB akcnnyaraLnoHHbIX JOKYMEHTOB, NPENyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM A/IA POAYKLWM, MOTYT BXOAMTb HACTOA-
Liee PyKOBO/ICTBO M0 IKCM/yaTaLluu, a TAKKE NPUNOXKEHHUS.
MHdopmaLma 0 noaTBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA
B IPUNOXKEHHH.

WHdopmaLma o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHUA YKa3aHa Ha Kopy-
Ce U3OENUA W B NPUNOXEHHH.

[laTa u3rotoBneHus ykasaHa Ha nocnegHei cTpaHuue ob-
NOXKHW PykoBoaCTBa.

KoHTaKTHaA MH(OopMaLKMA OTHOCHTENbHO MMMOPTEpPa Coaep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenun

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnaet 7 net. He pekomeHayert-
CA K 3KCNNyarTaluy No UCTeUeHUM 5 NET XpaHEHHS C AaTbl
uarotoBneHus bea npeaBapuTeNbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKasaHHbIM CPOK Cnybbl AeACTBUTENEH NpU COBoAeHNM
notpebutenem TpeboBaHHi HACTOALLLErO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B

- He UCMonb30BaTh MU CUNbHOM UCKPEHHH

— HE UCMOMb30BaTh NPH NOSBNEHUN CUNBHOW BUDpPaLMK

— He UCMonb30BaThb C NepebUTbIM UMK OTrONEHHBIM ANEKTPU-
ueckuM Kabenem

— He Ucnonb3osatb NP1 NOABNEHWUU [ibIMa HENOCPEACTBEH-
HO U3 Kopnyca u3nenua

Bo3MoXHble oMboUHbIe feicTBHA nepcoHana
— He Uucnonb3oBatb C I'IOBpe)K,D,eHHOVI pyKOFITKOI;I ununo-
BPEXAEHHbIM 3aLLMTHbIM KOXYXOM
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— HE UCMOMb30BaTb Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPeMS
n0XasA
— He BKNIouaTb NpH nonagaHuu Bofbl B KOPMYC

KpuTepuu npepsenbHbIX COCTOAHMIA
— MepeTépT UNM NOBPEXAEH INEKTPUUeCKui kabenb
— MOBPEXAEH KOPNYC U3fenus

Tun 1 nepMogUUHOCTb TEXHHYECKOTO OGCI'Iy)KVIBaHm‘I
- PekomeHayeTca 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT MblM NOCNe
KaXXoro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

~ HeobXoaMMO XpaHUTb B CyXOM MecTe

- HeobXoaMMO XPaHWTb BAANM OT UCTOUHMKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNepaTyp W BO3AENACTBHA COMHEUHbIX Nyuel

— NPy XpaHeHun Heobxoanmo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

— XpaHeHue be3 ynakoBKu He AomyckaeTcs

- noppobHble TpeboBaHHs K YCNOBMAM XPaHEHUs CMOTpUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

~ XpaHWTb B yNakoBKe NPeanpuATUA — U3rOTOBUTENA B
CKNAACKMX MOMELLEHHAX NPY TeMNepaType oKpyKatoLLen
cpepnbl 0T +5 o +40 °C. OTHocHTeNbHaA BNaXXHOCTb BO3-
[Llyxa He fomkHa npesbiwatb 80 %.

TpaHcnopTHpoBKa

— KaTeropuuecku He ONyCKaeTcA nafaeHne v niobbie Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNAKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBKe

- NPy pa3rpyaKke/norpyske He A0NyCKaeTcaA UCMonb3oBa-
HWe Niboro BUAA TEXHUKKM, paboTaloLLe No NpUHLMNY
3KMMa yNaKoBKKU

- noapobHble TpeboBaHKA K YCTIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKH
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnoptMpoBaTh NPK TEMNepaType oKpyXKatoLlen cpe-
nbl o1 =50 °C o +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npesbiwarb 100 %.

YKa3aHusa no TexHuke besonacHocTH

O6wue YKa3aHUA No TeXHUKe 6e3onacHocTu gns
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

4] npmyan_ MpounTaiite BCe yKa3aHUA No Tex-
XOEHUE HUKe 6e30nacHOCTH, HHCTPYKLUH,
MNNIOCTPaLUK U cieLHdUKaLUK,
npeaocTaBneHHble BMeCTe C HACTOALYUM SNEKTPOUHCTPY-
MeHToM. HecobnioneHne Kakux-nbo 13 yKasaHHbIX HIKe
MHCTPYKLMI MOXET CTaTb MPUUMHON NOPAXeHUs aNeKTprye-
CKWUM TOKOM, MOXapa W/Unu TAXENbIX TPaBM.
CoxpaHsaiTe 3TH HHCTPYKLUHU U YKa3aHWA Ans Oyaywero
MCNONb30BaHKA.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKa3aHHAX
MNOHATUE «ANEKTPOUHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha neK-
TPOWHCTPYMEHT C MTaHWEM OT CETH (C CETEBbIM LIHYPOM) U
Ha aKKyMyNATOPHbIM INEKTPOMHCTPYMEHT (0e3 ceTeBoro
LWHYpa).
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be3onacHocTb pabouero mecra

» Copepxute pabouee MecTo B UACTOTE U XOPOLLO OCBe-
LWeHHbIM. becnopsafoK UMK HEOCBeLLEHHbIE YUaCTKU pa-
60ouero Mecta MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CyYanM.

» He paboraiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbIBO-
onacHoi aTmocdepe, Hanp., cogepKaliei ropoune
KMAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLUECA ra3bl UMK NbiNb.
INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXKET NPUBECTH K
BOCMNAMEHEHHIO NbIK UK NapoB.

» Bo Bpems paboTbi c 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty seteii u no-
CTOPOHHMX NUL,. OTBNEKLWWCD, Bbl MOXeTe noTepATh
KOHTPOMb Ha[l 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» ObopynoBaHu1e npeaHasHaueHo Ana paboTbl B HbITOBbIX
YCNOBHAX, KOMMEPUECKHX 30HaX M 0bLLECTBEHHbIX Me-
CTax, NPOM3BOACTBEHHbIX 30HAX C MabIM 3NEKTPOMNO-
TpebneHuem, be3 BO3EMCTBUA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOM3BOACTBEHHDBIX (hakTopoB. ObopyaoBaH1e npeaHa-
3HaUeHo s AKCnNyaTaLuu be3 NoCcTOAHHOro NPUCYT-
CTBMA 0OCYXKMBaIOLLEr0 NEPCOHANa.

AnekTpobesonacHoCcTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA
NOAXOAUTD K WTencenbHo poseTke. HU B koeM cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHs B WTencenbHylo BUNKy. He
npUMeHsaiiTe NepexoAHble WTeKepbl And 3neK-
TPOUHCTPYMEHTOB C 3alUTHbLIM 3a3eM/IEHHEM. Hewus-
MEHEHHbIE LITeNCenbHble BUNKK U NOAXOAALLWe
LUTENCeNbHbIE PO3ETKN CHIKALOT PUCK NOPAKEHHS K-
TPOTOKOM.

» MpepoTBpalLaiiTe TeNeCHbIN KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MH NOBEPXHOCTAMM, KaK T0: ¢ Tpy6amu, anemMeHTamu
OTONNEHHA, KyXOHHbIMH NNUTAMK W XONOLUNbHUKAMH.
Mpw 3a3emnequy Baluero Tena noBbILIAETCA PUCK MOPa-
)XEHWA 3NEKTPOTOKOM.

» 3awuwaiiTte ANeKTPOUHCTPYMEHT OT [OXKAA H CbIPO-
CTH. [IPOHUKHOBEHWE BOAbI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOBbI-
LLIAET PUCK MOPAKEHUA ANEKTPOTOKOM.

» He paspelaeTca UCNONb30BaTh LWHYP He N0 HasHaue-
Hu0. HUKoOrAa He MCoNb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKH UMK NOABECKH INEKTPOMHCTPYMEHTA, UK ANnA
M3BNEUeHHA BUMKH U3 LITENCeNbHON PO3eTKH. 3aLu-
LaNTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX TEMnepartyp,
Macna, 0CTpbIX KPOMOK WNM NOABHXHBIX YacTen anek-
TPOHUHCTPYMEHTA. MoBPEXIEHHbIM UK CIYTaHHBIN LHYP
MOBbILLAET PUCK MNOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

» [pu pabote ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NOZ, OTKPbLITbIM
HeboM npuMeHsiiTe NpUrogHbie AnA 3Toro kabenu-
yAnRuHUTenu. NprUMeHeH1e NpUrogHoro Ans pabotbl nog
OTKPbITbIM HEOOM Kabens-yanMHUTENA CHUXKAET PUCK NO-
PaXeHHs 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBo3MOXHO U3bexaTb NPUMEHEHHUA INneK-
TPOHHCTPYMEHTA B CbiPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoYanTe
3NMeKTPOUHCTPYMEHT uepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOTO OT-
KnroueHud. [TpMMeHeH1e YCTPONCTBA 3aLLMTHOMO OTKHO-
UEHWsA CHKAET PUCK IMEKTPUUECKOTO NOPAKEHHS.

be3onacHocTb niogen
» ByabTe BHUMaTenbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO filenaeTe, U

NpoAYMaHHO HauMHailiTe PaboTy C 3NeKTPOUHCTPYMEH-
TOM. He nonb3yiTtech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOSIHWM MNH NOJ, BO3Je/CTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UN1 neKapcTBeHHbIX cpepcTB. Of1H MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTW NpK paboTe C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM
MOET NPUBECTH K CEPbEe3HbIM TPaBMaMm.

MpumeHaANnTe cpeACTBa MUHAUBUAYANBHOM 3aLYUTDI.
Bceraa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. MCronb3oBaHue
CPeACTB UHAMBUAYANbHOM 3aLMTbI, KaK TO: 3aLUTHON
Macku, 0byBH Ha HeCKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLUMTHOTO
LUNEeMa UNK CPELCTB 3aLKUTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BUAA pPaboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYUYEHWUA TPABM.

MpepoTBpalyaiiTe HenpeAHaMepPeHHOE BKNIOUeHHe
3NEeKTPOMHCTpYMeHTa. [epea TeM Kak NOAKNIOUHTDL
3NEeKTPOMHCTPYMEHT K CETH H/UNH K aKKyMynaTopy,
NOAHATbL K NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT, ybe-
AUTECD, UTO OH BbIKMIOUEH. Yep)KaHHe Nanbla Ha Bbl-
Kntoyatene npu TPaHCNOPTUPOBKE INEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKMIOUEHHE K CETU NUTAHWA BKMIOUEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CYUYAAMM.
Y6upaiite ycTaHOBOUHDIH HHCTPYMEHT UNH raeyHble
KNIOYHU A0 BKNIOYEHHSA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT U1 KNHOY, HaXOAALLMIACA BO BPALLAIOLLEMCA yacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuuumav'rre HeecTeCTBeHHOe NnonoXeHue Kopnyca

Tena. Bceraa 3aHnMMmaiite ycToiMuMBoe NONoXeHUe 1
coxpaHsiite paBHoBecHe. bnarofapsa sTomy Bbl MoxeTe
NyuLLe KOHTPONMUPOBATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXH-
[IaHHbIX CUTyaLMAX.

Hocute noaxopsauyio pabouyto opexpy. He Hocute
LUIMPOKYIO OfeXAY U YKpalleHus. [lepxxute Bonocbl U
oAexcay BAanu oT NoABHXHbIX AeTaneid. LLinpokas oae-
K03, YKpaLIeHUA UMK [/IMHHbIE BONOCHI MOTYT DbITh 3a-
TAHYTbI BPALLAIOLLMMUCA UaCTAMMU.

Tpu HanMuMK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NbINeoTcachl-
BaKOLLKX U NbINecOOPHbLIX YCTPOICTB NpoBepAnTe UX
npucoeaHHeHNe U NpaBUNbHOE HCNoNb3oBaHue. [pu-
MeHEHHE MblNeoTcoca MOXeT CHU3WTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMY!0 Nbifbto.

Xopoluee 3HaHHe INEKTPOMHCTPYMEHTOB, NONYYeHHOe
B pe3ynbTare 4acToro X HCNONb30BaHUA, He fOMKHO
NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPHPOBAHHIO
TEXHWKH De30nacHOCTH 0DpaLLeHuaA C INEeKTPOUHCTPY-
meHTamMu. OHO HebpeXxHoe ieiCTBUE 3a JONI0 CEKYHbI
MOXeT MPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

BHUMAHME! B cnyuae Bo3HUKHOBEHMA nepebos B pabo-
Te aNeKTPOMHCTPYMEHTA BCNECTBME NOMHOMO UK Ya-
CTMUHOTO NPeKpPaLLeHNA IHeProcHabxxeHus U1 noepe-
XOEHWA Lenu ynpasneHua aHeprocHabxeH1em ycTaHo-
BUTE BbIKNOUATENb B NONOXeHWe Boikn., ybeausLumcs,
UTO OH He 3abnokMpoBaH (npy ero Hanuuum). OTKNKOUMTE
CETEeBYI BUNKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHbIN
aKKyMynATop. 3TMM NPeAOoTBPALLAETCA HEKOHTPONMPYe-
MbIi NOBTOPHbIM 3anycK.
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» KBanuhuUMpOBaHHbIA NEPCOHaN B COOTBETCTBMM C HAacTo-
ALLMM PYKOBOZICTBOM MOfIpa3yMeBaEeT NI, KOTOPbIE 3Ha-
KOMbI C PErYNIMPOBKON, MOHTa)XXOM, BBOAIOM 3KCMNyaTa-
LMI0 0BCNY)XMBAHWEM NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K pabote ¢ 3neKTpOMHCTPYMEHTOM [J0MYCKAKOTCA 1WA He
Monoxe 18 nert, UsyumBslLMe TEXHUUECKOE ONUCaHKE,
MHCTPYKLIMIO N0 3KCM/yaTalun 1 npasuna be3onacHocTy.

» W3nenue He NpeaHa3HaueHO N UCMONb30BAHNA NULIAMM
(BKNtouan fieTen) ¢ NOHUKEHHBIMU DU3UUECKUMM, UyB-
CTBEHHBIMM UM YMCTBEHHBIMW CIOCOBHOCTAMM UMK NPK
OTCYTCTBHM Y HUX KU3HEHHOTO OMbITa UK 3HAHWH, €CTIU
OHM He HaxofIATCA MO KOHTPONEM UM HE POUHCTPYKTH-
pOBaHbl 00 UCMONb30BaHMM NEKTPOMHCTPYMEHTA MIULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 32 UX HE30MacHOCTb.

MpuUMeHeHHe INeKTPOMHCTPYMEHTA U 06palLeHKe ¢ HUM
» He neperpyxaiite aneKTpoMHCTpyMeHT. Ucnonb3yite
AnA paboTbl COOTBETCTBYIOWMIA CNeLUanbHbli 3NeK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM INEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaete nyulie v HaaexHee B yka3aHHOM Aanaso-

HE MOLLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEHC-
NpaBHOM BbIKNKUaTene. INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN
He NOLAAETCA BKMIOUEHHIO MK BbIKNMIOUEHHIO, OMACEH U
[OMKeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lepep TeM Kak HacTpauBaTb INEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPUHAANEKHOCTH UNK YOHpaTh anek-
TPOMHCTPYMEHT Ha XpPaHeHHe, OTKMIOUUTE WTencenb-
HYI0 BHTIKY OT PO3ETKH CETH U/UNH BbIHbTE, CNH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMynATop. 31a Mepa NpeaoCTopoXHO-
CTM NPeaoTBPaLLaeT HenpeaHaMepeHHOE BKIKOUEHUE
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HE,OCTYNHOM ANA
nAetelt mecte. He pa3pelaiite nonb3oBaTbeA anek-
TPOMHCTPYMEHTOM NHULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI C
HUM HNH He YUHTANM HACTOALUMX MHCTPYKLMUIA. dNeK-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B pyKax HEOMbITHbIX KL,

» TwarenbHo yXxaXKmBanTe 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM H
npuHagnexuoctamu. Mposepaite 6esynpeunyio
thyHKLHIO ¥ XOf ABHKYLLUXCA YaCTeN INEKTPOUHCTPY-
MeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK UN NOBPEXAEHUH, OTPH-
LaTeNbHO BNUAIOLMX HA (DYHKLUIO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [ToBpeXxaeHHbIe YacTH AOMKHbI ObITb OTpe-
MOHTHPOBaHbI 40 HCTIONb30BaHUA NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [1noxoe 0bcnyXMBaHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM DOMBLLOTO UMCA HECUACTHbIX Cyya-
€B.

» [lepxuTe pexyLuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U Uu-
CTOM COCTOAHMH. 3aD0TNIMBO YXOXEHHbIE pexyLiue
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKAMHU PeXxe 3a-
KNMHUBAIOTCA M UX NETYE BECTHU.

» [pumeHaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTDI U T. M. B COOTBETCTBUH C HACTO-
AWMMH HHCTPYKUUAMU. YUUTbIBaliTE NpH 3TOM pabo-
uue yCNoBHUA U BbiNonHaemyio pabory. VicnonbsoBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB AN HENPEAYCMOTPEHHBIX paboT
MOET NPUBECTHM K ONACHbIM CUTyaLUAM.
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» [lepXuTte PyuKu U NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXHMH U Y-

CTbIMH, CiefiuTe UToObI Ha HUX UT06bI Ha HUX He bbino
HKUAKOH UNN KOHCUCTEHTHOM CMa3Ku. CKoNb3Kue pyu-
KM M NOBEPXHOCTM 3axBaTa NPenaTCcTBYOT beonacHomy
00paLLEHHI0 C UHCTPYMEHTOM W HE K0T HAAEXKHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HENPEABMAEHHbIX CUTYaLUAX.

MpumeneHue u 0bcnyxUBaHHE aKKYMYNATOPHOTO
MHCTPYMEHTa

> 3apskanTe akKyMynaToOpbl TONbKO B 3apAAHbIX

YCTPOWCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX H3roToBUTENEM. 3a-
PAAHOE YCTPOWCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE ANA ONpefeneH-
HOrO BMAQA aKKyMyNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXapHOH
OMaCcHOCTH NPU UCMONb30BAHWK ero C APYrMMM akKyMyna-
TOpamH.

MpumeHsiiTe B 3NeKTPOMHCTPYMEHTaX TONbKO Npeay-
CMOTpPEHHbIe ANA 3TOro aKKyMynaTopbl. Micnonb3osa-
HWe ApYrUX akkyMyNnATOPOB MOXET NPUBECTH K TPaBMaM
1 NOXaPHOM ONACHOCTH.

3awuwaiite Heucnonb3yeMmblit AKKYMYNATOP OT KaH-
LleNnAPCKUX CKPEnoK, MOHET, KNoueil, rBo3aen, BUH-
TOB M APYTHUX ManeHbKNUX MeTann1uecKux npeameToB,
KOTOpble MOTYT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHu1e NOMCOB aKKYMYNATOPa MOXET NPUBECTH K 0XKO-
ram Unu noxapy.

Mpy1 HenpaBUNbLHOM UCTIONb30BAHWK U3 aKKYMYnATOpa
MOXeT noTeub xuakocTb. U3beraitte conpukocHoBe-
HUA ¢ Hell. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe CoOT-
BeTCTBYIOLLee MecTo Boaoi. Ecnu 3ta xuakocTb nona-
[eT B rnasa, To ;0NoNHUTENbHO 0bpaTUTech K Bpauy.
BbiTekaloLLan akKyMynATOpHas XUAKOCTb MOXET Np1Be-
CTU K Pa3fpaXKEeHHI0 KOXH UMK K OKOraM.

He ucnonb3yiite noBpexaeHHble KK U3MEHEHHble akK-
KYMYNATOPbI MNH HHCTPYMEHTbI. [MoBpeXaeHHble in
M3MeHeHHbIe aKKyMYNATOPbI MOryT NOBECTH cebA He-
NpefCcKasyeMo, UTo MOXeT MPUBECTH K BO3rOPaHHIo,
B3pbIBY UMW PUCKY NMONYUEHUA TPABMbI.

He knapuTe akKkyMynaTop UNU HHCTPYMEHT B OFOHb U
He nopABepraiTe UX BO3AeHCTBUIO BbICOKMX TeMnepa-
Typ. OroHb Unu Temneparypa Boitwe 130 °C moryT npuBe-
CTH K B3pbIBY.

BbinonHaiTe Bce HHCTPYKLUHU NO 3apAAKe U He 3apA-
aiiTe akKyMynATop UMW HHCTPYMEHT NPH Temnepary-
pe, BbixoAsLIel 32 yKa3aHHbIiH B UHCTPYKLMHU Auana-
30H. HenpasunbHan 3apAAKa MNu 3apagka npu remnepa-
Typax, BbIXOAALLMX 33 YKa3aHHDbIM janasoH, MoryT no-
BpeauTb batapeto 1 NOBbICHTb PUCK BO3TOPaHHS.

Cepsuc
» PeMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTA LOMKEH BbINOMHATLCA

TONbKO KBaNnU(HLUPOBAHHLIM NEPCOHANOM U TONbLKO C
NpUMeHeHWeM OPHTMHANbHbIX 3aNacHbIX YacTen. UM
obecneunBaetca 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

» Hukoraa He 0bcnyxuBaiiTe NOBpPeXAEHHbIE aKKyMy-

naropbl. O6CNYXMBaTb aKKYMYNATOPbI Pa3peLLaeTca
TONbKO NPOU3BOAMTENIO UMM AaBTOPU30BAHHOM CEPBHUCHOM
OpraH13aLmu.
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Yka3aHuA no TexHuke be3onacHocTH ana
3)'IeKTp0ﬂ063HKOB

» [pu BbINONHEHMH paboT, npu KoTopbIX pabounit
MHCTPYMEHT MOXXeT 3a/1eTb CKPbITYI0 3NIeKTPONPOBOA-
KY, A€ PXKUTE HHCTPYMEHT 32 M30NMPOBaHHbIe NOBEpPX-
HOCTH. KOHTAKT C HaxoAALIencs Nof HanpskeHeM Npo-
BOZIKOM MOXXET 3apsAANTb METNNIMUECKME YaCTH NeK-
TPOMHCTPYMEHTA 1 NMPUBECTU K Py 3NEeKTPUUECKUM TO-
KOM.

» 3akpenute 0bpabaTbiBaeMylo 3aroToBKY Ha CTabunb-
HOM OCHOBaHHH C NOMOLLbIO 32XKHMOB MM HHbIM
yAobHbIM cnocobom. YaepxueaHuem obpabatbiBaemon
3aroTOBKM B PYKe UN1 MPUXKM ee K cebe He obecneunsa-
eTcA ee cTabunbHoe yep)xaHue, M OHa MOXKET BbIHTH U3-
Nof KOHTPONS.

» He nopcraensiite pyku B 30Hy nunenus. He noacras-
nanrte PYKHU nopj 3arotoBKy. an KOHTAKTE C MUMbHbIM
NONOTHOM BO3HWKAET ONACHOCTb TPAaBMUPOBAHHS.

» MopBopuTe aNEeKTPOUHCTPYMEHT K fieTanu TONbKO BO
BKNIOYEHHOM COCTOSIHMM. B NPOTUBHOM Cryuae BO3HH-
KaeT onacHoCTb 0bpaTHOro yaapa npw 3aknuHUBaHWM pa-
60uero MHCTPyMeHTa B fieTanu.

» Cnepute 3a Tem, utobbl ONOpPHaA NNKUTa BO BPeMs Nnu-
neHuA Bcerga NNoTHO Npunerana K 0CHoBaHHIo. [Nepe-
KOLIEHHOE MUMbHOE MOMOTHO MOXET 0bnomaTbes U
NPUBECTH K 0bpaTHOMY yaapy.

» o okoHuaHKK paboueii onepauum BbIKNIOUNTE INEK-
TPOHUHCTPYMEHT; BbITATMBAIiTE NUNbHOE NONOTHO U3
npope3u TONbKO NOCNe ero NONHON 0CTAHOBKH. ITUM
Bbl npeaoTBpaTUTe PUKOLLIET M MOXeTe nocne aToro bes
KaKKUX-TMbO PUCKOB MONOXKHUTb INEKTPOUHCTPYMEHT.

» BbikauTe NONHON OCTAHOBKH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
TOMNbKO NOCNe 3TOro BbiNyCKaiTe ero U3 pyK. Pabouwit
WHCTPYMEHT MOXET 3aeCTb, X 3TO MOXXET MPUBECTU K NO-
Tepe KOHTPONS Hafl ANEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

» WUcnonb3yiiTe ToNbKO HenoBpeXaeHHble, 6eynpeu-
Hble NUNbHbIE NONOTHA. M3OFHyTbIe WNK 3atynuBeLinecs
NWUMbHbIE MONOTHA MOTYT NEPENOMUTLCA; UCTONb30BaHKe
TaKWX NOMOTEH MOXKET OTPULIATENIbHO CKa3aTbCA Ha Kaue-
CTBE Pacrn1na uiu Bbl3BaTb PUKOLLET.

» He 3aTopmaXkuBaiiTe NMNbHOE NONOTHO NOCNE BbIKNIO-
yeHus 60KOBbIM NPHKATHEM. ITO MOXET NOBPEANTL
NWUNbHOE NONOTHO, 00MOMaTb ero MK NPUBECTH K PUKO-
wery.

» WUcnonb3yiite 3NeKTPOUHCTPYMEHT TONbKO C ONOPHOIH
nnuton. Npu pabote 6e3 0NOPHON NAKTHLI CYLLECTBYET
PUCK BbIXOAA 3N1EKTPOMHCTPYMEHTA M3-MOJ] KOHTPONA.

» HWcnonb3yiite COOTBETCTBYIOLME METaNNOUCKATENH
[ANA HAXO0XK[,EHHA CNPATAHHBIX B CTeHe Tpyb unm npo-
BOAKH HNK 0bpaLuaiiTech 3a CpaBKoi B MeCTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaATHe. KOHTaKT C 3NeKTponpoBoA-
KOW MOXXET MPUBECTH K MOXaPy M MOPaXeHHIo ANeKTpoTo-
KoMm. [oBpexaeH1e ra3onpoBoaa MOXKET NPUBECTH K
B3pbiBY. [loBpEXaeHUe BOAONPOBOAA BEET K HaHece-
HUI0 MaTepH1anbHoro yuiepba.

» Mpu noBpexxaeH!H U HeHaanexalem UCNoNb30BaHUU
aKKyMYnATopa MOXeT BbIAENHTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXeT BO3roparbcA UK B3pbiBaTbeA.ObecneubTe npu-
TOK CBEXEr0 BO3yXa M Ny BO3HUKHOBEHUM xanob obpa-
TUTECb K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb PasapaXxeHue fbixa-
TENbHbIX NyTEN.

» He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [1py 3TOM BO3HMKAET
0MacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHs.

» OcTpbiMU NpeaMeTaMu, Kak Hanp., FBO3AeM WK OT-
BEPTKOW, a TAK)Ke BHELUHNUM CHNOBbIM BO3[,eCTBUEM
MOXXHO NOBPEAUTbL aKKyMYNATOpHYto batapeto. 310
MOXET MPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHHI0,
BO3TOPaHHIO C 33ibIMNIEHUEM, B3PbIBY U1 NEPErpeBy ak-
KyMynsTopHo batapeu.

» HUcnonb3yiite akkymynATopHyio batapeio TonbKo B U3-
AenuAX U3rotToBuTens. TONbKO TaK aKKyMyNATOP 3aLLu-
LLieH OT OMacHOM NeperpyaKu.

g 7 3awumuaiite akkymynaTopHyio batapeio ot
BbICOKHX TeMNeparTyp, Hanp., oT ANUTENbHO-
{ ro HarpeBaH1A Ha CONHLE, OT OFHs, FPA3H,
L! BoZbI M Bnaru. CyLecTBYET ONacHOCTb B3pbiBa
1 KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

OnucaHKe NpoAyKTa U ycnyr

MpouTuTe Bce yKasaHUA U HHCTPYKLUK NO
TexHuKe 6esonacHocTu. Hecobniogexue
yKa3aHW# Mo TEXHWUKe Oe30MacHOCTH U
MHCTPYKLUMIM MOXET NPUBECTH K NOPAKEHHIO
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKapy W/Wiu Taxe-
NbIM TPaBMaM.

Moxanyicra, cobnioaainTe UNMIOCTPALMM B Hauane pyKo-

BOJICTBA N0 IKCMNyaTaLnK.

MpumeHeHHe NO Ha3HAUEHHIO

INEKTPOUHCTPYMEHT NPeaHa3HaUeH 41A BbINONHEHNA Ha
MPOYHO¥ OMOPE PACMIOB W BbIPE3OB B APEBECUHE, CHHTE-
THUECKOM MaTepuane, MeTaine, KepaMUuecKux NuTax 1 pe-
3uHe. OH NPUroeH ANA BbINONHEHUs NPAMbIX U KPUBOH-
HeWHbIX PE30B C YINOM HaknoHa A0 45°. YunTblBaiTe pexo-
MEH[ALMM N0 MPUMEHEHUIO MTUNBHBIX MONOTEH.

M306pa>|<euub|e COCTaBHbI€ YaCTH

HyMepalua npencTaBneHHbIX KOMIOHEHTOB BbIMOMHEHA N0
1300paXKeHUI0 Ha CTPAHHULE C MINIOCTPALNAMM.

(1) Bnokuparop BbIKOUaTens
(2) Bobikniouatenb

(3) MHaukaTop 3apsXeHHOCTH akKyMynaTopHoi barta-
peu

(4) Akkymynatop?

(5) KHonka pasbnok1poBky akkymynatopa®”
(6) Marpybok nbineyaanexus

(7) OnopHas nnactvHa

(8) Pbluar ycTaHOBKM MaATHMKOBOIO Xofia
(9) Kpbilka ans nbineynanequs
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(10) Liokonb y3na ans KOHTPONS IMHWKM pacnuna
Cut Control

(11) MunbHoe nonoTHo

(12) Okotwuko fns kOHTPONA NMHKKM pacnuna Cut Control
(13) HanpaenatoLLui ponuk

(14) 3auymTa ot NPUKOCHOBEHMA

(15) KpenneHue nunbHOro nonoTHa

(16) MopacseTka

(17) PykonTka (C M30NMpOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)
(18) Otcek ANA XpaHEHMA MUNbHBIX NONOTEH?
(19) OnopHbii baimak

(20) 3auyuTa oT BbIPbIBAHKA MaTEPHana

(21) HanpasnsioLas napannenbHoro ynopa

(22) Apantep nbineyaanenms®

(23) LUnaHr nbineypanenna®

(24) llkanayrna pacnuna

(25) BUHT onopHOM NAKTBI

(26) Metka yrna nponuna 0° Cut Control

(27) Metka yrna nponuna Ha 45° Cut Control
(28) KpenexHblil BAHT napannenbHoro ynopa®

(29) MapannenbHbiit ynop ¢ yCTpOHCTBOM ANs Bbipe3a-
HUA Mo Kpyry”
(30) LieHTpupytoLiiee oCTp1e YCTPOMCTBA ANA Bbipe3aHuA
no kpyry”
a) Mao&pameunble WNH ONUCaHHbIe NPUHAANEXXHOCTH He BXO-

[AT B CTaHAAPTHbIH 06beM nocTaBku. [oNHbIH acCOPTUMEHT
npuHaanexHocTei Bol HalaeTe B Halwel nporpaMme npu-

HaANeXHOCTeH.
TexHuueckue AaHHble
ToBapHbIA HOMEP 3603K111..
PerynupoBka uactoTbl X008 °
MasATHMKOBBIN XOA °
HomuHanbHoe HanpsxeHue = 18
YacToTa XxonocToro xoaa Ny xof./ 0-2600

MUH

[nuHa xopa MM 20
Makc. rnybuHa nponuna
- B/ApeBecUHe MM 100
— B a/IlOMUHUN MM 18
- B CTanM (He NerupoBaHHoM) MM 8
Yron pe3aHus (cnesa/cnpasa), ° 45
MaKc.
Macca cornacHo EPTA-Proce- kr o 2,0(1,5Au)-
dure 01:2014" ,3(6,0A-u)
PekomeHayemas Temneparypa “C 0..+35
BHELLHEW cpefbl BO BpeMA 3a-
PAAKK
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Nob63uk UniversalSaw 18V-100

[onyctMman Temneparypa “C -20...+50
BHELLHEH Cpefibl BO BPEMA JKC-
nnyatauun® 1 Bo Bpems xpaHe-

HUA

PekomeHayemble akKyMynAaTo-
pbl

PekomeHayeMble 3apAaHble
yctpoitctea”

A) B 3aBUCMMOCTH OT UCNONb3YEMOI aKKyMyNnATOpHOW batapeu
B) orpaHuueHHas MowHoCTb NpK Temnepatype <0 °C

C) CneayolLme 3apsfHble YCTPOHCTBA HECOBMECTUMbI C aKKYMyNs-
Topom PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

PBA 18V...W-.

AL18...

[aHHble no wymy 1 BUOpauumn

LLlymoBasn amuccua onpefeneHa B COOTBETCTBUN C

EN 62841-2-11.

A-B3BELUEHHDBINA YPOBEHD LUYMa OT 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CcTaBnsAeT 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO aBneH!a 83 ab(A);
yPOBEHb 3BYK0BO# MolHocTH 94 16(A). MorpewHoctb K =
5nb.

WUcnonb3yiiTe cpeAcTBa 3aL4uTbl OPraHoB cnyxa!
CymmapHas B1bpauus a, (BeKTOpHas CyMMa Tpex Hanpasne-
HWI) W MorpeluHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 62841-2-11:

pacnun1BaH1e APEBECHO-CTPY)KEUHbIX MAWT MUMbHbLIM
nonotHom T 144 D:

s = 10m/c? K = 1,5 m/c?,

pacnun1MBaH1e NMCTOBOrO MeTanNa NAbHbIM MONOTHOM
T118A:

A = 9N/ K =1,5m/c’.

YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDpALMK 1
3HAUEHKE LYMOBOW IMUCCUM U3MEPEHDBI N0 METOAMKE U3Me-
peHusA, NPONMCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT BbITb UCMONbB30-
BaHbl [J19 CPaBHEHMA INEKTPOUHCTPYMEHTOB. OHM TaKxe
NPUrofHbl ANA NPeABapUTENbHOM OLEHKKU YPOBHA BUOpaLmm
W LIYMOBOW 3MUCCHUM.

YpoBeHb BUOpaLMK U 3HAUEHKE LLIYMOBOM 3MUCCUM YKa3aHbI
1A OCHOBHbIX BUAOB PaboTbi C a1eKTPOMHCTPYMeHTOM. Ofi-
HaKO eCnu aNeKTPOMHCTPYMEHT DyfeT UCNONb30BaH [Nl Bbl-
MoNHeHWA Jpyrux paboT ¢ NpUMEHeHUeM HenpeayCMOTPEH-
HbIX U3roTOBMTENEM PaDOUMX MHCTPYMEHTOB UMK TEXHUUE-
ckoe obcnyxuBaHue He byfeT oTBeUaTh NPeANnUcaHUaAM, To
3HaueHHs YPOBHA BUOPALMM U LLYMOBOM 3MUCCUM MOTYT
ObITb UHBIMU. ITO MOXKET 3HAUUTENBHO NOBbICUTb 0DLMI
YPOBeHb BUOPALMK 1 0DLLYIO LLIYMOBYIO IMUCCHIO B TEUEHHE
BCeW NPOAO/KUTENBHOCTH PaboTbl.

[1nfi TOUHOM OLIEHKM YPOBHA BUOPALIMK W LLYMOBOM IMUCCHM
B TEUEHWE ONpeaeneHHOro BPEMEHHOIO UHTEPBANA HYXHO
YUMTbIBATb TaKXe U BPEMSA, KOTZIa UHCTPYMEHT BbIKMOUEH
WK, XOTA U BK/IOUEH, HO He HaxofuTcs B pabote. 310 MOXeT
3HAQUUTENBHO COKPATMTb YPOBEHD BUOPALIMH Y LLIYMOBYHO
3MMUCCHIO B NepecyeTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
lpenycmoTpuTe AONONHUTENbHbIE Mepbl 6e30NacHOCTH Ans
3alLuTbI ONepaTopa OT BO3AEHCTBIUA BUOpaLmMM, Hanpumep:
TEXHUUECKOE 0DCNYXMBaHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U pabo-
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YUX UHCTPYMEHTOB, MepbI MO NoaAePXaHUI0 PYK B Tenne,
OpraHu3aLmA TeXHONOrMYecKux npoLieccos.

Cbopka

» [lo Hauana paboT no Texo6cnyKuBaHuIO, CMeHe
MHCTPYMEHTA U T. /1., @ TAKXKe NPH TPAHCMIOPTUPOBKE U
XPaHEeHHUH U3BNeKaiTe aKKyMyNATOP U3 3neK-
TpOUHCTpYMeHTa. [Py HenpenHaMepeHHOM BKIOUEHUH
BO3HWKAET OMaCHOCTb TPABMUPOBAHHA.

3apagka akkymynartopa

» Monb3yiTech TONbKO 3apAAHLIMH YCTPOUCTBAMM, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKHUX NapaMeTpax. ToNbKo 3TH 3a-
PAAHbIE YCTPOMCTBA MPUTOAHDI NIA IMTUEBO-MOHHOTO aK-
KyMynaTopa Baluero anekTpouHCTpyMeHTa.

Yka3aHue: AkkymynsatopHas batapes noctaBnsercs B ua-

CTUYHO 3aPAXXEHHOM COCTOAHUM. [ins obecneueHns NONHoM

MOLLHOCTH aKKyMYIATOPa 3apAAKTE ero NOMHOCTbIO Nepes

nepBbIM NPUMEHEHKEM.

TUTHIA-MOHHDI aKKYMyNATOP MOXET bbiTb 3apsxeH B ntoboe

BpemA be3 cokpalleHua cpoka cnyxdbl. [pekpalieHure npo-

Liecca 3apAaK1 He HaHOCHUT Bpea akKyMynATopy.

NTUTeBO-MOHHAA aKKYMYNATOPHanA batapes 3alyuiLeHa oT

rnybokoi paspsnku cuctemoit ,Electronic Cell Protection

(ECP)*. 3alLM1THasA cXeMa BbIKMIOUAET 3NIEKTPOMHCTPYMEHT

NPy paspmxKeHHOM akKyMynATope — pabounit UHCTPYMEHT

OCTaHaBNMBaeTcs.

» [locne aBTOMaTHUECKOrO BbIKNIOYEHHUA INEK-
TPOMHCTPYMEHTa He HaXKMMaliTe 6onblue Ha BbIKMI0-
yarenb. AKKYMYNATOP MOXET DbITb NOBPEXEH.

UTobbl M3BNEeUb akKyMynATOpHYto batapeto (4), HaxmuTe Ha

KHOMKY pa3bnokuposky (5) 1, NoTAHYB BBEPX, U3BNEKUTE

aKKYMYNATOP M3 3NeKTPOMHCTPyMeHTa. He npumensiite

NP1 3TOM CHIbI.

WnpaunkaTop 3apAXKeHHOCTH aKKYMYNATOPHOH baTapen
NHauKaTop 3apsxeHHOCTH akkymynatopa (3) nokasbizaet

NPW BKNIOYEHHOM 3NEKTPOUHCTRYMEHTE CTEMEHb 3aPAXEH-
HOCTW aKKyMyNATOPA U COCTOMT U3 3 3eNeHbIX CBETOAUOA0B.

CseTtoauofbl EmkocTb
HenpepbiBHbIi cBeT 3 3eneHbix ceeto-  66-100 %
[MOf0B

HenpepblBHbIM CBET 2 3eneHbix cBeTo-  33-66 %
[MOf0B

HenpepbiBHbii cBeT 1 3eneHoro ceto-  11-33%
avona

MeaneHHoe muranue 1 3eneHoro ceeto- 0-10%
avona

3 cBeTOAMOIA MHAMKATOPA 3aPSKEHHOCTH aKKYMYNATOPHON
6arape (3) HauuHatoT bbICTPO MHUraTh, eCN TeMnepaTypa
aKKyMyNATOPHON batapeu BbilLna 3a Npefenbl A0MyCTUMOTO
pabouero auanasoHa ot -20 go +50 °C u/unu ecnu cpabota-
/a 3alLuTa OT Neperpysku.

Vcrauoska/cmeua NMUNbHOIO NONOTHA

» Tpu ycraHoBKe U CMeHe pabouero MHCTPYMeHTa Haae-
BaiiTe 3aLMUTHbIEe NepuaTku. Paboune UHCTPYMEHTI
0CTPbI€ W NPK ANUTENBHOM UCMONb30BaHMK MOTYT Harpe-
BarbC.

Bbi6op nunbHOro NonoTHa

0630p pekoMeHyeMbIX MUNbHbIX NONOTEH Bbl HanaeTe B
KOHLIe HAacToALLEro PyKOBOACTBa. Mcnonb3ayiTe TONbKO
NWMbHbIE NONOTHA OHOKYNAuKoBOro Tvna (¢ T-xBocToBHK-
KOM) MN1 C yHMBEpCanbHbIM XBOCTOBHKOM 1/4" (¢ U-xBocTo-
BWKOM). [IIMHa NWUbHOTO NOMOTHA He JOMKHa bbiTb Donblue,
ueM 310 HeobXoAMMO ANA NPENYCMOTPEHHOTO pacnuna.
Mcnonb3ayiTe Ans BbINONHEHUS KPUBONMHENHbIX PACUMIOB
Y3KO€ NMUMbHOE MOMOTHO.

YcTaHoBKa NUABHOrO NonoTHa (cM. puc. A)

» OuwuwaiiTe XBOCTOBUK NUNbHOIO NONOTHA Nepea ycTa-
HOBKOMW. 3arpA3HEeHHbIA XBOCTOBHK He MOXET ObITb Ha-
NIEXHO 3aKpenneH.

Mpn HeobxoaNMOCTH CHUMUTE KpbiLLKy (9).

lepenBuHbTE rHE3M0 NNbHOro nonotHa (15) B Hanpasne-

HWM, yKa3aHHOM CTPENKOW, BBEPX. BcTaBbTe MUnbHOE NonoT-

Ho (11) 3ybbAMM B CTOPOHY pe3a 10 ynopa B rHe3no N1nbHo-

ro MonoTHa.

BcTaBnas nunbHOe NONoTHO, CNeauTe 3a TeM, UToDbI CMUHKA

MUMBbHOTO MOMOTHA NEXana B BbleMKe HanpaBnsioLLero po-

nuka (13).

» MpoBepbTe NPOUHOCTL NOCAAKH NUALHOIO NONOTHA.
[noxo 3aKpenneHHoe NMnbHOe MoNOTHO MOXET BbINACTb
1 nopaHuTb Bac.

WU3baTHe nunbHOro nonotxa (cMm. puc. B)

MepeBUHbTE rHE3M0 NMbHOTO NonotHa (15) B Hanpasne-
HUM, YKa3aHHOM CTPENKOM, BBEPX W U3BNEKUTE MU/bHOE N0~
notHo (11).

Otcek AnA XpaHeHUs NUNbHbIX NONOTEH
(npuHagnexHoctb) (cm. puc. C)

B oTceke Ans xpaHeH!s nunbHbIX nonoteH (18) MoxHo xpa-
HWTb [10 LIECTH MUNbHBIX NONoTEH AnnMHoN A0 110 mm. Ckna-
[NblBaiTe NUbHbIE NONOTHA OAHOKYNaukoBoro Tuna (c T-
XBOCTOBMKOM) B NpeayCMOTPEHHOE [N 3TOro yriybnexue B
oTCeKe AANA XpaHeH!A NUNbHbIX NonoTeH. MoxHo cknafbl-
BaTb /10 TPEX NMUMbHbIX MOMOTEH APYT HAJ APYTOM.

3aKpouTe 0TCeK N1A XPaHEHUA MUNbHBIX NONOTEH U BCTaBbTe
€ro 710 ynopa B na3 B onopHo naute (7).

OnopHblii 6awmak (cm. puc. D)

Mpw 0bpaboTke nerko noBpexaaembix NOBEPXHOCTEN MOX-
HO YCTaHOBHTb OMOPHbIN batlimak (19) Ha onopHyto NAKTy
(7), utobbl NpeaoTBPATHTL LiapanaH1e NOBEPXHOCTH.
UTobbl HaneTb onopHbii baiumak (19), nosecbTe ero cnepe-
Q1 Ha onopHyto NauTy (7), NpUXMKTE ero B 3aHel yact1
CHU3Y BBEPX W [1aiiTe eMy BOWTH B 3aLen/eHHe.

Mpw paboTe ¢ onopHbIM balliMakoM HeMb3s UCMOb30BaTh
OTCEK [Nl XPaHeHUA N1bHbIX nonoTex (18) u npucnocob-
NeHHe ANnA KOHTPONsA NuHUK pacnuna Cut Control.
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3awuTa ot BbipbiBaHUA MaTepHana (cm. puc. E)

3alyuTa ot BbipbiBaH1s Matepuana (20) (npuHaanexHocTb)
NpefoTBPALLAET BbipbiBaHWE MaTepHana npu pacnunuBaHum
[IPEBECHHbI. 3alLMTY OT BbIPbIBAHWA MaTepHana MOXHO UC-
Nonb30BaTh TONbKO C ONPEAENEHHbIMU TUMAMK NUMbHbIX M0-
NIOTEH W TONbKO Ang yrna nponuna 0°. Mpu ucnonb3osaHuu
3allWTbI OT BbIPbIBAHUA MaTep1ana onopHyto nauty (7) He-
Nb39 CMELLaTh Ha3af 1A Pacn1IMBaHKA N0 Kpalo.

BcraBbTe 3alLuTy OT BbipbiBaHUA MaTepuana (20) cHusy B
onopHyto nnty (7) (Kak nokasaHo Ha PUCYHKE, BbIEMKOM
BBEPX).

Y3en ana kontponsa nuHuu pacnuna Cut Control

Y3en ana koHTpona nuHuK pacniuna Cut Control obecneun-
BaeT BbICOKOTOUHOE BEZIEHWE INEKTPOMHCTPYMEHTA BLOMb
HaHeCeHHOM Ha 3aroToBKY NMHUM pacnuna. K yany

Cut Control oTHocATCA okoLko (12) ¢ MeTkamu yrna nponu-
naw yokonb (10) Ans KpenneH1a Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTE.

Kpennenue Cut Control Ha onopHo#i nnure (cm. puc. F)
3aKpenuTe OKOLLIKO ANA KOHTPONA IMHUK pacnuna

Cut Control (12) B kpennenusx Lokona (10). 3atem cnerka
COXMHTE LIOKO/b M JafTe eMy BOWTH B 3aLienneHune B
Hanpasnsatolen (21) onopHow nauTel (7).

YpaneHue nbinu U CTPYKKK

[biNb HEKOTOPbIX MaTEPUANOB, KaK Hanp., KPacoK ¢ Co-

NiepXaHKeM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB IPEBECHHDI, MUHE-

panoB ¥ METaN/OoB, MOXET ObiTb BpEAHOM [11A 3[0POBbA.

TpHUKOCHOBEHKE K MbINK W NONafaHKe MbiMK B AblXaTe/NbHble

NYTH MOXXET BbI3BaTb a/NEePraueckue peaxkumuu u/unu 3abo-

NeBaHusA AblxaTenbHbIX MyTel onepaTopa UK HaxoAALLIerocs

BONM3M NepcoHana.

OnpeneneHHble BUMbI NbinK, HaMp., y6a 1 byka, cuutaioTca

KaHLiepOoreHHbIMU, 0CODEHHO COBMECTHO C NPUCaaKamMu Ans

0bpaboTku ApeBecHHbI (XpoMaT, CPeACTBO ANA 3aLlUTbI Ape-

BeCHHbI). MaTepuan ¢ coaepaH1em acbecra paspeLuaerca

0bpabarbiBaTb TONbKO CMELManmCTam.

- 1o BO3MOXXHOCTM MCMONb3YHTE NPUroayto ANA MatTephana
CUCTEMY MblfeyaaneHus.

- XopoLwlo npoBeTpHBaiiTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTcA Nonb3oBaTbCA PECMPATOPHOM MAcKoM C
unbTpOM Knacca P2.

CobniofiaiTe aeicTBytoLMe B Baluel cTpaHe npeanucaHus

[na obpabatbiBaeMbix MaTePHUAnoB.

» Wsberaiite ckonneHua Nbinu Ha pabouem mecrte. Nbinb
MOXET Nerko BOCMNAMEHATbCA.

Kpbiwka (cm. puc. G u H)

MoHTupy#iTe KpbilKy (9), 10 NPUCOEAUHEHMSA INEK-
TPOMHCTPYMEHTa K NMbINeoTcocy.

HapeHbTe KpbiLky (9) Ha aNeKTPOMHCTPYMEHT TaK, uTobb
0ba BHELWHKX KpenneHs BOLLMM B 3aLien/eHue B Nasax Ha
Kopnyce.

Mpu pabote b6e3 nbineoTcoca U NUNEHNUH Mog, YrNOM CHU-
MaiiTe KpbILKy (9). COXMHTE KPbILIKY Ha YPOBHE HAPYXKHbIX
KpenneHui u CHUMKTE ee, NOTAHYB BNepes,.
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MpucoeauHeHune ycTpoiicTBa nbineyaanexus (cm. puc. )
BcraBbTe apantep nbineynanesus (22) (NpuHamnexHocTb) B
wnaHr nbineyaanexua (23) (NpuHaanexHoCTb), Tak uTobbl
OH 3ahMKCHPOBANICA CO CIbILIMMbIM LLENYKOM. [oaKkntounTe
agantep noineynanequs (22) k natpyoky noineyaanexus (6)
Ha aNeKTPOMHCTPYMEHTE W LUNaHry nbineyaanequs (23) Ha
nbinecoce (MpPUHaNeXHOCTb).

0630p BO3MOXHBIX MbINECOCOB COAEPXKHMTCA B KOHLLE 3TOM0
PYKOBOACTBA.

[inA onTMManbHOro NbineyfaneH1s yCTaHoBUTE, MO BO3MOX-
HOCTH, 3aLLTY OT BbipblBaHUA MaTepurana (20).

Mbinecoc fomkeH bbiTb NpUrofeH aas obpabarbiBaemoro
marepuana.

lpHUMeHsITe CrieLuanbHbIi MbiNecoc ANns 0TcacbiBaHUA 0Co-
00 BpeaHbIX 1A 310P0OBbA BUOB NbiNK BO30yaAUTENEH paka
UNK CYXOM NbINK.

Pabora c HHCTpyMeHTOM

Pexxumbl paboTbi

» [lo Hauana pabot no TexobcnyXXuBaHUI0, CMeHe
MHCTPYMEHTA U T. ., a TAKXKe NPU TPAHCNOPTUPOBKE U
XPaHeHHUN U3BNeKaiHTe aKKyMyNATOP U3 3neK-
TPOMHCTPYMeHTa. [1pH HenpeaHaMepeHHOM BKTIOUEHUM
BO3HWKAET OMacHOCTb TPABMUPOBAHHA.

Hacrpoiika MaATHHKOBOTO ABHKEHUA

UYeTblpe CTYNeHN MasTHUKOBOTO iBXXEHMA NO3BONAIOT OMTH-
Ma/bHbIM 06PA30M MPUBECTH CKOPOCTb PE3aHHA, MOLHOCTb
MUNEHNUsA W PUCYHOK LITMEOBAHHOM NOBEPXHOCTH B COOTBET-
cTBye ¢ 0bpabaTbiBaeMbiM MaTEpPUANIOM.

C NoMOoLLbIo PEryIMPOBOYHOTO pbiuara (8) MoXHO Ha-
CTPOHTb MaATHUKOBOE KonebaHue Aaxe Ha paboTaioliem
3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

1 s e 0 ©€3 MAATHUKOBOIO IBUXKEHUA

[ s e O CIab0E MaATHUKOBOE KONEDAHME
e e 0 CpefHee MaATHUKOBOE KonebaHue
I s w0 CUINbHOE MAATHUKOBOE KONebaHWe

OnNTUManbHYIO CTyNeHb MaATHUKOBOTO ABWXEHUA MOXHO
onpefenuTb NPobHbIM NuAeHKeM. NpK 3TOM PYKOBOACTBYH-
TeCb CNemyoLMMU PEKOMEHAALMAMM:

- UeM TOHbLLE U1 uMLLe JOMKHbI ObITb KDOMKM pacnuna, Tem
bonee HU3KYIO CTeNneHb MaATHUKOBOTO KoNnedaHusa HyXHO
BblOMpaTh, UM BOODLLE OTKNIOUKTE MAATHUKOBbIE KOME-
baHus.

- [pv pabote C TOHKUM MaTepuanom (Hanpumep, NMCTamm)
OTKMIOYaTe MasTHUKOBOE KonebaHue.

- [lpu paboTe ¢ TBepAbIMM MaTepUanami (Hanpumep, cra-
TIbl0) UCMONb3yHTe cnaboe MasATHUKOBOE KonebaHue.

- [1nA MArKKX MaTep1anos 1 Npu NUNeHU APEBECHHbI Bbl
MOXeTe paboTaTb ¢ MaKCHManbHbIMU MasTHUKOBBIMM KO-
nebaHuamMu.

Hactpoiika yrna pacnuna (cMm. puc. J)
[lns nunexua nog yrnom onopHyto nauty (7) MoxHo nosep-
HYTb BNEBO UK BNPABO Ha yron Ao 45°.
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IpH KOCOW PacMMNOBKE HENMb3A UCMONb30BaTh KPbILLKY (9) v

3alluTy OT BbIpbIBaHMA MaTepuana (20).

— CHumuTe KpbiLKy (9), 3aLMTy OT BbIPbIBaHUA MaTep1ana
(20) v onopHbIf batimak (19).

- W3BnekuTe oTCEK N1 XPaHEHUA MUNbHBIX NonoTeH (18)
13 onopHow nautel (7).

- OtnyctuTte BMHT (25) 1 cnerka cMecTuTe OnopHYHo NnTy
(7) B Hanpaenexuu natpybKa nbineyaanexus (6).

- [ina bonee TOUHOM HACTPOWKK yIna pacnua Ha OMopHOH
NNKUTE CNpaBa U CNeBa ecTb TOUKK 3aLiennenuns ana 0°,
22,5°1 45°. HaknoHute onopHyto nauty (7) B cooTBET-
CTBMM CO WKano¥ (24) B Tpebyemoe nonoxenue. [lpyrue
3HaUeHHA yrna HaknoHa MoryT bbiTb YCTaHOBNEHbI C NO-
MOLLbtO YrIoMepa.

- 3arem nepeaBUHbTE onopHyio nnuTy (7) oo ynopa B
HanpasneHn1 nunbHoro noiotHa (11).

- CHOBa Tyro 3aTaAHUTE BMHT (25).

KoHTponb nuHMM pacnuna npu KOCoi pacnunoBke

(cm. puc. K)

[ins KOHTPONA NMHMK pacnuna Ha okolwke Cut Control (12)
ecTb MeTKa (26) s pacnunuBaHus Nof npsmbIM yriom 0° u
no ofHoM MeTKe (27) AnA pacnunuBaHua Nog npasbiM U ne-
BbIM yrnom 45° B COOTBETCTBMM CO LLKanon (24).

Yron pacnunueanus B aManasoxe ot 0° 1o 45° onpenenserca
NPONOpLHOHaNbHO. MeTKK LONONHUTENbHBIX YINIOB MOXHO
HaHOCHTb Ha okoLko Cut Control (12) cMbiBaeMbIM Mapke-
pOM, @ 3aTeM UX MOXXHO Nerko yopartb.

UTobbl JOCTMUb TOUHBIX PE3Y/IbTATOB, PEKOMEHYETCA CHa-
yana caenarb NpobHbIi nponun.

CmelLeHne onopHoi nnutbl (cM. puc. J)

[Ins NUNeH1a BINOTHYIO K KPato onopHyto nnuty (7) MoxHo
CMECTUTb Hasap,.

N3BnekuTe OTCEK [NA XPaHEHUA NUMbHbIX NonoTeH (18) ua
OnopHo¥ NuTbl (7) UK cHUMKTE OnMopHbIK batumak (19).
OTnycTuTe BUHT (25) 1 cMecTuTe onopHyto nauty (7) fo yno-
pa B Hanpaenexuu natpybka noineyaanexus (6).

CHOBa Tyro 3ataHuTe BUHT (25).

PacnunoBska co CMeLLeHHOM 0nopHo# nnuToi (7) Bo3mMoxHa
TONbKO Npu yrne ckoca 0°. Kpome Toro, Henb3sa HCMonb3o-
BaTb y3e/ ANA KOHTPONA NuHuK pacnuna Cut Control c Loko-
newm (10), napannenbHbii ynop ¢ yCTPOMCTBOM /1A BbIPE3a-
H1A no kpyry (29) (NpMHAANEXHOCTb), a TAaKXKe 3alLuTy OT
BbIpbiBaHMA Matepuana (20).

BknioueHne aNeKTPOUHCTPYMEHTa

YcraHOBKa aKKyMynaTopa

Ykasauue: [TpumeHeH1e akkyMynaTopoB, He NpefHasHa-
UEHHBIX [1/191 [JaHHOT 0 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NpHBe-
CTv k cboAM B paboTe Unu NOBPEXAEHNIO INEKTPOUHCTPY-
MEHTa.

YCTaHOBHTE 3apXEHHYI0 akKyMyNATOPHYIo batapeio (4) B
KpenneHue [ins akkyMynaTopHoi batapew Tak, utobbl oHa
OTYETNIMBO BOLU/A B 3aLienNeHue U HAeXHO 3adhMKCUPOBa-
nacb.

BknioueHue/BbiKnoueHue

[inA BKNIOUEHHUA NIEKTPOMHCTPYMEHTA CHAUANa HAXXMHUTE Ha
bnokupatop (1). HaxmuTe 3atem Ha Bbiknouatens (2) u
YOEPXKUBANTE €ro HaXarbIM.

MopcBeTKa 3aropaeTca NPy NIErKOM WK NOMHOM HaXaTUW Ha
BblK/touatenb (2) n No3sonseT ocaellars pabouyio 3oHy npu
HEoCTaTOYHOM 00LLEM OCBELLEHUH.

[InA BbIKNIOYEHHA 3EKTPOMHCTPYMEHTA OTNYCTUTE BbIKNIO-
varenb (2).

Yka3zaHue: V13 coobpaxeHnit 6e30nacHOCTH BbIK/oUaTeNb
(2) Henb3a 3athMKcMpPOBaTh, NOITOMY BO BpeMs paboTbl ero
HeobX0MMO NOCTOAHHO [AEPXKaTb HAXKATbIM.

YnpaBneHue 4acToToM Xoaa

YacToTa xoia BKMKOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET
NMNaBHO PEryNMpoBaThCa NyTEM U3MEHEHHUA TNYOUHbBI Haxa-
TWA Ha BbIKMtouaTenb (2).

Mpu cnabom HaxxaTuu Ha BbiKnouaTenb (2) aneKTpoUHCTPY-
MeHT paboTaeT ¢ HMU3KOM UacToTom XoAa. C yBeNMueHem cu-
Nbl HAKATHA YACTOTa XOfia YBENMUMBAETCS.

Heobxoaumasn uactota Xof0B 3aBUCHT OT MaTepHana u pabo-
UKX YCNOBUI M MOXET bbITb ONpeaeneHa MeToaoM npod.
lpu noaBoOAE NUNBHOTO NONOTHA K 3ar0TOBKE M NPU pacny-
NIMBAHWM NNACTMACC U aNtOMUHUSA PEKOMEHYETCA YMeHb-
LUaTb YaCTOTY XOA0B.

Ipu NpoaoMKMTENbHOM PaboTe C HU3KOW YACTOTON XOA0B
3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXKET CUIbHO HarpeTbesl. BoiHbTe
NUNbHOE NONOTHO U3 ANEKTPOUHCTPYMEHTA U [IN1A OXNAXKAE-
HWA BK/IOYMTE €r0 C MaKC. YUC/IOM XOA0B NPHb. Ha 3 MUH.

TepMuueckas 3awuTa ot neperpysku

Mpu KCNONb30BaHUK INEKTPOMHCTPYMEHTA MO HA3HAUEHHIO
€ro neperpyska He BOo3MOXHa. UpeamepHasn Harpyska unu
HecobniofieH1e [oNyCTUMOro iuanasoHa Temneparyp s
aKKYMyNATOPa NPMBOAMT K CHUXEHMIO YaCTOTbI BPALLEHHA
WK OTKMIOUEHMIO INIEKTPOUHCTPYMEHTA. ECAM CHU3MNach ua-
CTOTa BpALLEHHA, TO NONHOE YnCio 060POTOB 3nek-
TPOMHCTPYMEHT HabepeT TONbKO NOCAe TOro, KaK Temnepary-
pa akkyMynaTopa JOCTUTHET JONYCTUMOrO iManasoHa unu
CHOBA YMEHbLUXTCA Harpy3ka. [p1 aBTOMaTUUECKOM OTK/I0-
UEHMH BbIKNIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT, JaiTe akkyMyns-
TOpHO batapee OCTbITb 1 3aTEM OMNATL BKIOUHTE INeK-
TPOUHCTPYMEHT.

3 CBETO/IMO/A MHAMKATOPA 3aPAKEHHOCTH aKKYMYNATOPHOM
6arapew (3) HaunHatoT bbICTPO MHUraTh, eCnv TeMneparypa
aKKYMyNATOpHOM 6atapeu BbiLuNa 3a Npeaenbl JONyCTUMOro
pabouero ananasoHa ot -20 go +50 °C u/unu ecnu cpabota-
/a 3aLuTa oT NeperpysKu.

YKasaHusA no NnpUMeHeHUIo

» [lo Hauana pabot no TexobcnyXUBaHUIO, CMeHe
MHCTPYMEHTA U T. ., a TAKXKE MPU TPAHCTIOPTUPOBKE U
XPaHEeHHUH U3BNEKaiHTe aKKYyMYNATOP U3 3MeK-
TPOMHCTPYMeHTa. [1p1 HenpegHaMePEHHOM BKITIOUEHUH
BO3HWKAET OMaCHOCTb TPABMUPOBAHHA.

» Mpu BnokMpoBaHUK NUABHOTO NONOTHA HEMeA/IeHHO
BbIKNIOYaHTE INeKTPOMHCTPYMEHT.
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» Mpu obpaboTke ManeHbKUX UMK TOHKKX AeTanei Bce-
raa MCnonb3ynTe NPOUHYI0 ONOPY UMK MUAbHBINA CTON
(npuHagnexHocTh).

Munexue ¢ norpyxenuem (cm. puc. L)

» PacnunuBatb ¢ norpyxeHneM MOXHO TONbKO MATKHe
martepuanbl, Hanp., ApeBeCHHY, FTHNCOKaPTOH K T.n.!
[inA nunexusa ¢ norpyxeH1eM NPUMEHAITE TONbKO KOPOTKME

NUNbHble NONOTHA. [TMNeHne ¢ NorpyeHnem BO3MOXHO
TOMbKO Nog yrnom pacnuna 0°.

YCTaHOBHMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT NepeaHer KPOMKOK 0nop-
Ho¥ NnuThl (7) Ha 3aroTOBKY, HE Kacasch NPy 3TOM 3aroToB-
KV MUNbHBIM NonoTHOM (11), M BKNIOUKTE 3NEKTPOUHCTPY-
MeHT. ECNW aneKTpOMHCTPYMEHT UMEEeT PerynaTop YacToTbl
XO[10B, YCTAHOBMTE MaKCUMa/bHYI0 YacToTy. Kpenko npu-
XMUTE 3NEeKTPOUHCTPYMEHT K 3ar0TOBKe U aiTe NUIbHOMY
MONOTHY Mef/IEHHO YINyBUTLCA B 3arOTOBKY.

Kak Tonbko onopHas nnuta (7) BCei NNOCKOCTbIO NAXET Ha
3aroToBKY, NPOAO/HKaNTE NUAKUTD fanblue no Tpebyemon nu-
HWKM pacnuna.

MapannenbHbli ynop ¢ ycTPoiCTBOM ANA Bbipe3aHus no
Kpyry (NPpUHAaANeXHOCTb)

[ina pabot ¢ napannensHbIM YNopom ¢ yCTPOHCTBOM [ifl Bbl-
pe3anus no kpyry (29) (Mp1HamneXHoCTb) TONLLMHA 3aro-
TOBKM He 10MKHa npeBblwwatb 30 MM.

CHumuTe Lokonb Ana Cut Control (10) ¢ onopHo¥ nauTbI
(7). [ina aToro cnerka CoXMMTE LIOKONb 1 BbIHbTE €10 U3
Hanpasnatoulen (21).

MapannenbHble peabl (cM. puc. M): OTnycTuTe (hUKcupyto-
Wi BUHT (28) v BCTaBbTE LIKany napannenbHoro ynopa s
Hanpasnsatoliyto (21) B onopHo¥ nauTe. YCTaHOBHTE XKenae-
MYIO LUMPHHY pe3a Ha LUKane y BHyTPeHHeN KDOMKN ONOPHOM
nAUTbI. Tyro 3aTAHKTE (UKCUPYIOLNIA BUHT (28).
Bbipesanue no kpyry (cM. puc. N): lpocBepnute y nuHUM
pacn1na BHyTPH BbIPE3aeMOro Kpyra 0TBepCTHe, A0CTa-
TOYHOE [/ TOTO, UTODbI BCTABUTb B HETO MUMBbHOE MOMOTHO.
0ObpabortaiTe oTBEpCTME PPE30M UMK HANWMIBHUKOM, UTObDI
MUMbHOE MOMOTHO HAXOAMNOCh B OHOM NAIOCKOCTH C IMHUEN
pacnuna.

YcTaHoBUTE (DUKCHPYIOLLMiA BUHT (28) Ha Apyryto CTOPOHY
napannenbHoro ynopa. BcraebTe LWkany napannensHoro
ynopa B HanpasnsatoLlyto (21) B onopHo¥ nauTe. BbicBepnu-
Te B CepeauHe NpeaycMOTPEHHOTO Bblpe3a 0TBepCTHe.
BcrasbTe LieHTpupytoliee ocTpue (30) Bo BHYTPEHHEE OT-
BepCTHe NapanenbHoro ynopa 1 B NpoCBepeHHoe 0TBep-
CTHe. YCTaHOBUTE PaaMycC Ha LLIKane BHYTPEHHE! KpOMKM
OMOPHOM NKTLI. TYro 3aTAHKTE (UKCUPYIOLWKMI BUHT (28).

CmasbiBatole-oxnaxaatowiee cpecrso

[pu pacnun1BaHKK MeTanna HaHecuTe ANA OXNaXAEHUA Ma-
Tepuana Bo/Nb IMHUKU pacnuna CMa3bliBaloLlEE-OXNaXaato-
Liee CpeacTeo.

YKa3aHus no onTuManbHoMy o6paLueHuio ¢
aAKKyMynaTopom
3alyuLaiTe akKyMynaTop OT BArk v BOAbI.
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XpaHuTe aKkyMynaTop TONbKO B AMaNna3oHe TeMneparyp ot
-20°C po 50 °C. He ocTaBnsaiTe akkyMynaTop NeTOM B aBTO-
Mobune.

Bpems 0T BpemMeHH NpounLLaiiTe BEHTUNALMOHHbIE MPOPE3H
aKKyMynaTopa MArkom, CyXo# 1 UMCTON KUCTOUKOM.
3HauuTeNnbHOE COKpaLLEHNe NPOLOMKUTENBHOCTH PaboThl
rnocre 3apsfia CBULETENbCTBYET O CTapEHUM aKKyMynaTopa 1
yKa3blBaeT Ha HEOHXOAMMOCTb €ro 3aMeHbI.

YuuTbIBaiTE YKa3aHA N0 YTUNH3ALMH.

Texobcny)xuBaHHe U CEpBHUC

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

» [lo Hauana pabot no TexobcnyxuBaHHIO, CMeHe
MHCTPYMEHTa U T. 1., a TaKXKe NP TPAHCNOPTHPOBKE U
XpaHeHWH U3BNeKaiTe akKKyMyNATOP U3 3nek-
TPOMHCTPYMeHTa. [p1 HenpeaHaMepeHHOM BKOUEHUM
BO3HMKAET OMaCHOCTb TPaBMUPOBAHKA.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOI U besonacHoii pabo-
Tbl COAEPIKHTE INMEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUNALUOH-
Hble NPOpe3H B UKCTOTE.

PerynapHo oumLaiTe rHe3no NnbHOro NonoTHa. na atoro

U3BNEKUTE MUNbHOE NONOTHO U3 ANEKTPOMHCTPYMEHTA U

cnerka nocTyuuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM O POBHYIO MOBEPX-

HOCTb.

CwunbHOE 3arpA3HEHNE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET BECTH K

HapylLeH1Io DYHKLUMOHaNbHOM cnocobHOCTH. MoaToMy He

pacnunuBeaiTe Matepuanbl C CUIbHBIM NblneobpasoBaH1eM

CHM3Y UNK Haf roNoBOM.

Ecnv BbixogHOE 0TBEPCTHE ANA MbiNK 3aCOPUNOCH, BbIKNHO-

UnTE ANEKTPOUHCTPYMEHT, CHUMUTE MbINEOTCOC W YAAnuTe

MbIMb U CTPYXKKY.

Bpems 0T BpemMeHH cMa3blBaiTe HanpaBnsioLLmi

ponuk (13) kannei macna.

PerynapHo npoBepsiiTe HanpaensioLLmi ponuk (13). UaHo-

LUEHHbIH PONUK AOMKEH ObiTb 3aMEHeH B aBTOPU30BaHHOM

CepBUCHOM MacTepCKON iNA aNeKTPOMHCTpyMeHToB Bosch.

Peanusaumio npoayKLUuM paspeLuaeTca NPoM3BOAUTb B Mara-

3uHax, otenax (cekuusax), naBunboHax U KMockax, obecne-

UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLMM, CKIOUAIOLLMX Noma-

[NlaHWe Ha Heé aTMOCepHbIX 0CafIKOB M BO3IEUCTBHE UCTOY-

HWKOB NOBbILIEHHBIX TEMMEPaTyp (pe3Kkoro nepenaaa remne-

partyp), B TOM UACTIE COMHEUHBIX NTyUen.

Mpopage (M3rotoBuTeNb) 06A3aH NPEAOCTABUTL MOKYNATe-

0 HeobX0AMMYI0 M JOCTOBEPHYI0 MH(OPMALIMIO O MPOAYK-

LK, obecneunBatoLLyto BO3MOXHOCTb €€ NPaBUbHOTO Bbl-

bopa. MHdopmauma o NpoayKLMu B 0bA3aTeNnbHOM NOPAAKE

[OMKHA CoAepXaTb CBEIeHHS, NepeyueHb KOTOPbIX YCTaHOB-

NeH 3aKoHoAaTeNbCTBOM Poccuitckor Geaepaumu.

Ecnv npuobpetaemas notpebutenem npogykums bbina B

ynoTpebneHnn Unu B He YCTPaHANCA HeoCTaToK (HefocTar-

Ku), notpebuTento omkHa bbiTb NpeaocTaBneHa HhopMa-

LA 06 aToM.
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B npoljecce peanusatum NPOIyKLMK JOMKHbBI BbINONHATLCA

cnegytowue TpeboBaHua besonacHocTy:

- Mpopnasel 0643aH JOBECTH [10 CBEEHNA NOKynaTensa
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHKWe CBOEH OpraHnu3aLuu, MecTo
€€ HaxoxeHus (ampec) v pexxum eé paboTbl;

- 06pasiibl NPoAYKLMM B TOPTOBbIX NOMELLEHUAX JOMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HAKOM/IEHUA MOKynarens
C HaANMUCAMU Ha U3[enuax u UCKNuatb I'H06ble CaMoCTO-
ATeNbHble AeNCTBUA NOKyNaTeNen C U3Nen1amu, Npuso-
AALNe K 3anyCcKy M3,U,e}1VIl:1, Kpome B13Yya/ibHOro 0CMOTpPa;

- Tpopnasel; 0683aH JOBECTH [10 CBELIEHNA NOKYNaTeNs UH-
hopmaLinio 0 NOATBEPXKAEHUIN COOTBETCTBUA ITUX U3fle-
A YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HaNIMUMK CEPTU(H-
KaToB MMM leKnapaLui 0 COOTBETCTBHUH;

- 3anpeLaeTca peanuaalusa npoayKLUMu1 Npu OTCYTCTBUM
(yTpare) eé MoeHTUUKALIMOHHBIX TPU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM FOAHOCTH, ClejaMu1 NOPuK 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pykoBO/CTBA) N0 3KCNNyaTaluu, 0ba3arensHoro
cepTudmKaTa COOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBuc W KOHCYyNnbTHpPOBaHHe NO Bonpocam
NpUMeHeHua

CepBHCHbII OTAEN OTBETUT Ha BCe Balum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bCnyxmMBaHuio Baluero npogykTa, a Takxe o 3an-
uacTam. 130bpaxeHus ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[Aenareit M MHhopMaLMIO N0 3aNuacTaM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxKe Mo agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTus coTpyaHukoB Bosch, npegoctasnatowui
KOHCYNbTaLWK1 Ha NpefMeT MCMONb30BaHWA NPOLYKLIMHK, C
YAOBONbCTBUEM OTBETUT Ha BCe Balum BONpoChl OTHOCHTENb-
HOrO HalLei MPOAYKLMN 1 ee MPUHALNEXHOCTEN.
Moxanyicra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO yKa3blBaKTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOCKOM Tabnuuke usgenus.

[ina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTUitHOE 0BCNyXMBAHWE U PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, € cobniofieHem TpeboBaHNi 1 HOPM U3rOTOBUTENA MPO-
13BOLATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B (PUPMEHHbIX
NV aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «Pobept bolw».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHne KoHTPadakTHOM Npo-
[DYKLUMM OMacHo B 3KCMnyataLuu, MOXET NPUBECTH K yiepby
ana Bawero 310poBbs. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpadhaKTHOM NPOAYKLMM NpecnenyeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM U1 YTONOBHOM NOPALKE.

Poccus

YnonHoMoueHHas U3roToBMTENEM OpraHu3aLusa:
000 «Pobept boww» BawwyTtuHckoe Wwocce, BN. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0b.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHble afipeca CePBHUCHbLIX LIEHTPOB Bbl
Ha#perte no ccbinke:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae Bbixofa 3aNeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOA B TeUeHWe
rapaHTMHOro CPOKa 3KCNyatalun N0 BUHe U3roTOBUTENA,

Bnazienel| MMeeT npaso Ha becnnarHbIi rapaHTUMHbINA pe-

MOHT, Npu COBMIOAEHMM CNeayIoLLMX YCNOBHIA:

— OTCYTCTBME MEXAHUUYECKUX MOBPEXAEHMH;

— 0TCYTCTBME NPHU3HAKOB HapyLLeHWA TpeboBaHUi pyKo-
BO/CTBA M0 3KCTNyaTaLmu

— Hanuuue B PYKOBOACTBE M0 3KCMNyaTali OTMETKH NMpo-
[aBLa 0 NPOAAXE W MOANUCH NOKynaTens;

— COOTBETCTBHE CEPUIHOTO HOMEPa INEKTPOUHCTPYMEHTA U
Cep1itHOMY HOMEPY B rapaHTUIHOM TanoHe;

- OTCYTCTBME CNEfI0B HEKBAIM(MLMPOBAHHOIO PEMOHTA.

lapaHTHsA He PacnpPOCTPaHAETCA Ha:

— Ntobble NONOMKH, CBA3aHHbIE C hOPC-MAKOPHbIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

— HOPMa/bHbIA M3HOC: INEKTPOMHCTPYMEHTA, TaK e, KaK 1
BCE 3NEKTPUUECKHE.

lapaHTHel He NOKPbIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-

POM BO3HWKAET BCNIEACTBME HOPMANbHOIO U3HOCA, COKPa-

LAOLLEro CPOK CNYXObl TAKMX UaCTeN UHCTPYMEHTA, Kak

NPUCOENUHUTENbHbIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKM U T.M.:

— eCTeCTBeHHbIN M3HOC (nonHas BbipaboTka pecypca);

- 060pya0BaHKe 1 €r0 YACTH, BbIXOZ M3 CTPOSA KOTOPbIX
CTan CNefcTBUEM HENPABUNbHOM YCTAHOBKM, HECAHKLIMO-
HWPOBaHHON MOU(UKALIMKM, HENPABHIBHOIO NPUMEHE-
HHA, HapYLLEHWE NPaBKN 0DCNYXMBAHWA UK XPAHEHHS;

— HEWCNPaBHOCTH, BO3HHKLLWE B PE3Y/bTaTe Neperpysku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM Np13Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOABNEHME LiBeTa nobe-
XKanoctu, iedhopMaLua U1 onnaBneHue AeTanei 1 yanos
3NEKTPOMHCTPYMEHTa, NOTEMHEHKE Unu 0byrnnBaHue
M30NALMKM NPOBO/OB 3NEKTPOABHraTeNs Nof JeNCTBUEM
BbICOKOV TeMneparypbi.)

TpaHcnopTUpoBKa

Ha pekomeHayemble NUTUiA-MOHHbIE aKKyMyNATOpHble baTa-
peu pacnpocTpaHATCA TpeboBaHUA B OTHOLLIEHMM TPAHC-
MOPTUPOBKM OMACHbIX FPY30B. AKKYMYNATOPHble batapeu
MOTyYT NepeBO3nTbCA CaMUM NONb30BaTENEM aBTOMODHb-
HbIM TPaHCNOpPTOM 6e3 HeobxoaMMOCTH cobntoaerus qonon-
HUTENbHbIX HOPM.

Ipy nepeBo3ke C NpUBNEUEHUEM TPETBUX NIUL| (Hanp.: camo-
NETOM WU TPAHCMOPTHBIM IKCNEaUTOPOM) Heobxoanmo
cobntopatb ocobble TpeboBaHHs K ynakoBke U MapKMPOBKE.
B aTOM Ccryuae npu NofroToBKe rpy3aa K 0TnpaBke Heobxoau-
MO yyacTie 3KCriepTa no OnacHbIM rpy3am.

OTnpaenaiTe akkyMynsaTopHyto batapeto ToNbKo C HenoBpe-
XOEHHBIM KOPNycOM. 3aKnenTe OTKPbITbIe KOHTAKTbI M yna-
KyWTe akkyMynaTopHyto batapelo Tak, utobbl OHa He nepeme-
ljanacb BHyTPM ynakoBku. Moxanyicta, cobniogante Takxe
BO3MOXHblE [1OMONHUTENbHbIE HaLMOHAMbHbIE NPeanuca-
HUA.

Ytunusauus

INEKTPOUHCTPYMEHTBI, aKKyMyNATOpHbIe Hara-
peu, NPUHAANEXXHOCTH U YNIAKOBKY HYXHO cAa-
BaTb Ha IKONOrMUECKH UKCTYIO PeKyNepauuio.
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He BblbpacblBaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI U aK-
KYMynAaTopHble batapeu/6atapeiku B bbIToBOM
mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EU
00 0TpaboTaHHbIX NEKTPUUECKUX W ANEKTPOHHBIX NPMbopax
1 ee NnpeobpasoBaH1eM B HAaLMOHANbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
BbllLeALLIKE U3 yNoTpebneHs aNeKTPOMHCTPYMEHTbI U B CO-
OTBETCTBMM C eBponeicKor aupektBor 2006/66/EC ne-
(HEKTHbIE MK OTCMYXMBLLME CBOW CPOK aKKYMYNATOPHble ba-
Tapew/bataperku JoMmKHbI CObMpPaTbCA PasenbHo v caa-
BaTbCA Ha IKONOrMUECKHM UUCTYIO PeKynepaLuto.

Mpw HeNpaBMNbHON YTUNM3aLMK OTPAbOTaHHbIE ANeKTpUUe-
CKWe U 3NeKTPOHHbIe NPUBOPLI MOTYT 0Ka3aTb BpeaHOe BO3-
NefCTBME Ha OKPYXXaIoLLYIO CPey M 3[0POBbE UenoBeKa 13-
32 BO3MOXHOIO NPUCYTCTBUA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

AkkymynaTopbl/6atapen:
TNUTHI-HOHHDIE:

lMoxanyicra, yuuTbiBanTe ykasaHue B pasaene TpaHcnopTu-
poBkKa (cM. ,, TpaHcnopTupoBKa“, CTpanuiia 146).

YKkpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiKK be3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

N NOMNEPE- MpouuTaiite BCi BKa3iBKK 3 TEXHIKK
[DKEHHA be3neku, iHCTPYKUiT, inlocTpauii Ta
cneyudikawii, HagaHi 3 uum
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHA YCiX NOAaHMX
HUXKUe IHCTPYKLiM MOXeE NPHU3BECTH [0 YPAXKEHHA
€1EKTPUUHUM CTPYMOM, NOXeXi i/abo cepio3Hoi TpaBmu.
[obpe 36epiraitTe Ha MaibyTHE Ui nonepeakeHHs i
BKa3iBKH.
Mig NOHATTAM «eNEeKTPOIHCTPYMEHT» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha YBa3i eNEKTPOIHCTPYMEHT, WO NPaLtoE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei
(6e3 enexTpokabenio).

Be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B unctoTi i 3abe3neure
nobpe ociTneHHa pobouoro micud. besnap abo noraHe
OCBITNEHHS Ha pPObOYOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLaCHNUX BUNAAKIB.

» He npautoiite 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Y cepefioBHLi,
Ae icHye Hebeaneka BUGYXy BHaCNigoK npucyTHoCTI
roproumX piAuH, ra3is abo nuny. EneKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb MOPOXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXeE 3alUMaThcs
nun abo napu.
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» [ip uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckaire fo po6ouoro micusa girei Ta iHWKX
niogen. Bu MoxeTe BTpaTUTH KOHTPONb Hap,
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLLO By He OyfieTe 30cepemkeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6esneka

» Llitencenb eneKkTpoiHCTPYMeHTa NOBHHEH NacyBaTH A0
po3eTku. He A03BONAETLCA MiHATH WOCH B WTENCeNi.
ins pob0TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMM, L0 MAIOTh
3aXMCHe 3a3eMNeHHA, He BUKOPUCTOBY#TE aanTepH.
BuKOpHCTaHHA OPUFiHANbHOIO LWTencens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPAXKEHHS eNEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» YHMKaliTe KOHTaKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMNneHuMu
noBepXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6atapeamu onaneHus,
nNUTaMM Ta xonogunbHukamu. Konv Bawwe tino
3a3emneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuwaite eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AoLy i BONOru.
[NonaaaHHs BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30inbluye pUsnk
YPaXXEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTE MePEXHMI LUIHYP XKUBNEHHA He 3a
npusHaueHHaM. Hikonu He BUKOpHUCTOBYiiTE
MepeXHHUIi LWHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eNneKTPoiHCTpyMeHTa abo BUTAraHHA
wTencens 3 po3eTku. 3axuiaiite kabenb Big Tenna,
MacTuna, rocTpUX KpaiB Ta pyXoMux geTanei
eneKTPOIHCTPYMeHTa. [1oWKOMKEH!I abo 3aKpyueHui
Kabenb 36inbLLYE PU3MK YPAXKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYITE
NHLWe Taknil NOA0BXKYBaY, L0 NPUAATHHIA ANA
30BHiLLHiX pobiT. BUKOPMCTaHHS NOAOBXKYBAuUa, LU0
pO3pPaxoBaHWi Ha 30BHILLHI POOOTH, 3MEHLLYE PU3UK
YPaXXeHHSA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» fAKLo He MOXKHa 3an06irTH BUKOPUCTAHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMy CepefoBHLLj,
BUKOPHCTOBYHTE NPUCTPIi 3aXUCHOTO BUMKHEHHS.
BHKOPUMCTaHHA NPUCTPOK 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka niogeit

» ByabTe yBaXKHUMH, CRiAKY#iTe 3a TUM, W0 Bu pobuTe,
Ta po3CcyANnuBo NOBoAbTECA Mif uac poboTu 3
enekTpoiHcTpymeHToM. He kopuctyiitecs
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKL0 By ctomneHi abo
3HaXoAUTECA Nif Ai€I0 HAPKOTHKIB, CNMMPTHUX HaNOIB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPX KOPUCTYBAHHi
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX
TpaBM.

» BukopucToByiite 3acobu iHgUBiAYyanbHOro 3axucTy.
3aBxau BaAranTe 3aXMCHi OKyNApH. 3acTocyBaHHs
3ac0biB iHAMBILyaNbHOMO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKu, CNeLB3YTTA, L0 He KOB3a€ETbCH,
KaCKM Ta HaBYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3KK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMHKaHHsA. MMepuu Hix
YBIMKHYTH €NeKTPOIHCTPYMEHT B eneKTpomepexy abo
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nif’eAHaTH aKyMynAaTopHy 6atapeto, 6patw ioro B
pyKH abo nepeHoCUTH, BNIEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHI. TPUMaHHSA Nanbus Ha
BUMMKaUi Mifj uac NepeHeceHHs eNnekTpoiHCTpyMeHTa abo
NiLKMNOYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO
€/1EKTPOIHCTPYMEHTa MOXXE NPU3BECTH 10 TPABM.
Mepea THM, AK BMHKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepitb HanaromxyBanbHi iIHCTpyMeHTH abo
raikoBHmii Kniou. [epebyBaHHA HanarofKyBanbHoOro
iHCTPyMeHTa abo K/toua B YaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa,
10 0bepTaETLCA, MOXKE NPU3BECTH [10 TPABM.

YHuKaliTe HeNpUPOAHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBxau
3bepiraiiTe cTiiike NoONoXxeHHA Ta TPpUMaiTe
piBHoBary. Lle 103Bon1Tb Bam Kpallie KOHTPONOBATH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neyHux cuTyauinx.
Bpasaraiite npupathuil opar. He BaaraiTe npoctopui
opaAar 1a npukpacu. He nigcrasnaiite Bonoccs it oaar
[0 AieTaneid, WwWo pyxaloTbcs. [1pocTopuii ofsr, LoBre
BONMOCCA Ta MPUKPACH MOXYTb MOTPANUTK B AeTani, Lo
pyXarTbCs.

AKIL0 iCHYE MOXNUBICTb MOHTYBATH
NUNOBIACMOKTYBanbHi a6o NUNOYNoBNIOIOYI NPUCTPOI,
nepekoHaiTecs, 106 BoHu 6ynu gobpe nip’efHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHS
NWUNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPOK MOXE 3MEHLUNTH
Hebe3neku, 3yMOBNEHi MUIOM.

[lo6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi 4acToro ix BHKOPUCTaHHSA, He MOBUHHO
NPU3BOANTH [0 CAMOBNEBHEHOCTI / irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHiKK 6e3nekun. HeobepexHa aia Moxe B
OfHY MUTb NPU3BECTH [0 BAXKOT TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOJKEHHA Ta KOPUCTYBAHHSA

€NeKTPOiHCTPYMEHTaMu

» He nepeBaHTaxyiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BuUKOpPUCTOBYIiTE TAKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cnewianbHO NPU3HAYEHHi ANA BignoBigHoi poboTy.

3 NpUAATHUM ENeKTPOIHCTPYMEHTOM B1 3 MeHLLMM
PU3MKOM OTPUMAETE Kpallli pe3ynsTatu poboTu, AKLL0
byzeTe npallloBaTi B 3a3HaUeHOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.

» He KopucTyiiteca eneKTpoiHCTpYMEHTOM 3
NOLKOKEHUM BUMHKaUeM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, AKWN
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCS, € Hebe3neuHuMm i
1ioro Tpeba BiApeMoHTYBaTH.

» lepep TMM, AIK perynioBatH Wwo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTi, MiHATH NpUNaaAn abo xoBaTu
€NeKTPOiHCTPYMEHT, BUTATHITb WITENCenb i3 po3eTku
Ta/abo BUTATHITL aKyMynAaTopHy batapelo. Li
nonepeKyBanbHi 3aX0fiM 3 TeXHikW be3neku 3MeHLLYI0Tb
PU3MK BUNaZIKOBOTO 3aMyCKy €NeKTPOIHCTPYMEHTA.

» XoBaiiTe eneKTPoiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpUCTy€eTecA, Bia aiteii. He fo3sonsiite
KOPUCTYBaTHCA eNeKTPOiHCTPYMEHTOM 0cobam, 1o He
3HaioMi 3 Horo po6oToto abo He unTanH Ui BKa3iBKH.
BuKopHCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAUEHUMK
ocobamu moxe byTh HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornsapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunagaam. Mepesipsiite, wob pyxomi getani
€NneKTPOiHCTPYyMeHTa Oynu npaBUAbHO PO3TaLLOBaHi
Ta He 3aifanu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y byab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKHIA Mir OW BINUHYTH HA
¢yHKUiOHYBaHHA eneKTPoiHCTPYyMeHTa. MMowkomxeHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepLu HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLLLaCHMX BUNAAKIB CNPUUMHAETLCA NOraHUM
[0rNAAOM 32 eNEeKTPOIHCTPYMEHTaMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYME@HTH HaroCTpeHUMM Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOMNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM pi3anbHUM KPAEM MEHLLIE 3aCTPAIOTb Ta Nertli B
ekcnnyaraii.

» BukopucToBYy#iTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, NpUnaaasa no
HbOTO0, P06oUi iIHCTPYMEHTH TOLLO BifNOBIAHO A0 LIUX
BKa3iBoK. bepiTb 10 yBaru npu Lbomy yMoBH po6oTu
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. B1KOpUCTaHHA
€NEKTPOIHCTPYMEHTIB ANA PobiT, ANA AKUX BOHU He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTH 1O Hebe3neuHnx
cuUTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKH i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CRigKY#Te, 106 Ha HUX He Byno onueH abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe NOBOAKEHHA 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOTO KOHTPONIOBAHHS B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 NPaLooTh Ha
aKyMynATOpHUX GaTapesax

» 3apapxaiite akymynaTopHi batapei nuwe B

3apAmKyBanbHAX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX
BUrOTOBMIOBaYEM. BUKOPUCTaHHA 3apsAaKyBaNbHOro
NPUCTPOIO AiNA aKyMYNATOPHUX baTapen, AnA AKKUX BiH He
nepezbaueHui, Moxe NPU3BOANTH 10 NOXEXI.
BukopucTOBY#iTE B €NEeKTPOIHCTPYMEHTaX NHLLe
peKoMeHA0BaHi akyMynaTopHi bartapei.
B1KopHCTaHHA iHLWIKX aKyMYNATOPHUX baTapei Moxe
NPU3BOSUTH 10 TPABM Ta NOXEXi.

He 36epiraiite akymynaTopHy 6atapeto, skoio Bu
came He KOpPUCTYETecA, NOPAL, i3 KAHLLeNAPCLKUMH
CKpinKamu, KNlouamu, LBAXaMH, FBUHTaMK Ta iHLIMMK
HeBeNMKMMH MeTaneBHMH NpeAMeTaMH, AKi MOXYTb
CNPUUMHUTH NePEMUKAHHA KOHTaKTIB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynaTopHoi batapei
MOXE CMIPUUMHATH OMiKK abo Noxexy.

lMpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMyNATOPHOT
barapei Moxe NOTEKTH pifMHA. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Heto. Mp1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe
BignosigHe micue Bogoto. AKLwo piauHa noTpanuna B
04i, J0AATKOBO 3BEPHiTbCA 40 NikapA. AKyMynATopHa
PifiHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS WKipK abo
OniKu.

He BuKopHcTOBYiiTe NowwKomkeHi abo mopudikoBaHi
aKymynaTopu abo enekTpoiHCTPYMEHTH. [10LWKOmKeH
abo MoaKdhikoBaHi aKyMynATOPH MOXYTb MOBECTHCA
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HeouiKyBaHo, Lo MOXXe NPU3BECTU 10 NOXEXI, BUOYXY
abo puanKky TpaBMHU.

» He nigaaBaiite akymynaTop abo eneKTpoiHCTpyMeHT
Aii BOrHI0 ab0 BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb abo
Temnepartypw euwi 3a 130 °C MOXyTb NpuU3BeCTH A0
BUOYXY.

» BukoHyiiTe Bci BKa3iBKHM i3 3apAmKaHHA i He
3apapKaiTe akymynaTop abo eneKkTpoiHCTpyMeHT 3a
TeMneparyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iHCTPYKLUil
mexi. HenpaBunbHe 3apamxaHHa abo 3apsmKaHHA 3a
TEeMNepaTyp, Lo BUXOAATH 32 BKa3aHi MeXi, MoXxe
MoLIKOAMTH baTapeto i MifBULIMTY PU3MK 3aiMaHHA.

Cepgic

» Bippaagaiite cBii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NHLLe
KBanigikoBaHUM chaxiBLAM Ta nuLe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPUriHANbHUX 3aNuacTuH. Lle
3abeaneuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTArOM TPUBANOrO
uacy.

» Hikonu He 06cnyroByiiTe NOWKOMKEHi aKyMyNATOPM.
0bcnyroByBaTH akyMynsTOPH JO3BONAETHCA NULLE
BUPOOHHMKY abo aBTOPU30BAHWUM CEPBICHUM
opraHisauism.

BkasiBKkH 3 TeXHiku 6e3neku ana nob3ukis

» [pu BUKOHaHHI pobiT, NP1 AKKUX NpUNagAa Moxe
3aUenuTH 3aX0BaHy eneKTPONpPoBOAKY, TPUMalTe
iHCTPYMeHT 3a i30nboBaHi NoBepXHi. 3auenneHHs
NpUNaazAAM NPOBOAKH, LLO 3HAXOAMTLCA Mif HaNpyroto,
MOXXE NPU3BECTH 10 3aPAIKEHHA METANEBUX YaCTUH
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA Ta [10 YPaXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPyMOM.

» 3akpinitb 06pobnioBaHy 3aroToBKy Ha cTabinbHii
OCHOBI 33 ;0MOMOT010 CTPY6LMH ab0 Y iHWIl 3pyuHuii
cnocib. YrpumyBaHHAM 06pobnoBaHOi 3aroToBKM B pyLli
abo i npuTrckaHHAM o cebe He 3abesneuyeTbes i
c1abinbHe yTpPUMYBaHHS, | BOHA MOXe BUITH 3-Nif
KOHTpONIO.

» He nigcraBnsiite pyku B 30Hy po3nunioBaHHs. He
bepitbca pykolo nig 06pobnioBaHolo fetannio.
KOHTaKT 3 MMNKOBMM MONOTHOM UpPEBATHUA NOPAHEHHAM.

» lipBoabTe eneKTpoiHCTPYMeHT A0 06pobnioBaHoi
AeTani TinbK1 YBiIMKHYTUM. [1pH 3aCTpsABaHHi
enekTponpunagy B 0bpobnioBaHii aetani icHye
Hebe3neka BifcKaKyBaHHs.

» Cnigkyiite 3a THM, 00 ONOpPHa NNKTA NI Yac NUNAHHA
HaAjiHO NpUNATrano o ocHoBH. [1py Nepekoci N1nKoBe
MonoTHO MOXe Nepenamatica abo NpUsBoaAUTH 0
Bi[ICKaKyBaHHs Npunagy.

» licna 3aBepleHHA pobouoi onepawii BUMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT; BUTATYITE NUNKOBE NONOTHO 3
npopi3y nuie nicnA Toro, AK BOHO 3yNUHUTbCA. LM
BV yHUKHeTe BifCKaKyBaHHS eNeKTPONpUnagy i 3MoxeTe
6e3neuHo noknactu Moro.

» Mepep TMM, AK NOKNACTH eNEKTPOIHCTPYMEHT,
3aueKaiite, NOKHM BiH He 3yNUHUTbCA. Ake pobounit
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iHCTPYMEHT MOXe 3auenuTuca 3a Lo-Hebyab, Wo
npu3Beze A0 BTPATH KOHTPONIO Haf, eNeKTPONp1nagom.

» BuKoOpHUCTOBYiiTe NULLIE HENOLWKOKEHI, De3aoraHHi
NUNKOBi NonoTHa. [orHyTi abo 3atynneHi nunkosi
NONOTHa MOXYTb Nepenamarnca, HeraTUBHO BIMHYTH HA
AKICTb PO3NKAy abo CNPUUMHUTH PUKOLLET.

» [icna BAMKHEHHsA He ranbMy#iTe NUNKOBE NONOTHO
HaTMCKYBaHHAM 3060KY. AfXe Lie MOXe NOLIKOAUTH
NWUNKOBE NONOTHO, Nepenamary oro abo NpUsBecTy 1o
Bi[ICKaKyBaHHA.

» BuKopHcTOBY#iTE ENeKTPOIHCTPYMEHT nuiue 3
ONOopHOI0 NAUTOI0. fKLLO BK NpaLtoeTe be3 onopHoi
MAUTH, ICHYE PU3UK TOTO, LLO BU He 3MOXeTe
KOHTPO/NIOBATH €NEKTPOIHCTPYMEHT.

» [ins 3HaX0MKEeHHA 3aX0BaHMUX B CTiHi Tpy6 abo
€NneKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPUEMCTBO
€NneKTPo-, ra30- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOAKM MOXE NMPU3BOAMTH 1O NOXEXi Ta
YPXKEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHA rasoBol
Tpy6U MOXE NPU3BOAMTH [10 BUOYXY. 3auenneHHs
BOJOMNPOBIAHOI TPYOH MOXe 3aBAATH LWIKOAY
matepianbHUM LiIHHOCTAM.

» Mpu nowkomkeHHi abo HenpaBUNbHiil ekcnnyaTauii
aKymynaTopHoi 6atapei MoXxe BUXOAUTH nap.
AkymynsTopHa batapes Moxe 3aiimaTHch abo
BubyxaTtH. Bryctith CBiXe NOBITPA i — y pasi ckapr —
3BEpHITbCA A0 NikapA. [1ap Moxe Noapa3HioBaTH
[IMXanbHi WAAXK.

» He BigkpuBaiite akymynatopHy 6atapelo. IcHye
Hebeaneka KopOTKOro 3aMUKaHHA.

» [ocTpuMu npeameTamu, Hanp., rBi3akamMu abo
BUKPYTKaMH, 360 NPUKNaAaHHAM 30BHIlLHbOT CUIK
MOXHa NOWKOAUTH aKyMynATopHy barapero. Moxnuse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOPAHHA, YTBOPEHHA
MMy, B1ubyx abo neperpis akymynsTopHoi batapei.

» BukopucroByiiTe akymynaTopHy 6atapeto nuiwe y
Bupobax BUpobHUKa. [T1Llie 32 TAKKUX YMOB aKyMynaTop
Byne 3axuLLeHui Big Hebe3neuHoro nepeBaHTaXeHHs.

3axuuwaiite akyMmynaTopHy 6arapeto Big
Tenna, 30Kpema, Hanp., Bifi COHAUHUX
NpoMeHiB, BOTHI0, 6pyAy, BOAH Ta BONOTH.
IcHye Hebe3neka BUOYXY | KOPOTKOrO
3aMUKaHHA.

Onwuc npoaykTy i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepexxeHHs i BKa3iBKH.
HeB1KOHaHHsA BKa3iBOK 3 TeXHiku be3neku 1a
IHCTPYKL|i MOXXe NPU3BECTH 10 YPAXKEHHA
€NEeKTPUYHNM CTPYMOM, MOXexXi Ta/abo
BaXKMX CEPHO3HUX TPABM.
Byab nacka, foTpMMyMTECA INHOCTPALIM Ha NoYaTKy
IHCTPYKUii 3 ekcnnyaralii.
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Npu3HaueHHa npunagy

lpunaa npusHaueHui 4na po3nuoBaHHA iePEBUHHU,
MNacTMacu, MeTanis, Kepamiku i FyMW i NpONUNIoBaHHA
OTBOPIB B LiUx MaTepianax. BiH 403BoNAE 3aiCHIOBATH AK
PiBHi, TaK i 3aKpyrneHi NponuAu nia KyTom Haxuny o 45°.
[oTpumyiTeCh peKoMeHaaLi CTOCOBHO BUKOPMCTOBYBAHUX
MUNKOBUX NONOTEH.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepaljist 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCHNAETbCA Ha
300paxeHHa enekTponpunany Ha CTopiHLi 3 ManoHKOM.

(1) ®dikcarop BUMMKaua

(2) Bumukau

(3) IHoMkaTop 3apAmKeHOCTi akyMynAaTopHoi batapei
(4) AkymynaTopHa batapes®

(5) KHonka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi barapei”
(6) ButaxHuit narpybok

(7) OnopHa nnuTta

(8) Baxinb 1A BCTAHOBNEHHA MAATHUKOBUX KONMBaHb
(9) Kpuwka ana nunosinseaeHHs

(10) Liokonb cUCTEMHM KOHTPONIO NiHIT PO3NMNIOBAHHA
Cut Control

(11) NunsanbHe nonotHO

(12) BiKoHLie CUCTEMM KOHTPOIO MiHiT PO3NUMIOBAHHA
Cut Control

(13) HanpsmHuit ponvk

(14) 3axucT Bin TOPKaHHS

(15) THi3no nig UAANbHE NONOTHO

(16) MigceitnioBanbHUi cBiTNOAIOA

(17) PykonTka (3 i30nboBaHOI0 NOBEPXHEKD)
(18) Mara3uH nUNANbLHUX nonoTeH?

(19) OnopHuit bawwmak

(20) 3axucT Big BUpKUBaHHA MaTepiany

(21) HanpsmHa napanenbHoro ynopy

(22) BincmokTyBanbHuit agantep”

(23) BincmoKTyBanbHMit wnaxr”

(24) LWLkana kyTiB Haxuny

(25) 'BMHT ONOpPHOT NAUTH

(26) MosHauka posnumioBaHHa 0° Cut Control
(27) NosHauka posnumioBaHHA 45° Cut Control
(28) Oikcylounit rBUHT napanenbHoro ynopa®

(29) MapanenbHuit ynop 3 NPUCTPOEM ANA KPYTrOBOTO
po3nunioBaHHA"

(30) LleHTpyBanbHHi WNKUaK NPUCTPOIO ANs KPYroBOro
po3nunioBaHHa"

a) 3o6paxene abo onucane npunaaas He BXOAUTb B
CTaHpapTHUi 06¢cAar noctaBku. MoBHUI aCOPTUMEHT
npunapan By 3HaiaeTe B Hawii nporpami npunaaasa.

TexHiuHi pani

Nob3uk UniversalSaw 18V-100

ToBapHui Homep 3603K111..
PerynaTop uactotu xopjs

MasTHUKOBI KONMBaHHA °
Hom. Hanpyra V= 18
YacToTa X0AiB Ha xonoctomy  xsun. 0-2600
xopy No

Benuuuna nigiomy MM 20
Makc. rnbuHa posnunioBaHHA

~ B[iepeBuHi MM 100
~ B aMoMiHii MM 18
- B cTani (HenerosaHin) MM 8
KyT ponunioaHHs (nisopyy/ ° 45
npaBopyu), MaKc.

Bara BinnosigHo oo kr 2,0(1,5A-ron)-
EPTA-Procedure 01:2014" 2,3(6,0A-ron)
PekomeHaoBaHa Temnepartypa “C 0..+35
HaBKONMLUHbOTO CEPEeAOoBHLLA

NPy 3apsamKaHHi

[lonyctma Temneparypa “C -20...+50

HaBKOMMLLHLOFO CEPefoBULLa
npv ekcnnyatauii® i npu

36epiraHHi

PekomeHa0BaHi akyMynATopHi PBA 18V...W-.
barapei

PekomeHaoBaHi 3apsaaHi AL 18...
npuctpoi®

A) B 3anexHocTi BiJ BAKOPUCTOBYBAHOI aKyMyNATOpHOI batapei
B) obmexeHa noTyxHicTb npu Temnepartypi <0 °C

C) HacTynHi 3apagHi NpUCTPOI HECYMiCHI 3 akyMyNATOPHOKD
barapeeto PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Incdopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HaUeHi BiinoBiaHo 10
EN62841-2-11.

A-3BaXXEHW piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€NeKTPOIHCTPYMEHTA, AK NPABU/O, CTAHOBHTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxeHHsA 83 16(A); 3BykoBa NoTyXxHicTb 94 Ab(A).
Moxubka K = 5 .

Badraiite HaByLIHNKK!

CymapHa Bibpaljis a, (BeKTOpHa cyma TpboX HAaNpPAMKIB) i
noxubka K, Bu3HaueHi BignosigHo o EN 62841-2-11:
PO3MUNIOBAHHA 16PEBOCTPYXKKOBUX MIUT MUNKOBUM
nonotHom T 144 D:

ayp = 10m/c”, K= 1,5m/c?,

PO3MUNIOBaHHA METaneBKX NUCTIB MUNIKOBUM NONOTHOM
T118A:

an = IM/c? K =1,5m/c’.

3a3HaueHi B X BKasiBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb emicii
LIyMy BUMiPIOBANICA 32 BU3HAUEHOIO B CTaHAapTax
MpoLeaypoLo; HUMK MOXHa KOPHUCTYBATUCA [iN1A MOPIBHAHHA
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npunagis. BoHn Takox npuaatHi AnA nonepenHboi OLiHKAM
piBHA Bibpauii i piBHA emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbea
OCHOBHUX PObIT, ANA AKNX 3aCTOCOBYETLCA
€eNeKTPoiHCTpyMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCYBaHHA
€NEKTPOIHCTPYMEHTA NS iHLWIKX PObiT, POBOTH 3 iHLIMM
npunagaam abo y pasi He[oCTaTHLOrO TEXHIUHOTO
obcnyroByBaHHs piBeHb Bibpauii i piBeHb eMicii wymy
MOXYTb BYTH iHWKMK. B pe3ynbTari piBeHb Bibpalii i piBeHb
€MiCiT LLyMy NPOTAroM BCbOro PoboUOro uacy MoxyTb
3HAYHO 3POCTH.

[inA TouHoi oLiHKK piBHA Bibpauii i piBHA emicii wymy
NoTPibHO TakoX BPaxoBYBaTH iHTEPBANM uacy, Konu
€NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMUI abo, Xoua 1 YBIMKHEHUH,
ane (hakTMUHO He npawyoe. Lie Moxe 3HauHO 3MeHWNTH
CyMapHHK piBeHb Bibpalii | piBeHb eMmicii Wymy npotarom
pobouoro yacy.

BuaHauTe gopatkosi 3axoau beaneku ns 3axucty
oneparopa enekTpoiHCTPYMeHTa Bif Bibpadii, Hanp.:
TexHiuHe 0bCNyroByBaHHs €NeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA PyK, OpraHisaljisa pobounx
NpPOLECiB.

MoHTax

» Mepep ycima maHinynAuiaAMMU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYroBYBaHHAM, 3aMiHOI0
po6ouoro iHCTpyMeHTa ToLL0), a TAKOXK NPH HOro
TPAHCMOPTYBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
akymynaTopHy 6artapelo 3 enekTpoiHcTpyMeHTy. [py
HEHaBMMCHOMY BK/IOUEHHI BUMMKaua icHye Hebeaneka
NOpaHeHHA.

3apapxaHHA aKyMynATopHoi 6atapei

» BukopucToByi#iTe N1iLe 3apaAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TeXHIUHUX AaHuX. [T1Lue Ha Ui 3apsaHi npucTpoi
PO3Pax0BaHKH NITIEBO-IOHHUI aKyMyNATOP, WO
BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy npunagi.

BkasiBka: AkyMynaTopHa batapes nocTaBnfeTbCA YacTKOBO

3apsmkeHoto. LLLob akymynaTtop Mir peanisyBatv cBoto

NOBHY EMHICTb, Nepes TUM, AK NePLLKMIA pa3 NpaLtoBaTh 3

NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAaUTH Y

3apAAHOMY NPUCTPOI.

TNiTieBO-IOHHUI aKyMyNATOP MOXHa 3apAMKaTH KoMK

3aBrofjHO, Lie He CKOPOUYE HOro ekcnnyatauinHui pecypc.

lMNepeprBaHHA NpoLecy 3apAmKaHHA He NOLIKOAXYE
aKyMynaTop.

TNiTieBO-iIOHHUI aKyMyNATOP 3axMLLEeHNH Bia rMbokoro

po3paAmKaHHA cuctemolo ,Electronic Cell Protection (ECP)*.

Ipu po3pAmKeHOMyY akyMynaTopi NpUnag 3aBaAKkK CXemi

3aXMUCTY BUMUKAETLCA. PobOoumIt IHCTPYMEHT Binblue He

pyXa€eTbeA.

» [icna aBToMaTHUHOr0 BUMUKAHHA
€NeKTPOiHCTPYMEHTa Ginblue He HaTUCKYIiTe Ha
BUMHKaU. Lle MOxe NOLIKOAUTM aKyMynAToOpHY batapeto.

LLlob BuTArTM akymynsaTopHy batapeto (4), HaTUCHITb Ha

KHOMKY po36nokyBaHHs (5) i BUTATHITb akyMynaTOpHY
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baTapeto 3 eneKTPoIHCTPYMEHTA, NOTATHYBLLK ii Bropy. He
3aCTOCOBYITE NPH LIbOMY CHNTY.

IHAMKaTOp 3apAAMXKEHOCTi aKyMYNATOPHOI GaTapei
[HOMKATOP 3aPAMKEHOCTI aKyMynATopHoi batapei (3)
MoKa3ye Npu yBIMKHEHOMY eNeKTPOIHCTPYMEHTI CTaH
3apAMKEHOCTi aKyMyNATOPHOI batapei i cknafaeTbes i3
3 3eneHux cBitnoaioais.

Caitnopiogu EMHicTb
CBiYeHHA 3-X 3eN1EHNX 66-100 %
CBIiUEHHA 2-X 3eNeHNX 33-66 %
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro 11-33%
MoBinbHe bnMaHHA 1-ro 3eneHoro 0-10%

3 cBiTnogiofa iHaWKaTopa 3apA;KEHOCTI aKyMyNATOPHOI
barapei (3) nounHaloTb WBKUAKO BAMMATH, AKLLO
TEMMNepaTypa akyMynaTopHoi baTapei 3HaxoanTbCA No3a
MeXXaMu Jiiana3oHy pobouoi Temneparypv Big -20 1o
+50 °C 1a/abo AKLLLO CNpaL|loBaB 3aXMCT Bif
nepeBaHTaXEHHS.

MonTax/3amiHa NMAKOBOro NONOTHa

» [ina moHTaXy abo 3aminu npunapas 060B’A3KOBO
BAAraiiTe 3axucHi pykasuui. [punaaas roctpe Tay pasi
TPUBANOro BUKOPUCTaHHS MOXe HarpiBaTucs.

Bubip nunkoBoro nonotHa

Ornap peKoMeHI0BaHWX MMNKOBMX NONOTeH By 3HarigeTe B
KiHUi Li€T iHCTPYKLii. BUkopuCTOBY#TE NULLE NUNKOBI
NnonoTHa OAHOKYNaukoBoro Tuna (3 T-xBoCToBKKOM) ab0 3
yHiBepcanbHUM XBOCTOBMKOM 1/4" (U-XBOCTOBHKOM).
UnKoBe NONOTHO HE NOBMHHE DYTH JOBLUMM, aHiX Le
HeobXiaHO AN 3annaHOBaHOro NPOPIsy.

[N BUKOHAHHA BY3bKMX KPUBOMIHIMHMX PO3NKMNIB
BUKOPUCTOBYWTE BY3bKe NMUNKOBE NOMOTHO.

MoHTa)XX NHNKOBOro nonotHa (auB. Man. A)

» OuuuiyiitTe XBOCTOBHK NMAANBHOrO NONOTHA Nepes,
MOHTaXKeM. 3abpyaHEHHI XBOCTOBUK He MOXHa HafjiHO
3aKPINUTH.

3a noTpeby 3HiMiTb KpULLKY (9).

lMocyHbTe rHi3mo nif nunkoBe nonotHo (15) 3a HanpaAmMom

CTpinku Bropy. Bctpomitb nunkoBe nonotHo (11), 3ybamu B

HanpAMKY PO3MUMOBAHHA 10 YNOPY B FHI3A0 Nif NMnKose

MonoTHO.

[if yac MOHTaXY NMNKOBOTO NONOTHA CMIfKYHTE 3a TUM, 10D

CMMHKa NonoTHa 1obpe cuaina B kaHaBLyi HaMPAMHOMO

ponuka (13).

» [lepeBipTe MilHiCTb NOCaAKK NMNKOBOrO NONOTHA.
[nkoBe NONOTHO, LLO He 3adhikCyBanocs, Moxe BUNacT1
i nopanu1TH Bac.

BuiiMaHHa nUNKoBOro nonotHa (auB. Man. B)

lMocyHbTe rHi3mo nif nunkoBe nonotHo (15) 3a HanpAmMom
CTPINKK Bropy i BUAMITb nunKose nofotHo (11).

Mara3uH nunanbHux nonoteH (npunaaaa) (aus. man. C)

Y mara3uHi nunkosux nonotex (18) moxHa 3bepiratu 1o
LIECTU MUNKOBUX NONOTEH A0BXHHOW A0 110 Mm. Knapitb
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MUNKOBI NONOTHA 3 XBOCTOBUKOM OfJHOKY/IauKOBOro TMny (3
T-XBOCTOBMKOM) B nepefbaueHe ang uboro 3arnubnexHs B
MarasuHi MUNIKOBMX NMOMOTEH. B HbOMY € MicLie 18 TPbOX
MUNKOBHX MOMOTEH, PO3TALLIOBAHNUX OfIHE Haf OfHUM.
3aKpuiTe MarasuH NUNKOBUX NONOTEH | BCTPOMITb HOTO f10
ynopy B OTBip B ONOpHii nuTi (7).

OnopHuii 6awmak (aue. man. D)

Y pasi 06pobnAHHA NOBEPXOHb, 110 NEMKO MOLIKOMKYIOTCH,
MOXXHa HaZiT1 onopHui bawimak (19) Ha onopHy nnuty (7),
106 3anobirT noapsANaHHI0 NOBEPXHI.

LLlob HapiTv onopHuii bawimak (19) 3auenitb Horo cnepeny
32 0nopHy nnuTty (7) i NPUTUCHITL 33aay forop, o6 BiH
3aMLLIOB y 3aUen/eHHs.

Mpw poboTi 3 onopHUM BalMakom He MOXHA
BWUKOPUCTOBYBATH MaraauH NuNAnbHKUX nonotex (18), a
TaKOX CUCTEMY KOHTPONIO NiHiT po3nunioBaHHs Cut Control.

3axucr Big BUpuBaHHA Matepiany (aus. man. E)

3axucT Bif BUpuBaHHaA Matepiany (20) (npunanas)
3anobirae BUPUBaHHIO NOBEPXHI IePEBUHN NPH
PO3MUNKOBaHHI. 3aXKCT Bif BUPMBAHHA MaTepiany MoxHa
BWUKOPMCTOBYBATH NIMLLIE ANA NEBHUX TUMIB MUIKOBUX
NoNoTeH Ta IuLLUe NPK NUASAHHI Nig KyTom 0°. Y pasi nunAHHA
i3 3aXMUCTOM Bifj BAPMBAHHA MaTtepiany onopHy nnuty (7) He

MOXHa nepecyBaTh Ha3aj AnAa PO3NUNoBaHHA NOHa KPaeM.

BcTpoMmiTh 3axuCT Bif BUpUBaHHs Matepiany (20) 3Hu3y B
onopHy nnuty (7) (Ak 306paxxeHo Ha Ma/ioHKY, BUPI3OM
yropy).

CucTeMa KOHTPONIO NiHii po3n1nioBaHHA
Cut Control

CucTema KOHTPOMHo NiKii posnuntoBaHHa Cut Control
3abeaneuye BUCOKOTOUHE BE[IEHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa
Y3[0BX HAaHECEHOI Ha 3aroTOBKY NiHii po3nunioBaHHA. [Jo
cuctemu Cut Control Hanexatb BikoHLe (12) 3 no3Haukamu
1A PO3NKMIoBaHHA Ta Lokonb (10) Ans 3akpinieHHs Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

3akpinnenna Cut Control Ha onopHiii nnuti (aus. man. F)
3aTtucHiTb BikoHLe Cut Control (12) y kpinneHHsX Lokona
(10). Mortim 3nerka CTUCHITb LLOKONb i AaiTe HOMY YBIlTH B
3auenneHHs B HanpamHin (21) onopHoi nauty (7).

BifiCMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYIKKH

[1n Taknx Matepianis, K Hanp., nakothapboBKUX NOKPUTb,
IO MICTATb CBUHEL|b, 1EAKWUX BUIB 1EPEBUHH, MiHEpaniB i
MeTany, Moxe 0yTn HebeaneuHum ans 3opoB’a. TopkaHHs
abo BAKMXaHHA MUY MOXe BUKNKMKATH Y Bac, abo y ocib, wwo
3HaxoAATbCA Nobnuay, anepriuHi peakuii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHS AUXANbHUX LWAXIB.

leBHi BMAW Nuny, AK Hanp., AyboBuit abo bykosui nun,
BBAXQAIOTLCA KaHLEPOreHHUMU, 0COBNMBO B CMOMYUEHHi 3
nobaBKamu 8 06pobku iepeBrHU (Xpomart, 3acobu ans
3aXUCTY AepeBUHH). MaTepian, wo MicTaTb asbecr,
[N03BONAETbCA 06p0bNATH NULLE crevianicTam.

~ 32 MOXNUBICTIO BUKOPUCTOBYMTE NpUAATHUM ANA
marepiany BiiCMOKTYBanbHUI NPUCTPIN.

- Cnigky#Te 3a fobpoto BeHTUNALEW Ha pobouomy MicLi.

~ PekomMeHpyeTbCA BAAraTM PECNipaTOPHY Macky 3
inbTpoMm Knacy P2.

[opepxynTtecs npunucis Woao obpobnoBaHux matepianis,

Lo AitoTb Y Bawwii kpaiHi.

» YHMKaliTe HAaKOMMUEHHA NuUNYy Ha pobouomy micui. Mun
MOXe Nerko 3anmarucs.

Kpuwka (gus. man. GiH)

MoHTy#Te KpuiuKy (9), nepu Hix nig’eaHaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT A0 CUCTEMM NUNOBILCMOKTYBAHHS.
HapniHbTe kpuuiky (9) Ha enekTpOIHCTPYMEHT TaKUM UMHOM,
11106 061Ba 30BHiLLHI KPINNEHHA 3aWLLN Y 3aUENNEHHA B
nasax Ha Kopnyci.

[ina pobir be3 BiaCMOKTYBaHHA NUAY | ANA PO3NUNIOBAHHS i3
CKOCOM KpaiB 3HiMaiiTe Kpuiuky (9). [1nf Uboro CTUCHITb
KPULLKY Ha PiBHi 30BHILLHIX KPiNNeHb, NOTATHITL il ynepes i
3HIMITb.

Mig’eqHaHHA cHCTEeMU NUNOBIACMOKTYBaHHA (AuB. Man. 1)
Bcraste BincmokTyBanbHuit aantep (22) (npunanas) Ha
BiACMOKTYBanbHWi wnar (23) (npunaaaa) Ao uytHoi
hikcalii. MpueaHaniTe BincMOKTyBanbHWi afantep (22) no
BiACMOKTYBanbHOro natpybka (6) Ha eneKkTpoiHCTpyMeHTi, a
BiACMOKTYBanbHWi WwnaHr (23) npueaHaiTe 1o TMNOCMOKa
(npunaans).

Ornag MOXNUBWX MUNOCMOKIB MiCTUTBCA B KiHL L€l
iHCTPYKUji.

[lnA onTMManbHOro BiACMOKTYBaHHS 3a MOXNUBOCTI
MOHTYHTE 3aXWCT Bifj BUpHUBaHHA MaTepiany (20).
I1NoBiACMOKTYBaU NOBKUHEH DyTW NpuaaTHUM Ans poboTu 3
0bpobnioBaHMM MaTepianom.

[1ns BinCMOKTYBaHHA 0COONMBO LLKILMBOTO iNA 3[0POB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro n1ny NoTPibHMI cneLlianbHui
NUNOBIACMOKTYBaY.

Pobota

Pexxumu pobotu

» Mepep ycima maHinynAuiaAMMU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYroBYBaHHAM, 3aMiHOI0
po6ouoro iHCTPyMeHTa ToLL0), a TAKOXK NPH HOro
TPAHCNOPTYBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
akymynaTopHy 6artapelo 3 enekTpoiHCcTpyMeHTy. Mpy
HEHaBMUCHOMY BK/IOUEHHI BUMMKaua icHye Hebeaneka
NOpaHeHHA.

HacTpoloBaHHA MaATHUKOBHX KONUBaHb

MaATHHK, L0 Ma€e UOTUPK CTYMEHI HACTPOIOBAHHS, [103BONAE
NPUBOAMTH LWBUAKICTb PO3NUIOBAHHA, NOTYXHICTb Ta
PUCYHOK Y BiANoBiaHICTb 0 0bpobntoBaHoro matepiany.

3a 10MoMOroto Baens /s BCTaHOBNEHHA (8) MasATHUKOBI
KONMUBAHHA MOXHA PEryntoBaTh HaBiTb Ha YBIMKHEHOMY
€NEKTPOIHCTPYMEHTI.
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o s e 0 6€3 MAATHUKOBHX KOMMBaHb

[ s e O 3 HEBE/TMKMMM MAATHUKOBUMK
KONnWBaHHAMU

[ e e 0 3 CEPEAHIMU MAATHUKOBUMM KONMBAHHAMM
I s e O 3 CUNIBHUMM MAATHUKOBUMM KONMBAHHAMM

OnTUManbHUi CTYNiHb MAATHUKOBUX KONMBaHb MOXHA
BM3HAUMTH LLNAXOM NPAKTUUHMX BUNPObYBaHb. Mpu Lbomy
3BaXKauTe Ha TaKi nopaam:

- Yum rnagkiwoto i umcTioto Mae byTn KpomKa 3pisy, TUM
Ha HUXXUMH CTYNiHb Tpeba BCTaHOBNIOBATM MaATHUKOBI
KONWBaHHA abo B3arani BAMKHYTH iX.

- [ns 0bpobku ToHKOrO MaTepiany (Hanp., MCTamK)
BUMUKAMTE MAATHUKOBI KOMMUBAHHA.

- 0bpobnsiiTe TBepAi MaTepianu (Hanp., CTanb) 3
HEBENMKUMU MAATHUKOBUMM KONIMBAHHAMM.

- B M’AKux MaTepianax i npu po3nunioBaHHi 1epeBrHH
MOXHA NPaLoBaTh 3 MaKCUManbHUMN MasTHUKOBUMM
KONWUBAHHAMM.

BcTaHoBneHHs KyTa Haxuny (gus. man. J)

OnopHy nauty (7) AN NMUNAHHA Nig HAXMNIOM MOXHA

HaxWnaTH Nig kyTom Ao 45° npaBopyy abo nisopyu.

Mpy po3nuMoBaHHi Mif HaxMnom KpuLuky (9) i 3axucT Big

BUpUBaHHA Matepiany (20) He MOXXHa BUKOPHUCTOBYBATH.

- 3HiMiTb kpuLLKy (9), 3aXKCT Bif BUPUBAHHSA MaTepiany
(20) i onopHuit bawimax (19).

- BwuiiMiTb MarasuH nunanbHKUX nonotex (18) 3 onopHoi
nnutu (7).

- BianycTitb rBuHT (25) i 3nerka nocyHbTe ONOPHY NKTY
(7) B HanpsAMKy BUTAXXHOTO NaTpybka (6).

~ [InA BOCATHEHHA BUCOKOI TOUHOCTI KYTIB CKOCY Ha
OMOPHi# NAKTI NPaBOPYY i NIBOPYY € TOUKK dhikcaljii B
nonoxenHi 0°, 22,51 45°. Haxunitb onopHy nauty (7)
3rifHO 3i WKanoto (24) y noTpibHe nonoxeHHs. IHLWi kyTH
Hax1ny MOXXHa BCTAaHOBUTM 3a JONOMOTOL0 KYTOMIpa.

- TMoTim nocyHbTe onopHy nauTy (7) 10 ynopy B HANpAMKyY
nunanbHoro nonotHa (11).

— 3HOBY MiL{HO 3aTArHITb FBUHT (25).

KoHTponb niHii po3nunioBaHHA Npy Po3nunioBaHHi nig,
Haxunom (gueto man. K)

[lnA KOHTPONIO NiHii PO3NMNIOBaHHA Ha BIKOHLI ANA

Cut Control (12) € nosHauka (26) ana po3nunioBaHHA nif
npAMUM KyTom 0° Ta no ofHin nosHaui (27) ana
pO3MUNOBaHHA Nif NPaBUM Ta NiBUM KyToM 45° BignoBigHO
10 Wwkanu (24).

KyT po3nuntoBaHHs B Mexax Mix 0°i 45° BU3HaUa€eTbCA
nponopuinHo. [1oaaTkoBi NOMITKM KyTiB MOXHA HAHOCUTH Ha
BikoHUi s Cut Control (12) mapkepowm, 1110 3MUBAETbCA, a
noTiM Nerko Npubupaty L No3Hauku.

LLlo6 foCArTM TOUHMX Pe3ynbTaTiB PO3NUNIOBaHHS,

peKkomeHAyeTbCA CnoYaTky 3p06MTVI np06He PO3NUNOBAHHA.

MepecyBaHHsa onopHoi nnuTk (aus. man. J)

[InA po3nuntoBaHHA NOHa KPAEM MOXHA NepPecyHyTH
onopHy nnuty (7) Ha3aa.
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BWTATHITb MarasuH nunanbHUx nonoteH (18) 3 onopHoi
nnutH (7) abo 3HimiTb onopHuit balwmak (19).

Bignycritb reuHT (25) i nocyHbTe onopHy nauty (7) o
YMopy B HANpAMKY BUTXXHOTO naTpybka (6).

3HOBY MiL|HO 3aTATHITb TBUHT (25).

TMAAHHA 3i 3MilLieHOI0 ONopPHOK NAKUTOI0 (7) MOXNMBE NULIe
3 kyToM Haxuny 0°. KpiM Toro, HEMOXNHUBO KOPUCTYBATHCA
CUCTEMOIO KOHTPONIO NiHii po3nunioBaHHa Cut Control 3
Lokonem (10), napanenbHUM yNopom 3 MPUCTPOEM ANs
Kpyrosoro posnunioBaHHA (29) (npunaaas) i 3axucTom Big
BUpUBaHHA Matepiany (20).

Mouatok pobotu

BcraHoBneHHsA akymynaTopHoi 6arapei

BxkasiBka: BukopucTaHHA akyMynaTopHux batapei, Lo He €
NPU3HAYEHUMK ANA LibOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTA, MOXe
npu3BecTH 10 nepebois y poboTi abo nowKomKeHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.

YCTpoMiTh 3apAmKeHy akyMynaTopHy batapeto (4) y
KpinneHHs ans akyMynaTopHoi barapei Tak, o6 BoHa
BiAUYTHO YBIMLLINA Y 3aUeNNeHHA i HaaiHO 3adiikcyBanach.

BMHKaHHA/BUMHKaHHA

LLlob yBIMKHYTH €N1€KTPOIHCTPYMEHT, CIOUATKY HAaTUCHITb Ha
hikcatop (1). MoTim HaTUCHITb Ha BUMMKaY (2) i ToumaiiTe
JI0ro HaTUCHEHUM.

OcCBIiTNOBaNbHUI CBITNOAIOA BMUKAETLCA Y pasi nerkoro abo
MOBHOTO HATUCHEHHA Ha BUMKKau (2) i fo3Bonse
0CBITNIOBaTH PODOUY 30HY Y pa3i HE[OCTATHBOTO 3aranbHOrO
OCTBINEHHA.

LLlob BUMKHYTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BIANYCTiTh BAMMKAY
(2).

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexHiku beaneku BumuKay (2) He
MOXHa 3achikcyBaTH, Moro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM
NpOTATOM BCi€i poboTh.

PerynioBaHHA 4acToTH XoAiB

YacToTy X0AIB YBIMKHEHOIO €NeKTPOIHCTPYMEHTA MOXHA
NNaBHO PerynioBat b6inbLUMM UM MEHLIMM HATUCKAHHAM Ha
BUMMKay (2).

lpu nerkomy HaTUCKaHHi Ha BUMUKau (2)
€NeKTPOIHCTPYMEHT NPALIOE 3 HU3bKOK UaCTOTOK X0AiB. I3
36iMbLUEHHAM CUNM HATUCKYBAHHA YacTOTa XOLiB
36inbLUyETbCA.

HeobxigHa uacToTa xoaiB 3anexuTb Big 06pobntoBaHoro
martepiany, BU3HaUMTH il MOXHA LUNAXOM NPAKTUUHKX Cnpob.
PekomeHaY€eTbCA 3MEHLLMTM YacToTy XOAIB NPHU NOCafLi
NMUNKOBOrO NONOTHa Ha 06pobNtoBaHMI MaTepian i npu
PO3MUMOBAHHI NNAcTMacH i antoMiHito.

Ipu Tp1Baniit poboTi 3 Manok YacToTo XoaiB
€NeKTPONpPUNaz MOXe CUIbHO HarpiBaTuca. BuiMITh
NUNKOBE NOMOTHO | AaiTe eNeKTPONpUAady NonpawoBaTh
[ANA OXONOMKEHHS NPKbN. 3 XBUN. 3 MaKCHMaNbHOK
YacToTOH XOf1iB.

TepmiuHuit 3aXKCT Bif NepeBaHTaXKeHHA
TPy BUKOPUCTaHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3a MPU3HAUEHHAM
110ro nepeBaHTaXeHHA He MOXKBE. pn BENUKoMy
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HaBaHTa)XeHHi, abo NepeBHULLEHH] TEMNEPaTYpoOto
akymynsTopa A0nyCcTUMMX MeX, uactota obeptiB
3MeHLLYETbCA ab0 eNeKTPOIHCTPYMEHT BUMUKAETbCA. FKLLO
yacToTa 0bepTiB 3MEHLWKUNACA, ENEKTPOIHCTPYMEHT 3HOBY
NOYHE NpaLoBaTh 3 NOBHOK YacToToK 0bepTiB NULLE TOA,
KONW TemMnepatypa akyMynaTopa 4oCArHe 4OMnyCTMmMoro
3HaueHHs, abo byze 3HWKEHe HaBaHTaXeHHS. FKLLO
€NeKTPOIHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMKHYBCA, BAMKHITb
€NEKTPOIHCTPYMEHT, NoUeKalTe, NOKU OXONOAUTLCA
aKyMynATop, MiCNs Yoro 3HOBY YBIMKHITb.

3 cBiTnogiofa iHaWKaTopa 3apA;KEHOCTi aKyMyNATOPHOI
6atapei (3) nounHaroTb WBKAKO bNUMaTH, AKLLO
TEMMNepaTypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoauTbCA No3a
MeXaMu [iiana3oHy pobouoi Temnepartypv Big -20 1o

+50 °C 1a/abo AKLLO CNpaL|loBaB 3aXWCT Bif
nepeBaHTAXEHHA.

BkasiBku wopao poboru

» Mepep ycima maHinynAuiaAMMU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYroBYBaHHAM, 3aMiHOI0
po6ouoro iHCTpyMeHTa TOLL0), a TAKOXK NPH HOro
TPAHCMOPTYBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
akymynaTopHy 6artapelo 3 eneKkTpoiHcTpyMeHTy. [py
HEHaBMMCHOMY BK/IOUEHHI BUMMKaua icHye Hebeaneka
NOpaHeHHA.

» HeraiiHo BUMKHITb eneKkTponpunag, AKL0 NUnKoBe
NONOTHO 3aCTPAINO.

» [ins po3nunioBaHHA HEBENNKHUX ab0 TOHKMX 3aroToBOK
BUKOPUCTOBYWTE cTabinbHy onopy abo crtin
(npunappsa).

Po3nunioBaHHs i3 3aHyproBaHHAM (guB. Man. L)

» Po3nunioiite i3 3aHypeHHAM NUNKOBOro NONOTHA
nWiwe M’AKI MaTepianu, Hanp., AepeBHHY, rinCoKapToH
iTin.!

[inA po3numioBaHHA i3 3aHYPIOBAHHAM MUNKOBOrO NOMOTHA

BUKOPMCTOBYWTE NMLLE KOPOTKi NMAKOBI NONOTHA. [MNAHHA

i3 3aHyPIOBAHHAM MOXNMBE NMLLE Mif KYTOM PO3NUIOBAHHA

0°.

BCTaHOBITb €NEKTPOIHCTPYMEHT NEPEAHbOI0 KPOMKOKD

onopHoi NuTH (7) Ha 3aroToBKy, He TOPKaKUMUCh MUNKOBUM

nonotHom (11) 3aroToBKH, i yBIMKHITb 1oro. fKLLL0
eneKTponpunaz 0bnafHaHuit perynaTopom YacToTv Xogis,

BCTaHOBITb MaKCUMarbHY YacToTy XofiB. MiLlHO MPUTUCHITb

€NeKTPOIHCTPYMEHT [0 3aroTOBKY i JalTe NUNKOBOMY

MONOTHY MOBINbHO 3arMUOUTUCA Y 3arOTOBKY.

Micnsa Toro, Ak onopHa nnwta (7) byae BCieto noBepxHeto

npunarati o 0bpobnioBaHoi 3aroToBKkK, NPOJOBXKYMTE

PO3MUNIOBATH Y3A0BX baKaHOI NiHii.

MapanenbHuii ynop 3 NPUCTPOEM ANA KPYroBoro
po3nunioBaHHA (npunapan)

[inA pobit 3 napanenbHUM ynopoMm 3 NPUCTPOEM ns
KpyroBoro po3nunioBaHHa (29) (npunagas) ToBLiMHA
3aroTOBKM He MOBKHHA NepesHiLyBath 30 MM.

3HiMiTb Lokonb ansa Cut Control (10) 3 onopHoi nnuty (7).
[1nA bOro 3nerka CTUCHITb LOKONb i BUTATHITL HOTO i3
HanpaAmHoi (21).

MapanenbHe po3nunioBaHHs (auB. Man. M): Bignycrite
hiKcytounit rBuHT (28) i BCTPOMITD LKAy NapanenbHoro
yrnopa B HanpsaMHY (21) onopHoi nauth. BcTaHosiTh Ha
LWKani 3 BHYTPILUHbOIO Kpato OMOPHOI NAKTH baxaHy LWMPUHY
pO3NKUMoBaHHs. MiLHO 3aTArHITb (ikcytouni rBuHT (28).
Kpyrose poanuntoBaHHs (aus. man. N): BucsepaniTb bing
NiHii pO3NKUNIOBAHHA BCEPEAMHI KPYra, L0 BUMMMIOETLCS,
OTBIp, [OCTATHi ANA BCTPOMNEHHS B HbOIO NUNKOBOTO
nonotHa. 0bpobiTb 0TBIp thpe3oto abo HanunKom, wob
MUNKOBE NONOTHO PIBHO NPUAArano L0 NiHil pO3NUnioBaHHA.
MepemicTitb thikcytouni reuHT (28) Ha iHwwui bik
napanenbHoro yrnopa. BCTpomiTh LWKany napanensHoro
ynopa B HanpsamHy (21) onopHoi nauTy. Mpocsepanite B
3aroToBLji OTBIp NoCepeamHi Bifpi3Kka, AKUIA HeobXiaHO
NPONUNATH. BCTPOMITb LieHTPpYBanbHMiA Wwn1uak (30) y
BHYTPILUHIH OTBIp NapanenbHoro ynopa i BACBEPANEeHUI
0TBIp. BCTaHOBITb 3a LWKaNO pafiyc Ha BHYTPILLHbOMY Kpai
0NOPHOT NAKTK. MiLIHO 3aTAMHITb (iKCYIOUni rBuHT (28).

OxonopxyBanbHuii/MacTUnbHuii 3aci6

L1106 3an0birTu HarpiBaHHIO MaTepiany Npu PO3NUNKOBaHHI
MeTanis, y3[oBX NiHii po3n1nioBaHHA Tpeba HaHecTy
OXONOMKYBaNbHNI/MaCTUNbHUIA 3aciD.

BkasiBKH L4010 ONTUMaNbHOT0 NOBOJKEHHA 3
aAKyMynAaTopom

3axuiuanTe akymMynaTop Big BONOMM i BOAK.

3bepiraiiTe akyMynaTop nuile 3a Temneparypy Big —20 °C
10 50 °C. 30Kpema, He 3anuLuaiTe akyMynaTop BAiTKy B
MaLUWHi.

Yac Big uacy npounLLanTe BEHTUNALiHI 0TBOPU
aKyMynAaTopa M’AKUM, UUCTUM i CYXUM MEH3NHUKOM.
3aHafTo KopoTKa TPMBaNicTb PObOTH MicnA 3apAmKaHHA
CBiflUMTb NPO Te, LU0 aKyMyNATOP BUUepnaB cebe i oro
Tpeba nomiHATH.

3BakanTe Ha BKa3iBKM LLIOA0 BUANEHHS.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

» Mepep ycima maHinynAuisAMMU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHMM 06CNyroByBaHHAM, 3aMiHOKO
po6ouoro iHCTPYMEeHTa TOLL0), a TAKOXK NPH HOrO
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuiiMaiite
aKymynsTopHy 6atapelo 3 eneKTpoiHcTpyMeHTy. [py
HeHaBMUCHOMY BKMIOUEHHi BUMMKaua icHye Hebeaneka
NOpaHeHHA.

» [insa akicHoi i 6eaneuHoi poboTu TpuMaiite
€NeKTPONPUNag, i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.

PerynapHo npouuLuaiTe nocafouHe MicLe nMnKoBoro

nonoTHa. [inA uboro BUMMITb NMNKOBE NONOTHO 3

€NEKTPOIHCTPYMEHTY i 3nerka noctykanre

€NeKTPOIHCTPYMEHTOM 06 PiBHY NOBEPXHIO.

CunbHe 3abpyAHEHHs eneKTPONPUNazy MoXe NpU3BOAUTH

10 BiAMOB Y poboTi. ToMy He po3nuntoiTe Matepianu, Bin

AIKUX YTBOPIOETLCA MK, 3HW3Y abo Haf ronoBoko.
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AKL0 0TBip ANA BiABEAEHHA N1Ny 3abUBCA, BUMKHITh
€NeKTPOIHCTPYMEHT, 3HIMITb CUCTEMY NMUNOBIACMOKTYBAHHS i
BUAANITb NWA i TUPCY.

Uac Big uacy 3amalLyiTe HanpaMHUiA ponuk (13) kpannuHoio
mactuna.

PerynapHo nepesipsiTe HanpaMHUiA ponuk (13). Akwo BiH
3HOCKBCA, 10ro Tpeba NOMIHATU B aBTOPU30BaHii MalcTepHi
eneKTPoiHCTpyMeHTiB Bosch.

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepgicHil marictepHi By oTpumaeTe Bignosigb Ha Batwi
3anuTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOT0 06CMYroByBaHHA
Bawworo npoaykTy. MantoHku B fieTansx i iHdpopmadito wogo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a agpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobiTHukiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTaLif
L1010 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hel.

Ipw BCix 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTH,
Byab nacka, 3asHauanTe 10-3HauHui HOMep Ans
3aMOBNEHHS, LLO CTOITb Ha NACNOPTHIN TabnuuLli NPoAYKTY.
lapaHTiliHe 0bcnyroByBaHHS | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOOTHLCA BiANOBIAHO 40 BUMOT | HOPM BUTOTOB/OBaYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH NuLue y ipMoBHx abo
ABTOPM30BAHHWX CEPBICHMX LieHTpax ipmu «Pobept bolw».
MONEPEIKEHHA! BukoprCTaHHA KOHTPadhaKTHOT MpoayKuji
Hebe3neuHe B eKcnayarallii i Moxxe MaTi HeraTuBHi Hacniaku
[ANsA 300POB’A. BUroTOBNEHHA | PO3NOBCIOKEHHA
KOHTpadhakTHOT NpomyKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
aAMiHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB

Byn. Kpaitsa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTiiHKX CEPBICHUX MalCTePeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

ApnpecH iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HIKUe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeH0BaHi NiTieBO-ioHHI akyMynaTopHi batapei
PO3MOBCIOMKYIOTHCA BUMOTH 100 TPAHCTIOPTYBAHHA
HebeaneuHux BaHTaxiB. AKYMynATOpHi batapei MoxXyTb
nepeBo3UTUCA KOPHUCTYBaueM aBTOMODINbHUM TPaHCMOPTOM
6e3 notpebu JOTPUMAHHS A0AATKOBUX HOPM.

Mpw nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCNOPTOM abo TPAHCMIOPTHUM EKCMEANTOPOM) MOTPIOHO
NI0flePXKyBaTMCA 0CODNMBUX BUMOT LOMI0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHs. Y LbOMY BANAAKY Y NiAroTOBLi NOCUAKK
MoBUHeH bpaTh yuacTb eKcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincunaiite akymynatopHy b6atapeto nuiue 3
HEMOLIKOMKEHNUM KOPMyCoM. 3aKnenTe BiiKpHTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tax, 1ob BoHa He
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coBanacs B ynakosui. [loTpumyiTecs, byab nacka, Takox
MOXTMBHX JOAATKOBHX HaLiOHANbHUX NPUMHUCIB.

Yrunisauis

Enektponpunaau, akymynaTopHi barapei,
npunaazn i ynakosky Tpeba 3faBati Ha
€KOMOTiuHO UMCTY MOBTOPHY nepepobky.

He BMKMAaiTe enekTponpunaam 1a
akymMynaTopHi batapei/batapeiku B nobytose
cmita!

DS

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo o €sponeiicbkoi Aupektuen 2012/19/EU
11{0/10 BifIXOf1iB €NEKTPUUHOTrO Ta ENEKTPOHHOTO 0bNafHaHHA
Ta ii NePETBOPEHHA B HaLliOHaNbHE 3aKOHOAABCTBO
€NeKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi binblle He NpuaaTHi 4o
BWUKOPMCTaHHA, a TaKOX BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT
[upextnsn 2006/66/EC HecnpasHi abo BinnpawboBaHi
akymynsTopHi batapei/bataperiku NoBUHHI 31aBaTUCA
OKPEMO i YyTUNI3yBaTUCA EKOMOTiUHO YMCTUM CNOCODOM.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BiANPaLbOBaHi ENEKTPUUHI Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LLKIAMBUIA BIUB HA
HaBKOMMLUHE CePeoBULLE Ta 3A0POB A MOAUHHM Uepes
MOXNMBY HasBHICTb HEDE3MNEUHNUX PEUOBUH.

AkymynaTopu/6aTapeiku:
NiTieBo-ioHHi:
Byab nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBKM B po3Aini

TpaHcnopTyBaHHs (auB. , TPAHCMOPTYBaHHA",
CropiHka 155).

Kasak

Eypasuﬂ 9KOHOMHMKanNbIK ofafblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep aymarbiHAa
KonaaHblinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YLWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky>KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMeH bipre KocbiMLanap Aa 6omybl MyMKiH.
CoaWKecTIKTI pacTay »aunbl aknapar KocbimMiwaza bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNyCbIHA XaHE KOCbIMLLIAAA KepPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MyKabacbiHbIH COHFbl
beTiHpe KepceTinreH.

MmnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
bactan (eHzipy KyHi 3aybIT TaKTalLIaCbIHfa Xa3blnFaH)

Bosch Power Tools
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icTeTnen 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, BHIMAI TeKcepyci3

(cepBuCTiK TEKCepyY) NaiaanaHy yCbiHbIMManAbl.

KepceTinreH KbiaMeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLUbl aTaMbILL

HYCKAyNbIKTbIH TanlanTapblH OpblHAaFaH Xaraaiaa FaHa

*apampapl bonagpl.

IcTeH whbiFy cebenTepiHiy Ti3iMi

— K@n YLLKbIH LWbIKCa, NaiganaHbaHpi3

- KaTTbl ipin KesiHge naiaanaHbaHb3

- TOK CbIMbl Dy3binFaH HEMece OKlLaynaychi3 bonca,
naiaanaHbaHbl3

— ©HiM KOpnyCbliHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpbi3

MaliaanaHywWwbIHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH Kopnycbl by3binrFa bonca, eHiMai
nariaanaHbaxpl3

- JKayblH —LIALIbIH Ke3iHfEe CbipTTa NaiaanaHbaHbi3

- KOpnyc iLiHe Cy Kipce KypbinFbiHbI KOCYLLbl 6ONMaHbI3

LLlekri kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECe 3aKbIMAAHY bl

~ BHiM KOPNYCbIHbIK 3aKbIMAaNybl

Kbi3meTt kepceTy Typi MeH Xwuiniri

- Op nanhaanaHyfaH CoH eHimMi Ta3anay yCbliHbINAabI.

Cakray

- KYPFaK Xepfe cakTay Kepek

— JKOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
SCEPIHEH anbiC cakTay Kepek

— CcakTay KesiHae TemneparypaHblH KEHeT aybITKybIHaH
KOpray kepek

- Opamachbl3 caktay MyMKiH eMec

— CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-peH +40 °C-ka fiediH TemnepatypacbiHaa KoimMaaa
OHAIPYLLIHIH KanTaMacbiHAa cakTaHbl3. CanbiCTbipMarbl
binFanabinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiManaay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa aHe Ke3 KenreH
MeXaHMKanbIK bIKMan eTyre KataH, TblblM CanbiHagbl

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MallWHANAPAbI
naraanaHyra pykcar bepinmengi

- TacbiMangay waptrapbl TanantapsbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTbiH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temnepatypacbl ~50 °C-TaH +50 °C-ka
[LiediH TacbiMangay pykcar eTinreH. CanbicTbipmanti
binFangbinbik 100 %-aaH acnaybl TMiC.

Kayincisgik Hyckaynapbi

IneKTp Kypanaapbl YLiH Xannbl Kayincisaik

HyCKaynapbl

INECKEPTY Ocbl 3MeKTP KypanblHbIH,
JHHaFbIHAAFbl eCcKepTynepai,

HYCKaynapabl, CypeTTepai XoHe cunaTTamanapabl

OKbIHbI3. bapnblk TexHUKanbIK kayincisaik

HYCKayNblKTapblH OPbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHa, 8T XaHe/
HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.
Bonawak )yMbICTap ywiH Kayinciagik HyckaynblKrapbl
MeH eckepTnenepai cakran KOMbIHbI3.

Kayincisaik HyckaynblKTapbiHAa nanganaHbinFaH INeKTp
Kypan aTayblHbIH, XenifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa
(»eninik kabeni MEHEH) KaHe aKKyMyNATOPAEH KyarT anarblH
3NeKTp KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbicbl bap.

JKyMbIc OpHbIHBIK Kayinci3airi

>

>

JKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbi3. JlacTaHFaH
XoHe KapaHfbl Xarnappaa catcia okuranap 6onybl MyMKiH.
INeKTpP KYPbINFbICbIH XapbinaTtbiH aTMocdepaga
naipanaH6anpbi3, Mbicanbl, XaHaTblH CYMbIKTbIK, ra3
Hemece wwaH, bap bonFanga. NeKTp Kypan yLIKbIHAapAbl
Xacaingbl, an onap WaH Hemece bynapabl XaHgblpybl
MYMKIiH.

bananap meH 6akbinaywbinapgbl 3neKTp KypanblHaH
anbic ycTaHbi3. AnfaHynap bakpinay xoranybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

YKabablK TYypMbICTbIK XaFfannapaa, KOMMepPLUANbIK
aniMakTapga xaHe KOFaMAbIK XXepnepe, 3uAHAbI XaHe
KayinTi eHAIpICTiK hakTopnap oK Killi aNeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMakTapbliHAA XYMbIC iCTey YLiH
apHanFfaH.

AnekTp Kayincisgiri

>

IneKTp aiibipnapbl po3eTKara caii 6oynbl THic.
AWbIpAb! elKalaH eKaHAali Topi3ae e3repTneHxis.
JKepre kocbinFaH 3neKTp KypanaapbiMeH agantep
aiibipnapblH NaiAanaHbaHbI3. O3repTinmereH anbipnap
MEH COMKeC po3eTKanap aNekTp TyMblIKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHaeTesi.

Ky6bipnap, paguatopnap, nnutanap MeH CybITKbilITap
CHUAKTDI Kepre KocbinFaH 6eTrepre TUMeH;3. [leHeHi3
Xepre KocbinFaH bonca xofapbl TOK COFY Kayini naiaa
bonappl.

AneKTp KypanpapAbl XkaHbbipAa Hemece binFangbl
KopLuayAa naipanaHbanbi3. dnekTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH Xofapbinaragpl.

Kabenbgi Tvicti 6onmaraH petre naipananbampbis.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, ketepy Hemece
TOKTaH LWbIFapy YLWiH naiaanan6anbi3. Kabenbai
bICTBIKTbIK, MaW, 6TKip KbIpnap »aHe XblmKbIManbl
benwekTepAeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKbiMAaFaH
HeMece DbITbIChIN KETKEH kabenb TOK COFy KayiniH
XOFapblnatagpl.

IneKTp KypanblH CbIPTTa NaiiianaHFaHAa CbIpTKbI
JKannap ywiH cail kabenbpai naiAananbinbI3. CoipTTa
naraanaHyra xxapamabl kabenbpi nanfanaHy Tok Cory
KayiniH TeMeHaenai.

Erep anekTp KypanbiH binFangbl XXepae nanpanany
Kepek 6onca, oHAa KOpFanTbIH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH TOK XeniciH
naiaananbibpbi3. RCD naiganaHy ToK CoFy KayiniH
TeMeHeTeni.
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Xeke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nanpananyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3Abl DaKbINaHbI3 XKaHE napacaTTbi
naiAanaHbiHbl3. INEKTP Kypanabl WapLuaraH kesge
Hemece ecipTKi, ankoronb Hemece 3pi acep eTKeH
Ke3fe nangananbanbi3. INEKTP KypanbiH nanaanaHy
Ke3iHfle aHCbI3blK ayblp XKEKE XapakaTTaHyra anbin Kenyi
MYMKiH.

» Xeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OpAaNbIM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLIaH MacKachl,
CblpFaHbaiTbIH Kayincisaik ask knimaepi, Wnem Hemece
€CTY KOPFaHbILLITapbl CUAKTbI KOPFaFblILL XababIKTapb!
THICTI )XaFaannapaa KoNaaHbIM XeKe xapakarraHynapabl
KemeuTeai.

» KespeWcok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok kesiHe
XaHe/HeMece baTapesnap XUHaFbIHa KOCYAaH
anpbiH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfablH
ewipriw ewik Kyiiae 6onybiHa k63 XeTKi3iHi3. IneKTp
KypanblH caycakTbl eLipriliKke KOMbIN Tacy Hemece
KOCKBILLbI KOCY/bl 3NEKTP KypanblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKWFaFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanblH KOCYAaH anAblH KeNreH petrey
CbIHAacbIH HeMece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INeKTp
KypanblHblH alHanaTblH benirinae KanfaH Kint Hemece
CblHa XXEKe XapakatTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken kyw icreTneHi3. OpaaiibiM THICTi TaAHBIL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbl3. byn kyTinMmereH
Xarfainapaa anekTp KypanablH bakpinaHyblH CakTanfbl.

» TwuicTi KuiM KuiHi3. Boc KuiM MeH awekennepai
KuiimeHi3. LawbiKb13 6eH Kuimaepai XbimKbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTaKpbi3. boc kuimaep,
alueKeinep HeMece y3blH WALl XbiMKbIMabl bentiexkTep
apKbI/bl TAPTHINY bl MYMKiH.

» Erep WwaH, Wwhbirapbin X1Hay XabablKTapbiHa Kocy
KypbInFbinapbl bepnireH 6onca, onga onap Kocynbi
bonyblHa XaHe THIiCTi peTTe KONAaHyblHa K63
MKeTKi3iHi3. LLlaH xx1Hayabl naiaanaHy Wwakra
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KEMeWTeI.

» Acnantapgbl XHi NanganaHbin XaKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaiipan Ketneii Kayincisgik npuHuunTepid enemei
OTbIpMaHbI3. AbaiCbi3 apeKeT cekyHA illiHge ayblp
XapakaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYOAPDIHbI3! HepruameH xababiKTayabiH,
TONbIKTaN He XeKenei TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl backapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KypanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kifipic naiaa 6onFaH xarpaiga,
byFaTTanmaraHfbIFbIHa K3 XeTKi3in (6onFau
XaFpanga) 6apbin, aXbIpaTKbIWTbI Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaubl poseTkagax
LWbIFapblHbI3 HEMece anbin - canmanbl
AKKYMYNATOPAbI aXbIpaTbIHbi3. OCbl 9PEKET apKbINbl
baKpinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINyblH anablH anachbls.

» ATanMmblll nanganaHy xeHiHoeri HyCKaynblkka cankec
6inikTi KbI3MeTKEPAEP KypamblHa ANEKTP KyparbliH peTTey,
MOHTaX[ay, KONaHbICKa EHTi3y aHe OFaH KblaMeT
KOpCeTy apeKeTTePiMEH TaHbIC TyNFanap Xaraabl.
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» JNeKTp KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TeXHUKa/bIK CHNaTTaMaHbl, NanaanaHy XeHiHgeri
HYCKAYNbIKTbl XXoHe Kayincisfik epexenepid okpin
LWbIKKAH TyNFanapra pyKcar eTineqi.

» [leHe, cesim HeMece akpin-oi kabinetrepi WwekTeyni
HeMece Toxipubeci MeH binimi xeTkinikcis anamaap
OnapAblH KAYiNCi3Airi yLWiH XayanTbl TYIFaHbIK,
bakpinaybiHaa bonmaca Hemece aneKTp KypanblH
naiaanady bobiHLWa Hyckay anmaraH bonca, byrbimapl
navpanaHbaybl Tvic.

IneKTp KypanaapbiH NaiaanaHy XxaHe KyTy

» Kypanpgp! aca ken xykremeH;i3. XKyMbICbIHbI3 yLIiH
»apamabl 3NeKTP KypanbiH NaiAanaHbiHbI3. XXapamap!
3NEKTP KypanbiMeH KepeKTi )yMbIC aiMaFblHa IypPbIC api
CEHIMAI XYMbIC iCTENCI3.

» AXbIPaTKbILIbI AYPbIC €MEC INEKTP KypanbiH
naipganan6anpbi3. Kocyra Hemece eLwipyre bonmanTbiH
3MNEKTP Kypanbl KayinTi 60nbin, OHbl )eHAey KaxeT
bonagpl.

» Xabppbikrapabl pettey, benwekrepin anmacTbipy
Hemece 3NeKTP KypanpaapbiH KoOWMara Koo anfbiHaa,
alwaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTblHbI3 XXaHe/Hemece
aKKyMynATOpbl anManbi-canManbl 6onca, oHbl aneKTp
KypanblHaH anbin TacTanbi3. by cakTbiK apeKeTi anekTp
KypanapbiH barkaycbi3 KocbinybiHa xon bepmenai.

» MaiipananbinMaiTbIH 3NEKTP Kypangapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XalFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKkbIMaraH
apampapra 6yn Kypanabl naifanaHyfa xon bepmen;is.
Toxipibecia anamaap KonblHAa aNeKTp Kypanaapsl KayinTi
bonapgpl.

» 3neKTp KypanaapblH MeH KepeK-XapaKTapbiH YKbINTbl
KYTiHi3. Ko3ranmanbl benwekrepai keaepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kanmayblHa, 6enwekTepain,
aKaycbi3 Hemece 3aKbIMAanmaraH bonybiHa, anekTp
KYPanbiHbIH 3aKbIMAANMaFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.
3akbimpanfaH benwekrepi 6ap Kypanabl
naiganaHyfaH anfbiH XKeHAEHi3. InekTp
KypanzapblHbIH AYPbIC KYTiNMEYi Xa3aTanblM OKMFanapra
ceben bonbin xarazbl.

» Keckiw acnantapapl eTKip xaHe Ta3a Kyiiae
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINreH XoHe KeCKiLl Xu1eKTepi eTKip
Keckilll acnanTap a3 kenTenin, KecineTiH 6eTke oHak
barbiTranagpl.

» JneKTp KypanbiH, XxabAblKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnanTapppl xaHe T.6. ocbl HycKaynapfa ca
naiaanaHbiibi3. COHbIMEH XKYMbIC WAPTTapbiMeH
OpbIHAANTLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INeKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapAa nanganaHy
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay b6eTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Maii MeH nacTaH Ta3a ycTaHpi3. CbipFaHak KonTyTkanap
MEH Kapmay beTTepi KyTinMereH xarnannapaa ceHimai
KonaaHy MeH bakpinayFa xxon bepmenigi.
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barapes KypanbiH naiaanaHy aHe KyTy

» Tek eHAipyLi cunaTTaFaH 3apAATaFbILIMEH KaiTa
3apAaaTaHbI3. batapen XuHarbIHbIH Dip TypiHe can
3apAaTarbill backa batapes KUHaFbIMEH KONaHya epT
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.

» INneKTp KypanaapbiH TeK apHaiibl TaFaiblHAaNFaH
baTapen xuUHaKTapbIMeH naiaanaHbiHbIi3. Kes kenreH
backa batapes X1HaKTapbliH NaiganaHy xapakarraHy MeH
epT KayiniHe anbin keneai.

» Erep barapes xuHarbl KongaHyaa 6onmaca, oHbl
Tyipeyilu, THbIH, KinT, Wwere, bypaHaa Hemece 6acka
Kili MeTan 3aTTapgaH ycTaHpbi3, onap 6ip
TepMHHanAaH backacbiHa 6aiinaHbic Xacaybl MyMKiH.
barapes TepMuHanaapbIH KOCy KyHik Hemece epTke anbin
Kenyi MyMKiH.

» [lypbic emec naipananypa barapesgaH CyibIKTbIK
aFybl MyMKiH, OFaH TAMeH;i3. Erep Tuin kancaupi3,
CyMeH Waibin TacTaHpbI3. Erep cyMbIKTbIK Ke3re THce
Aapirepre xabapnacbiHpi3. batapesaaH LakkaH
CYMbIKTbIK KO3y HEMeCe KyHiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.

» 3akbiMpaanFaH Hemece e3repTinreH barapes
JKMHAKTapblH Naipananbanbi3. 3akpiMaanfaH Hemece
e3reptinreH batapesnap epTke, xapblnyFa Hemece
XapakarTyFa anbin Kenyi MyMKiH Ke3[1eiCoK apekeTTepre
anbin Kenyi MyMKiH.

» barapes xuHaFblH HeMece KypanbiH epTke Hemece
KaTTbl TemMnepartypara cangbipmanpbi3. 130 °C xorapbl
Temneparypanapaa *apbinbic 6omybl MyMKiH.

» Bapnbik 3apaaTay HyckaynapbiH opblHAan 6atapes
JKMHaFbIH HYCKaynapAa GenrineHreH TeMmneparypa
ayKbIMbIHaH TbiC XaFAaiAa 3apaATaMaHbI3. [lypbic
emec 3apsgTay Hemece benrineHreH ayKbIMHaH TbiC
TemMnepatypaja 3apsaTay barapesHbl 3akpimaan ept
KayiniH )XoFapblnaTtybl MyMKiH.

Kbismer kepcety

» JneKTp KypanblHa MaMaHAbI XeHgeywi Tek bipaen
Kocankpl benweKkrepMeH Kbi3MeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KypanblHbIK KAyiNCi3airiH cakTanyblH KaMTaMachl3
eTeqi.

» 3akbiMpaanFaH 6aTapes XMHaKTapbiH ewKaLaH
naipanan6anpbi3. barapes XUHaKTapbIH TeK OHAIpYLi
HeMece eKineTTi KbI3MeT KOpCeTY abibIKTayLLbIChl
apKblnbl OPbIHAANYbI MYMKIH.

Xyka apanap 6o#biHwwa Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

» KeceTiH Kepek-apaKTaH XacbIpblH CbIMAApPFa THIOI
MYMKiH 9peKeTTepAi XacaFaH Ke3fie 3NeKTp KypbinFbi
OKLWaynaHFaH ycTay XaiblHaH yCTaHbI3. Erep Kecywi
acnan icTen TypFaH CbiMFa TUCE 3MEKTP KypanbiHbIH MeTan
benwekTepiH icTeTin naiganaHyLbiHbl TOK COFYbl MyMKIH.

» [aiibiHaaMaHbl TYPaKTbl peTTe ycTay yiiH 6ekity
JK9He Tipey YLiH KaMbIT Hemece 6acKa XonbiH
naiAanaHbipbI3. [laibiHgamMaHbl KONMEH HeMece fieHere
Tipen ycray oHbl TypakTbl eMec Kbinbin bakbinay
XOFanyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» KonbiHbi3abl apanay aiMarblHaH KallbIK YCTaHbI3.
[aiblHaaMa acTbiHa TAMEHi3. Apa NoNoTHOCHIHA THIO
apakatTaHy KayniH TyAbipagbl.

» JneKTp KypanblH AaiblHAAMara TeK KOCynbl Kyinae
anapbiHbI3. DUTNECe NEKTP Kypanbl AanblHAAMara iniHin
Kepi coFy kayni nainaa bonagpl.

» Apanaypa Tipey TaKTacbIHbIH, TYPaKTbl TYPYbIHA KO3
KeTKi3iHi3. KucaliraH apa nonoTHOCHI CbiHYbl HEMece
Kepy COFyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» XKyMmbicTbl afKTaFaHHaH COH, 3NEKTP KypanblH ewwipin,
apa NonoTHOChI TOKTaFaHHaH COH, FaHa OHbI KECiKTeH
wWbiFapbIHbI3. OCbl apKbIbl KEPi COFYAAH CaKTaHbiM,
3NEKTP KyPpanblHbIH KAyiNCi3AiriH kaMTamachI3 eTecis.

» INeKTP KypanblH Xepre KOIOAAH anablH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3. ANManbl-canmanbl acnan iniHin anektp
Kypan bakpinayblHbIH )OFanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» by3binMaraH MiHCi3 apa NONOTHOCIH NaHAaNnaHbIHbI3.
KucaitraH Hemece eTnec apa nofoTHONApbl ChiHybl,
KeCiKTi 3aKbIMAaYbl HEMECe Kepi COFyabl TYAbIPYbl
MYMKIiH.

» Apa nonoTHOCbIH ewwipreHHeH coH, byiiip 6acy apKbinbi
TOKTaTNaHbi3. Apa NonoTHOCHIHbIK by3binybl, CbiHYbI
HeMece Kepy coFy cebebi bonybl MyMKiH.

» 3neKTp KypanblH TeK Tipek TaKTacbiMeH bipre
KONAAHbIHbI3. TipeK TaKTaCbIHCbI3 XKYMbIC iCTEreH Kesfe,
3NEKTP KypanbiH Dakpinay MyMKiHAIriHeH anblpbiny Kayni
TybIHAAAAHI.

» Kaxerri i3gey KypanaapbiH naiganaHbin
acbIpbiNFaH CbiIMAAPAbI TabbIHbI3 HeMece XayanTbl
JKeprinikTi yibIM eKinaepiH WakKbIPbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA THIO BPT HEMECe TOK COFYbIHA anbin Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpblH 3aKbIMAAY XapblnbicKa abiM Kenyi
MYMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKbIMAAY MaTePHUaNAbIK 3uUsHFA
anbin Kenyi MyMKiH.

» AKKYMynaTop 3aKbiMpanfaH Hemece Jypbic
naiaanaHbinMaraH Xarganga, oaaH by WobiFybl
MYMKiH. AKKyMYRATOP JaHbiN HeMece XapbInbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuke TapTbIHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaid KeMeriHe XyriHiHia. by
TbIHBIC Ny ONAAPbIH TITIPKEHAIPYiI MYMKIH.

» AKKYMynAaTopAbl alnaHbi3. Kpicka TyibiKTany kayini
bap.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIITbI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9CEp apKbiNbl aKKyMyNYNATOP 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn Kbicka Ty#bIKTanyra anbin kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblinybl HEMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» Byn akkymynaTopabl TeK KaHa 0Cbl @HAIpyLi
eHimpepiHAae naiaanaHbikbi3. Con apKbinbl
AKKyMYNATOPLbI KAyinTi, apThiK XYKTEYAEH CaKTanCbi3.

AKKYMYNATOPAbI, XKbINyAaH, COHAAIN-aK,

MbiCanbl, y3AiKCi3 KYH KapbIfblHaH, OTTaH,

m KipAieH, Cy/iaH JoHe biNFanpjaH KOpFaHbi3.

Jaa\ JKapbInbic xaHe KblCKa TyHbIKTany Kayni

TybIHAAAAbI.
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OHiM XaHe KyaTt cunatTaMmachbl

Bapnbik Kayincisgik HyckaynbIKTapblH
KaHe eckepTnenepai okblHbI3. TeXHUKANbIK
Kayincisgik HYCKayNnbIKTapblH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
6T XaHe/HEMECe ayblp apakaTtaHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MainanaHy HycKaynbiFbIHbIH anfbl eniriHiH, cypeTTepiH

eCKepiHj3.

TaraibiHgany 0oMbIHLA KONAAHY

INeKTP Kypanbl KaTTbl TIPENreH Kyiae araly, nnactmacca,
MeTan, KyMiKTac TakTa xaHe pe3nuHapa Keciktep MeH
OMbIKTapAbl apanay yLuiH apHanfaH. On Typa xaHe KNCbIK
KecikTepai 45° bypblilTa apanay yiiH apHanfaH. Apa
MOMOTHOCHI YCbIHbICTAPbIHA Ha3ap ayAapbiHbI3.

BeiiHeneHreH Kypampabl 6enwekrep

KepcerinreH kypamaactap HemipneHreH cypetrepi bap
BeTTeri anekTp KypanblHblH CUNaTTamMacbiHa cau.

(1) AxbIpaTKpILWTbI iCKE KOCbINYAaH KOPFAUTBIH KY/IbIM
(2) Axbipatkpil

(3) AkkymynaTop 3apsafbl A€HreniHiK MHAKATOPbI
(4) Akkymynatop?

(5) Akkymynatoppbl 6ocary Tyimeci”

(6) Acnupaumanbik kente Kybbip

(7) Tipek TakTachbi

(8) Tepbenicri petreriw uiHTipek

(9) Coprbillika apHanFfaH kantama

(10) Kecik cbi3bifblH bakpinayFa apHanFaH ipre
Cut Control

(11) ApaTecemi

(12) Kecik cbi3bifblH baKplnayFa apHanfaH kepy Tepeseci
Cut Control

(13) bBarbiTTayblww ponuk

(14) >KaHacynaH KopFaHbic

(15) Apa TeceMiHiH bekiTKiLui

(16) XKymbic wambl

(17) Tytka (6eTi oKwaynaHfaH)

(18) Apa TeceMiH cakTay OpHbI

(19) XKbimxbima

(20) KapbinbicTaH KOpFaiTbIH NACTUHA
(21) Napannenb TipekTiH baFbiTTayblLbl
(22) Copy apantepi®

(23) Copfbilul wnaHr?

(24) EHic bypbilblHbIH LIKanachbl

(25) Tipek TakTacbiHbIH bypaHgachl
(26) Kecik benrici 0° Cut Control

(27) Kecik benrici 45° Cut Control
(28) Mapannens TipekTiK, petTeriw 6ypanaacs”
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(29) AitHanmanbl keckiwi bap napannens Tipek®
(30) AitHanmanbl KeckiliTiH opTara KenTipy ywWTbiFbl

a) beiiHeneHreH Hemece cunaTTanfaH XabAbIKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemiMeH KamMTbinmaiifbl. TonbiK XababiKTapab!
6i3piH xababikTap 6araapnamMambi3faH Tabacbi3.

)

TexHUKanbIK ManimeTTep

XKyka apa UniversalSaw 18V-100

OHiM HeMmipi 3603K111..
JKypic caHblH backapy °
Tepbenic

HomuHangabl kepHey V= 18
boc xypic caHbl Ny MUH ™ 0-2600
Kypic MM 20
Makc. Kecik Tepergiri

- arawra MM 100
— anioMuHuiae MM 18
- bonarra (KopbiTnanap) MM 8
Kecik OypbiLubl (CON/oH *akK), ° 45
Makc.

Canmarbl EPTA-
Procedure 01:2014 kyxaTblHa

A)

kr 2,0 (1,5 A-caf)-
2,3 (6,0 A-car)

cau
3apsaTay KesiHgeri RE 0..+35
YCbIHbINATbIH KOPLUAFaH opTa

Temneparypachl

XyMbic Kesinperi® xaHe cakTay RE -20...+50

KesiHgeri pykcar eTinreH

KopLuaraH opta Temneparypachl
YCbIHbINATbIH aKKyMynaTopnap
YCbIHbINATbIH 3apAATAFbIL

KypbinFbinap®

A) naipganaHfaH akkyMynaTopfa bannaHbiCTbl

B) <0°C TemneparypanapblHaa KyaTbl LIEKTENreH

C) MblHa 3apsaaTafbill KypbinFbinap PBA akkyMynatopbiMeH
yinecimai emec: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

PBA 18V...W-.
AL18...

Lybin aHe Aipin Typanbl aknapart

EN 62841-2-11 bo¥ibiHLIa ecenTenreH Wwybin
3MUCCHACHIHBIH KBPCETKILTEPI.

INEKTP KypanblHblH aMnUTya boMbIHLIA eCenTenreH LWybin
NieHrerti aneTTe Keneciaen bonabi: AblObICTIK KbICbIM
neHreni 83 ab(A); bIbbICTbIK KyaT AeHreni 94 ab(A).

K manciapiri = 5 gb.

Kynak KopFaHbICbIH TaFbiHbI3!

XKannbl Aipin MaHAepi a, (YW baFbITTbIK BEKTOPABIK
KocbiHabichl) xaHe K gancianiri, EN 62841-2-11 6oiiblHwwa
€CENTeNreH:

Apa iMcKiciMeH XOHKa TakTaHbl apanay T 144 D:

s = 10m/c?, K = 1,5 m/c?,

Apa auckicimeH Tabak metangpl apanay T 118 A:

A = 9N/ K =1,5m/c%.
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Ocbl HycKaynapaa KenTipinreH 4ipin AeHremi xaHe Wybin
3IMUCCHACHIHBIH KOPCETKILL 3aHzbl enLLey sfici borbiHIWa
MLLEHreH XaHe onapzbl ANeKTp KypanaapbiH bip-bipiMeH
canbICTbIpy YLWiH naiaanaHyra bonagbl. OnapmeH anibiHFbl
Tepbeny xaHe Wy wWhirapyabl baranayra bonagbl.

BepinreH Tepbeny aeHrei MeH LWybIN WbiFapy MaHi aneKTp
KYpanblHbIH Heriari XymblcTapbl yiiH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yLiH backa anmanbi-canMansl
acnanTap MeHeH HeMece XeTiMci3 KyTyMeH nariganaxbinca
nipinaey AeHreri MeH LWybIN WhiFapy MaHAepi earepesi. byn
ByKin XyMbIC YaKbITbl YLLiH Tepbeny xaHe LWybin WhiFapyAbl
KaTTbl KBTEPYi MYMKIH.

[ipinaey AeHreii MeH LWybIN WbiFapy MaHiH HaKTbl ecenTey
YLWiH Kypan eLwipinreH xaHe KocbinFaH bonbin
nanaanaHblnMaraH yakbiTTapabl Aa eckepy KaxeT. byn
nipinaey AeHrei )aHe XYMbIC YaKbITbIHAAFbI LYbI LWblFapy
MaHiH TOMeHaeTes;.

[ManaanaHyLwblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLua
Kayinciaaik WwapanapblH KONAaHY KaXKET, MbiCanbl: INeKTp
Kypangabl xaHe anmanbl-canmManbl acnantapgbl KyTy,
KONAAPAbI bICTbIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YHbIMALICTIPY.

Xunay

» AKKYMYNATOPAbI 3NEKTP KYpanMeH Ke3 KenreH
XKYMbICTapAb! (Mbicanbl, OPHaTY, KbI3MeT KepceTy,
1.6.) bactay anabiHga, cCOHAaN-aK, 3NeKTP Kypanabl
TacbiMangay XaHe caKray KesiHfe WblFapbiHbi3.
KocKblLu/ewWipriluke Ke3aencoK THio XKapakaTtaHy KayniH
Tyablpabl.

AKKymynaToppbl 3apaaTtay

» Tek TeXHUKanbIK ManiMeTTepAe Xa3biNFaH 3apaaTay
KypanpapbiH naiaanaHbikbi3. Tek KaHa ocbl 3apaaTay
Kypanaapbl CiafiH aneKTp KypanbiHbi3abiH iliHae NUTHR-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CalKeC.

Hyckay: akkymynaTop iwiHapa 3apsaaTanfaH kynae

XeTKi3inesi. AKKyMyNnATopablH TONbIK KyaTblH NaiaanaHy

YLUIH OHbI aNFaL peT NaifanaHynaH anabliH TOMbIK

3apAaTaHpbI3.

NTUTMI-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NanaanaHy MepsimiH

KbICKApTYCbI3 Ke3 KeNreH yakbiTra 3apsatayra bonagpl.

3apAgTay NpoLeciH y3y akkyMynaTopablH 3aKbiMAanyblHa

SKenmengi.

Nutnit-noHablk akkymynsatop "Electronic Cell Protection

(ECP)" (anekTpoHAbIK a71eMeHTTep i KopFay) apKbirbl TEPeH

3apAa KOFaNTyaaH KopranfaH. AKKYMYNATop 3apAaabl )oK

6onca aneKTp Kypanbl KOPFaHbIC CXeMachl apKbibl
eluipineni: anManbl-canManbl acnan backa Kosranmanmpl.

» IneKTp Kypanbl aBTOMaTTbl OLUKEHHEH COH, KOCKbILL/
ewipriwTi enpi 6acywbl 6onmanbi3. OiiTrece
AKKyMY/IATOP 3aKbIMAaHYbl MYMKIH.

Akkymynstopabi (4) WwhiFapy yliH akkymynatopabl bocaty

TyiMeciH (5) bacbiHbI3 XaHe akKyMYNATOPAbI ANEKTP

KypanblHaH oFapblFa Kapai LblFapbiHpi3. Ocbl Kespe Ky

CanmaHpI3.

AKKYMYNATOPAbIH, 3apAATany Kyii UHAUKATOPbI
AKKYMYNATOpAbIH 3apAaTany KytiHi uhaukartopsl (3)
3NEeKTP Kypanbl KOCyNbl bonFaHaa akkyMynaTop sapaarany
KYWiH KepceTin, 3 acbln Xapblk AMOATHI KAMTHABI.

Xapbik gMoaTapbl Kyartbi
Y3iKci3 )apblK 3% Xacbin 66-100%
Y3piKci3 )apblK 2x Xacbin 33-66%
Y3pgiKci3 xapblk 1% xacbin 11-33%
Basy xbinbinbikray 1x xacbin 0-10%

AKKyMynATOp TEMNepaTypackl nanganaxy
TemnepatypacbiHbli =20 ... +50 °C AeH AeliHri
APabIFbIHAH ThIC XX8HE/HEMECE apTbIK KYKTEY KOPFaHbICI
KYMbIC icTen Kanca akKyMynaTop 3apagaTanfaHblH Kepcety
MHAMKATOPbIHBIH, (3) 3 KapbIKTbIK AMOAbI XbiNAaM
KbIMbINbIKTAAAbI.

Apa nonoTHoOCbIH cany/anmacTbipy

» Anmanbl-canManbl acnanTbl OPHaTy Hemece
anMacTbipy Ke3iHae KOpFaFbill KONFan KHiHi3.
Anmanbl-canmManbl acnanTap eTkip 60nbin y3aK yakpIT
nampanaHraHma Kpi3bin KeTyi MyMKiH.

Apanay guckicii Tangay

YCbIHbINATbIH AMCKiNepre Wonyfbl 0Cbl Naiganaxy
HYCKaynblfbIHbIH COHbIHAA TabyFa bonaapl. Tek kaHa bip
TyTKanbl (T-TyTKanbl) Hemece 1/4" smbeban tyTkansi (U-
TYTKanbl) apa NONOTHONAPbIH CanbiHbi3. Apa NONOTHOCH
KQXKETTi KEeCIKTEH Y3blH DONMaybl Kepek.

KiHilLKe KeCiKTep YLWiH XiHillKe apa NONOTHONAPbIH
naiaanaHblHbI3.

Apa nonoTHoCbIH opHaTy (A cypeTiH KapaHbi3)

» OpHatyfaH anablH apa NONOTHOCHI TYTKACBIH
Tasanaupi3. KipneHreH TyTkaHbl KaTTbl beKITY MyMKiH
emec.

KaxeT 6onca, kantamaHbl (9) anbin TacTaHbl3.

Apa nonoTHoCbIHbIH bekiTkiwi (15) barbiTrama barbiTbiHAA

KOFapbIFa XbIMKbITbIHbI3. Apa nonoTHockH (11) TicTepimen

Kecik baFbITblHAa apa NONOTHOCHI BeKITKilLiHe TipenreHwwe

KbIMKbITBIHbI3.

Apa NonoTHOCBIH Canyzfia apa NoNOTHOCBIHbIK apKach!

barbiTTaybll AeHrenekTiH (13) ofbiFblHAa XKaTyblHa Ke3

KETKI3iHi3.

» Apa nonoTHOCbIHbIH, 6eKeM TypybiHa Ke3 XeTKi3iHi3.
BocaH apa nonoTHOCHI xapakarraybl MyMKiH.

Apa nonotHocbIH wewy (B cypeTiH KapaHpbi3)
Apa nonoTHoCbIHbIH bekiTkiwwi (15) baFbiTTama barFbiTbiHAA
KOFapbIFa XbIKbITbIMN apa nonoTHoCbIH (11) whiFapblHbI3.

Apa TeceMiH caKray opHbl (Kepek-xxapak)

(C cypertiH KapaHpI3)

Apa nonoTHocbl cakTarbiubiHAa (18) yabiHabiFbl 110 Mm-re
[NeuiHri anTbl apa NONOTHOCBIHA AeMiH cakTayFa bonagpl. bip
TyTKanbl apa nonotHonapbiH (T-TyTKanbl) apa NONOTHONAPbI
CaKTarblLLbIHbIH apHalbl CaHblNayblHa CanblHbI3. Yiil
nonoTHora fiewiH bip bipiHiH ycTiHe canyra bonagpl.
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Apa NonoTHOCHI CaKTarblllblH Xabbin Tipenrewie (7)
Tipeyill TaKTaCblHbIH CaHbINAybIHA XbIMKbITbIHbI3.

XbimxbiMa (D cypeTi KapaHbi3)

CesimTan betreppi eHaeyae xbimkbiMabl (19) Tipey
TaKTacblHa (7) opHaTbin 6ETTiH KbIPbIMYbIHbIH aNfblH
AIbIHbI3.

KbimxbiMaHbl (19) opHatyzia oHbi Tipey TakTacbiHaa (7)
achin apkacblHaa bacbin TipeTiHi3.

YKblmKbIMaMeH XyMbIC icTereH Keaae apa TeCeMiH cakTay
OpHbIH (18) aHe Kecik Cbi3biFbiH bakbinay TeTiriH

Cut Control nariganaHy MymKiH emec.

XKapbinyaaH cakTaiTbiH NNacTHHa

(E cypeTiH KapaHbI3)

YKapbinyaaH cakraintbi nnactuHa (20) (kepek-xapaktap)
afall apanaypa beTTiH Xapbinbin KETYiHEH CakTaybl MyMKIH.
JKapblnyaaH cakTanTblH NNacTMHaHbI TEK apHanbl apanay
nncKi TypnepiHae xeHe 0° kecik bypbllbiHaa Nanaanaxy
THic. Tipey TakTacbiH (7) apbinyaaH cakTanTbiH
nnacTMHameH apanaypa KblpfFa XakblH apanayzia apTka
KbIMKBITY MYMKIH emMec.

YKapbinyaaH cakTantbiH nnactuHaHbl (20) TeMeHHeH Tipey
TaKTacblHa (7) bacbiHpi3 (CypeTTe KepceTinreHaen
OWbIFbIMEH JKOFapbifa).

Kecik cbi3bifbl 6akbinaybl Cut Control

Kecik cbi3bifblHbIH bakpinaybl Cut Control anektp
KyparnblHbIH AaiblHAaMaza Cbi3blFaH KeCik Cbi3blFbl 60FbI
nan barbiTTanybiHa MyMKiHAiK 6epeqi. Cut Control (12)
Kepic TepeseciH Kecik benrinepimeH xaHe poseTka (10)
3NEeKTP KypanblH BeKiTy yLWiH Kypanabl.

Cut Control Tipey TakTacbiHaa bekiTiHi3

(F cyperTiH KapaHpbi3)

Kepic tepesecid Cut Control (12) ywin ycTarbiwtapaa (10)
po3eTKacbiHza OekiTiHi3. CocbiH po3eTKaHbl a3 Kpichin (21)
barbiTTayblwbiHAa (7) Tipey TakTacbiHAA TipeTiHi3.

LUaKabl XaHe XKOHKanapabl copy

KopracblH bosy, Keibip arall COpTTapbl, MUHEPanaap xaHe

meTannaap bap keibip MatepuangapablH Wakbl

[LieHcaynblkKa 3uAHabl 6onybl MyMKiH. LLIaHFa THIO xoeHe

LaHAb! XKYTY NakaanaHyLblfa HEMeCe XaHblHaarbl

alamaapaa annepryanblk peakuMsnapabl xaHe/Hemece

ThIHBIC XONAAPbIHbIH aypyNapblH TyAbIPYbl MYMKIH.

Kelbip LwaK Typnepi, acipece eMeH xaHe lwamiuar

arallblHbIH WaHpI, ScCipece, arallTbl OHAEY KanablKTapbIMeH

(xpomar, afaLuTbl KopFay 3arbl) bipre kaHueporenaep bonbin

ecentenefi. Acbectik MaTepran Tek kaHa MamMaHgap apKbinbl

6HAEeNyi MyMKiH.

- MyMKiHWiniriHwe ocbl MaTepKan yLWiH CoOMKeC KeNeTiH
LIAHCOPFBILUTHI NaiAanaHbIHbI3.

— JKyMbIC OPHBIHbIH XXaKCbl KENAETINYiHE Ke3 KeTKI3iHi3.

— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3KarapAbl NanganaHy
YCbIHbINAAbI.
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OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH enixisae KongaHbinaTbiH

yiFapbiMaapabl nanaanaHbiHpi3.

» )KyMbIC OpPHbIHAQA WAHHbIH XXMHANMaYbIH
KaAaranaubi3. LLIaH oHal TyTaHybl MyMKiH.

Kantama (G xaHe H cypeTTepiH kapaHpbI3)

KanTama kannarbiH (9) anekTp KypanblH LWaHCcopyFa Kocy
anAblHAA OPHATbIHbI3.

KanTamaHbl (9), CbipTKbl yCTaFbILITapabIH, eKeyi ie kopnyc
CcaHbinaynapblHa TipeneTiHaer, 3NeKTP KypanbiHa eHrisiHis.
KanTama kannakTbl (9) LwaHcopyChl3 XaHe eHiCTik kecik
acaraH Keafie WweLlin KonbiHbI3. On yLUiH KannakTbl CbIpTKbl
YCTaFbILITap XOFapbinblfblHa AeHiH bacbin anFa TapTbin
KOMbIHbI3.

LLlaHcopFbiwTbl XanFay (I cypeTii KapaHbi3)

Copy agantepiH (22) (kepek-xapak) copfbill wnaHrire (23)
(kepek-xapak), wepTy AblbbICbIMEH TipENeTiHAEH, eHri3iHi3.
Copy apantepiH (22) anekTp KypanbiHaaFbl aCNMpPaLUaAnbIK
kenTe KybbipmeH (6) xaHe copFbil wnaHriHi (23)
LIAHCOPFbILLNEH (KepeK-xapak) bannaHbICTbIPbIHbI3.

Ocbl HyCKay/bIKTap aKblpbIHAA TYPAi LWAHCOPFbILITaPFa KOCy
aicTepi KepceTinreH.

OnTMMangbl WaHCcopy YLWiH MyMKIHAIrIHLLE XapbinyaaH
CaKTanTbIH NnacTUHaHbl (20) opHaTbIHbI3.

LLlaHcopFbILL OHAENETIH MaTepuanta Caikec Honybl Kaxer.
[leHcaynblKKa 3UsiH, 00bIp TYFbI3aTbiH HEMECE KypFaK,
LIaHaap YLWiH apHaibl LWAHCOPFbILITHI NaiAanaHbiHbI3.

Maipanany

MaiiganaHy Typnepi

» AKKYMYNATOPAbI 3NeKTP KYPanMeH ke3 KenreH
XKyMbICTapAb! (Mbicanbl, OpHATY, KbI3MeT KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHga, COHAaN-aK, INEKTP Kypangbl
TacbiManpaay aHe caKray ke3iHfe WbIFapbiHbi3.
KocKpblLu/eLWiprilKe Ke3aencok THio XKapakaTtaHy KayniH
TyAblpambl.

Tepbenicrti petrey

TepT backpilwTa peTTeneTiH Tepbeny apanay XbinaamapiFbiH,

apanay eHiMAiniriH XaHe apanay CypeTiH eHAeneTiH

MaTepuanfa namblktayra MyMKiHAIK bepepi.

Pettey TyTKbibIMeH (8) Tepbenyai nainanaHy kesiHge fe

petTeyre bonaapl.

I s e 0 TEpOENIC KOK

1 e e O KiLLIi TEPDENIC

[ e 0 OpTaLa Tepbenic

I s e O yTIKEH TEPOENIC

Op KYMbIC YLLiH OHTalnbl Tepbenic fAeHreliH Toxipube
aficiMeH aHblkTayFa bonaabl. ToMeHAEri YCbiHbICTap/b!
eCKepiHi3:

- Kecik x1eK KaHLWanbIKTbl XXyKa api Taza bonybl Kaxet

6onca, Tepbenic ieHreniH CoHLLIANbIKTbl TOMEH TaHAaHbl3
HeMece TepbenicTi ToNbIFbIMEH BLUipPiHi3.
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- Xyka 3atTektepai (Mbicanbl, MeTanzbl) eHgereHae
TepbenicTi ewipixis.

- KartTbl 3aTTekTeppi eHgereHae (Mbicanbl, bonar) kit
Tepbenicti peTTen;s.

- XKymcak MaTepuanaappa xaHe arallTbl apanaraH Kesae
MaKkcuManfbl TepbenicneH xymbic icteyre bonaapl.

EHic 6ypbiwbiH pettey (J cypeTiH KapaHbi3)

Tipeyiw Takta (7) Tek 45° neiiH exic bypbilTapbl yiLiH OHFa

KbIpbINybl MyMKIH.

KanTama kannak (9) MeH xapblnyaaH CakTanTbiH

nnact1HaHbl (20) Kucbik apanayaa opHatyFa bonmangpl.

- KanTamatbl (9), apbinbICTaH KOPFaUTbIH NNACTUHAHbI
(20) xaHe XbimkbiMaHbl (19) anbin TacTaHbI3.

- ApaTeceMmiH caktay opHbiH (18) Tipek TakracbiHaH (7)
TapTbiN LWbIFAPbIHbI3.

- bypanpaHbl (25) 6ocatbin, Tipek TakTacbiH (7)
acnupaumanblk kente Kybbipra (6) kapai can
KbIMKBITBIHBI3.

- [lon eHic bypblLLbIH OPHATY YLUIH TIPEK TaKTaCbIHbIH OH
aHe con xarbiiaa 0°, 22,5° xaHe 45° bypblluTapbiHaa
Tipeny Hyktenepi bap. Tipek TaktachiH (7) wkanara (24)
COMKeC KaXeTTi Kyire KanblpblHbl3. backa eHic
6ypbilTapblH bypbILL BALLIETiLi apKbINbl peTTeyre
6onagpl.

- CopaH kewiH Tipek TakTacblH (7) apa Tecemine (11) kapai
TiPENreHLIe XbIMKbITbIKbI3.

- bypanpaHbl (25) KaiTagaH MbIKTan TapTbiHbI3.

EHjicTik kecikTepae Kecik Cbi3bIFbIH 6akbinay

(K cyperiH KapaHbi3)

Kecik cbi3blfblH baKpinay yLuiH KepiHic TepeseciHae

Cut Control (12) ywit 6enri (26) TikOypbILTbIK KECIK YLLIiH
0° MeHeH xaHe benrinep (27) oHFa HeMece Confa TYCeTiH
eHjic kecikTepi 45° yuiH (24) wkanacbl boiblHLA bap.
Kecik benrici 0° xaHe 45° eHic bypbilbl yLiH
nponopuroHanbabl bonagsl. On Cut Control (12) ywin
KepiHic Tepeseciae 6onybl MyMKiH TypaKTbl emece
KOCbIMLLA Cbi3binFaH benrimeH 6onybl MyMKiH 60MbIN OHbI
Ot OHav bonagpl.

[lin KyMbIC icTey YLUiH eH XaKCbICbl CbIHAKTbI KECIKTi
OPbIHAAHI3.

Tipeyil TaKTaHbl XbIMKbITY (J CypeTiH KapaHbi3)
LLleTke xaKblH apanay yiiH Tipeyil TaktaHbl (7) apkpira
XbIMKbITyFa 60nagbl.

Apa TeceMiH cakTay opHbiH (18) Tipek TakTacbiHaH (7)
TapThIM LWbIFapbIHbI3 HEMECE XblmKbiMaHbl (19) anbin
TaCTaHbI3.

(25) bypaHnacbiH bocatbin, Tipey TakTachiH (7)
acnupaumanblk kente kybbip (6) barbiTbiHAA XKbIMKbITbIHBI3.
(25) bypaHnamachbiH KaiTa bepik bypan KoMbiHbI3.
XKblmKbITbINFaH Tipey TaktacbiHaa (7) apanay Tek 0° kucato
OypbilbiHAa MyMKiH. bynaH backa Cut Control kecik
Cbi3blFbiH bakbinay poseTkaHbl (10) xaHe napannenbmi
Tipeyiw aiHanaTbiH keckilwneH (29) (xabablk) xaHe

XapblNyaaH cakTaiTbiH nnacTHaHbl (20) naiganaHy MyMKiH
emec.

Maiigananyra engipy

AKKYMynAaTopAibl OpHaTy

Hyckay: SnekTp KypanbiHpi3fa apHanMaraH akkyMynaTopzbl
narganaHy Kare XXyMbliC icTeyiHe HeMece aNeKTP KypanblHblH
3aKbIMAAHYbIHA anbin KeNyi MyMKiH.

3apATanfaH akkymynatoppl (4) akkymynatop bekiTkituiHe
0N ecTinin Tipenin KatTbl byFaTTanFaHLLa XblMKbITbIHbI3.

Kocy/ewipy

INeKTP KypanbiH KOCY yLuiH anabiMeH kocy bnokagacbiH (1)
BacbiHpI3. CocbiH KoCKbILL/ewwipriwwTi (2) backin yctan
TYPbIHbI3.

JKyMbIC Lambl KOCKpiLL/eLwipriwTi (2) xai Hemece TonbIK,
bacbinFaHaa XeTKinikci3 bonFaH xapbik XarFdanblHga XKyMbIC
anMarbIH XXapbIKTaHabIPazbl.

INEKTP KypanbiH ewwipy YLiH KoCKblw/ewipriwwTi (2)
KibepiHi3.

Hyckay: Kayincisgik cebebineH kockbiww/ewipritwuTi (2)
KynbinTayra bonmarbl, 0N XyMbic icTey KesiHae bacbinfa
Bonybl Kaxer.

Xypic caHbiH backapy

KockblwwTbl/ewipriwTi (2) 6acy KywiH e3repte oTbipbiM,
KoCbInFaH KypanablH Xypic caHblH bipTiHaen petteyre
bonappl.

KockpiwTbl/ewipriwTi (2) xak backaHaa TeMeHipek xypic
CaHbIMEH XyMbIC icTerai. bacy KyLui ackaHaa XKypic caHbl
acagpl.

Tanan eTineTiH ypic CaHblH MaTep1an MeH XyMbIC xacay
*araaibliHa bannaHbICTbl HONbIN OHK TaXIpPKMDE apKbinbl
aHblKTayra bonagbl.

Apa AuCKiCiH aiiblHaaMara OpHaTyaa XaHe nnactmMacca MeH
ANOMUHUIAAT BHAEYAE apanay XbiNfaMabIFbIH TOMEHAETY
VCbIHbINAAbI.

A3 xypicTep caHbIHAA y3aK YaKbIT 3NeKTP Kypangbl
naifianaHy OHbIH KaTTbl KbI3YbIH TY/bIPYbl MyMKiH. Apa
MONMOTHOCIH anbiM 3NEKTP KYPA/bIH CANKbIHAATY YLUIH LaMm.
3 MUHYT MaKCUManbIK XYpiC CaHbIHAR iCTETiHi3.

Temneparypara 6aitnaHbICTbl apTbIK XKYKTEY KOPFaHbICHI
TararblHAanybliHa CoOMKEC NanganaHcaHpbI3, INEKTP Kypanb
apTbIK XYKTENMeNi. ApTbIK XXYKTENy HEMece PyKcaT eTinreH
aKKyMYNATOp TEMMNepaTypackl apanbiFbl 6TiNCe aiHanbiMaap
CaHbl KbICKapbIM, 3NeKTp Kypanbl ewwedi. TeMeHgenrex
anHanbIMAAp caHbIHAA ANEKTP Kypanbl akKyMynATop pykcar
€TiNreH TeMneparypara XeTKEHHEH COH HeMece
TOMEHZENTEH XYKTeNy/e TONbIK alHanbiMaap caHbIMeH
XYMbIC iCTeiai. ABTOMATTbI 6LIyae INEKTP KyparblH
ABTOMATTbl PETTE OLLipPin, aKKyMyNATOP/b! CYbITbIHbI3 A3,
3NEKTP KypanblH KanTa KOCbIHbI3.

AKKyMynAaTOp TeMnepartypachl nanfanaHy
TemnepatypacbiHbii =20 ... +50 °C aeH peMiHri
apanblFbiHaH TbiC XKaHE/HEMECE apTbIK XYKTeY KOPFaHbIChI
XKYMbIC iCTen Kanca akkyMynaTop 3apAfaTanFaHblH KepceTy
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MHOMKATOPbIHBIH (3) 3 XKapbIKTbIK AMOMbI XblNaam
XbIMbINbIKTAAAbI.

Maipganany Hyckaynapbl

» AKKYMYNATOPAbI 3NEKTP KypanMeH Ke3 KenreH
XKyMbICTapAb! (Mbicanbl, OpHaTY, KbI3MET KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHga, COHAaN-aK, INEKTP Kypangbl
TacbiMangay XaHe caKray KesiHge WbIFapbiHbi3.
KoCKpblLL/eLWiprillKe Ke3AenCoK THI0 XKapakaTTaHy KayniH
TyAblpambl.

» KbinbiwTbl apa Typbin Kanca aneKTp Kypanbi 6ipaeH
eLwipiH;3.

» Kiwi xaHe xyKa AaiibIHAaManapAabl enaey kesiae
apAalibIM TYPaKTbi acTbIHFbI 6T Hemece apanay
ycreniH (kepek-xapak) naiaanaHblHbl3.

Batbipma apanap (L cypeTii KapaHpbi3)

» Kon apacbiMeH Tek aFall, rHncoKapToH T.6. CHAKTbI
XKyMcak maTepuangapabl engeyre 6onaapi!

Kon apa yLuiH TeK KbiCKa apa NonoTHONAPbIH NaiaanaHbiHbl3.

JKyka apa 0° eHic bypbilbIMeH MyMKiH bonagbl.

INEKTP KypanbiH Tipeyil TakTaHbiH (7) angblHFbl WeTiMeH
naibiHaamara apa auckiciy (11) garbivaamara Turisden
KOMbIHbI3 A1a KOCbIHbI3. XKypic backapybl bap anekTp
Kypanpiapzia MakCUManbl ypic CaHbIH TaHAAHbI3. INeKTp
KypanblH KaTTbl AaiblHaamara 6acbin apa nonoTHOCHIH
aKblpblH AadblHAAMara Kipri3iHi3.

Tipey Taktachl (7) Tonbik beTimeH AanblHamMaza XaTkaHaa
KQ)XeTTi apanay Cbi3blFbIMEH apanaHbi3.

Mapannenbgi Tipeyiw aiHanaTbii KeckiwneH (Kkepek-
Xapak)

Mapannenbai Tipeyil aiHanatbiH KeckiwneH (29) (kepek-
Xapak) XyMbIC iCTeY YLUiH AaiblHAAMaHbIH KanblHAbIFbI
Makcumangplk 30 MM bonybl THic.

Cut Control (10) ywi po3eTkaHbl (7) Tipeyill TakTacbiHaH
abiN KOMbIHbI3. ON YLLiH po3eTKaHbl a3 Kpicbin (21)
BarbITTayblLUbIHAH LLbIFAPbIHBI3.

Mapannenbpi kecikrep (M cypeTiH KapaHpbi3): Kynakrbl
OypaHpaHbl (28) 6ocatbin napannenbi Tipek WKanachiH
Tipey TakTacbiHbiH (21) 6aFbITTaybilLbIHAA XKbIMKbITbIHbI3.
Kecik eHiH Likana MaHi peTiHae Tipey TakTacblHbIH iLLKi
KblpblHa peTTeHi3. OpHaty bypaHgackiH (28) bekiTiHia.
[uck keciktepi (N cypeTiH KapaHbl3): apananTbiH AMCK KeCik
CbI3bIFbIHAA apanay NONOTHOCHI YLLIH XeTepnik Tecik
OypFbinaHbl3. Apa NofoTHOCHI KECiK Cbi3blFbiHa 48P TYPYbI
YLUiH TeCiKTi hpe3a HeMeCe ereyMeH eHEH3.

OpHary bypaHaacbiH (28) barbiTTaiTbiH NNaHKaHbIH backa
XaFblHa OPHaTbIHbI3. BaFbITTATbIH MNAHKaHbIH LKanacbliH
Tipey TaKTacbiHbiH baFbiTTaybilibiHaA (21) XKbIMKbITbIHbI3.
[lanblHaaMaHbIH apanaHaTblH KEeCiriHiH opTacbiHaa TeCiK
OyprbinaHbl3. OpTara gengey yuibiH (30) barbiTTanTbiH
NMNaHKaHbIH, iLLIKi TeCiriHeH bDypFbinaHFaH TECIKKE CanblHbl3.
PaguycTbl WwKana MaHi peTiHae Tipey TakTacbIHbIH, iLLKi
KblpblHa CanblHbl3. OpHaty bypaHaacbiH (28) bekiTiHi3.
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CybiTy/maiinay Kypangapbl
MeTangbl apanayaa Kbi3bin keTyi cebebiHeH kecik
Cbi3blFbIHAA CYbITY HEMECe Mainay KyparbiH Cypy Kepek.

AKKYMynaTopAibl OHTaiNbl NaiAanaHy Typanbi
Hyckaynap

AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTBIKTAPAAH KaHE biNFanaaH
KOPFaHbI3.

Akkymynatopabl Tek =20 °C ... 50 °C temnepartypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbl3. AKKYMYNATOP/bI Xasaa kenikte
KangblpMaHpi3.

AKKYMYNATOPAbIH KENAETY TECITiH XKyMCaK, Ta3a XaHe
KypraK KbiMLaKneH MyKUAT TadanaHpi3.

[MapanaHy Mep3iMiHiH aiTapnblKTan Kbickapybl
aKKYMYNATOP/bIH ECKIPreHiH XoHe ayblCTbIPY KEPEKTiriH
6inpipeni.

KoKplCTapabl KanTa exfey Typanbl Hyckaynapgpl
OpbIHAAHBI3.

TeXHUKaNbIK KYTiM X9He Kbi3MeT

KbiaMeT kepceTy xaHe Tazanay

» AKKYMYNATOPAbI 3NEKTP KypanMeH Ke3 KenreH
JKYMbICTapAbl (Mbicanbl, OpHaTY, KbI3MET KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHaa, COHAaN-aK, INEKTP Kypangbl
TacbiMangay XaHe caKray KesiHje WbIFapbiHbI3.
KoCKblLu/ewwiprillike Ke3nencok THIo apakaTTaHy KayniH
TyAblpambl.

» Xakcbl api ceHimMai XyMbIC icTey YLiH 3neKTp Kypanbl
MeH XengeTKill TecikTi Ta3a ycTaHbi3.

Apa NonoTHOCbIHbIH beKITKILLIH Xyieni Typae Ta3anaHpi3. On

YLUIH apa MONOTHOCHIH ANEKTP KYParnblHaH anbin aNeKTp

KypanblH TEric Kepre aw KafblHpl3.

INEeKTP KypanbIHbIH KATTbl NACTaHybl XKYMbIC aKay/bIKTapblHa

anbin kenyi MyMKiH. Con YLWiH KaTTbl LWaH )acanaTblH

Matepuanaapabl TeMeHHeH bacneH apanamaHpi3.

Erep waH Tycy bitenin kanca, anekTp Kyap/blH eLWipin

LIAHCOPY/b! LUELLIMN LWaH XoHe XOHKanapabl anbin KoMbIHbI3.

BarbiTTaybiww aeHrenexTi (13) keiiae bip Tamiibl MaitMeH

MaknaHpi3.

BarbiTraybiw ponukTi (13) XKyieni Typae Tekcepin TypbiHbI3.

TosraH benwekTi Bosch Kbi3meT kepceTy opTanblFbiHAA

ANMacTbIpy KaXeT.

OHimpepai onapapblH CaKTbIFbIH KAMTaMacbI3 eTeTiH,

eHimMaepre aTMochepanblK XayblH-LALIbIHHbIH TIOIHE XaHe

acKblH TeMnepatypa KeaaepiHik, (TeMneparypaHbit, WyFbin
©3TepiCiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe
xon bepmelTiH iykeHaepae, benimaepae (cexkuuanapaa),

NMaBWIbOHAAP MEH KMoCKinepae catyra bonabl.

Caryuibl (eHgipyLui) caTbin anylibiFa eHiMgep Typanbi

KQXKETTI aHe LblHaibl aknapartTbl bepin, eHimaepai

THiCiHLLE TaHAAY MYMKIHAITH KAMTamachbI3 eTyre MiHAETT.

OHimaep Typanbl aknapart MiKAETTi Typae Tisimi Pecert

®denepaunachiHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHrex

ManiMeTTepPAi KaMTYybl TUIC.
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Erep TyTbIHYLLIbI CaTbiN anaTblH OHIMAEP sNAeKallaH
naiaanaHbliFaH Hemece eHiMaepae akaynblk (akaynbikTap)
XOWbiNFaH bonca, TyTbiHyLbIFa 6y Typanbl aknapar bepinyi
Mic.

OHiMaeppi caTy NPOLECIHIH aAcbiHAa TOMeHeri Kayincisaik

TananTapbl OpbIHAANYbI THiC:

- CaryLwbl caTbin anyLublFa yAbIMbIHbIK (DMPManbIK ataybl,
OopHanackaH xepi (MekeHxabl) aHe yMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETTI;

- Caypna benmenepinperi eHimaepaiH CbiHaManapbl carbin
anylwubira byrbiMpapaarbl xxas3banapMeH TaHbCyFa
MYMKiHZiK Depyi xoHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
ByibiMaapabiH icke KoCbinybiHa SKENETiH, caTbin
anyuwbinap e3 beTiHLe OPbIHAANTbIH eLIKaHAAN
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- Carywbl ocbl byibiMaapabliH benrineHreH TananTapra
COMKECTiriHiH pacTamachl, CepTUdMKaTTapAbIH HeMece
COMKeCTiK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typa/ibl aKnapaTTbl caTbin anylubiFa bepyre MiHAETTi;

- WpeHTUdHUKaLMANBIK CHNATTapbl XXOK (KOFanFaH),
xapamabinblk MepaiMmi eTin keTkeH, byabiny benrinepi bap
XoHe naiganaHy bomblHLLIA HYCKAyNbIFbl (KiTanLachbl),
MiH[ETTi CONKECTIK CepTUdHUKaTbI HEMECE CONKECTIK
benrici ok eHimepai caTyra TbibIM CanblHazbl.

TyTbIHyLWbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe Naiifanany
KeHecTepi

KbI3amMeT KepceTy opTanbifbl 6HIMAI XKeHAeY XaHe OfaH
TEXHUKANbIK KbI3MET KBPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
beniekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeni. Kypamaac
bentwekTep boMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl benwekTtep
Typanbl ManimMeTTep TOMEHAEr MeKeHXan 00¥bIHLIA
komketimai: www.bosch-pt.com

Bosch KbiameTTik keHec bepy Tobbl bisaiH eHiMaep xaHe
ONap/blH KepeK-KapaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepepi.

CypakTap Koto aHe Kocankbl bentuektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHfe MiHAEeTTi Typae eHIMHiH hupManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHs.
OHpipyLi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybiMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe KeNingi KbI3MeT KepceTy
bapnblk MeMnekeTTep aymarbiHfa Tek “Pobept boww”
(h1pManblk HeMeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MeT KBPCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
SKeniHreH eHiMAEP/i Narfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTiN BoMbIHLIA
3aHMeH KyaanaHapl.

KasakcraH

TyTbiHyWbINAPFa KeHec bepy xaHe WarbiMaapabl kabbingay
OpTanbifbl:

“Pobept bouw” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukachi

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepceTy opTanbiKTapbl MeH kabbingay
MyHKTEPiHiH MEKeH-)XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittran
anaanacbi3

KpiameT KepceTy opTanblKTapbiHbIiH, 6acka ga
MeKeH)XainapbiH MblHa XXepAeH KapaHbl3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

INeKTp Kypanbl Keninfi nanaanaxy Mep3iMiHiH iwiHae
OH/IPYLLIHIH KecipiHeH iCTEH LbIKKAH XaFaaiaa, eHiM ueci
TOMEH/IEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLwa TeriH
XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

— MeXaHHWKanblK 3aKbIMAAPLbIH XOKTbIFbl;

- nanpanaHy boiblHWa HyCKaynblK TanantapblHbiH by3biny
benrinepiHi XOKTbIFbl;

- nanpanaHy bovbiHWa HYCKayNbIKTa caTyLbIHbIH caTy
Typanbl BenriciHin XaHe caTbin anyLbl KONTaHOAChIHbIH,
6ap bonybl;

— 3NeKTP Kypanbl CEPUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNOHbIHAAFbl CEPUANBIK HOMIPAIH CONKECTIri;

- binikcis xeHpaey benrinepiHiH XoKTbifbl.

Keningik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabl:

- hopc-Maxop KarnannapbiHa bainaHbICTbl Ke3 Kenre
CbIHbIKTap;

~ bapnbiK aneKTp KypanaapbiHAarbaai aneKTp KypanbiHblH,
KanbinTbl TO3ybl.

YKanfarbill KOHTaKTINEp, CbIMAAp, KbiNaKTap xaHe T.0.
CHAKTI Kypan benikTepiHiH KbI3MET eTy Mep3iMiH
KbICKAPTaTbIH KanbiNTbl TO3Y HATUXKECIHAE KaXeTTinir
TyblHLAFaH XeHaey Keninaik aacbiHa KipmMengi:

- Taburn TO3y (pecypcTblH TONbIK NaiaanaHblnybl);

- KaTe OpHaTy, pyKcaTcbi3 MoauduKaluanay, kare
KONAaHy, KbI3MeT KepCeTy HeMECe CakTay epexenepiH
by3y HoTUXKeCiHAE ICTEH LbIKKaH abablK NeH OHbIH,
benikTepi;

— 3MNEKTP KypanbiHa apTblK XYKTEME TYCKEHHEH OpbIH anfaH
akaynap. (KypanFa apTblK XYKTEMe TYCyAiH WapTChi3
benrinepiHe MblHanap xatagpl: Kybbiny TyCiHiH naiga
bonybl Hemece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TYWiHAEPIHIH fedopMaLMAChl HEMECE KOPbITbINYbI,
XOFapbl Temneparypa acepiHeH anekTp
KO3FanTKblLWbIHAAFbI CbIMAAP OKLLAYNaFblLbIHbIH Kapatobl
Hemece KeMipreHyi.)

Tacbimanpay

YCbIHbINFAH NUTUI-MOHABIK aKKYMYNATOPAAp KayinTi
Tayapnapra KorbinatbiH Tanantapra barbiHagbl.
MainananyLbl akkyMynaTopnapabl Kewee KocbiMLIa
Ky)KaTrapcbi3 TacbiMangain anagbl.

YwiHwi TynFanap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
opamara XaHe Mapkanapra KonblnaTblH apHaWbl Tanantapfp!
cakTay kepek. Xibepyre fanblHaay Kesinae KayinTi xykrepai
TacbiManzay MamaHbIMeH xabapnacy Kepek.
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AKKYMynaTOp/bl KOPNyChl 3aKbiMaanfaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnienepi XKeniMaeHia xeHe
aKKyMYNATOPAbI Opamajia Ko3FaManTbIHAAK OpaHbI3. KaxeTt
bonca, KocbiMLLA YNTTbIK epexenepai CakTaHpi3.

Kapere xapary

IANeKTp Kypangapabl, akkyMynaTopnapasbl,
Kepek-xapaKTap/bl XaHe opay
MaTep1anaapbiH 3KONOTUANBIK TYPFblfaH
AYPbIC yTUNHU3aLMANayFa Tancbipy Kepek.
INeKTp Kypanfapabl xoHe
akkymynsTopnappbl/batapesnapgp! yi
KOKbICbIHa TacTaMaHpl3!

Tek kaHa EO enpgepi ywin:

Ecki anekTpniK kaHe 3neKTPoHAbIK KypbInFbinap Typans
2012/19/EU eyponanblk AUPEKTUBACHI aHE OHbIH YITTbIK
3aHHaMaza KonfaHbinybl boibiHLA NaiaanaHyra byaax
Oblnai xapamchbl3 ANeKTpRiK Kypanaapabl xaHe 2006/66/
EC eyponanblk AMpekTBachl DoblHLLIa 3aKbIMAAMFaH
HeMece ecKipreH akkymynstopnappbl/6atapesnapapl benek
XMHanN, KopLUaFaH opTa YLUiH Kayinci3 >KonMeH Kanta
eHaeyre Xibepy Kaxer.

Kate xonmeH kafiere xaparblnFaH ecKi aNeKTpRiK aHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbINAp KayinTi 3aTrapAblH bony
MYMKiHAiriHe DainaHbICTbl KOpLLIaFaH opTara XaHe afam
[NleHCayNblFbIHa 3UAHAbI 8CEP TUTi3Yi MyMKIH.

AkkymynsaTopnap/6arapesnap:
NUTHA-NOHABIK:

TacbimManaay benimiHaeri Hyckaynapzibl OpblHaaHbi3
(kapaHpi3 , TacbiMangay”, bet 164).

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

I[N AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
instructiunile, ilustratiile si
MENT T S
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "sculd electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fard
cablu de alimentare).
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Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate lamasa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impdmantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltaminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
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acumulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.
inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

Nu v lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

>

>

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daci aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircatoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, existd pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizarii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectati. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

» Nuexpuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130°C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. incarcarea
incorecta sau la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

» incredintati scula electric pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.
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Nu intretineti niciodata acumulatori deteriorati.

Intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuata numai de
cdtre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru ferastraie verticale

» Tineti scula electrica de manerele izolate atunci cand

>

executati lucrari la care accesoriul de taiere poate
intra in contact cu conductori electrici ascunsi.
Contactul accesoriului de taiere cu un conductor aflat
L,Sub tensiune” poate pune ,sub tensiune” componentele
metalice ale sculei electrice si provoca electrocutarea
operatorului.

Folositi menghine sau o alta metoda practica de fixare
si sprijinire a piesei de lucru pe o platforma stabila.
Daca tineti piesa de lucru cu mana sau o sprijiniti de
corpul dumneavoastra, aceasta devine instabila si se
poate ajunge la pierderea controlului.

Tineti mainile in afara sectorului de debitare. Nu
apucati pe dedesubt piesa prelucrata. in caz de contact
cu panza de ferastrau exista pericol de ranire.

Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

Aveti grija ca talpa de fixare sa se sprijine sigur in
timpul taierii. O panza de ferastrau inclinaté gresit se
poate rupe sau poate provoca recul.

Dupa terminarea procesului de lucru opriti scula
electrica si scoateti panza de ferastrau afara din
taietura numai dupa ce aceasta s-a oprit. Astfel evitati
reculul si puteti pune jos scula electrica in conditii de
siguranta.

inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate,
impecabile. Panzele de ferdstrau indoite sau tocite se pot
rupe si influenta negativ tdierea sau pot provoca recul.
Dupa oprirea masinii nu franati panza de ferastrau
prin contrapresiuni laterale. Panza de ferastrau se
poate deteriora, rupe sau poate provoca un recul.
Utilizeaza scula electrica exclusiv cu talpa de fixare. in
cazul lucrului fard talpa de fixare, exista pericolul de a nu
putea controla scula electrica.

Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
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poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistenta medicald daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite

de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

| 1 Feriti acumulatorul de caldura, de

g?\‘

asemenea, de exemplu, de radiatii solare
continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
caz contrar, existd pericolul de explozie si
scurtcircuit.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de sigurantd poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata executarii de taieri si decupari
cu reazem fix in lemn, material plastic, metal, placi ceramice
si cauciuc. Este adecvatd pentru taieri in linie dreapta si
curbd, cu un unghi de inclinare de pana la 45°. Trebuie
respectate recomandarile privind panzele de ferastrau.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

(1) Piedica de pornire pentru comutatorul de pornire/
oprire

(2) Comutator de pornire/oprire

(3) Indicator al nivelului de incarcare a acumulatorului

(4) Acumulator?

(5) Tasta de deblocare a acumulatorului®

(6) Racord de aspirare

(7) Talpa de fixare

(8) Maneta de reglare a miscarii pendulare

(9) Apératoare pentru aspirare
(10) Soclu pentru controlul liniei de taiere Cut Control
(11) Panza de ferastrau
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(12) Vizor pentru controlul liniei de taiere Cut Control
(13) Rola de ghidare

(14) Protectie impotriva atingerii

(15) Sistem de prindere a panzei de ferastrau
(16) Lampa de lucru

(17) Maner (suprafatd izolata de prindere)
(18) Magazia pentru panze de ferastrau”
(19) Sabot alunecator

(20) Apératoare antispan

(21) Ghidaj pentru limitatorul paralel

(22) Adaptor de aspirare®

(23) Furtun de aspirare®

(24) Scala a unghiurilor de inclinare

(25) Surub talpa de fixare

(26) Marcaj de taiere la 0° Cut Control

(27) Marcaj de taiere la 45° Cut Control

(28) Surub de fixare a limitatorului paralel”
(29) Limitator paralel cu taietor circular®
(30) Varf de centrare al taietorului circular®

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare lard. Puteti gasi iile complete in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Ferastrau vertical UniversalSaw 18V-100
Numar de identificare 3603K111..
Sistem de reglare a frecventei °
curselor

Miscare pendulara °
Tensiune nominald V= 18
Frecventa curselor la min™* 0-2600
functionarea in gol ny

Cursa mm 20
Adéancime maxima de taiere

- inlemn mm 100
- inaluminiu mm 18
- inotel (nealiat) mm 8
Unghi maxim de taiere (stanga/ ° 45
dreapta)

Greutate conform EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Temperatura ambianta “C 0..+35
recomandata in timpul incdrcarii

Temperatura ambianta admisa “C -20...+50
in timpul functionarii® si pe

perioada depozitarii

Acumulatori recomandati PBA 18V...W-.

Ferastrau vertical UniversalSaw 18V-100

incircatoare recomandate® AL18...
A) in functie de acumulatorul folosit
B) putere mairedusa la temperaturi <0°C

C) Urmétoarele incarcatoare nu sunt compatibile cu
acumulatoarele PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-11.

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A al sculei
electrice este in mod normal: nivel de presiune sonora

83 dB(A); nivel de putere sonora 94 dB(A). Incertitudinea
K=5dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 62841-2-11:

debitarea placilor din PAL cu panza de ferastrau T 144 D:
s =10m/s’, K= 1,5m/s?,

debitarea tablei din metal cu panza de ferastrau T 118 A:
Ay =9m/s’, K=1,5m/s”.

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru
alte aplicatii, impreuna cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.
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Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Nota: Acumulatorul este partial incarcat la livrare. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a

acumulatorului, inainte de prima utilizare, incarcati complet

acumulatorul in incarcator.

Acumulatorul litiu-ion poate fiincarcat in orice moment, fara

ca prin aceasta sa i se reducd durata de viata utila.

intreruperea procesului de incarcare nu afecteaza
acumulatorul.

Acumulatorul Li-lon este protejat impotriva descarcarii

profunde prin "Electronic Cell Protection (ECP)". Cand

acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este deconectata
printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu se mai
misca.

» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul Pornit/Oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Pentru extragerea acumulatorului (4) apasati tasta de

deblocare (5) si extrageti acumulatorul din aspirator

tragandu-l spre spate. Nu fortati.

Indicator nivel de incarcare acumulator

Cu scula electrica pornita, indicatorul nivelului de incarcare a
acumulatorului (3) aratd starea de incércare a
acumulatorului si este alcatuit din 3 LED-uri verzi.

LED-uri Capacitate
Aprindere continua de 3 ori in verde 66-100 %
Aprindere continua de 2 oriin verde 33-66%
Aprindere continud o data in verde 11-33%
Aprindere intermitentd lenta 1x verde ~ 0-10%

Cele 3 LED-uri ale indicatorului nivelului de incarcare (3)
clipesc rapid, atunci cand temperatura acumulatorului se
afla in afara domeniului temperaturilor de lucru de la -20
pana la +50 °C si/sau s-a declansat protectia la suprasarcina.

Montarea/schimbarea panzei de ferastrau

» Lamontarea sau schimbarea accesoriului purtati
manusi de protectie. Accesoriile sunt ascutite si se pot
infierbanta dupad o utilizare mai indelungata.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul prezentelor instructiuni de folosire gasiti o listd a
panzelor de ferastrau recomandate. Montati numai panze de
ferastrau avand coada cu un singur prag de prindere (sistem
de prindere in T) sau cu coada universala de 1/4" (coada in
forma de U). Panza de ferastrau nu ar trebui sa fie mai lunga
decat este necesar pentru taierea preconizata.

Pentru taiere in linie curba stransa, folositi o panza de
ferdstrau ingusta.
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Montarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

» inainte de montare, curatati tija panzei de ferastrau.
O tija de prindere murdara nu poate fi fixata in conditii de
siguranta.

Daca este necesar, scoate aparatoarea (9).

impingetiin sus, in directia sagetii, sistemul de prindere al

panzei de ferastrau (15). Impingeti panza de ferastrau (11)

cu dintii orientati in directia de tdiere, pand la punctul de

oprire, in sistemul de prindere al panzei de ferastrau.

La montarea panzei de ferastrau aveti grija spatele acesteia

sa se afle in canelura rolei de ghidare (13).

» Verificati daca panza de ferastrau este bine fixata.

0 panza de ferastrau care nu este fixata bine poate cadea
afard din sistemul de prindere i va poate provoca raniri.

Extragerea panzei de ferastrau (vezi figura B)
Tmpingeti sistemul de prindere a panzei de ferastrau (15) in
directia sagetii, in sus si extrageti panza de ferastrau (11).

Compartimentul de depozitare pentru panzele de
ferastrau (accesoriu) (consulta imaginea C)

in magazia pentru panze de ferastrau (18) se pot pastra
pand la sase panze de ferastrau cu o lungime de pana la
110 mm. Introduceti panzele de ferastrau avand coada cu un
singur prag de prindere (sistem de prindere in T) in
degajarea prevazuta in acest scop a magaziei pentru panze
de ferastrau. Pot fi suprapuse pana la trei panze de
ferastrau.

Tnchideti magazia pentru panze de ferastrau si impingeti-o
pana la punctul de oprire in degajarea talpii de fixare (7).

Sabot alunecator (consulta imaginea D)

Pentru prelucrarea suprafetelor delicate puteti monta
sabotul alunecator (19) pe talpa de fixare (7), pentru a evita
zgarierea suprafetei.

Pentru montarea sabotului alunecator (19) prindeti-| in fata,
pe talpa de fixare (7), impingeti-| spre spate si fixati-l.

In timpul lucrului cu sabotul alunecétor, compartimentul de
depozitare pentru panzele de ferastrau (18) precum si
controlul liniei de taiere Cut Control nu pot fi utilizate.

Aparatoare antigpan (vezi figura E)

Aparatoarea antigpan (accesoriu) (20) poate impiedica
ruperea aschiilor de pe suprafata superioara a materialului la
taierea lemnului. Aparatoarea antispan poate fi utilizatd
numai la anumite tipuri de panze de ferdstrau si numai
pentru un unghi de taiere de 0°. In timpul taierii cu
apardtoarea antispan, nu este permisa deplasarea spre
spate a talpii de fixare (7) in scopul taierii in apropierea
marginilor.

Tmpingeti aparatoarea antispan (20) de jos in sus in talpa de
fixare (7) (cum este ilustrat in figura, cu degajarea
indreptata in sus).

Controlul liniei de taiere Cut Control

Dispozitivul de control al liniei de taiere Cut Control permite
ghidarea precisa a sculei electrice de-a lungul liniei de taiere
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marcate pe piesa de lucru. Cut Control este alcatuit din
fereastra de vizualizare (12) cu marcaje de tdiere si soclul
(10) pentru fixare pe scula electrica.

Fixarea Cut Control pe talpa de fixarea (vezi figura F)
Prindeti fereastra de vizualizare pentru Cut Control (12) in
suporturile soclului (10). Presati usor apoi bilateral soclul si
fixati-l in ghidajul (21) talpii de fixare (7).

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,

minerale si metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau

inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/

sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le

persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurintd.

Aparatoare pentru aspirare (vezi figurile G si H)

Montati aparatoarea pentru aspirare (9), fnainte de a
racorda scula electrica la o instalatie de aspirare a prafului.
Monteaza aparatoarea (9) pe scula electricd astfel incat cele
doua suporturi exterioare sa se fixeze in degajarile de pe
carcasa.

Tnainte de a lucra fira dispozitiv de aspirare a prafului cat si
inaintea taierilor oblice, scoateti apardtoarea pentru aspirare
(9). Pentru aceasta presati bilateral aparatoarea la nivelul
bridelor de fixare exterioare si scoateti-o trdgand-o spre
Tnainte.

Racordarea sistemului de aspirare a prafului

(consulta imagineal)

Introduceti adaptorul de aspirare (22) (accesoriu) intr-un
furtun de aspirare (23) (accesoriu) pana cand se fixeaza
sonor. Racordati adaptorul de aspirare (22) cu racordurile
de aspirare (6) la scula electrica si furtunul de aspirare (23)
la un aspirator (accesoriu).

La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o privire de
ansamblu asupra diferitelor aspiratoare de praf adecvate
pentru racordare.

Pe cat posibil, pentru o aspirare optimd, montatia
aparatoarea antispan (20).

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul
de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare

Moduri de functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electric. in cazul
actiondrii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
existd pericol de ranire.

Reglarea miscarii pendulare

Miscarea pendulara reglabila in patru trepte permite
adaptarea optimd a vitezei de tdiere, a randamentului si a
aspectului taieturii in functie de structura materialului de
prelucrat.

Cu parghia de reglare (8) puteti regla miscarea pendulara si
in timpul functiondrii.

[ s w0 fdra miscare pendulara

1 s e O miscare pendulara redusa
[ e 0 miscare pendulard medie
I s O miiscare pendulara ampld

Treapta de migcare pendulard optima pentru fiecare tip de
utilizare in parte poate fi determinata prin probe practice. In
acest scop facem recomandarile urmatoare:

- Selecteaza o treapta de miscare pendulara mai mica,
respectiv opreste complet miscarea pendulard, in functie
de cét de find si curata trebuie sa fie marginea de taiere
obtinuta.

- Laprelucrarea pieselor subtiri (de ex. tabla), deconectati
miscarea pendulara.

- Prelucrati materialele dure (de ex. otelul) cu miscare
pendulara redusa.

- Laprelucrarea materialelor moi si la debitarea lemnului
poti lucra cu miscare pendulara de amploare maxima.

Reglarea unghiului de téiere oblica (vezi figura J)

Talpa de fixare (7) poate fi intoarsa spre dreapta sau spre

stanga pentru tdieri oblice de pana la 45°.

Aparatoarea pentru aspirare (9) si aparatoarea antispan

(20) nu pot fi utilizate la taierile oblice.

- Demonteaza apdratoarea (9), aparatoarea antispan (20)
si sabotul alunecator (19).

- Scoate magazia cu panze de ferastrau (18) din talpa de
fixare (7).

- Desfileteaza surubul (25) si impinge usor talpa de fixare
(7) in directia racordului de aspirare (6).

- Pentru reglarea cu precizie a unghiurilor de imbinare pe
colt, talpa de fixare este prevdzuta in dreapta si in stanga
cu puncte de fixare la 0°, 22,5°si 45°. intoarce talpa de
fixare (7) corespunzator scalei (24) pentru a o aduce in
pozitia dorita. Cu ajutorul unui raportor pot fi reglate si
alte unghiuri de imbinare pe colt.
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- Apoi impinge talpa de fixare (7) pana la opritor in directia
panzei de ferastrau (11).
- Strange din nou ferm surubul (25).

Controlul liniei de taiere in cazul taierilor oblice

(vezi figuraK)

Pentru controlul liniei de tdiere, pe fereastra de vizualizare
pentru Cut Control (12) este prevazut un marcaj (26)
pentru taieri in unghi drept la 0° si cate un marcaj (27)
pentru taieri oblice cu caderea piesei taiate in dreapta sau
stanga la 45°, corespunzator scalei (24).

Marcajul de taiere pentru unghiuri de inclinare intre 0° i 45°
rezulta fn mod proportional. El poate fi trasat in mod
suplimentar pe fereastra de vizualizare pentru Cut Control
(12) cu un marker lavabil si apoi sters.

Pentru lucrul la dimensiuni exacte, cel mai bine executati mai
intdi o tdiere de proba.

Deplasarea talpii de fixare (vezi figura J)

Pentru tdieri in apropierea marginilor, puteti deplasa spre
spate talpa de fixare (7).

Trage compartimentul de depozitare pentru panzele de
ferastrau (18) din talpa de fixare (7), respectiv scoate
sabotul alunecator (19).

Slabiti surubul (25) si impingeti talpa de fixare (7) pana la
punctul de oprire in directia racordului de aspirare (6).
Strangeti din nou bine surubul (25).

Taierea cu talpa de fixare (7) deplasata este posibild numai
cu un unghi de inclinare de 0°. in afaré de aceasta, nu este
permisa utilizarea controlului liniei de tdiere Cut Control cu
soclul (10), a limitatorului paralel cu taietor circular (29)
(accesoriu) si nici a aparatoarei antigpan (20).

Punere in functiune

Introducerea acumulatorului

Nota: Folosirea unor acumulatori care nu sunt adecvati
sculei dumneavoastra electrice poate duce la deranjamente
functionale sau defectarea acesteia.

Impingeti acumulatorul incarcat (4) in sistemul de fixare a
acumulatorului pana cand se fixeaza perceptibil si este
blocat in siguranta.

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice apdsati mai intai blocajul de
conectare (1). Apdsati apoi intrerupatorul Pornit/Oprit (2) si
tineti-l apasat.

Lampa de lucru lumineaza atunci cand intrerupatorul Pornit/
Oprit (2) este apasat putin sau la maximum si permite
iluminarea sectorului de lucru in cazul conditiilor de
luminozitate necorespunzatoare.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
Pornit/Oprit (2).

Nota: Din considerente privind siguranta, intrerupatorul
Pornit/Oprit (2) nu poate fi blocat, ci trebuie apasat
neintrerupt, in timpul functiondrii ferastraului.
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Reglarea numarului de curse

Puteti regla fard trepte numarul de curse al sculei electrice
deja pornite, exercitand o apasare mai puternica sau mai
usoara asupra intrerupatorului Pornit/Oprit (2).

0 apdsare usoara asupra intrerupatorului Pornit/Oprit (2)
are drept efect un numar redus de curse. Pe masura ce
apasarea creste, se mareste corespunzator si numarul de
curse.

Numarul necesar de curse depinde de materialul prelucrat si
de conditiile de lucru si poate fi determinat prin proba
practica.

Se recomanda reducerea numarului de curse in momentul
punerii panzei de ferdstrau pe piesa de lucru cat si in cazul
taierii materialului plastic si a aluminiului.

Atunci cand se lucreaza un timp mai indelungat cu un numar
mai mic de curse scula electricd se poate infierbanta
puternic. Demontati panza de ferastrau si lasati scula
electrica sa functioneze in gol cu numarul maxim de curse,
pentru a se raci, timp de aproximativ 3 min.

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura
Dacd este folositd conform destinatiei, scula electrica nu
poate fi suprasolicitati. in caz de solicitare prea puternica
sau dacd se paraseste domeniul temperaturilor admise
pentru acumulator, turatia se va reduce sau scula electrica
se va opri. In cazul reducerii turatiei, scula electricd va
functiona din nou la turatie maxima numai dupa atingerea
temperaturii admise a acumulatorului sau dupa scaderea
sarcinii careia fi este supusa. in caz de oprire automatd,
deconectati scula electrica, lasati acumulatorul sa se
raceascd si porniti apoi din nou scula electrica.

Cele 3 LED-uri ale indicatorului nivelului de incarcare (3)
clipesc rapid, atunci cand temperatura acumulatorului se
afld in afara domeniului temperaturilor de lucru de la -20
pana la +50 °C si/sau s-a declansat protectia la suprasarcina.

Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

» in cazulin care panza de ferastrau se blocheaza, opriti
imediat scula electrica.

» Laprelucrarea pieselor de prelucrat mici sau subtiri
folositi intotdeauna un suport stabil, respectiv o masa
de lucru pentru ferastrau (accesoriu).

Taiere cu patrundere directa in material (vezi figura L)

» Este permisa taierea cu patrundere directa numaiin
materiale moi ca lemnul, gips cartonul, s.a.!

Intrebuintati pentru tiierea cu patrundere directa in material

numai panze de ferastrau scurte. Taierea cu patrundere

directd in material este posibild numai cu un unghi de

inclinare de 0°.

Asezati scula electrica cu muchia anterioara a talpii de fixare

(7) pe piesa de lucru, fard ca panza de ferastrau (11) sa
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atingé piesa de lucru si porniti-o. in cazul sculelor electrice
prevazute cu reglarea numarului de curse selectati numarul
maxim de curse. impingeti si apdsati scula electrici pe piesa
de lucru si ldsati panza de ferastrau sa patrunda lent in piesa
de lucru.

De indata ce talpa de fixare (7) se sprijind in intregime pe
piesa de lucru, tdiati in continuare de-a lungul liniei de taiere.

Limitator paralel cu taietor circular (accesoriu)

Pentru lucrul cu limitator paralel cu tdietor circular (29)
(accesoriu) grosimea piesei de prelucrat poate fi de
maximum 30 mm.

Scoateti soclul pentru Cut Control (10) din talpa de fixare
(7). Presati in acest scop bilateral soclul si extrageti-l din
ghidajul (21).

Taieri paralele (vezi figura M): Slabiti surubul de fixare (28)
si impingeti in talpa de fixare scala limitatorului paralel,
trecand-o prin ghidajul (21). Reglati latimea doritd de taiere
ca diviziune scalara pe muchia interioara a talpii de fixare.
Strangeti bine surubul de fixare (28).

Taieri circulare (vezi figura N): Executati o gaura pe linia de
taiere, care sa fie suficient de mare pentru introducerea
panzei de ferdstrau, in interiorul cercului care trebuie taiat.
Prelucrati gaura cu o freza sau cu o pila, astfel incat panza de
ferdstrau sa se poata sprijini coplanar pe linia de téiere.
Puneti surubul de fixare (28) in cealaltd parte a limitatorului
paralel. Introduceti scala limitatorului paralel in talpa de
fixare, trecand-o prin ghidajul (21). Executati o gaurdin
piesa de lucru, in mijlocul decupajului ce urmeaza a fi tdiat.
infigeti varful de centrare (30) in gaura executata, trecandu-|
prin orificiul interior al limitatorului paralel. Reglati raza ca
diviziune scalara pe marginea interioara a talpii de fixare.
Strangeti bine surubul de fixare (28).

Agent de racire/lubrifiant

La tdierea metalului, din cauza incalzirii acestuia, se va aplica
un strat de agent de racire resp. lubrifiant de-a lungul liniei
de taiere.

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu ldsati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
utilizand o pensula moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul

actiondrii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.
» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.
Curatati regulat sistemul de prindere al panzei de ferastrau.
Extrageti in acest scop panza de ferastrau din scula electrica
si bateti usor scula electrica de o suprafatd plana.
Murdarirea puternica a sculei electrice poate duce la
deranjamente functionale. De aceea, nu debitati de jos in sus
sau deasupra capului materiale la prelucrarea carora se
degaja mult praf.
Dacd orificiul de evacuare a prafului se infunda, opriti scula
electrica, scoateti dispozitivul de aspirare a prafului si
indepartati praful si aschiile.
Ocazional, ungeti rola de ghidare (13) cu o picdtura de ulei.
Controlati cu regularitate rola de ghidare (13). Dacd este
uzata, aceasta trebuie inlocuita la un centru de service
autorizat Bosch.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii litiu-ion recomandati respectd cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de catre
utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasta situatie,
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la pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie
de revalorificare ecologica.

(=]
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru térile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din
uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate
trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un
centru de reciclare ecologica.

In cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:
Li-lon:

Va rugdm sd respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi,Transport”, Pagina 172).

buvnrapcku

YKasaHuA 3a CHrypHOCT

061wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

4] NPEAYNPEX- MpoueteTe BCHUKK Npeaynpexae-

HUA, yKa3aHHA, 3an03HaiiTe ce ¢
NEHVE

¢hurypute U TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHN KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [1po-
NYCKK NPK CNa3BaHeTo Ha yKasaHuATa no-4ony Morar fa npe-
[IM3BUKAT TOKOB YAAP U/UNK TEXKM TDaBMMU.
CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
/3non3BaHKAT N0-40oNy TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OT-
HacA [10 3aXpaHBaHK OT eNneKTprUUecKarta Mpexa enekTporH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaben) v 1o 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepus enekTpoMHCTPyMeHTH (6e3 3axpaHBaLly
Kaben).
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BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MMasere paboTHOTO CH MACTO UKCTO U AO6pPE OCBETEHO.
Pa3xBbpnaH1Te WNK TbMHKM PaboTHK MecTa ca npefanoc-
TaBKa 3a MHLMEHTH.

» He paborteTe c eneKTpOMHCTPYMeHTa B cpefia C NOBH-
LIeHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosua, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
06pa3sun matepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT f1a Bb3nna-
MEHST NPaxoobpasHk MaTep1ani Um napu.

» [ipbXTe feLa U CTPAHUUHK NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHKe, [10KaTO PaboTUTe C eNEeKTPOUHCTPYMEHTA. AKo
BHMMaHKETO By bbie OTKNIOHEHO, MOXe [1a 3arybute KoH-
TPONa Hafl eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa c eneKTpUUECKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e noa-
XoAAlL 32 NON3BaHHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuai He
ce A0NyCKa H3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwence-
na. Korato paboTute cbc 3aHyneHu eneKTpoypeau, He
U3MNoN3BaliTe aganTepy 3a wencena. [0713BaHETO Ha
OPHrMHANHK LEMCENH U KOHTAKTH HaManasa pucka ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Usbarsaiite gonupa Ha TAnoTo Bu [0 3a3emenn Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHHU YPeaH, NeUKH U XNaaUNHHU-
uu. Koraro 11070 By € 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yap € No-ronam.

» Mpepana3ssaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [IPOHMKBAHETO Ha BOJ1a B ENEKTPOMHCTPYMEHTa
MoBHLLABA ONACHOCTTA OT TOKOB yaap.

» He usnonssaiite 3axpaHBaluusa kaben 3a uenwu, 3a Kou-
T0 TOi He e npeaBuaeH. Hukora He u3non3eaite 3ax-
paHBawua Kaben 3a npeHacaHe, TerNeHe UNHK OTKaua-
BaHe Ha eneKkTpouHCTpymenTa. Mpeanassaiite kabena
OT HarpABaHe, OMacnABaHe, AONUP [0 OCTPHU pbboBe
MMM A0 NOABHXHY 3BEHA Ha MaLIMHK. [10BPENEHN Uik
yCyKaHu Kabenu yBenuuasar pucka oT Bb3HMKBaHE Ha T0-
KOB yfiap.

» Korato paboTuTe C eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BailTe CamMo yAbMKHTENHU Kabenu, NoAXoAAWM 32 pa-
60Ta Ha OTKPHUTO. 13M0N3BaHETO Ha YObMKUTEN, NPed-
HasHaueH 3a pabota Ha OTKPUTO, HaManABa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKO Ce Hanara 3non3BaHeTo Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa Cpefia, U3Non3saiiTe npeanaseH npeKbe-
Bay 3a yTeUHH TOKOBE. V3Mon3BaHeTo Ha npeanaseH
NpeKbCBay 3a yTeUHW TOKOBE HaMalABa OMacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yap.

Be3onaceH HauuH Ha paboTa

» Bbpere KOHUEHTPUPAHH, CliefieTe BHUMATENHO AedCT-
BHATA CH M NOCTbNBaiTe Npenasnueo U pasymuo. He
U3non3BaiiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTA, KOraTo cTe ymMo-
PeHH UNHK NOA BNUAHUETO Ha HAPKOTHYHH BelLecTBa,
anKoXon unu ynonBaiLyu nekapcTea. EauH M1r pascen-
HOCT Npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE fia UMa 33
NOCNECTBHE U3KITIOUNTETHO TEXKM HApaHABAHUA.

Bosch Power Tools
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» Pabotete c npeanasBallo pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe npeAnasHu ounna. HoCceHeTo Ha MoaXofsALM 3a
NON3BaHNsA eNEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLUBAHATA AeH-
HOCT TMYHM NPefNa3Hu CPeCTBa, KaTo iuXaTenHa Macka,
30paBu NbTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3alLMTHa Kacka UK LIyMo3aryLnTeny (aHTudo-
HM), HaManaBa pycKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYAOBA 3M10M0-
nyka.

» U3bsarsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOHH-
CTPyMeHTa no HeBHMMaHHe. Mpeau aa BkniouwTe LWen-
cena B KOHTaKTa UNH ia NocTaBuTe baTepuaATa, KakTo U
NPy NpeHacsAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBeps-
BaiiTe, ue NyCKOBUAT NPEKbCBAY e No3uLusA "U3Knoue-
HO". HOCEHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY
MyCKOBUA NPeKbCBaY UK NOfABaHETO Ha 3aXPaHBaLLO
HanpexeHwe, [JOKaTo MYCKOBUAT MPEKbCBAY € BKIIOUEH,
yBEN1uaBa onacHoCTTa OT TPYO0BU 3M10MOMYKK.

» Mpepnu pa BKNIOUKUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
BaiiTe, Ue CTe OTCTPAHHNH OT HEro BCUUKH MOMOLHU
MHCTPYMEHTH W FraeuHH Kniouose. [MoMOLLEH UHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXKE [1a NPUUMHK
TPaBMMU.

» U3bArsaiite HeecTeCTBEHUTE NONOXKEHUA Ha TANOTO.
Pa6oteTe B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KW MOMEHT NoAAbpxaiTe paBHOBecHe. Taka Le MoXe-
Te [1a KOHTPONMPATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA No-A0bpe 1 no-
6e30macHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CUTyaLus.

» Pa6ortete c noaxoasawo obnekno. He pa6orerte c wu-
POKM Apexy Unu yKpalueHus. [ipbxre Kocata U Apexu-
Te CH Ha Ge3onacHo pascTosHMe OT ABUKELLM Ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe Apexu, ykpalleHuaTa, ibnruTe Kock Morar
na bbjiat 3axBaHaTh W YBNEUEHU OT BbPTALLM Ce 3BEHA.

» AKO € Bb3MOXXHO U3MON3BAHETO Ha BbHLUHA aCNHPaLy-
OHHa cHCTeMa, ce yBepABaiiTe, ue T4 € BK/IOUeHa U
(byHKUMOHMPA U3NPaBHO. 3M0N3BaHETO Ha acnupaLy-
OHHa CMCTEMa HaMansBa PUCKOBETE, [Ib/KaLLy Ce Ha OT-
[Jenaium ce npyu pabota npaxose.

» [lo6poTo Nno3HaBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA BCeAc-
TBUe Ha YecTa paboTa c Hero He e NOBOJ, 32 HAManABa-
He Ha BHUMaHUETO U NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHoct. EfHO HEBHUMATENHO IEMCTBIUE MOXE fid
npean3BrKa TEXKM HapaHABaHKUA CaMO 3 UacTH OT CEKYH-
nata.

TPWXNHBO OTHOLUEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite enekTpouHcTpymeHTa. U3nons-
BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeAHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-besonacHo, KoraTo M3Mnon3Bare NoAXoAALLMA eNeKTpo-
WHCTPYMEHT B 3aiaieHNA OT NPOMU3BOAUTENA INANA30H Ha
HaToBapBaHe.

» He nanon3gaiite eNeKTPOMHCTPYMEHT, UHHTO MYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTpoUHCTPYMEHT, KOMTO He
MOXe [1a Obie M3KNIoUBaH U BKMOUBAH MO NPEABHUAEHUA
0T NPOM3BOMMUTENA HAUMH, € OnaceH v Tpsabaa aa bbae pe-
MOHTUPAH.

» Mpeau fa U3BbpLIBaTE KAKBUTO U @ € AeHHOCTH N0

€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe Lencena oT KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tasu MApKa Npemaxsa
0MacHOCTTa OT 3a1eHCTBaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA NO
HEeBHUMaHHKe.

CbXpaHaABaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
[leTo He MoraT Aia 6baaTt focTuruath ot geua. He go-
nyckaiite Te ja 6bAaT H3NON3BaHH OT NULA, KOUTO He
Ca 3ano3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTto ca B pblieTe Ha HEOMUTHH
notpebuTenu, enekTPOMHCTPYMEHTHTE MoraT Aa bbaart us-
KMIOUMTENHO OMaCHH.

Mopabpxaiite 40bpe eneKTPOUHCTPYMEHTHTE CH U ak-
cecoapute um. lpoBepsABaiiTe Aanu NOABWKHUTE 3BE-
Ha (yHKLMOHUPAT be3yKOPHO, fany He 3aKNHHBaT, Aa-
MK MMa cUyNeHH UK NOBPEAEHH AeTaiNu1, KOUTO Hapy-
LIABAT UK H3MEHAT YHKLUKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpepu fa M3non3earte eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce Norpuxere NoBpeAeHUTe AeTainu fa 6baar pemMoH-
THpaHU. MHOTO OT TPY/I0BMTE 3M10MONYKK Ce [ibMKaT Ha
Hemobpe nofmbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeau.
MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aToueHH M UUCTH. [1obpe NoaabPKAHUTE PEXELLW UHCT-
PYMEHTH C 0CTPU pbOOBE 0Ka3BaT No-Manko CbnpoTHBNE-
HWe U Ce BOAAT N0-NIEKO.

WU3nonsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AOMbIHUTEN-
HUTe NpUcnocobnexus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., CboOpa3Ho HHCTPYKLMHKTE Ha NnpousBoguTend. Mpu
ToBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKPeTHUTE PaboTHM yC-
NOBHA ¥ ONepaLyu, KOUTO TPAGBa Aa u3NbAHUTe. U3-
MON3BaHETO Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTH 3a PA3NIUYHKU OT
NpefBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS NPUMOXKEHUSA MOBULLIA-
Ba OMAaCHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYA0BX 3N10NONMYKH.
MopabpxaiiTe APbLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, UNCTH
¥ HeOMacneHH. XnbaraBuTe PbXKK U PbKOXBATKU HE
no3BonABart besonacHata pabota v 06POTO KOHTPONUPA-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HWUKBAHE Ha Heouak-
BaHa CUTyaLuA.

TPUKNUBO OTHOLIEHHE KbM aKyMyNaTOPHU
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a3apexaaHeTo Ha akymynaTopHute 6atepuu nsnon-

3BailTe CaMo 3apAAHHNTE YCTPOICTBA, NPenopbUBaHU
oT npou3BoAuTens. Korato U3non3gare 3apsgHH yCT-
POMCTBA 3a 3apex/aHe Ha HeMoAXOAALLM aKyMyNaTopHH
barepuu, CblLUeCcTBYBa ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha Mo-
xap.

3a 3axpaHBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE U3NON3-
BaiiTe CaMo NpefBUAEHHUTE 33 CbOTBETHHA MOfeN aKy-
MynatopHu 6atepuu. V13n0n3BaHETo Ha PasNMUHK aky-
MYnaTopHu batepun Moxe Aa NPeansBrKa TPYAOBA 3M0-
nonyKa u/unu noxap.

MNpepnasBaiite HeW3nNoN3BaHNTe aKyMynaTopHu bate-
]PHM OT KOHTAKT C FONIeMHM N MaNK1 MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNamepu, MOHETH, KNOUOBE, MMPOHH, BUHTO-
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Be U Ap.N., Tbi KaTo Te MOraT ja NpeAnU3BUKaT KbCO Cb-
eAuHeHue. ocnencTBUATA OT KbCOTO CbeIMHEHWE MOraT
[na bbaar u3rapsHUA UK noxap.

» Mpu HenpaBMNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa 6ate-
pHA OT HesA MOXKe Aia u3Teue eneKkTponut. Usbareaiite
KOHTAKTa ¢ Hero. AKo BbnpeKH ToBa Ha Koxxata Bu no-
nagHe eNeKTPoNuT, U3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO C BO-
Aa. Ako enektponut nonapgHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06UNHO M3NNaKBaHe NOTbPCeTe NOMOLY OT ne-
Kap. EnekTponuTbT MOXe Aia Npear3BrKa U3rapaHua Ha
KoXara.

» He u3non3gaiite akymynatopHa 6atepusa unu enekrpo-
MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPefEeHH! UMK C U3MEeHeHa
KOHCTPYKLMA. [10BpeeH! UK U3MEHEHM aKyMYNaTOPHU
batepuu Morart aa ce Bb3nnameHAT, eKCNAoAuparT Unm ia
NPean3BUKaT HapaHABaHUA.

» He u3naraiite akymynaropHara 6arepus Ha BUCOKH
TeMnepaTypu Unu orbH. M3naraHeTo Ha orbH UNK Temne-
patypv Hag 130 °C Morat fja npean3B1KaT eKCrno3uu.

» Cna3BaiiTe BCHUKH YKa3aHHA 32 3apeXAaHe Ha aKymy-
natopHata 6atepus; He A 3apeXpaanTe, ako Temnepa-
Typara ii e U3BbH jHana3oHa, N0CoYEH B HHCTPYKLHH-
Te. HenpaBuUnHOTO 3apexaaHe Unu 3apexaaHeTo npu
TEMNePaTypH U3BbH JONYCTUMHUA iana3oH Morart fia yB-
peqnnT batepusTa M yBenMuaBaT 0nacHoOCTTa OT noxap.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe By
[ia ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanudULUpPaHH cneLuanuc-
TH M CaMO C H3NON3BaHETO Ha OPUrMHANHU Pe3ePBHU
yacTH. 10 T031 HauMH Ce rapaHTUpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTA Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMOHTHpaiiTe NOBpeAeHH aKyMynaTOpHH
batepun. PeMoHTLT Ha akyMynaTopHH batepuu TpabBa
[1a Ce U3BbpLLBA CaMO OT NPOM3BOANTENS UMK OT OTOPH3H-
paH cepau3.

Yka3anua 3a 6esonacHa pabora c npobogHu
TPUOHHU

» Koraro usnbnHaBate onepawus, Np1 KOATO CbLIECTBY-
Ba ONacHOCT paboTHUAT MHCTPYMEHT MOXKE @ 3acerHe
CKPHUTH NOA NOBbPXHOCTTa NPOBOAHULY NOA Hanpexe-
HUe, AONUPaNTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa CaMO [0 eneKT-
pONM3NpaHuUTE NOBLPXHOCTH Ha pbKOXBaTKMTE. [1pu
KOHTAKT Ha PeXeLLus akcecoap C NPOBOAHUK Nof Hanpe-
XEHHE € Bb3MOXKHO HaNpeXeHHETo f1a ce npeanaze no me-
TaNnHUTE 1ETaNNN Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA U TOBa Ja npe-
[QIM3BMKa TOKOB yaap.

» W3non3sBaiite cKkobH HNK APYTrH NOAXOAALLM CPEACTBA
3a 3aXBalyaHe M yKpenBaHe Ha 06paboTBaHuA feTain.
[IbpxaHeTo Ha 06paboTBaHKA [ieTain Ha PbKa WK NpH-
TUCKaHETO My 10 TANOTO MOXE fia NpeaM3BuKa 3aryba Ha
KOHTPON.

» [IpbXTe pblieTe CH Ha Pa3CTOAHKE OT 30HaTa Ha pA3a-
He. He nunaiite nog 06pa6oreanua getain. Coblyectsy-
Ba OMacHOCT [1a Ce HapaHWTe, ako [0NPETe PeXeLua
NCT.
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» [lonupaiiTe eneKTPOMHCTPYMeHTa [0 obpaboTBaHua

AeTaiin, cnep Kato npeABapUTENHO CTe ro BKNIOYKNH.
B npoTuBEH cnyuan CblLeCTBYBa OMACHOCT OT Bb3HUKBaHE
Ha OTKaT, aK0 PEXELLMAT ICT Ce 3aKNuHU B 0bpaboTea-
HUA AeTann.

Mo Bpeme Ha pA3aHe BHUMaBaliTe OCHOBHaTa NNoyva Aa
nexu cTabunHo. AKo PEXELLMAT IUCT Ce 3aKNUHK, TOBa
MOXeE Aa NPeAr3BKMKa OTKAT UMK CUYNBaHe Ha PeXxeLLus
TIUCT.

Cnep, npuKniouBaHe Ha pabota MbpBo U3KNIOUBaNTe
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA U U3BaXKAAMHTe peXeLuua nucT
OT MeXJMHaTa efiBa CNiefi OKOHUATeNHOTO MY ClIMpaHe.
Taka u3bsAreare onacHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha OTKaT U MO-
eTe be3onacHo f1a 0CTaB1Te ENEKTPOMHCTPYMEHTA Ha
paboTHaTa NoBbPXHOCT.

Mpeau fa octaBUTe @NEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBaW-
Te BbPTEHETO Aja CNpe Hamb/HO. B NPOTUBEH CyyaK U3-
NON3BaHUAT paboTeH UHCTPYMEHT MOXe fia 1oNpe Apyr
npeaMeT 1 la Npeau3BrKa HEKOHTPONMPaHO NPeMecTBa-
HE Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

W3non3Baiite camo HOXKOBe B 6e3yKOPHO CbCTOAHMKE.
OrbHaTW UNK 3aTbNEHN HOXXOBE MOraT J1a Ce CUynAT, Aa
NOBPEAAT CPe3a UK fa NPean3BUKaT 3aKNUHBaHe.

Cnep, U3KNIOUBaHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA He CMu-
paiiTe pexeLuus NMCT NPUHYAUTENHO, KaTo ro NPUTHC-
KaTe OT ABeTe CTPaHM. PeXeLLmAT TMCT MoXe Aa bbae
NOBPE/IEH, fla Ce CUYNW UNK Aa NPeau3BrKa 0bpaTeH oT-
Kar.

W3non3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CAMO C OCHOBHA
nnova. lNpu pabota 6e3 ocCHOBHA NNoya MMa OnacHoCT fia
He MOXXeTe [la KOHTPONMPaTe ENeKTPOUHCTPYMEHTA.
W3nonsBaiite nogxoAAwm npubopHu, 3a Aa OTKpHeTe
€BEHTYaNnHo CKPUTH NOJ NOBbPXHOCTTa TpbGonpoBo-
M, UK ce 0bbpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHAb-
AUTENHO APYXKeCTBO. BN13aHETO B CbNPUKOCHOBEHHE C
NPOBOAHMLM NOA HANPEXeHWe MOXe f1a NPean3BHMKa no-
Xap 1 TOKOB yziap. YBPeXAaHeTo Ha ra3onpoBof MOXe fia
[0Be[ie 10 eKCNNo3ua. YBPEXAaHeTo Ha BOAONPOBOL,
NPean3B1KBA 3HAUNUTENTHW MATEPHUANHH LLETH.

lMpy noBpexpaaHe U HenpaBuUHA eKCnnoaTayus ot
aKymynatopHata 6aTepus Morar fa ce OTAENAT napu.
AkymynaTtopHata 6atepusa MoXe fa ce 3ananu unu aa
ekcnnoaupa. [orpuxete ce 3a 406po NpoBeTpsBaHe 1
NpW onnakBaHua ce 0bbpHeTe KbM nekap. Mapute Morar
[1a pasapasHAT AuxareNiH1Te NbTuLla.

He otBapsiite akymynatopHara 6atepusa. CblliecTByBa
0MacHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha KbCO CbeIMHEHHE.
AkymynaTtopHata 6atepusa moxe fa bbje noBpeseHa
OT OCTPH NpeaMeTH, Hanp. NMPOHKU UNTH OTBEPTKHU, UK
OT cUnHM yaapu. Moxe fia bbie NpeausBrkaHo BbTPELL-
HO KbCO CbefiMHEeHWe U aKyMynaTopHata batepus Moxe fia
Cce 3ananu, ia 3anyLuu, Aa eKCnnoaMpa unu aa ce nper-
pee.

WU3nonsBaiite akymynaropHara 6atepusa camo B npo-
AYKTH Ha npou3sBoauTena. Camo Taka Ta € npefnaseHa
0T OMACcHO 3a HeA NPeToBapBaHe.
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Npepna3Baite akymynatopHara barepus ot
BHCOKHM TEMNEPaTypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha
NPOAbLMKUTENHO H3NaraHe Ha AUPEKTHa
CNbHYEBa CBET/IHHA, OrbH, MPbCOTHA, BOAA U
oBRaXxHABaHe. MIMa onacHoCT OT eKCMO3us U
KbCO CbefIUHEHHE.

Co)

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA
M MHCTPYKUMK 3a besonacHocT. [ponycku
NPH CNa3BaHETo Ha MHCTPYKLMKTE 3a 6e30-
MacHOCT 1 yKa3aHuATa 3a pabota Morar aa
MMar 3a NocneacTB1e TOKOB yaap, noxap 1/
WU TEXKM TPABMMU.

Mons, umaiiTe npeaBua U300paKeHUATA B MPEHATA YacT Ha

PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

MpeaHasHaueHne Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT € NpeaHa3HaueH 3a pa3pA3BaHe U U3-
psi3BaHe Mo BbTPpeLleH KOHTYP B ;bPBECHU MaTep1ani, nnac-
TMacH, MeTanu, KepaMUUHK NMN0YM U F'yMa NpH U3Mon3BaHe
Ha cTabunHa ocHoBa. Toi € NoAX0AALL 3a U3MblHABAHE Ha
NPaBONMHENHM CPE30BE U PA3AHE MO [ibra C HAKNOH A0 45°.
Mpu ToBa TpAbBa fja ObaaT CNas3BaHu U yKasaHKATa 3a Nona-
BaHE Ha PeXELLMs NIUCT.

U306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha eNeMEeHTHTE Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTA Ce
0THacA 10 M300PKEHMATA Ha CTPAHULMTE C PUTypHTE.

(1) BnokMpoBKa Ha NyCKOBHA NPeKbCBaY

(2) MyckoB npekbcBay

(3) MHaukatop 3a akymynatopHata batepus

(4) AxymynatopHa batepua®

(5) ByToH 3a OTKNIOUBaHE Ha akymMynaTopHara barepus®
(6) LLyuep 3a npaxoynassHe

(7) OcHosHa nnoua

(8) Moct 3a perynupaHe Ha konebarenHute ABKEHUA
(9) MpennaseH KoXyx 3a NPaxoynoBUTENHa CUCTEMA

(10) 'He3no 3a KOHTPON HA IWHKATA 32
pasaHe Cut Control

(11) Pexeuy nuct

(12) Bu3bop 3a KOHTPON Ha NIMHUATA 3a
pa3aHe Cut Control

(13) Bopeua ponka

(14) MNpennaseH ekpaH

(15) MocTaBka Ha pexeLus nUcT
(16) PabotHa namna

)

(17) Pobkoxsatka (M30nMpaHa NoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe)

(18) MaraauH 3a pexeluu auckose”
(19) Mnb3araly HakpanHKUK

(20) MpennasHa nnacTuHa cpeliy OTKbPTBaHE Ha pbbue-
Tara

(21) HanpaBnaBaliy 0TBOPYM 3a NPUCNOCObNEHNETO 3a
YCMOPEMHO BOfEHE

(22) ApanTep 3a npaxoynaBAHe
(23) Mscmyksaly Mapkyy®
(24) Ckana3a M3mMepBaHe Ha brbfa Ha CKOCABaHE

(25) BuHT ocHOBHa nnoua

(26) Mapkwuposka Ha cpe3a 0° Cut Control

(27) MapkwupoBka Ha cpe3a 45° Cut Control

(28) ®ukcvpaly BUHT Ha OropaTa 3a yCnope/aHo BoaeHe™

(29) Onopa3a ycnopeaHo BofieHe C KPbroBo pa3pA3Ba-
Hea)

(30) LleHTpupalL, BpbX Ha KPbrOBOTO pa3pA3BaHe”

a) W306pasennTe Ha iUrypuTe M ONUCAHUTE [JOMBAHHTENHU
npucnocobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
neKToBKa Ha ypeaa. U3uepnateneH CUCbK Ha AOMbNHUTEN-
HUTE NpUcnocobneHns MoxeTe Ja HaMepHTe CbOTBETHO B
KaTanora Hy 3a ji TeNHH NPHCNOC

a)

TexHUUeCKH AaHHU

MpoboaeH TpuoH UniversalSaw 18V-100

KatanoxeH Homep 3603K111..
Perynupate Ha yecToTara Ha °
Bb3BPATHO-MOCTbNATENHUTE

JIBWKEHHA

Konebatenxu BuxeHus °
HomuHanHo HanpexeHue V= 18
YecToTa Ha Bb3BpaTHO-NOCTbMA-  min™* 0-2600
TENHWUTE ABMXXEHUA Ha NpaseH

XOf Ng

Xoa mm 20
Makc. AbnbounHa Ha pasaHe

- B/[bpBO mm 100
~ B anyM1HWUI mm 18
- BCTOMaHa (HenerupaHa) mm 8
HaknoH Ha ckocsBaHe (Hanaso/ ° 45
HaJIACHO), MaKC.

Terno cwrnacHo EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
lpenopbunTenHa Temneparypa “C 0..+35
Ha OKOMHaTa cpefa Npu 3apex-

niaHe

PaspelueHa Temnepatypa Ha “C -20...+50
oKonHaTa cpefaa npy pabota® u

Mpy CKNaaupaxe

[TpenopbumnTenH1 akymynatop- PBA 18V...W-.
HH baTepuu

lpenopbunTenHu 3apAaHK yCT- AL 18...

poitctBa®

A) B 3aBUCMMOCT OT M3NON3BaHaTa akyMynatopHa barepus
B) orpaHuueHa MolHocT npu Temneparypu <0 °C

C) CnepaHwTe 3apsHK1 YCTPOIUCTBA HE Ca CbBMECTUMMU C aKymyna-
TopHara barepus PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV
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WUHdopmaLua 3a U3MbUBaH WYM M BUOpaLuu

CTOMHOCTMTE Ha EMUCHM Ha LIYM Ca YCTAHOBEHM CbIMACHO
EN 62841-2-11.

PaBHMLLETO A Ha reHepPUPaHHA LLIYM OT eNEKTPOMHCTPYMEHTA
0DMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 83 dB(A);
MOLLHOCT Ha 3ByKa 94 dB(A). HeonpegeneHocTK = 5 dB.
Paborete ¢ wymo3arnywurenu!

OBy cToMHOCTH Ha BUbpaLuKTe &, (BEKTOpHa CyMa 3a TpHTe
MoCcoKK) 1 HeonpegeneHocT K onpeaenexu CbrnacHo

EN 62841-2-11:

PsasaHe Ha wnepnnart ¢ pexew, nuct T 144 D:

a5 = 10m/s’, K= 1,5m/s?,

PrsaHe Ha meTaneH nucT ¢ pexew iuct T 118 A:

Ay =9m/s’, K=1,5m/s”.

locoueHuTe B TOBa PbKOBOACTBO 3 €KCMN0ATaLMsA HUBO Ha
BUOPALMKTE W CTOMHOCT Ha EMUCHA Ha LLYM Ca U3MEPEHH
CbINACHO NpoLeaypa, onpefeneHa 1 Moxe Aa CNyXu 3a
CPaBHABaHe C Ipyri eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca noaxoas-
LM CbLLO TaKa 33 NPeBapUTENHA OLEHKA Ha EMUCHMTE Ha
BUOPALMH W LLYM.

lMocoueHuTe HUBO Ha BUDPALIMMTE U CTOMHOCT Ha EMUCHUM Ha
LYM Ca NPeACTAaBUTENHU 32 OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0baue eneKkTPOMHCTPYMEHTLT Ob-
[le U3NON3BaH 3a ipyry AEMHOCTH, C Pa3NUUHK PabOTHU UHC-
TPYMEHTH N 6e3 HeobXoauMOTO TEXHHUECKO 0bCTyXBaHe,
HWBOTO Ha BUOPALIMMTE U CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLYM MO-
Xe [ja ce pasnuuasart. ToBa b1 MOrMo 3HAUMTENHO fia YBENHU-
uu BUOpALMMTE 1 LLIyMa Npe3 Nepuofa Ha NoN3eaHe Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

3a No-TOYHOTO OLiEHABaHe Ha BUDpaLuuTe U Lyma TpabBa fia
Ce OTYMTaT U NEPUOAMTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT &
U3KnoueH unu paboTu Ha npaseH xof. Toa b1 MOrno 3Hauu-
TENHO fla HaManu eMUCHUTE Ha BUOpaLMK W LUYM Npe3 nepu-
0f1a Ha NON3BaHEe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

[pennucearTe AOMbNHUTENHU MEPKHM 3a NPeAnasBaHe Ha
paboTeLLms C eNeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3[IENCTBMETO Ha
BUOpaLMKUTE, HANPHUMEP: TEXHUUECKO 0DCNY)XBaHE Ha ENeKT-
POMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, MOAAbPXKAHE Ha
pblieTe TonAK, LenecbobpasHa opraHu3aums Ha paboTHuTe
CTbNKK.

MoHTHpaHe

» Mpeau Aa u3BbpLUBaTE KAKBUTO U Aa € AHHOCTH No
€NeKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TexHHuecko obcnyxea-
He, CMAHA Ha PabOTHHUA MHCTPYMEHT U T. H.), KOraTo ro
TPaHCMOPTHPaTe UAHK CbXPaHABaTe, fLeMOHTHpaiTe
aKymynaropHara 6arepus. CbLLecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHABaHe Npu 3a[iencTBaHe Ha NyCKOBKA NpeKkbcBay no
HeBHUMaHMe.

3apexpaHe Ha akymynaTopHarta 6atepua

» W3nonsBaiite caMmo nocouexnte B pasaena TexHuuec-
KM JAHHH 3apAAHM ycTpoiicTBa. Camo Te3u 3apAfiHK YCT-
poicTBa Ca NOAXOAALLM 33 U3N0N3BaHaTa BbB Bawus
€NeKTPOUHCTPYMEHT IUTUEBO-HOHHA akyMynaTopHa bare-
pus.
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Yka3aHue: AkymynatopHarta 6atepus ce J0CTaBs UaCTUUHO
3apefeHa. 3aja AOCTUTHETE Mb/HUA KanauuTeT Ha akymyna-
TopHara batepus, Npeau NbPBOTO i M3MON3BaHe A 3apeeTe
[IOKpaW B 3apALHOTO YCTPOWCTBO.

NuTeBo-iMOHHaTa aKyMynaTopHa batepus Moxe fia bbae 3a-

pex[aHa no BcAKo BpeMe, 6e3 ToBa fla CbKpallasa ibnrot-

panHocTTa 1. MpeKbCBaHe Ha 3apexaaHeTo CbLLUO He W Bpe-
oM.

NUTMeBO-AOHHATa aKyMynaTopHa batepus e 3aluTeHa cpe-

Ly AbnboKo paspesxaaHe upes enekTpoHHaTa cucTeMa

"Electronic Cell Protection (ECP)". Mpu pa3pexaaHe Ha aky-

MynaropHata 6atepus eneKTpOMHCTPYMEHTDT Ce U3KMIouBa

OT NpeanaseH npekbcBay: PaboTHUAT UHCTPYMEHT cnupa aa

ce ABWXM.

» Cnep aBTOMaTHYHOTO U3KNIOUBAHE Ha €NeKTPOUHCTPY-
MeHTa He NpoAbNKaBaiiTe ja HaTUCKaTe MyCKOBUA
npekbcBauy. AkymynatopHata batepus moxe aa bbae
noBpefeHa.

3a u3BaxaaHe Ha akymynartopHata barepus (4) HaTUcHeTe

byToHa 3a ocBoboxaaBaHe (5) v u3gbpnaliTe akymynaTopHa-

Ta baTepus Harope oT eNeKTPOUHCTPYMeHTa. [pu ToBa He

npunaraiTe cuna.

WUnamkatop 3a akymynartopHata 6atepus

MHamkatopbT 3a akymynatopHara barepus (3) nokassa npu
BKMIOUEH NIEKTPOMHCTPYMEHT CbCTOAHWUETO Ha 3apeXxaHe
Ha aKymynaropHara barepua 1 ce CbCTou OT 3 3eNeHH CBETo-
avopa.

Csetoanoau Kanauurer

HenpekbcHaTo cBeTEHE 3% 3eNeH0 66-100 %
HenpekbcHaTo CBETEHe 2% 3eNeH0 33-66 %
HenpekbcHato cBeTeHe 1x 3eneHo 11-33%
baBHO MuraHe 1x 3eneHo 0-10%

TpwTe CBETOAMOAA HA MHAMKATOPA 3@ aKyMynaTopHara bare-
pua (3) murar 6bp3o, ako TemnepaTtypata Ha akyMynaTopHH-
Te baTepuu e U3BbH PaboTHUA TeMNepaTypeH UHTepBan ot
-20 no +50 °C u/vnu ce e 3aaeicTBana 3allurara cpeLly
npeToBapBaHe.

MocraBAHe/cMsAHa Ha pexeL nucT

» T1pu MOHTMPaAHETO HNK CMAHATa Ha MHCTPYMeHTa pabo-
TeTe C NpeAna3Hu pbKaBHUM. PaboTHIUTE UHCTPYMEHTH
“Mar ocTp1 pbboBe W Npu NpofbIKKUTENHA paboTa Morat
[l Ce HaropeLLAT.

WU360p Ha pexelus nuct

CrMCbK Ha NPenopbyBaHKTE PEKELLM TUCTOBE MOXETE f1a
HaMepHTe B Kpas Ha TOBa PbKOBO/CTBO 3a eKCrnoaraLms.
M3non3gaiTe camo pexeLiy NUCTOBE C OnallKa C eHa rbp-
6uua (T-onawka) unu ¢ yuneepcanHa onaika 1/4" (U-onaw-
Ka). PexeLnar nucT He TpAbBa f1a e No-ab/br OT HeobXoau-
MOTO 3a U3Mb/IHABAHE Ha Cpe3a.

Mpu pA3aHe No bra C ManbK pagnyc U3Mnon3BanTe TeCHU Ho-
XOBe.
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MocraBete pexewyus nuct (BX. ur. A)

» Mpepu nocTaBAHe NouKCTeTe ONALIKaTa Ha PeXeLyus
NKCT. 3aMbpCceHa onallka He Moxe fa bbae 3axBaHata
CHrypHo.

Mpw Hyxaa caneTe kanaka (9).

M3byTaitTe noctaBKata Ha pexeluusa nuct (15) no nocoka Ha

cTpenkata Harope. M3bytaiite pexeluma nuct (11) cbe 3b6-

LiMTe B MOCOKaTa Ha pA3aHe [0 YNop B NOCTaBKaTa Ha pexe-

LLWA TIUCT.

lpy NOCTaBAHE Ha PEeXELLUA NMUCT BHUMABANTE 3a[IHUAT My

pbb Aa nonaaHe B xneba Ha Boaewata ponka (13).

» lpoBepeTe fAanu pexeLuAT NUCT e 3aXBaHaT 3APaBo.
HenpaBunHo 3axBaHaT PexeLL NACT MOXe [ U3XBPbKHE
1o Bpeme Ha paboTa v ia B1 HapaHu.

Csanete pexewus nuct (BX. ¢ur. B)
W3bytaitTe noctaskara Ha pexelus nuct (15) no nocoka Ha
cTpenkara Harope 1 caanete pexewma nuct (11).

Mara3suH 3a pexxelus nucT (NPHHAANEKHOCTH)

(Bx. cpur. C)

B marasuHa 3a pexeluu nuctose (18) Moxete fa CbxpaHs-
BaTe [0 LWeCT pexeLyy nucTa ¢ AbmkuHa o 110 mm. Mocta-
BETE PeXeLluTe NMCTOBE C OnallKara ¢ rbpbuua (T-onatuka)
B NPeBUAEHNA 3a LieNTa U3pe3 Ha MarasuHa. EanH Bbpxy
Npyr morar fia bbaar noctaBaHe 10 TPU PEXELLM UCTA.
3aTBopeTe MarasnHa v ro BkapainTe o ynop B 0TBOPaA Ha 0C-
HoBHata nnoua (7).

Mnb3raw HakpaiHuk (BX. cur. D)

3a /1a NpeoTBPATHTE HafJPAaCKBAHETO Ha MEKW NOBbPXHOCTH
npv 0bpaboTBaHETO UM, MOXETE [1a NOCTABUTE AHTU(DPUKLM-
oHHa nnoua (19) Bbpxy ocHoBHarta nnoua (7).

3a/1a NocTaBUTE aHTUPHKLMOHHATA Nioya (19) mbpso A
OKaueTe 0Trpes Ha ocHoBHata nnoua (7) u cnes Tosa A npu-
TUCHETE B 3a/IHWA 1 KpaM, [JOKATO Ce 3aXBaHe C NpellpakBsa-
He.

Mpu paboTa ¢ Nb3ralius HaKPaMHUK MarasuHbT 3a pexe-
winA nUcT (18) 1 KOHTPOMTBLT Ha IMHKATA Ha

cpesa Cut Control He 61Ba f1a ce u3nonssar.

Mpeanasxa nnactuHa (BX. ¢ur. E)

MpennasHarta nnactHa (20) (He e BKNtoOUEHa B OKOMMNEK-
TOBKaTa) MOXe [1a NPeaoTBPaTh OTKbPTBAHE Ha PbOUETO Ha
[ieTaina npu pAsaHe B [bpBECHU MaTepuani. lNpegnasHata
MNacTUHA MOXe f1a Ce U3MOoN3Ba Camo C ONPeAEeNeHU HOXOBE
1 caMo NpM brbn Ha HaknoHa 0°. Mpu “3non3BaHe Ha npea-
nasHata nnacTuHa He ce onycka U3MecTBaHe Ha OCHOBHaTa
nnoua (7) Hasap 3a pA3aHe B 6n130CT A0 pbb.

Bkapaitte npegnasHara nnactvHa (20) B ocHoBHaTa nnoya
(7) otmony (kakTo e nokasaHo Ha hurypata c npopesa Haro-
pe).

KonTpon Ha nuHuATa Ha cpe3a Cut Control

YkasatensT 3a iMHuATa Ha pasaHe Cut Control nossonssa
NPewn3HOTO BOAEHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA N0 NPOAbIKeE-
HUe Ha NPeBapPHTENHO HaUepTaHa BbPXy AeTanna NuHUA.

KbMm Cut Control cnapar Busbopa (12) ¢ MapkUpoBKHUTE Ha
cpesa v rHe3foTo (10) 3a 3akpenBaHe BbpXy eNeKTPOUHCT-
pyMeHTa.

3akpenete Cut Control kbM 0CHOBHaTa nnoya

(BX. cpur. F)

3axBaHeTe NPO30PUETO 3a Hab/ofaBaHe Ha IMHUATA Ha Cpe-
3a Cut Control (12) B npens1aeHuTe 3a LieNTa [bp)xauu Ha
pamarta (10). Cneq ToBa NPUTHCHETE NEKO pamara oT fjBeTe
CTPaHW 1 A BKapaiTe 1 NycHeTe B HanpasnaBgailyte (21) Ha
ocHoBHarta nnoua (7), 3a ia ce 3axBaHe C npeLypakBaHe.

Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

lpaxoBe, 0TAENALYM Ce NpY 00paboTBaHETO HA MaTepUany

KaTo ChbpXalli 0NoBo 6oM, HAKOW BULOBE JbPBECHHA, MU-

Hepanu 1 MeTanu morart ja 6baar onacHu 3a 3agpaseTo. KoH-

TaKTbT [0 KOXaTa WK BAMLIBAHETO HA TAaKMBa NPaxoBe Morat

[1a NPEM3BUKAT anepruuHit PeakLnu u/unu 3abonsBanHna Ha

QUXaTeNHUTE MbTULLA Ha PADOTELLMA C eNEKTPOUHCTPYMEHTA

UN1 HaMUPaLLX Ce Habnu3o NuLa.

Onpenenenn npaxose, Hanp. OTAeNALLMUTe ce Npu 0bpaboT-

BaHe Ha byK 1 b0, ce cunTar 3a KaHLeporeHH!, 0cobeHo B

KOMOMHALWA C XMMUKa/K 3a TPETUPaHE Ha IbPBECHHA (Xpo-

mar, KOHcepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 0bpaboTBaHeTo Ha Cb-

IbPXKalLy a30ecT MaTepuanu camo 0T CbOTBETHO 0DyUeHH

KBaNnMGULUMPaHK N1La.

- [lo Bb3MOXHOCT U3MON3BakTe nofaxoasLya 3a 0bpaboTaa-
HWA MaTepuan cucTeMa 3a NPaxoynassHe.

- OcurypsBaitTe 106po NpoBeTpsBaHe Ha paboTHOTO MAC-
T0.

- [lpenopbuyBa ce U3MON3BaHEeTOo Ha AMXaTenHa Macka ¢
untbp oT KNac P2.

CnasBaiTe BanuaHuTe BbB BaluaTta cTpaHa 3aKOHOBM pasro-

pendw, BanuaHW npu 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

.

» U3baArsaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NeCHO 1a Ce CaMOBb3NNaMEHH.

Kanak (Bx. cour. G u H)

Mpenu aa BKNIOUMTE KbM €NEKTPOUHCTPYMEHTA aCMpPaLoH-
Ha cucTemMa, MOHTUpaiTe Kanaka (9).

MocTaBete kanaka (9) BbpXy eN1EKTPOMHCTPYMEHTa TaKa, ue
[BeTe BbHLUHM CTOMKM fia NonagHar B xneboseTe Ha kopny-
ca.

CaansiTe kanaka (9) 3a ieiHoCTH Oe3 NPaxou3cMyKBaHe 1
3a CPe30Be MOJ, HaKMOH. 3a LenTa NPUTHUCHETE OT iBETe CTpa-
HW NpeanasHuUA KOXyx B 671130CT 1O BbHLUHKTE OMOPH U FO
W3AbpranTe Hanpes.

CBbp3BaHe Ha cHcTeMa 3a npaxoynassHe (Bx. ur. 1)
[bXxHeTe u3cMykBaLusA agantep (22) (npuHagnexHocT)
BbPXY M3CMYKBaLL Mapkyy (23) (npuHaanexHocT), Taa ue aa
npuipaka. CeBbpxeTe U3CMyKBalusa anantep (22) ¢ us-
CMYKBaLL HaKpanHWK (6) BbpXy eNEKTPOUHCTPYMEHTA U U3-
CMyKBaLLWA MapKyy (23) ¢ npaxocMykauka (MpuHamnex-
HoCT).

Mperneq Ha HauMHa Ha BKIOUBAHE KbM Pa3NUuHK IPaxocmy-
KauKy LLie HaMepuTe B Kpas Ha TOBa PbKOBOCTBO 3a EKCM/0-
arauma.
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3a nocTUraHe Ha ONTUManHa cTeneH Ha npaxoynaesaHe no
Bb3MOXHOCT NOCTaBANTE NpefnasHara nnacTuHa cpely oT-
KbpTBaHe (20).

M3anonasaHata npaxocMykauka Tpsbea fia € NpurofHa 3a pa-
6ota c obpaboTBaHusa MaTepuan.

Ako npu paboTa ce otens ocobeHo BpeaeH 3a 3ApaBeTo
npax Unu KaHLieporeHeH npax, K3nonasanTe cneLuanuanpa-
Ha npaxocMyKauka.

PaboTa c eneKTPOHHCTPYMEHTa

PaboTHH pexxumu

» Mpeau fa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U 2 € feHHOCTH N0
eneKTPOHHCTpYMeHTa (Hanp. TexHuuecko obcnyxsa-
He, CMAHA Ha PaBOTHNA MHCTPYMEHT M T. H.), KOraTo ro
TpaHCMOpPTUpaTe UNK CbXPaHABaTe, AEMOHTUpalTe
aKkymynaropHata 6atepua. CbLyecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsBaHe Npu 33eiCTBaHe Ha NyCKOBUA NPEKbCBaY Mo
HEBHUMaHHe.

PerynupaHe Ha konebartenHute aBHXKEHNA
Perynupyemure Ha UeTUpK CTENeHU KonebaTenHu IBUKEHUS
Mo3BONABAT ONTUMAHO HACTPOMBAHE Ha CKOPOCTTa W MPOU3-
BOAMTENHOCTTA Ha pA3aHe CnpAMO 0bpaboTeaHWa MaTepuan.
C nocra (8) moxeTe aa NpeBKIOYBaTe CTENeHNTe Ha Koneba-
TENHUTE [IBUXKEHMSA CbLLO W N0 BpeMe Ha paboTa.

0 s e 0 KONEOATENHMTE ABUKEHNA U3KMIOUEHU
[ s e O ManKM KONEDATENHM ABUKEHMSA

o e 0 CPEIHM KONEOATENHM [IBUXKEHUA

I s e O TONEMM KONEOATENHM [IBUKEHMSA

OnTMManHara cTeneH Ha KonebatenHure ABUXEHHUA ce onpe-
Niens Hai-nobpe upes uanpobeaHe Ha npakTHKa. Mpu ToBa
Ca BaNugH1 CNeaHUTE NPUHLKNK:

- W3bepete no-mManka cteneH Ha konebatenHuTe fBuxe-
HMA, PECTI. TW U3KIIOUETE HaMbIHO, KOraTo pbba Ha cpesa
TpAGBa 12 € NO-TMadbK U NO-UMCT.

- W3kniouBaiite KonebatenHuTe ABUXEHUA NPU Pa3pA3BaHe
Ha TbHKOCTEHHH AETaVII'II/I (Hanp. namapMHa).

- Tpv pa3psA3sBaHe Ha TBbPAM MaTeprani (Hanp. ctomaHa)
pabotete ¢ Manku KonedarenHu JBUKEHHS.

- [lpv MeKu MaTepuanit 1 Npu pasps3saHe Ha Jbpso pabo-
TeTe C MaKCUManH1 KonebarenHu ABKEHHA.

HacrtpoiBaHe Ha brbna Ha HaknoH (Bx. cur. J)

3a u3paboTsaHe Ha CPE30Be M0/ HaKNOH OCHOBHATa Nnoya

(7) moxe 1a bbaie HaKNOHeHa HaIACHO UK HanABO [0 45°.

Mpu pa3ps3BaHe Mof HaKNoH NpeanasHUAT kanak (9) v

npeanasHara nnactuHa (20) He morat fja 6baaT NOCTaBeHM.

- [lemoHTHpaiiTe kanaka (9), npeanastHara nnactuHa (20) u
Nb3rallyus HakpaiHuk (19).

- W3Bapete marasuHa 3a pexeluu nucrose (18) ot ocHos-
Hata nnoua (7).

- PasBwitte BuHTa (25) 1 npemecTete ocHoBHaTa nnoya (7)
NEeKo Mo NOCoKa Ha pexelns nucT (6).
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- 3aycTaHOBABaHE Ha TOUHW HAK/OHM Ha CPe3a OCHOBHaTa
nnoua ce dukcupa npu brau 0°, 22,5° u 45° HanaBo 1 Ha-
AAcHo. HaknoHete ocHoBHata nnoua (7), kato otuutare
no ckanara (24) 10 xenaxara nosuuus. Haknowu nog
ZIPYTY bIMIK MOraT fia ObiaT HACTPOEHM C MOMOLLTA Ha br-
nomep.

- Cnep ToBa U3mecTeTe OCHOBHATa nnoya (7) Ao ynop no
nocoka Ha pexeuus nuct (11).

- 3arerHerte BuHTa (25) 0THOBO.

KoHTpon Ha nuHKATa Ha cpe3a Npu cCpe30Be Noj HAKNOH
(Bx. our. K)

3a KOHTPO/ Ha IMHMATA Ha CPe3a B Npo3opeLa 3a

Cut Control (12) uma MmapkupoBka (26) 3a npaBobrbieH
cpes ¢ 0° v no eaHa MapkupoBka (27) 3a nagaluy HagAacHo
UNK1 HaNABO CPE30BeE ML, HAKNOH ¢ 45° CbrMacHo ckanata
(24).

MapkupoBKUTE 32 HaknoHW Mexay 0° u 45° ca nponopLuo-
HarnHw. Te morar fja 6baT 03HaUeHH JOMbIHUTENHO Ha MPo-
3opueto Cut Control (12) c HenepmaHeHTeH MapKep 1 cnep
TOBa NECHO f1a Bbaar U3TpUTH.

3a npeuysHa paboTta Hal-nobpe U3BbpLLETE NPOOEH CpPes.

WU3mecTBaHe Ha OCHOBHaTa nnoua (Bx. dur. J)

Mpu pasaue B 6n13ocT 4o pbba ocHoBHarta nnova (7) moxe
na bbae uamecTeHa Hasag.

UaTernete marasuHa 3a pexetyua nuct (18) ot ocHoBHata
nnoua (7) pecn. ceanete Nb3ralLya HakpaiHuk (19).
PasBwuiite BUHTa (25) 1 M3mecTeTe ocHoBHaTa nioua (7) ao
ynop Mo nocoka Ha Liylepa (6).

3arerHerte BuHTa (25) 0THOBO.

PasaHe ¢ M3MecTeHa 0cHoBHa nnoua (7) e Bb3MOXHO CaMo
noa bron 0°. OcBeH ToBa He TPADBa /1a Ce U3MOoN3BaT CUCTe-
MaTa 3a KOHTPON Ha IMHKATa Ha cpesa Cut Control ¢ pamara
(10), onoparta 3a ycnope/Ho BOAEHE C NpKUCnocobneHueTo
3a pA3aHe o Kpbrosa abra (29) (He ca BKMNOUEHU B OKOMN-
NeKToBKata), kakTo 1 npegnasutens (20).

MyckaHe B ekcnnoarayus

MocraeAaHe Ha akymynaTopHata 6atepus

Ykasauue: M13non3BaHeTo Ha akyMynaTtopHu 6atepuu, Kouto
He ca npeaHa3HaueHu 3a Baluma enekTPOMHCTPYMEHT, MOXe
[a NPefIn3BrKa HENPaBHUNHOTO My (DYHKLMOHKPAHE UK Aa
ro NoBpeau.

N3byTaitTe 3apeaeHara akymynaropHa barepus (4) B nocras-
Kata joKkaTo He NpuLLpaKa 1 He ce 3aKniouu besonacHo.

BkniouBaHe W H3KNIOUBaHe

3a BKNIoYBaHe Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA HAaTUCHETE MbPBO
bnokaxbT 3a BKnousaHe (1). Cnef ToBa HaTUCHeETE W 3af-
PbXKTE NYCKOBUA NpekbcBauy (2).

PaboTHata CBETNIMHA CBETH NPU YACTUUHO UK HAMb/HO Ha-
TUCHAT NyCKOB NpekbcBay (2) 1 npu HebnaronpUATHU CBET-
TIMHHM YCNOBHMA Nof0bpABa BUOMMOCTTa B 30HaTa Ha paboTa.
3a H3KMIUBaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA OTMYCHETE MyCKo-
BMA Npekbeaau (2).
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Yka3zaHue: [Topaau CbobpaKkeH!s 3a CUrypHOCT NyCKOBHAT
npekbcaay (2) He Moxe Aa Ob/ie 3aCTONOPEH BbB BKIIOUYEHO
NonoXeHWe 1 No Bpeme Ha pabota TpsbBa fa bbae AbpaH
HaTUCHar.

YnpaBneHue Ha 6pod Ha xofoBeTe

MoxxeTe aa perynupare bescteneHHo bpos Ha xofoBeTe Ha
BK/IOUEHNA eNEKTPOMHCTPYMEHT NOCPELICTBOM CHnaTa Ha
NpUTHCKaHE Ha MYCKOBMA npekbeaau (2).

IpK NeKo HaTUCKaHe Ha NyCKOBHMA NpeKkbesau (2) yectortara
e Hicka. C yBenMyaBaHe Ha HaTcka HapacTBa W uecTotara
Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE [IBUKEHUS.

Heobxoaumara uecToTa Ha Bb3BPATHO-MOCTbNATENHUTE [1BU-
XEHMA 3aBHCH OT KOHKPETHWTE YCOBHSA U Ce Onpefens
Haul-nobpe upes uanpobaHe.

MpenopbyBa Ce orpaHMuaBaHe Ha uecToTara fpu 3anouBaHe
Ha cpesa W Npu pa3pA3BaHe Ha NNacTMacy 1 anyMUHUEBH
crnnasu.

Mpu npofbMKMTENHA paboTa C Manka uecToTa Ha Bb3BPaTHO-
MOCTbNATENHUTE [BUXEHNA €NIEKTPOUHCTPYMEHTBT MOXE Aia
Ce Harpee CUNHo. M3BaieTe pexeLLns 1CT U 0XNaaeTe enex-
TPOMHCTPYMEHTA, Karo ro 0CTaBuTe fia pabotv npubn. 3 mu-
HYTW C MaKCUManHa yectora.

TemneparypHa 3awuTta cpelly npeToBapBaHe

Ipu non3BaHe cbobpasHo NpeaHasHAUEHUETO U UHCTPYKLK-
1T B TOBA PbKOBOACTBO €NEKTPOUHCTPYMEHTBT HE MOXE Ad
6bae npetoBapeH. Mpy TBbPAE CUNHO HATOBapBaHE WK Haf-
XBbPAfAHE Ha AonycTMaTa paboTHa TeMnepaTtypa Ha akymy-
natopHata batepua CKOpOCTTa Ha BbPTEHE Ce OrpaHuuaBa 1
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce u3KntouBa. Cnep orpaHnuaBaHe Ha
CKOPOCTTa Ha BbpPTEHE eNEKTPOUHCTPYMEHTLT 3anouBa a
paboTh C MbIHA CKOPOCT Ha BbpTeHe efiBa CNef Kato akyMy-
natopHata batepua OCTUrHe aonycTumata pabotHa Temne-
patypa 1nu bbae HamaneHo HaToBapBaHeTo. lNpy aBToMa-
TMUHO M3KMOUBAHE U3K/HOUETe NYCKOBKA NPeKbCcBay, U3ua-
KaWTe akymynatopHarta batepus fia ce 0xnaau U cnep Toea
OTHOBO BK/OUETE ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

TpwTe CBETOAMOAA HA MHAMKATOPA 3a akyMynaTopHara bare-
puA (3) murar 6bp3o, ako TemnepaTtypaTa Ha akyMynaTopHH-
Te baTepuu e U3BbH PaboTHUA TeMnepaTypeH UHTepBan ot
-20 no +50 °C u/vnu ce e 3aaeiicTBana 3alluraTa cpellly
npeToBapBaHe.

Yka3aHud 3a paborta

» lpeau Aa u3BbpLuBaTe KAKBUTO M Aa € AEHHOCTH N0
eneKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TeXxHuuecko obcnyxea-
He, CMAHA Ha PabOTHHUA MHCTPYMEHT U T. H.), KOraTo ro
TPaHCNOPTHPaTe HAM CbXpaHABaTe, feMOHTHpaTe
aKymynaTopHata 6atepusa. CblecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsBaHe Npv 3afiedCTBaHe Ha NyCKOBUA NPeKbCBay Mo
HEeBHWUMaHHKe.

» AKO HOXDbT Ce 3aKN1HH1, He3abaBHO H3KNIOUeTe eneKT-
POMHCTPYMEHTA.

» Mpu obpaboTBaHETO HAa MANKK UNK TbHKK AETalNH BH-
Harv U3non3saTe CTabUnHa NOAN0XKa, HaNp. CTeHR
3a pAsaHe (goMbNHKUTENHO NpUcnocobnenne).

MoTbBawwy TpuoHu (BX. cur. L)

» [lonycka ce npobHUBaHETO C peXKeLua NUCT CaMo Ha
MeKH MaTepHanu, Kato AbPBECHHA, TUNICKAPTOH UK
Aap.n.!

Mpw pasps3BaHe ¢ NpobrBaHe U3MON3BaKTe CaMo KbCH pe-

elly nucToBe. Pa3pA3BaHeTo ¢ NpobrBaHe e Bb3MOXHO ca-

MO MpH bIbn Ha ckocaBaxe 0°.

locTaBeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA Ha fIeTakna ¢ npeaH1s pbo

Ha ocHoBHara nnoya (7), 6e3 pexewmar nuct (11) aa ro fo-

NWpa v CNef TOBa ro BKMUETE. AKO eNeKTPOMHCTPYMEHTBT €

C Bb3MOXHOCT 32 peryfiupaHe, ycTaHoOBETe MakCMMarHa yec-

TOTa Ha Bb3BPATHO-MOCTbNATENHUTE IBUXEHHUA. [1pUTUCHETE

3paBO eNEKTPOUHCTPYMEHTA KbM fieTalina 1 6aBHo BpexeTe

PEXeLLHsA IUCT.

Korato ocHoBHata nnoua (7) fonpe Ao aetaina ¢ usanara cu

NOBbLPXHOCT, NPOAb/IKETE PA3PA3BAHETO MO XKeNnaHarta niu-

HuA.

Mpucnocobnexue 3a ycnopegHo BofeHe U pA3aHe no
Kpbrosa Abr (NPpUHaAneXHocT)

Mpw paboTa ¢ npucnocobneHneTo 3a yCnopeaHo BofeHe 1
pA3aHe no Kpbrosa abra (29) (nonbaHuTenHo npucnocobne-
HWe) iebenuHaTa Ha CTeHaTa Ha pa3psA3BaHUA eTaln Moxe
na e Hai-mHoro 30 mm.

Ceanerte rHe3foTo 3a Cut Control (10) ot ocHoBHaTa nnoua
(7). 3a uenta neko NpUTMCHETE pamara OT ABETE CTPAHW U A
“3Bazete oT HanpasnaBaluTe (21).

Mapanentu cpesoBe (BX. dur. M): PasBuiite BuHTa (28) 1
BKapa#Te NMHUATA Ha NPUCNIOCODNEHMETO 3 YCNOPEHO BO-
[NieHe npe3 HanpaenABalyuTe 0TBopH (21) B 0OCHOBHATa No-
uya. Kato otunTare CTOMHOCTTa M0 BbTPELLHWA Pb Ha OCHOB-
HaTa nnoua, yCTaHOBETE Ha CKanata XenaHoTo pascTofHue
MeXly BofielliaTa IMHKA U IMHUATA Ha cpesa. 3aTerHete 3ac-
TOMOPABALLMA BUHT (28).

Kpbrosu cpesose (BX. dur. N): [pobuiiTe BbTPeLLHO Ha U3-
PA3BaHMA KPbT 10 IMHKATA Ha CPE3a OTBOP, JOCTATbUeH 3a
[N1a NPEMHWHE pexeLna nucT npes Hero. ObpaboteTe oTBOpPa
¢ (hpesa unu nN1na, Taka ue PexeLLMaT IMCT Aa MOXe Aa 3ac-
TaHe NbTHO Ha IMHKATA Ha Cpe3a.

locTaBeTe 3acTonopaABallusa BUHT (28) oT apyrata cTpaHa Ha
onoparta 3a ycrnopeHo BofeHe. Bkapaiite ckanara Ha orno-
para 3a ycropeaHo BofieHe NPe3 HanpasnABallua 0TBOP
(21) B ocHoBHara nnoua. MpobuiiTe 0TBOP B A€TalNa B LiEH-
Tbpa Ha U3pA3BaHaTa fibra. Bkapaite uentbpa (30) npes
BbTPELLHXA 0TBOP Ha NPUCMOCOBNEHHETO 3a YCMOPEeaHO BO-
[ieHe 1 B NpobuThA B AeTaitna oTBop. Hactpoiite paguyca Ha
[ibraTa, KaTo oTyuTaTe CNpPAMO BbTPELLHUA Pbb Ha OCHOBHaTa
nnoua. 3aterHete 3actonopAsaLina BUHT (28).

OxnaxpaalLo-cMa3Balla TeUHOCT
3a/1a NpeoTBpaT1Te NperpaBaHe NP1 paspasBaHe Ha MeTa-

n, TpAbBa 1a HaHeCeTe OXNaXaaLL0-CMa3BalLia TEUHOCT M0
NPO/B/DKEHUE Ha JIMHKATA Ha PA3AHE.

Yka3saHua 3a ontumansa pabora c akymynatopHata
6atepun
MpennasBaiTe akymynatopHata batepusa ot Bnara 1 BoAa.

CbXpaHsBaiiTe akymynatopHata batepus camo B TemMnepa-
TypHU1s ananasoH ot —20 °C po 50 °C. Hanp. He ocTaBsaiTe
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aKymynatopHata batepus npes naToTo B aBToMobun Ha
CIbHLE.

lNepronnuHO NOUKCTBANTE BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPH Ha aKy-
MynatopHara batepus ¢ MeKa uMcTa 1 Cyxa ueTka.
CblUeCTBEHO CbKpATEHO BPEMe 3a paboTa cnef 3apexpaHe
nokasea, ue akymynaropHata barepus e usxabeHa v Tpabaa
[na bb/ie 3aMeHeHa.

CnasBaiiTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

MopabpxaHe U cepBU3

MopanbpKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpeau fa U3BbpLIBaTE KAKBUTO U @ € AeHHOCTH N0
eNeKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TeXHUuuecko obcnyxpa-
He, CMAHa Ha Pa6OTHNA HHCTPYMEHT M T. H.), KOraTo ro
TPaHCNOPTHPaTe UMK CbXPaHsABaTe, AeMOHTHpalTe
aKymynatopHara 6atepus. CblecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsiBaHe Npu 3aeiCTBaHe Ha NYCKOBMA NPEKbCBau Mo
HeBHMMaHKe.

» 3apa pabotute kauecTBeHo U 6e3onacHo, noaAbLP-
KailTe eneKTPOMHCTPYMEHTa U BEHTHNALHOHHUTE MY
OTBOPH UHCTH.

Pef10BHO NoUKCTBaiTe rTHE30TO 3a 3aXBalliaHe Ha PeXeLu-

Te IMCTOBE. 32 LieNnTa U3BafIeTe PEXELLMA IUCT OT ENEKTPO-

MHCTPYMEHTA W CTPbCKANTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA UPE3 NEKO

MouyKBaHe BbPXY TBbP/a NOBbPXHOCT.

CHNHOTO 3aMbpCABaHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA MOXE fia

[0Be/€e [10 HapyLLeHUs Ha (DYHKLMOHKPAHETO My. 3aToBa He

paspsA3BaiiTe OTA0NY UMK B TaBaHHA NO3WULMA MaTEPHaNH, KO-

WTO OTAENAT FONAMO KOMMUECTBO CTPYXKKH.

Ako u3xofia 3a npax e 6noKMpaH, U3KIUETE ENEKTPOUHCT-

pyMeHTa, U3BaJEeTe NPaXOU3CMYKBAHETO U OTCTPAHETE Npaxa

W CTPYKKUTE.

MNepuroanuHo cMasBaiTe Bodeliata ponka (13) ¢ eqHa kanka

MaLLMHHO Macno.

PefiosHo npoBepsABaiite Bofellara ponka (13). Ako e u3Ho-

ceHa, Ta TpAbBa a bbjie 3aMeHeHa B 0TOPHU3MpPaH CepBH3 3a

€NeKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bosch.

KnuenTcka cnyba 1 KOHCYnTaLus OTHOCHO
ynotpebara

CepBu3bT LLiE OTFOBOPH Ha BbIIPOCHTE B1 OTHOCHO PEMOHTH
W NOANPbBKKA Ha 3aKyNeHns oT Bac npoayKT, KakTo U 0THOC-
HO pe3epBHH UacT. [TOKOMMOHEHTHU UEPTEXHM U HH(OPMA-
LA 32 PE3ePBHHUTE YACTH LLie OTKPHUETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMBT N0 KOHCYNTaUMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch wwe
By nomorHe c y10BONCTBME NPH BbNPOCH 3a HALLUTE NPO-
[YKTH M TEXHUTE aKCeCoapM.

Mons, npu BbNPOCH 1 NPY NOpPbUBaHe Ha PE3epPBHU UacTy
BWHaru nocousaiTe 10-UudPeHNa KaTanoxeH HOMep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypefa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
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013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Ebnrapcku)
®dakc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HHM aapeCH Le OTKPHETe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

TpenopbunuTENHUTE TUTUEBO-HOHHM aKyMyNnaTopHu batepun
TpAbBa f1a U3MbNIHABAT M3UCKBAHMA 3a TPAHCMOPTUPAHE Ha
OnacHu ToBapu. AkymynaTopHuTe batepuu morar fa bbaar
TPAHCNOPTMPaHK 0T NoTpebuTena Ha nybnnuHu mecra be3
[JOMbHUTENHN Pa3PeLLUMTENHU.

Mpu TpaHCNopTMPaHe OT TPeTH CTPaHK (Hanp. NPy Bb3ayLueH
TPAHCNOPT WX NON3BaHE Ha KyPUEPCKM YCIYTH) UMa crewu-
anHu1 U3UCKBAHWA KbM ONaKOBaHETO U 0003HaUaBaHETO UM.
3a LienTa npy noaroToBKara Ha nakeTpaHeTo ce KOHCYNTH-
paifTe C eKkcnepT B CboTBeTHaTa obnacr.

M3npatwaiite akymynatopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He € NoBpefeH. M3onupaiiTe OTKPUTH KOHTAKTHW KNeMK C Nne-
MALLM NEHTH 1 ONAKOBaMTe aKyMynaTopH1Te batepuu Taka,
ue fia He MoraT ia Ce U3MecTBaT B onakoBkara cv. Mons,
CNasBanTe Cbli U [IOMbHUTENHI HALMOHANHW Npeanuca-
HUA.

bpakyBaHe

ENeKTpoMHCTPYMEHTUTE, aKyMynaTopHuTe ba-
TEPUM W JOTTBIIHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHS
TpAbBa fa bbaar npeaasaHu 3a ONOA30TBOPA-

(=] BaHe Ha CbbPXKalLTe Ce B TAX CYPOBUHU.
He 13xBbpnaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH U aKy-
MYNaToOpHU UNK 0BUKHOBEHM BaTepuu npu bu-
TOBWTE OTNafbLK!
Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo esponeicka aupextuea 2012/19/EC 3a crapute
€NEKTPUUECKM M eNEKTPOHHM YPEAU U HEMHOTO TPAHCMOPTH-
paHe B HaLWOHANHOTO NPaBO €NEKTPOMHCTPYMEHTH, KOUTO
He Morart ia ce Non3Bar NoBeye, a CbIMacHO eBPONencKa au-
pektBa 2006/66/EQ nospeaeHn Unu u3xabeHn obukHoBe-
HW UNK aKymynaTopHu batepuu, Tpabea aa ce cbbupar u
npefaBart 3a 0MoN30TBOPABAHE Ha ChAbPXKaLLMTE Ce B TAX CY-
POBHHU.

[pu HENPaBHNHO U3XBbPAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKH U
€NEKTPOHHU Ypeaun Nopaa1 Bb3MOXHOTO Hanlu1e Ha OMacHM
BELLLeCTBa MOraT /1a OKaXkaT BPefiHW BNUAHUS BbpXY OKONMHa-
Ta Cpefia 1 YOBELLKOTO 31paBe.

AkymynatopHu unu obukHoBeHH batepuu:
NuTtHeBO-HOHHK:

Mons, cna3BaiiTe ykasaHusATa B pasgena TpaHcropTupaHe
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpaHuua 181).
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be3beaHocHU HanoMeHH

OnwTH NpeaynpeayBatba 3a besbegHocT 3a
€NneKTPHUHH anaTH

4] nPEAY- Mpouutajte ru cute 6e3befHOCHU
"PEﬂyBAH)E npeaynpepysatba, UnycTpauuu u
cneuuuKaLuu NPUNOXKEHH Co
0BOj eNeKTPHUUEH anar. HenpuapxyBarbeTo [0 C1Te
ynaTcTBa NPUNOXeHH NofoNy MOXe fia A0Be/E A0 CTPyeH
YAap, NoXap W/vnv TeLKH NOBPeay.
3auyBajte ru 6e3begHoCcHUTe NpeaynpeayBatba U
ynarcTBa 3a KOPUCTEHbe U 3a BO HAHUHA.
MoumoT ,enekTpuueH anar” Bo besbeaHocHUTe
npeaynpeflyBatba Ce OAHECYBA Ha ENEKTPUUHM anapaTy LUTo
KOpHCTaT cTpyja (kabencku) unu anapaty WTo KopucTar
barepuu (akymynaTopcku).

BesbenHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTHuOT NpocTop oApXKyBajTe ro YucT U Aobpo
ocBeTneH. [1penonHn Un1 TEMHW NPOCTOPUM MOXe Aa
[I0Be/iaT A0 Hecpeka.

» He paborteTe co eneKTpMuHHTE anaTi BO eKCNNO3NWBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NpUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBv
TEUHOCTH, FacOBH UM NpaLlKMHa. EnekTpuuHuTe anatv
€03/}aBaaT MCKPH KOMLITO MOXE /ia ja 3ananart npati1Hara
UMK racoBuTe.

» [pxeTe ru geuara M NPUCyTHUTE Nojaneky aopeka
pabotuTe co enekTpuueH anar. HeBHUMaHMETO MOXeE
[1a npeaM3BMKa fia U3rybute KOHTpONa.

EnektpuuHa 6e3begHoct

» [puKNyuoKOT Ha eNeKTPHUHHOT anaT Mopa Aa
oArosapa Ha NnpuknyuHuuata. Hukoraw He ro
MeHyBajTe NPUKNYYOKOT. He KOpUCTHTE NPHKNYUHK
ajfilanTepy co 3a3eMjeHuTe eneKTPUUHM anaTH.
HeunaMeHeTHTE NPUKYUOLM M COOIBETHUTE NPUKNYUHHLA
rO HaMayBaaT PU3NKOT Of CTPYEH YAap.

» U3berHyBajre TeneceH KOHTAKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLUKHY, KaKO Ha NPUMep, LeBKH, PaiHjaTopH,
METanHH NaHLU ¥ NAJUNHULK. [10CTON 3roNeMeH PU3NK
0f1 CTPYEH yaap aKo BaLIETO TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3noxyBsajTe eneKTPUUHKTE anaTH Ha [OXA UK
BNAXKHH YCNOBH. AKO Bie3e BOa BO eNEKTPUUHKMOT anar,
Ke Ce 3ronemMu pU3UKOT Of] CTPYeH yaap.

» He nocranyBajre HecoopBeTHO co kabenot. Hukoraw
He ro KopucTeTe kabenor 3a Hocetbe, Bneuekbe Unu
MCKNyuyBatbe 0 CTPyja Ha eNeKTPUUHHKOT anar.
Kabenort uyBajre ro noganeky og orad, Macno, ocTpu
MBHL UNW NOABIXHY fienoBH. OLITETEHN UK
3anneTkaHu Kabnu ro aronemyBaar PU3WKOT Off CTPYEH
yAap.

» Mpu pabota co eneKkTpuueH anat Ha OTBOPEHO,
KOpHCTeTe NpofonxeH kaben cooaBeTeH 3a
HagBopeLHa ynotpeba. Kopuctemero Ha kaben

COO/BETEH 3a HafIBOPELLHA ynoTpeba ro Hamanysa
PH3KKOT OfL CTPYEH YAiap.

» Ako Mopa a paboTuTe CO eneKTPHUEH anaT Ha BNAXKHO
MecTo, KOpUCTETe 3aIUTUTEH Ypea 3a AudepeHyujanHa
crpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT Of CTPYEH yaap.

INMuuHa 6e3bepHoCT

» buperte BHUMaTeNnHU, BHUMaBajTe Kako pabotute u
paboTeTe pa3ymMHo co eneKTpuueH anat. He
KOPHCTETe eNeKTPHUEH anaT ako CTe YMOPHH UMK NOA
[ejCTBO Ha POrH, aNKOXON UNU NeKOBU. EleH MOMEHT
Ha HeBHUMaHKe fioaeka paboTuTe Co eNeKTPUUHUTE anath
MOXe [1a fOBeLle 10 CePUO3Ha IMUHA NOBpefa.

» KopucreTe nuuHa 3awrutHa onpema. Cekoraw Hocete
3aLUTHTA 33 OUM. 3alUTMTHATA OMpeMa, Kako Ha mip.,
Macka 3a npaLunHa, 6e3besHOCHM UEBNM KOULLTO He ce
NIU3Taar, WeM UMW 3allTHTa 3a YILW, KOULLTO Ce KopucTaT
32 COOAABETHH YCTNOBH, Ke A0BefaT 10 HaMa/nyBakbe Ha
TIMUHM NOBPEAU.

» CnpeueTe HeHamepHO aKTHBHpatbe. [poBepeTe Aanu
NpeKMHYBauoT e UCKNYUeH NpeA Aa ro BKNy4uTe BO
CTpyja u/unu co ceToT Ha 6aTepuu, npep fa ro 3emete
WNH HOCHUTE anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHKUTE anath co
NPCTOT NO3ULMOHMPAH HA NPEKUHYBAYOT UNK
BKNyUyBatb€ BO CTPYja Ha €NIEKTPUUHHTE anaTy UmjLTo
NPEKUHYBAUOT e BKNYUEH, MOXe [1a Npeau3B1Ka Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKoB 6MNo KNyu 3a perynupate Unu
¢hpaHuUyCcKM KNnyy npea Aa ro BKNy4YuTe eneKTPHUHHOT
anar. OpaHLCKK KIyy W Knyy NpuKaueH 3a
POTMPAUKMOT [1EN HA €NEKTPUUHKOT anaT MoXe Ja oBefie
[0 MUHa NoBpefa.

» He ru npeuekopyBajte orpaHuuyBamara. [ocrojaHo
0ApXyBajTe cOoABETHa NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MO>XYBa NoA0bpa KOHTPONA Ha €NEKTPUUHKOT anat
BO HENpeaBU/IMBY CUTYaLUH.

» Obneuerte ce cooaBeTHo. He HoceTe WwWUpoka obneka u
HakuT. Kocara u anuwrara tpeba aa 6upar noganeky
0f NoABWXHUTe AenoBH. LLInpokata obneka, HaKUTOT
WNK loNraTa Koca MOXKe ia Ce 3aKauart 3a NOABHKHHUTE
NIeNnoBHU.

» AKo ce KOpUCTaT NOBP3aHH ypeau 3a Bagehbe
npaLwuHa 1 cobupare npeaMeTH, NnpoBepeTe Aanu ce
NpaBUNHO NOBP3aHH U KopucTeHH. Cobuparbeto
npaLuKHa MoXe [ia 'M HaManu ONacHOCTUTE
Npean3BUKaHK Off Hea.

» He no3BonyBajte MCKYCTBOTO CTEKHATO CO UecTa
ynotpe6a Ha anaTuTe Aa Be HanpaBH CNIOKOjHU U ia T1
urHopupare 6e36eaHOCHUTE NPUHLUNK NPH HUBHOTO
KOpHCTetbe. HeBHUMATENHO ABWXEHE MOXE Aa
npefM3B1Ka Cepruo3Ha NoBpeaa BO AieN 0ff CEKYHAa.

Ynotpeba u uyBatbe Ha eneKTPUUHUTE anaTh

» He ro npeonTtoBapyBajTe eneKTPUUHHOT anar.
KopucTeTe coopBeTeH eneKTpuueH anar 3a HameHara.
Co CO0ABETHHOT eneKTprueH anat nogobpo, nobesbegHo
11 Nobp30 Ke ja M3BpLUMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.
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» He KkopucTeTe enekTpuueH anar ako He MoXeTe Aa ro

BKIYYHTE W UCKNyUHTE CO MOMOLL Ha NPEKUHYBaYoT.
CeKoj enekTp1ueH anart KojLUTo He MOXe Aa ce
KOHTPONMPA CO MPEKMHYBAUOT € OMaceH 1 Mopa fia ce
nonpaeu.

WUcknyueTe ro eneKTPUUHUOT anart oA cTpyja u/unu
u3BajieTe ro ceToT Ha Gatepuu, ako ce Bay, npep Aa
npaBuTe HEKaAKBHU NpunaroayBsatba, MeHyBaTe
[IONONHUTENHA ONpeMa UNH ro CKnagupare
eNeKTPUUHKOT anart. Co 0BM1e NPEBEHTUBHH
6e30eJHOCHIM MEPKH Ce HamManyBa pU3nKOT Of} ClyuajHO
BK/yuyBatbe Ha ENEKTPUUHKMOT anar.

UyBajTe r1 eneKTpUuHHTE anatu noganeky oa gocar
Ha AeLa U He A03BONYBajTe NULATa KOU He paKyBane
CO eNeKTPUYHKMOT anaT UMK He Ce 3ano3HaeH! Co 0Ba
ynarcTBo Aa pabotar co CTHOT. EnekTpuuHuTe anath
Ce 0MacHH BO paLleTe Ha HeobyUueHU KOPUCHULM.
OpnpxyBatbe Ha eneKTPUUHHU anaTH U JONONHUTENHa
onpema. lpoBepete ro nopamHyBaweTo UNH
NPULBPCTYBatbe Ha NOABUXHUTE ieNOBH, CMOjOT Ha
[eNOBUTE U CUTE APYTH YCNOBH LUTO MOXe HeraTHBHO
[a BNujaat BP3 (hyHKLHOHUPAHLETO Ha eNeKTPUUHHOT
anat. AKo e owITeTeH, OHECETE r0 eNeKTPUUHUOT anart
Ha nonpaBKa npep Aa ro kopucrure. MHory Hecpeki ce
Npean3BUKaHK 3apaaiu HECOOABETHO OfIPXKYBatbe Ha
€NeKTPUYHHTE anaTu.

OcTpeTe 1 uKucTeTe 'Y anaTuTe 3a ceuere. COOABETHO
OfPXYBaHWTE UBULM HA anaTWTe 3a Ceuetbe MoManky ce
BMTKAaT 1 NMONECHO Ce KOHTPONMpaar.

EnekTpuuHu1oT anar, gononH1TenHara onpema,
[lenoBuTe U Ap., KOPUCTETE ' BO COFMACHOCT CO 0Ba
ynatcTBo, BHUMaBajTe Ha paboTHHTe ycnoBH 1
paborara koja ja Bpwumte. Kop1cTereTo Ha
€N1EKTPUYHMOT anat 3a Apyrv HaMeH! MOXe Aia JOBefEe 10
OMacHM CUTYaLuH.

PaukuTe 1 NOBPLUKHHUTE 3a fPXKEtbEe 0APXKYBajTE M
CYBH, YACTH U HEH3MacTeHHU. PaukuTe 1 NOBPLUMHUTE 33
LPXKEHbe LLTO Ce N3raaT He 0BO3MOXyBaat besbeaHo
paKyBatbe 1 KOHTPO/A Ha anaToT BO HENPEABUIMBH
CUTYyaLuH.

Ynotpeba 1 uyBatbe Ha baTepucku anat

» MonHere ja batepujata camo co nonHay HaBefeH of
npousBoauTenot. [onHau KojLITo € COoABETEH 32 eleH
THN ceT Ha baTepuu MoXe 2 Npear3BMKa OMacHOCT Of,
noXap ako ce KOpHUCTH 3a ipyr ceT Ha batepuu.
EnekTpuuHKTE anaTi KOpUcTeTE F'M CaMo Co
cneuujanHo HaMeHeTH CEeTOBH Ha baTepuu.
KopucTereTo Ha ipyr1 CETOBH Ha batepun moxe fia
npeaM3BUKa OMacHOCT off NOBPEAa UK NoXap.

Kora He ro kopucTute ceTot Ha 6aTepuu, uyBajre ro
noganexy oa Apyru MeTanHu npeaMeTH, Kako Ha np.,
CnojyBank1, MOHETH, KNyueBH, WajK1, 3aBPTKH UMK
APYrM noManu MeTanH1 NpefMeTH LTo MoXe Aa
npeAu3BHKaaT CMoj of eAeH 0 APy U3Bop. Kpatok
Croj Ha batepuckuTe U3BOPU MOXE fla NPeaM3BUKa
M3rOPeHULM UMK NoXap.
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» Mop HenpenBHAEHH OKONHOCTH, TEYUHOCTA MOXeE A
ucreue op batepujara; u3bernysajre koHTakT. Mpn
CcnyyaeH AoNMp, U3MHjTe ce co MNa3s Boaa. Ako
TeuHoCTa Bne3e BO OuHTe, Nobapajre JONONHUTENHA
MeMLMHCKA noMoLL. TeuHOCT UcTeueHa of batepujara
MO fla NPeaU3BUKa MPUTALMja UMK U3TOPEHMLIK.

» He ynotpebyBajte cet Ha 6atepuu unu anar wro e
owTeTeH UNKu u3MeHeT. OLITETEHH UMK U3MEHETH
baTepuu MoXe Aa pearMpaar HenpeaBULIMBO U Aa
npeaM3BUKaaT noxap, eKCrnosuja uim onacHocT of
noepepa.

» He ro u3noxyBajre cetor Ha 6aTepuu U1 anarot Ha
OraH UNM BUCOKa Temneparypa. V3noxyBareTo Ha oraH
UNK1 Ha Temneparypa nosucoka og, 130°C moxe aa
npeau3BrKa ekcrnosuja.

» Cnepere rv cute ynaTcrsa 3a NonHewe 1 He 1o
nonHeTe ceToT Ha 6aTepuu UNKU anaToT HaaBop of
TemnepaTypHHOT Oncer HaBefeH BO ynaTcTBara.
HenpasunHoTo NonHerbe UK Ha TeMnepatypa HaaBop of
HaBeJEHMOT OMNCEr MOXe [1a ja olLTeTH baTepujata 1 aa ja
3rofnemMu 0NacHoCTa of Noxap.

Cepsucupaibe

» EneKTpuuHHOT anat cepBUCHPajTe ro Kaj
KBaNU(UKYBaHO NHLLE KOe KOPUCTH CaMO HIEHTHUHH
pe3epBHu AenosH. Co 0Ba ce 0BO3MOXyBa beabegHo
O[lPXKyBake Ha eNeKTPUYHUOT anat.

» HuKoralu He nonpaBajTe OWITETEHN CETOBH Ha
batepun. lNonpaBkata Ha ceToBM Ha baTepuu Tpeba aa ja
BPLUM CAMO NPOU3BOANTENOT UM OBNACTEH CEPBHC.

be3begHoCHU HanoMeHH 3a yOoaHH NUNK

» [peTe ro eNneKTPUUHHOT anaT 3a H3oNHUpaHaTa
NoBpLUMHA fOAEKA ceyeTe 3a Aa He f0jae BO KOHTaKT
€O CKpHMeHa XHua. AKo onpemara 3a ceuetbe [j0jfie Bo
[I0NUP CO ,)KMLIA N0/ HAMOH", MOXKE Aa MM U3NOXK
MeTa/H!TE eNI0BM Ha €NEKTPUUHKOT anar ,Nojfl HanoH" 1
0onepatopoT Moxe Aa Aobue CTpyeH yaap.

» KopucTeTe MeHreme UNM HEKOj APYF NPaKTUUEH HAUYUH
3apaaro obesbeaunte M NPULBPCTHTE AENOT WITO Ce
obpabotyBa Ha cTabunHa noBpLKHa. [JOKONKY ro
NPXHUTE 1EN0T WTO ce 0bpaboTyBa co paka Unu ro
NOTNPETE Ha Bac, Toa Ke brae HeCcTabunHo 1 MoXe aa
U3rybute KoHTpoOna.

» [pxeTe ru pauete noganexy o AenoT Kaje WTo ce
ceue. He cdakajre nop genor wro ce o6paborysa.
[lOKOMKY [10j€eTe BO KOHTAKT CO IMCTOBMTE 3a NUNa
MOCTOM ONACHOCT Of] NOBPe/a.

» CraBeTe ro eneKTPUUHUOT anaT CaMo Kora e BKNyueH
Ha ienoT wro ce 0bpaboTysa. MHaKy NocTon onacHocT
0f1 IOBPATEH Yf1ap, [IOKOMKY anaToT LWTO Ce BMETHYBa Ce
3arnasu BO 1ENOT WTO ce 0bpabotysa.

» [pu ceuetbe BHUMaBajTe Ha T0a, OCHOBHaTa Noya Aa
nexu cTabunHo. CBUTKAHKOT IMCT NKNa MOXe fia ce
CKPLLUW UNKW [1a J0BEAIE 10 NOBPATEeH yaap.

» Mo 3aBplyBaeTo Ha paboTerweTo HCKNyueTe ro
€NEeKTPUUHKOT anaT U U3BafeTe ro NUCTOT 3a NUNa Of
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MCEUOKOT Ay pH TOrall Kora Toj Ke 3acraHe. Ha 1oj
HauwH Ke n3berHeTe NoBpateH yfap 1 ke Moxe 6e3begHo
[1a r0 OCTaBUTE ENEKTPUUHKOT anar.

» Mouekajre foAaeKa eNeKTPUUHUOT anart cocema He
npekuHe co pabota, npep Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
Anarot WwTo ce BMETHYBa MOXe fia ce ONoK1pa v a
[n0Befie A0 ryberbe KOHTPONa Haf ypesoT.

» Kopucrete camo HeowTeTeHH, becnpekopHH NHCTOBH
3a nuna. IcKp1BEHHTE UK HEOCTPH IMCTOBM 3a NKna
MOJXXE fla Ce CKPLLAT, /12 BNMjaaT HEraTUBHO Ha CEUEHETO
WU fia NPeAM3BUKAAT NOBPATEH yaap.

» He ro 6nokupajre nucror 3a nunara no
MCKNYUyBabeTOo CO CTPAHUUHO KOHTPa-NPUTHCKAbE.
IACTOT 32 NN MOXXE Aia CE OLUTETH, CKPLUK MNM Aa
npeau3B1Ka NoBpaTeH yaap.

» KopucTete ro eneKTpUUHHOT anart MCKNYYHBO CO
OCHOBHaTa nnoua. Kora pabotute be3 ocHoBHaTa nnoua,
MOCTOM PU3KK 12 HE MOXETE fla rO KOHTPONMpare
€1eKTPUUHHKOT anar.

» Kopucrete cooaBeTHU ypeau 3a npebapyBatbe, 3a ja
rY NpoHajfeTe CKPUEHUTE eneKTPUUHU Kabnu nnu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaTue 3a
cHabayBatbe co eneKTpUuHa eHepriuja. KoHTakToT co
€N1eKTPUUHM Kabnu MoXe fia J0Befie 10 NOXap W CTPYeH
yaap. OWTeTyBabEeTO Ha racOBOAOT MOXE fla JoBefE 10
eKcnnosuja. HaBneryambeTo BO BOZOBOAHH LEBKM
Npean3BUKYBa OLUTETYBaHE.

» Mpu owreTyBatbe M HenponucHa ynotpe6a Ha
barepujata Mmoxe Aa u3nese napea. barepujara moxe
[ia ce 3ananu Unu Aa eKcnnoaupa. BHecere cBex

BO3AYX U AOKONKY UMa NOBPEeNEHU OAHECETE M'M Ha NEKap.

[Mapeata MoXe Aa r'M HaipasHu ALLIHMTE NaTULLITa.

» He ja otBopajre 6atepujara. [locTon onacHocT of
KpaToK Croj.

» barepujata Moxe Aa ce OLITETH Of OCTPHTE NpefMEeTH
KaKO Ha np. KNUHLUHU UNH OABPTYBAY UK CO
HagBopeLHo BNujaHue. Moxe 1a 10jae [0 BHaTpelLleH
KpaToK croj v batepujata MoXe fja ce 3ananu, Aa nywwTv
uaj, 1a eKCNAoaMpa Unu ia ce nperpee.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3Boau of
npousBoauTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3aLUTMTK O/ ONMAcHO NPEOMNTOBAPYBatbe.

3awrutere ja 6arepujata og TonnMHa, Ha np.
O3 IONFOTPAjHO U3N0XKYBakbe Ha COHUEBH
3pauu, oraH, HeUMCTOTHH, BOAA U Bnara.
MHaky, NocTon 0nacHOCT 0f EKCMo3uja 1
KpaTok cnoj.

Onuc Ha NPOU3BOAOT U
nepdopmaHcute

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
HaNOMEHH W YNaTcTBa. [PeLUKUTe HacTaHaTH
Kako pesynTar ofi HenpUaPXyBatbe 40
6e36eHOCHNTE HAMOMEHHM 1 yNaTCcTBa MOXeE

[a NpefU3BMKaar enekTpUUeH yaap, noxap
W/MNK TELKW NOBPENM.
BHUMaBajTe Ha CIMKUTE BO NPEAHUOT [1eN Ha YNaTCTBOTO 3a
KOpHCTEtbE.

Vn0Tpe6a CO COOABETHA HaMeHa

EnekTpuuHMOT anat e HaMeHeT 3a ceuerse BO PBO,
nnacT1ka, MeTan, KepamMm1uKkn NNOYKK U ryMeHU MaTepujanu
Ha cTabunHa nognora. Toj e NOrofeH 3a Npasu U KPUBK
PEe30BM NOf arNk Ha 3akocyBatbe of 45°. BHUMaBajTe Ha
npenopaxu1Te 3a CEUMNOTo 3a NUna.

UnycTtpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepuparbeTo Ha CMKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHEeCYBa Ha
NPMKA30T Ha eNeKTPMUHKOT anar Ha rpadpuukara cTpaHuua.

(1) Brokaga npw BKNyuyBatbe Ha NPEKUHYBayYoT 3a
BKNYyUyBatbe/UCKyuyBare

(2) MpekuHyBay 3a BKNyuyBatbe/MCKMyuyBatbe

(3) Mpwukas 3a HanonHeToCT Ha baTepujata

(4) barepuja®

(5) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepuja”

(6) MnasHuuM 3a BcucyBarbe

(7) OcHoBHa nnoua

(8) Nocr 3a nofiecyBatbe Ha ocuunaLmuTe

(9) 3awTnTeH Kanak 3a BCUCYBatbe
(10) Mopnora 3a npoBepka Ha n1HwjaTa Cut Control
(11) Ceuuno 3anuna

(12) KoHTponHo nposopue 3a NpoBepKa Ha
nuHujata Cut Control

(13) Bopeuku Banjak

(14) 3awruta on onup

(15) Mpudpat Ha ceunno 3a nuna

(16) PabotHo cBeTno

(17) Pauka (M30n1paHa NoBpLUMHA Ha paukaTa)

(18) [leno 3a ceunno 3a nuna®

(19) Nusrauka nanyua

(20) 3awTuta of KUHEHE

(21) Boaunka 3a napanenHuoT rpaHUuHKK

(22) AnanTtep 3a BcucyBatbe®

(23) LipeBo 3a U3pyBHM racoBu®

(24) Ckana Ha 3akocenu arnu

(25) 3aBpTka 3a OCHOBHaTa nNnoya

(26) OsHaka Ha pesot 0° Cut Control

(27) OsHaka Ha pesot 45° Cut Control

(28) 3aBpTKa 3a nogecyBatbe Ha napanenHuoT
rpaHHUHKK?

(29) MapaneneH rpaHUUHIK CO KPyXeH oTcekysay®

(30) Bps 3a LieHTPUPatbe Ha KPYXKHUOT OTCeKyBay”

a) Mnyctpupanata unu onuwwaHa onpema He e Aen o
craHpapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
na ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

)
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TexHuuku nopaTtouu

Y6oaHa nuna UniversalSaw 18V-100
bpoj Ha pen 3603K111..
KoHTpona Ha 6pojoT Ha paboThu °
0f10BH

Ocuunaumu °
HomuHaneH HanoH V= 18
Bpoj Ha paboTHK 01081 BO min™* 0-2600
npasHo N

PaboteH oy mm 20
Makc. anabounHa Ha pe3ot

- BOApPBO mm 100
~ BO aNyMUHUYM mm 18
- BO Yenuk (Henervpan) mm 8
Aron 3a ceuetbe (NeBo/aecHo) ° 45
MakKc.

TexwHa cornacHo EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
[TpenopauaHa oKonHa “C 0..+35
Temneparypa npu NonHere

[loaBoneHa okonHa e -20...+50
Temneparypa npy paboterbe® n

npu cKNagupare

lpenopayaxu akymynatopcku PBA 18V...W-.
barepuu

MpenopauaHu nonHaun® AL 18...

A) B0 3aBMCHOCT 0 ynoTpebeHara barepuja
B) orpaHuueHa jaunHa npu temneparypu <0 °C

C) CnepnHuTe nonHauv He ce komnatubunku co PBA batepuija:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/sBubpauun

BpenHocTuTe 3a emucija Ha byuasa ce ogpenyBaat
cornacHo EN 62841-2-11.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NEKTPUYHMOT anat OLEeHeTo co A
TUNUUHO U3HECYBA: HUBO Ha 3ByUeH NpuTUcok 83 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jauMHa 94 dB(A). HecurypHocTK = 5 dB.
Hocerte 3awruta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeaHocTH Ha BUOpaLym a, (BekTopcky 36Mp Ha
TPU HAaCOKK) W HecurypHocT K jaZieHu Ce BO COMMacHoCT Co
EN62841-2-11:

Ceuetbe Ha Linepnnoya co ceunno 3a nuna T 144 D:

a, = 10m/s’, K= 1,5m/s?,

ceuetbe Ha MeTaneH nnum co ceunno 3anuna T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

HuBoTO Ha BMOpaLMK HaBeAEHO BO OBHMeE yNaTcTBa U
BpeHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuasa ce U3MepeHu cnopep,
MepHU NOCTanKK1 M MOXaT Aa Ce KopKcTaT 3a cnopeanba mery
eNeKTPMUHKM anatu. UcTo Taka MoXe Aa ce Npunaroau 3a
npenBpemMeHa NpoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDPaLMK 1 em1cHjaTa
Ha byuasa.
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HaBefieHOTO HUBO Ha BUDPALMK 1 BpeAHOCTa Ha eMucHjaTa
Ha byuaBa v npeTcTaByBaar [MaBHUTE NPUMEHH Ha
€NeKTPUUHHKOT anar. [oKonKy enekTpUyHKUOT anat ce
KOPWCTH 3a ipYTY NPUMEHH, anarToT LTO Ce BMETHYBa
OTCTarnyBa o/ HOPMHUTE UMK HE[IOBONHO CE OfIPXKYBA, HUBOTO
Ha B1MOpaLMK M BpegHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuaBa MoXart aa
otcranyBaat. OBa MOXe 3HauMTeNHO A F0 3rofieM1 HUBOTO
Ha B1OpaLKK M emucHjaTa Ha byuasa BO LieNOKyMHUOT
nepu1op Ha pabotetbe.

3a npeuynsHo ofipeayBatbe Ha HUBOTO HA BUOPALIMK U
emucujata Ha byuasa, Tpeba fia ce 3eme npeaBua NepruoaoT
BO KOj YP€AoT € UCKNyueH Unu paboTw, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMTENHO f1a ro Hamanu
HWBOTO Ha BUDPaLMK M emucHjaTa Ha byuasa BO
LIeNoKyMHKOT Nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE 1 JONONHUTENHUTE MEPKM 3a be3beaHoCT 3a
3allTMTa Ha KOPUCHUKOT Off BNIMjaHWETO Off BUOpauuuTe,
KaKo Ha Np.: OAPXKYBatbe Ha eNEKTPUUHUTE anaTi 1 anatute
32 BMETHYBatbe, OfPXKYBatbe Ha TONAMHATA Ha INaHKuTe,
OpraHua1parbe Ha TeKoT Ha pabotara.

MoHTaxa

» Mpea 6uno kaKBa HHTEPBEHLMja HA NEKTPUUHUOT
anart (Ha np. oApXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako u
NP HEroB TPAHCNOPT M CKNapupatbe, U3Baaerte ja
Garepujata o Hero. [1py HEBHUMATENHO NPUTUCKAtbE HA
NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUYBatbe/MCKNyUyBatbe NOCTOM
0MacHOCT 0f} NOBPE/U.

MonHemwe Ha baTepujaTa

» KopucreTe ru camo nonHauuTe KOMLITO Ce HaBeAEeHH
BO TEXHUUKHMTE nogatouu. Camo oBHe ypeau 3a
NOMHekbE Ce NOrofHM 3a IMTUYM-joHcKaTa batepuja 3a
BalwuoT enekTpuueH ypea.

HanomeHa: batepujata ce ucnopauyBsa fjenymMHo

Hano/HeTa. 3a Aa ja HanonHKTe UenocHo batepujata, npea

npBara ynotpeba cTaBeTe ja Ha NONHau Jofeka He ce

HanoMHM LeNOCHO.

NuTHyM-joHCK1TE HaTepuu MoXxe [ia ce HaMonMHaT Bo cekoe

Bpewme, 663 [la Ceé HaMallh HUBHWUOT XXUBOTEH BEK. npeKI/IHOT

NPy NONHEHETO He 1 HalTeTyBa Ha batepujaTa.

Nutym-joHckata batepuja e 3aluTTeHa of Anaboko

npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)“. [lokonky ce

ucnpasHu batepujata, eNeKTPUUHKOT anar Ke ce UCKNYuu co

MOMOLU Ha 3aLUTUTHUOT NPEKMHyBau: ENeKTpUuHMOT anat He

Ce [1BUXM BeKe.

» o aBTOMaTCKOTO UCKNYUYBate Ha eNeKTPUUHHOT
anar, He NPUTHCKajTe Ha NPEKMHYBaYoT 3a
BKNyuyBawe/ucKnyuyBamwe. batepujata Moxe fia ce
OLUTETH.

3a ja ja u3BaauTe batepwjara (4) npuTUCHETE Ha KONuMHbaTa

3a oTBOpatbe (5) v u3Bneuete ja batepujara Harope of

eneKTpUuHKOT anar. lMpuToa He ynoTpebyBajre cuna.

Bosch Power Tools
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Mpuka3 3a HanonHeTocTa Ha 6aTepujata

IpHKka3oT 3a HanonHeTocT Ha batepujata (3) ja nokaxysa
HanonHeTocTa Ha batepujata JOKONKy eNeKTPUUHUOT anar e
BKNYUeH 1 ce cocTou of 3 3enexun LED-ceeTUnku.

LED-cBeTHNKH Kanauuter
TpajHo cBeTno 3x 3eneHo 66-100 %
TpajHo cBeTno 2x 3eneHo 33-66 %
TpajHo cBetno 1x 3eneHo 11-33%

baBHo Tpenkatbe Ha cBeTnoTo 1x 3eneHo 0-10 %

3-1e LED-CBETMNKM Ha NPMKA30T 32 HANONHETOCT Ha
barepwujata (3) bp3o Tpenkaar, JOKONKY TeMnepaTypara Ha
barepujaTa e HaABOP Of ONCEroT Ha paboTHa Temneparypa
on -20 o +50 °C u/unu pearvpa 3aLiTuTaTa of
npeonToBapyBarbe.

BMeTHyBalbe/3aMeHa Ha CEUMNOTo 3a nunaTa

» lpu cTaBatbe UNK NP 3aMeHa Ha eNneKTPUUHKOT anat
HOCeTe 3alUTUTHU PaKaBULM. ANaTiTe 3a BMETHYBatbe
Ce OCTPM 1 MOXe fia Ce 3arpear npu nogonra ynotpeba.

Bupatbe Ha ceunnoTo 3a nuna

MpernenoT 3a npenopayaHy NMCTOBM 3a NWNa Ke ro Hajaete
Ha KpajoT ofl 0Ba ynatcTao. [ocTaByBajTe caMo ceunna 3a
n1na co ceumnno co efeH 3aobnew aen (T-ceunno) unu co
1/4"-ynuBep3anto ceunno (U-ceunno). Ceunnoto 3a nuna
He Tpeba aa brae NoaoNnro OTKOMKY WTO e NoTPebHo 3a
NpenBUOEHUOT pes.

3a ceuetbe Ha TECHU KPUBMHW KOPUCTETE TECHO CEUMNO 3a
nuna.

BmeTHyBate Ha ceunnoro 3a nuna (Buau cnuka A)

» WcuucTeTe ro ceuMnoTo Ha NUCTOT 3a NKUNa Npep,
BMETHYBameTo. HeunucToTo Ceunno He Moxe fia ce
NPULBPCTH CTabunHo.

EBeHTYanHo U3BazieTe ro 3alUTUTHUOT Kanak (9).

BmeTHeTe ro npucharot 3a ceunnoto 3a nuna (15) so

NpaBeLoT Ha CTPeNKuTe Harope. oToa BMeTHeTe ro

ceunnoto 3a nuna (11), co 3anyuTe Bo NpaBeL Ha Ceuer-eTo,

[0 Kpaj BO NpaBeLl| Ha NpraTtoT 3a CEUUNOTO 3a Nuna.

[pu BMETHYBatbe Ha CeYMNOTO 3a NNA BHUMABAjTe Ha Toa

3a/IHMOT [1EN [1a NeXH BO XNeboT Ha BogeukuoT Banjak (13).

» MpoBepeTe fanu e cTabUNHO ceunnoTo 3a nuna.
NabaBo NOCTaBEHOTO CEUMNO 3a NKUMA MOXe [la UCafiHe U
[a Be nospegy.

Bapetbe Ha ceuunoto 3a nuna (Buau cnuka B)
BmetHeTe ro npudarot 3a ceunnoto 3a nuna (15) so
NPaBeLOT Ha CTPENKUTE Harope W U3BafIETe o CEUUNOTO
(11).

Deno 3a ceunno 3a nuna (onpema) (Buau cnuka C)

Bo aenoto 3a ceunna 3a nuna (18) moxete fa uyBare 1o
LIeCT ceunna co aomkuHa 1o 110 mm. BmeTtHete ru
ceuunara 3a nuna co Ceuuno co efieH 3aobnex aen
(T-ceunno) Bo NpoLieNnoT NpeaBMaeH 3a HUB BO 1EN0TO 3a
ceuvna3a nuna. Moxe fja brpar nocTaBeHu e[Ho Npeky
NIPYro 10 TpY Ceunna 3a nuna.

3aTBOpETe r0 AEN0TO 3a CEUMNa 3a NUa U BMETHETE 10 10
Kpaj BO NpoLenoT Ha ocHoBHara nnoua (7).

Nusrauka nanyua (suau cnuka D)

Mpu 06paboTka Ha uyBCTBUTENHM NOBPLUMHM MOXETE Aa ja
CTaBWTe NW3raukara nanyua (19) Ha ocHosHarta nnoua (7),
3a J1a cnpeuuTe rpebetbe Ha NoBpLUMHATA.

Mpw nocTaByBatbe Ha M3raukata nanyua (19) sakauete ja
Hanpeq Ha ocHoBHara nnoya (7), npuTucHeTe ja noaau
Harope 1 ocTaBeTe ia Ce BKIOMM.

Mpu paboTetbe CO NMU3raukara nanyua He MoXxe fia ce
KOPWCTHM 1eN0To 3a ceunna 3a nuna (18) kako 1 KoHTponaTa
Ha MHMjaTa Ha ceuetbe Cut Control.

3awruTa op KuHere (Buau cnuka E)

3awTurata o kKuHetse (20) (onpema) Moxe aa cnpeun
KUHEtbe Ha NOBPLUKHATA NPU Ceuetbe Ha 1pBO. 3allTuTaTa of
KUHEHbE MOXe [1a Ce KOPUCTH CaMo CO OfiPEEHH BUOBH Ha
Ceumna3a nunia v co aron Ha pesort og 0°. OcHoBHara nioua
(7) npu ceuetbe co 3aLTUTA OfI KMHEHE HE CMee 1a Ce
NoMecTyBa HaHa3af 3a ceuetbe brucky go pabor.
MpuThCHeTe ja 3awwTuTara of kuHetbe (20) o ony Ha
ocHoBHata nnoua (7) (KaKo LTO e NPUKaXaHo Ha CluKara,
C0 3aCeKOT Harope).

KoHTpona Ha nuHujaTa Ha ceuetbe Cut Control

KoHTponarta Ha nuHuKTe Ha ceuetse Cut Control
0BO3MOXYBa NPeLM3HO BOAEHE Ha eNEKTPMUHMOT anart JOmK
03HaueHarta IMHKja 3a Ceuetrbe Ha 1enoT WTo ce obpaborysa.
Ha Cut Control npunaraat koHTponHu1oT npo3opel (12) co
03HaKMTe 3a ceuetbe M ocHoBara (10) 3a npuLBPCTYBatbe Ha
€NEeKTPUUHHMOT anar.

MpuyspcryBame Ha Cut Control Ha ocHOBHaTa nnoua
(Bugu cnuka F)

MpuuBpcTeTe ro KOHTPONHUOT Npo3opel 3a Cut Control
(12) Bo apx«auute Ha ocHoBara (10). MoToa necHo cknonete
jaocHoBaTa M OCTaBeTe ja aa ce BKnonu Bo Bogunkata (21)
Ha ocHoBHara nnova (7).

BwMyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

lpaBTa 07 MaTepHjanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou
BWIIOBM APBO, MMHEPaU U MeTan Moxe Aa buae wretHa no
3apasjeTo. [lonuparbeTo UNK1 BAMLLYBAETO HA TakBaTa Npas
MOJXe f1a NPear3B1Ka aneprucku peakumum u/unu
3abonyBatba Ha AMILHKUTE NATULLITa Ha KOPUCHUKOT UK
n1uaTa BO OKONMHATA.
OfipeeHu UeCTUUKH NpaB Kako Ha np. npa. of Aab unu byka
BaXaT 3a KaHLiepOoreHu, ocobeHo LOKOMKY ce BO
KOMOHHaLMja Co JOMONMHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,
cpe[cTBa 3a 3allTHTa Ha pBo). Marepujanute WTo cogpxar
asbect cmeart ga brpat 0bpaboTyBaHM camo of CTpaHa Ha
CTPYUHH NULA.
- 3at0a, A0KONKY e BO3MOXHO, KOPUCTETE COOAIBETEH
BLUMYKYBAU 3a NpaB 3a MaTepujanoT WwTo ce obpabotysa.
- [orpwxeTte ce 3a40bpa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.
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- Ce npenopauysa HOCEtbe Ha MacKa 3a 3alLThTa Npu
BAMLUYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHKMmaBajTe Ha BaxeukuTe NponucK Ha Bawwara 3emja 3a

marepujanot koj ro obpabotysare.

» UsbernyBajre cobupatbe npaB Ha paboTHOTO MecTo.
[paBTa necHo Moxe fa ce 3ananu.

3awTuTteH kanak (Buau cnuku G u H)

MoHTHpajTe ro 3aWTUTHMOT Kanak (9), npea aa ro
NPUKNYUMTE €NEKTPUUHWOT anaT Ha BCUCYBau 3a NpallmHa.
CraBerTe ro 3alTUTHHOT Kanak (9) Ha enekTPUUHMOT anar Ha
TOj HAUMH LITO Ke Ce BKNOMaT jBaTa HaZBOPELLHHM JpXauu BO
MPOLENHTE Ha KyKULLTETO.

W3Bagere ro 3awTMTHUOT Kanak (9) 3a pabotetbe be3
BCMCYBau 3a NpallivHa Kako 1 3a ceyetbe nog aron. 3aToa
NPUTUCHETE IO KanakoT Ha BUCHHA Ha HafJBOPELLIHHTE
[PXKauw 1 U3BNIEUETE 0 HaHanpeq.

MpuknyuyBatbe Ha BcUCyBay 3a npas (Buam cnuka l)
BmetHeTe ro agantepot 3a BcucyBatbe (22) (onpema) Ha
LipeBo 3a BcucyBatbe (23) (onpema), Taka LTo Ke Ce CRyLiHe
Kora ke ce BKnonu. MoBpaeTe ro afantepor 3a
BCHcyBatbe (22) co MnasHuLMTE 3a BCUCYBatbe (6) Ha
€M1EKTPUUHHWOT anar v LiPeBoTo 3a BeucyBatbe (23) co
BCHcyBau (onpema).

MpernenoT 3a NPUKyuyBatbe Ha PasnuuHUTE BULOBU Ha
BCHCYBauw 3a Npall1Ha Ke ro HajaeTe Ha KpajoT o] oBa
ynarcreo.

3a ONTUMarHO BCHUCYBatbe, N0 MOXHOCT NOCTaBETE ja
3alTuTara of kuHere (20).

BcucyBauoT 3a npallnHa Mopa 1a € COOfBETEH Ha
MaTepujanoT Ha napueto LWTo ce obpabotysa.

Mpu BCHCyBatbe Ha 0CODEHO OMacHM Mo 3apasje,
KaHLiepOreHn Mu CyBX UECTUUKH NPaB, KOPUCTETE
creuujaneH Bcucysau.

Ynotpeba

HauuHu Ha pabota

» Mpep 6uno KaKBa HHTEPBEHLM]a HA NEKTPUUHUOT
anart (Ha np. ogpXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako u
NPH HEroB TPAHCTOPT U CKNapupatbe, U3Baaerte ja
barepujara o Hero. [1py HEBHUMATENHO NPUTHCKAtbE HA
NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUYBatbe/MCKNyUyBatbe NOCTOM
0MacHOCT of} NOBPEH.

MopecyBatbe Ha ocuunauuu

OcumnayuuTe WTO ce NOAECYBaaT Ha UeTUPU HUBOA
0BO3MOXYBaaT ONTUMa/IHO NpUNarofyBatbe Ha bp3uHara,
KanauuTeToT M CNUKATA HA CeUeHEe Ha MaTepHjanoT LWTo ce
obpaborysa.

Co pauKara 3a nofiecyBarbe (8) MoxeTe fa rv nocTasure
oCUMNaLMKTE U 3a BpeMe Ha paborara.

[ s e 0 HEMA OCLMNALNN
[ s e O ManIM OCLMNALMM
[ e 0 CpeHM OCuMnaLmMm
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I s 0 FONIEMM OCLMNALAN

ONTMManHMOT CTENEH Ha OCLMNUpPatbe 3a OAHOCHaTa
np1MeHa MOXe [ ce OAPEeAM CO NpaKTueH obug. Mputoa
Ba)aT CNefiHUTe Npenopaky:

- [okonky ro u3bepete CTENEHOT Ha OCLMNMPAHHE LUITO
MoMarn 0AH. LNOCHO ro UCKNyuuTe, TONKY Ke brae
nogobap v nouncT uceueHuor pab.

- TNpu 0bpaboTka Ha TeHKK MaTepHjany (Ha np. TMMOBH)
MCKNYYeTE o 0CLMIUPAHLETO.

- Kaj TBpau matepujany (Ha np. uenuk) pabotete co Mano
OCLMNMpakbE.

~ Kaj mekun matepujanu 1 npu ceuetrbe Ha ApBO MOXe Aa ce
paboTn co MaKCHManHO oCLMNMparbe.

MopecyBatbe Ha aronoT Ha 3akocyBatbe (BUAH cnuka J)

OcHoBHata nnouva (7) Moxe fja ce HaBanu KOH JeCHO Uin

KOH NIeBO 3a ceuetbe nog aron 4o 45°.

3alTUTHUOT Kanak (9) v 3atuTara of kuerbe (20) He

MOXXaT [1a Ce BMETHAT NPU CeUEtbE CO 3aKOCYBatbeE.

- W3Bapete rv 3aWTMTHHOT Kanak (9), sawTmrara o
KkuHetbe (20) 1 nuaraukata nanyua (19).

- W3Bapgete ro aenoto 3a ceunno 3a nuna (18) og
OCHOBHata nnoua (7).

- OnabaseTe ja 3aBpTKarta (25) 1 npuTHUCHETE ja OCHOBHATA
nnoua (7) necHo Bo NpaseL| Ha MePHUTE MNasHLK (6).

- 3anoaecyBatbe Ha NPeLn3eH aron Ha 3aKoCyBatbe,
OCHOBHaTa M1710Ya Of, lecHaTa 1 1eBata CTpaHa MMa TOUKH
3a BKnonyBatbe Ha 0°, 22,5° n 45°. HaBanete ja
ocHoBHarta nnoua (7) cornacHo ckanara (24) Bo cakaHata
noauuuja. [Ipyrute ariu Ha KOco Ceuetbe MoXe fia ce
nofecar co NOMOLL Ha arnoMep.

- [loToa npuTHCHeTe ja ocHoBHaTa nnova (7) 4o kpaj Bo
npasel| Ha ceunnoto 3a nuna (11).

- [loBTopHO 3aterHete ja 3aBptkata (25).

KoHTpona Ha nuHKjaTa Ha ceuetbe Kaj ceuete co
3akocysatbe (Buau cnuka K)

3a KOHTPONaTa Ha IMHUMTE Ha CEeUetbe Ha KOHTPONHUOT
npo3opet 3a Cut Control (12) uma o3Haka (26) 3a
npaBoaronH1oT 3acek co 0° v no eHa o3Haka (27) 3a aronot
Ha 3aKocyBatbe co 45° KOH IECHO M KOH 18BO COOABETHO Ha
ckanata (24).

03Haka 3a Ceuetbe 3a arofoT Ha 3akocyBatbe Mery 0° u 45°
Cce NpecMeTyBa NPOMopLMOHATHO. Taa MOXe [JOMONHUTENHO
[1a ce HaHece Ha KOHTPONHKOT npo3opet| 3a Cut Control
(12) co HenepmaHeHTeH MapKep W NOBTOPHO f1a ce
OTCTPaHH.

3a npelu3sHo paboTetbe Hajrobpo e fa HanpasuTe NpobeH
pes.

MomecTyBatbe Ha OCHOBHaTa nnoua (Buau cnuka J)

3a ceuetbe Bo bnn3nHa Ha paboBuTe MOXETe HaHa3af Aa ja
NoMecTuTe OCHOBHara nnoua (7).

13Bagete ro fenoto 3a ceunno 3a nuna (18) on ocHoBHaTa
nnoua (7) oaH. u3BageTe ja nuaraukara nanyua (19).
OnabaseTe ja 3aBpTKara (25) 1 NpuUTUCHETE ja OCHOBHaTA
nnoua (7) no Kpaj Bo npaBeL| Ha MepHHTe MNasHuLy (6).
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loBTOpHO 3aTerHeTe ro wpagor (25).

Ceuetrbero Co NOMeCTeHa OCHOBHa nnoya (7) e MoXHO camo
CO aron Ha koco ceuerbe of 0°. OcBeH Toa, He CMear Ja ce
KOPHCTAT KOHTpONaTa Ha IMHUKTE Ha ceuetbe Cut Control co
ocHogara (10), napanenHuoT rpaHUUHKK CO KpYXKeH
otcekyBau (29) (onpema) Kako 1 3allTUTaTa Ofl KUHetbe
(20).

CraBatbe Bo ynotpeba

BmeTtHyBame Ha baTtepujata

Hanomena: KopuctetbeTo Ha batepuu Kou He ce COOfBETHH
3a Bawwmot enekTpuueH anat Moxe fia JoBefie A0 NOrPeLIHo
(hyHKLMOHMParbe UMW 10 OLUTETYBakE Ha UCTHOT.

BmeTHeTe ja HanonHeTata batepuja (4) Bo npudaroT 3a
batepuja, jofeka He CyLIHeTe [ieka e BKIOMeHa 1
BnokupaHa.

BknyuyBate/ncknyuyBate

3a BKNyuyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anat NPBO NPUTUCHETE ja
bnokapata npu Bkiyuysatbe (1). Motoa npuTHcHeTe ro
NPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe (2) u apxerte
r0 NPUTHUCHAT.

PaboTHata CBETMNKA CBETU NPU ManKy WM LIENoCHO
NMPUTUCHAT NPEKMHYBay 3a BKNyUyBatbe/UckiyuyBatbe (2) u
0BO3MOXYBa OCBET/NYBatbe Ha PabOTHOTO None Npu YCNoBu
Ha cnaba ocBeTneHoCT.

3a HCKNyuyBatbe Ha eNeKTPUYHKOT anart oTnyLITeTe ro
NPeKUHYBauOT 3a BKNYyUyBatbe/UCKyuyBatbe (2).
HanomeHa: On 6e30eIHOCHM NPUUKHK, NPEKMHYBAYOT 33
BK/yuyBatbe/cKnyuysatbe (2) Hema aa ce bnokupa, Tyky 3a
Bpeme Ha paboTaTa nocTojaHo Mopa Aa buze npuTUCHar.

KonTtpona Ha 6pojot Ha paboTHu opgoBH

BpojoT Ha paboTHM 0AI0BM Ha BKNYUEHHUOT €NEKTPUUEH anaT
MOXe [ia ro perynupare beccTeneHo, B 3aBUCHOCT Of} T0a
KOMKY Ke ro NPUTUCHETE NPEKMHYBAUOT 3a BKNYyuyBatbe/
ucknyuysatbe (2).

Co HEXXHO NPUTUCKAbE HA MPEKWUHYBAYOT 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysatbe (2) ce nocturHyBaar Man 6poj Ha paboTHu
onoBu. Co 3ronemyBatbe Ha MPUTUCOKOT Ce 3ronemyBsa 1
6pojoT Ha paboTHM 0f0BM.

MoTpebHuoT bpoj Ha paboTHM 0LL0BM 3aBUCH O MaTEPHjanoT
1 paboTHHTE YCNOBH 1 MOXe [1a Ce OAPENM CO MPaKTUUHA
npuUMeHa.

Ce npenopauysa HamanyBatbe Ha bpojoT Ha paboTHn 0f0BM
Mpu NOCTaBYBakbe Ha CEUNNOTO 3a NWNA Ha aNaToT, Kako 1
MpU Ceuetbe Ha NnacTuka 1 anyMUHHyM.

Ipu nogonroTpajHo pabotetbe co Man 6poj Ha paboTHu
Ol0BM, €MIEKTPMUHMOT anat MOXe MHOTY J1a Ce BXKELLTH.
13BageTe ro CEUMNOTO 3a NN U OCTABETE [0 ENIEKTPUUHKOT
anart fia pabotu okony 3 MMH. CO MakcuManeH bpoj Ha
paboTHHM of10BH.

3awTuTa oA NpeonToBapyBatbe BO 3aBUCHOCT Of
Temneparypara

MpasunHara ynotpeba He MOXe f1a ro NPeonToBapH
eneKTPUUHKOT anart. Mpu Nperonemo onToBapysatbe U
paboTetbe HaIBOP 0/ J03BONEHUTE MPAHMLM Ha

TEMnepatypa 3a batepujata, ce HamanyBa bpojoT Ha BPTEXH
WNK Ce UCKNYUyBa eNeKTPUUHKOT ypen. [Mpu HamaneH bpoj
Ha BPTEXM, eNEKTPUUHKMOT anat ce BKMyuyBa [ypy OTKaKO ke
Cce MoCTUrHe [103BoNeHaTa TeMneparypa Ha batepujara unu
Npu HamManeHo oNToBapyBatbe CO NOMH 6poj Ha BpTEXH. MpK
ABTOMATCKO MCKNYUYyBarbe, UCKNYYeTe ro eNeKTPUUHUOT
anart, octaBeTe ja batepujara ja ce onaau 1 NOBTOPHO
BKNyueTe ro.

3-te LED-cBeTUNKM Ha NPUKA30T 3a HANOMHETOCT Ha
barepwujata (3) bp3o Tpenkaar, JOKONKY TeMneparypara Ha
batepujaTa e HaBOP O ONCEroT Ha paboTHa TeMnepatypa
of -20 1o +50 °C u/unu pearupa 3allTuTara of
NpeonToBapyBatbe.

CoBeTH npu pabotetbeTo

» Mpep 6Uno kakBa MHTEPBEHLHUja Ha @NEKTPUUHHOT
anart (Ha np. oapXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) KaKo u
NpPH HEroB TPAHCMOPT U CKNaaupatbe, U3BaaeTe ja
bartepujata og Hero. [1py HEBHUMATENHO NPUTHCKAtbE HA
NPEKMHYBAUOT 32 BKNYUYBatbe/MCKNyUyBatbe NOCTOM
OMacHOCT 0f} NOBPEAIN.

» [lokonky ce 6nokupa ceuunoTo 3a nuna, UCKnyuete ro
€NeKTPUUHHUOT anar.

» [lokonky obpaboTyBarte Manu UNK TeHKH AENOBH
ceKoralu KopucTeTe cTabunHa nognora unu maca 3a
nuna (onpema).

Ceuetbe co BanabHysamwe (Buau cnukal)

» Cwmear aa ce obpaboryBaar camo meku matepujanu
KaKo APBO, FUNC KAPTOH U CN. NPH ceyetbe co
BanabHyBamwe!

3a ceuetbe co BabHyBatbe KOPUCTETE CaMo KpaTk1 ceunna

3a nuna. Ceuetbara co BAnabHyBatbe ce MOXHU CaMo CO aron

Ha 3akocyBatbe op 0°.

lMocTaBeTe ro eNeKTPUUHKOT anat co NPefHUoT pab Ha

ocHoBHarta nnoya (7) Ha aenot WwTo ce obpabotysa, be3

ceunnoto 3a nuna (11) ga ro gonupa aenor wro ce
0bpaboTyBa 1 BKnyueTe ro. Kaj eneKTpuuH1TE anatm co

KOHTpONa Ha bpojoT Ha yapu, nocTaBeTe ro MakKCUManHUOT

bpoj Ha paboTHK ofoBH. NPUTUCHETE rO ENEKTPUUHMOT anar

Ha aenort Wro ce 0bpaboTyBa M OCTaBETE 0 CEUNNOTO 3a

nuna noneka aa ce snabHe Bo Aenor wro ce obpabotysa.

LLitom ocHoBHaTa nnoua (7) uenocHo Ke HanerHe Ha

MoBpLUMHATa Ha AeNnoT Wro ce 0bpaboTyBa, npofonkeTe Aa

ceuetrbe No 0/MKUHA Ha NUHKjaTa.

MapaneneH rpaHUUHKUK CO KPYXKeH oTceKyBau (onpema)
3a paboTetbe co napaneneH rpaHUuHKK Co KpYxeH
otcekyBay (29) (onpema) nebenrHara Ha AenoT WwTo ce
obpaboTtyBa Tpeba Aa M3HecyBa Makcumanto 30 mm.
OtcTpaHete ja ocHoBata 3a Cut Control (10) og ocHoBHaTta
nnoua (7). 3a Toa necHo cKnonete ja ocCHoBaTa 1 U3BaieTe ja
o Bogunkara (21).

MapanenHo ceuetbe (Buan cnuka M): Onabaserte ja
3aBpTKarTa 3a nofecyBatbe (28) 1 BMeTHeTe ja ckanara Ha
napanenHuoT rpaHUuYHKUK HA3 Boaunkara (21) Bo ocHoBHaTa
nnoua. [ocTaBeTe ja cakaHara LMPUHA Ha PE30T Kako
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BPEAHOCT Ha CKarnara Ha BHaTPeLLHKOT pab Ha OCHOBHaTa
nnoua. 3auppcTeTe ja 3aBpTKarTa 3a mkcuparbe (28).
KpyxHo ceuetbe (Bruau cnuka N): Ha nuHujata 3a ceuetbe Bo
KpyroT LTo Tpeba Aa ce uceue U3pynueTe AynKa, WTo e
[0BO/HA 32 BMETHYBakbe Ha ceunnoto 3a nuna. Obpabotete
ro M3[ynuyBarbETO CO IMOfanKka Unu Typruja, 3a fia Moxe
CEUMNIOTO PaMHO fia NIETHE Ha NIMHU]aTa 33 Ceuetbe.

CraBeTe ja 3aBpTKaTa 3a (hMkcuparbe (28) Ha gpyraTa cTpaHa
0f} NapanenH1oT rpaHUUHKK. BMeTHeTe ja ckanara o
napanenHuoT rpaHUUHKUK HU3 BoaMnKata (21) Bo ocHOBHaTa
nnoua. Bo cpeauHata Ha aenot 3a 06paboTka Bo 0TBOPOT
wro Tpeba f1a ce uceue uagynuete fynka. MoctaseTe ro
BPBOT 3a LieHTpUpatbe (30) HM3 BHATPELLHMOT OTBOP Ha
napanenHuoT rpaHUUHKK BO M3AynueHara fiynka. loctaseTe
ro pafiMycoT KaKo BPEAHOCT Ha CKanaTa Ha BHaTpeLLHWOT pab
Ha OCHOBHaTa nnoua. 3alBpcTeTe ja 3aBpTKaTa 3a
thukcupatbe (28).

CpepacTBo 3a nagete/noamMauKysatbe

Mpu ceuetbe Ha MeTan Nopajn 3arpeBatbe Ha MaTepujanot
Tpebaja HaHeceTe CPEACTBO 3a Nafietbe OfH.
noMauKyBatbe 1o JOMKMHA Ha IMHK]aTa 3a Ceuetbe.

HanomeHu 3a onTHManHo kopucTere Ha batepuute
3alwTuTeTe ja batepujata of Bnara 1 Boaa.

Cknagupajte ja batepujata Bo oncer Ha Temneparypa o
-20°C po 50 °C. He ja octaBajte batepujata Ha np. BO
aBTOMOBMNOT BO N€TO.

loBpeMeHo uncTeTe M1 0TBOPUTE 3a NPOBETPYBaHbE Ha
barepujaTta co MeKa, UMCTa M CyBa UeTKa.

CkpaTteHOTO Bpeme Ha paboTa no NoMHEHETO NOKaxXyBa,
[neka batepujaTa e noTpoLLEeHa M MOpa Aa Ce 3aMEeHH.
BH1MaBajTe Ha HANOMEHHUTe 3a OTCTPaHyBatbe.

OppxxyBamwe U CepBUC

OapKyBatbe U UucTetbe

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLMja HA @NEKTPUUHHOT
anart (Ha np. oApXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako U
NpPH HEroB TPAHCMOPT U CKNaAupatbe, H3BajeTe ja
6artepujata op Hero. [1py HEBHUMATENHO NPUTUCKALE HA
NPEeKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/MCKNyUyBarbe NOCTOM
OMacHOCT o} NOBPEAM.

» OnpiKyBajTe ri UUCTH eNeKTPUUHHKOT anart U OTBOpHUTE
3a npoBeTpyBakbe, 3a ja MoXKe Aobpo 1 6e3beaHo aa
paborute.

Pef1oBHO uncTeTe ro npudatoT 3a ceunnara 3a nuna. 3a ro

MCUMCTHUTE, U3BAZIETE IO CEUMNOTO 3a NUNA Off eNEKTPUUHHOT

anar 1 TPOMHETE NIECHO CO ENIEKTPUUHUOT anaT Ha paMmHa

MOBPLUMHA.

[onemMu HeUMCTOTMM MOXAT Aa [LOBEAIAT 10 NPeUkH Bo

(hyHKLMOHMParbeTo. 3aT0a He CeueTe off 10Ny WK Haf rMaBa

MaTepujani LUITO NpaBaT MHOTY Npallu1Ha.

[lokonKy 13nesoT 3a NpaLl1Ha ce 3aTHe, UCKNyueTe ro

€1EKTPUYHHMOT anart, M3BazieTe ro BCUCYBAUOT 3a NpaLlvHa U

OTCTPaHETE M NpallMHaTa U CTPYrOTUHHTE.
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lMoamaukajTe ro Boaeukuor Banjak (13) onspeme-HaBpeme
€O HEKONKY Karku Macno.

PenoBHo npoBepyBajTe ro Bogeuk1ot Banjak (13). [lokonky
€ UCTPOLLIEH, MOpa [1a Ce 3aMeHM BO OBNacTeHata
cneuujanuanpaxa npoaasHuua Bosch.

CepBucHa cnyx6a 1 coBeTH NpH KOpUCTEtbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BatwumTe npaluatba B0
BPCKa CO NoMpaBKaTta 1 0APXKYBarbeTo Ha Balwnot nponssop
KaKo W pe3epBHHuTe ienoBu. O3HaKK 3a eKcnnosuja 1
MHOPMALMK 32 pe3ePBHUTE INOBH UCTO TaKa Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbE NPH KOpUCTEHbE Ha Bosch ke By
MoMOrHe I0KOMKY MMaTe npaLliatba 3a HallWTe MPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha pe3epBHH [1eNnoBy, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHnor bpoj og
crneuudmKaLMoHaTa NnoyKa Ha NPOM3BO/OT.

CeBepHa MakepoHuja

[.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[O.1N.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABTOKOMaHAa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[ononHnTenHu agpecy Ha CepBHCH MOXeE fa HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopt

lpenopayaHuTe NUTUYM-joHCKK baTepuu nognexar Ha
baparbata Ha 3akoHOT 3a onacH1 MaTepujanu. batepuute
MOXe Aia Ce TPAHCMOPTMPaaT CaMo 0f CTPaHa Ha
KOPMCHUKOT, 6e3 noTpeba o LONONHUTENHM
KBanuuKaLmu.

Tpu NpeHOC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPETH 1LA (Ha np.
BO3AYLLUEH TPAHCMOPT UMK LUNEeAULMja) HEOMXOAHO € A ce
BHMMaBa Ha CrieljujanHuTe HanoMeHH Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, npu1 NOAroToBKaTa Ha npartkata
Mopa Aia Ce NOBMKa eKCMEePT 3@ OMacHK CyNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe r1 batepumnte camo JOKOMKY KYKULITETO e
HeowwTeTeHO. 3aneneTe rM OTBOPEHNTE KOHTAKTH U
CnakyBajTe ja batepujara Ha Toj HAUMH LITO HeMa [ia Ce
[BWXM BO ambanaxara. Be Monume BHMMaBajTe Ha
€BEHTYa/HUTE JOMONHUTENHN HALMOHANHU NPOMUCH.

Bosch Power Tools
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OtcTpaHyBamwe

EnextpuuHuTe anaparu, barepuure, onpemara
1 ambanaxwre Tpeba a ce oTCTpaHar Ha
€KOMOLLKM NPUGATINB HAUNH.

(=)
He rv chpnajte enekTpuuHUTE anapar u
baTepuuTe BO JloMalLHaTa KaHTa 3a rybpe!
Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckata avpektuea 2012/19/EU 3a cTapv
€NeKTPUUHM 1 eNEeKTPOHCKM Ypeau U HUBHaTa ynotpeba Bo
HaLMOHaNHOTO 3aKOHOAABCTBO, ENEKTPUUHMUTE anaTu LTO ce
BOH ynoTpeba 1 iecheKTHHUTE UMK UCKOPUCTEHUTE baTepum
cnopen aupekTtueata 2006/66/EC Mopa ofaentHo aa ce
cobepart 1 [ia ce peuuMKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeba.
[loKOMKy Ce OTCTpaHyBaaT HeNpPaBHIHO, eNeKTPUYHATA U
€NeKTPOHCKaTa OnpemMa MoXe a UMaaT LUTETHU BN1jaHu]ja
BP3 XMBOTHATa CPeiMHA U 3[PaBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXHOTO NPUCYCTBO HA ONACHU MaTEPUU.

barepuu:
Nutnym-joHCKH:

Be Mon“Me BHUMaBajTe Ha HanoMeHHTe BO A1eNoT TpaHcnopt
(Buau , TpaHcnopt*, CTpaHuua 189).

Srpski

Bezbednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate
N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat“ upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Neradite sa elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektri¢nog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» lIzbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektritnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. DrzZite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivicaili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi poveéavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektricnim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektri¢nim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZze rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slemiili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljuivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanije ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili kljuc¢a
prikacenog na rotirajuci deo elektri¢cnog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
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Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanijiti rizike koji su povezani sa praSinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teSke povrede
u deli¢u sekunde.

Upotreba i briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
pribora ili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriséene elektri¢ne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriScenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi moZda polomljeni
ili su tako oSteceni da je ugroZeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane loim
odrzavanjem elektricnih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrZavanim alatom za secenje sa oStrim secivima manja je
verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotrebai briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.
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» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekori$¢enu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtnja ili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZze prouzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
mozZe biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod sluc¢ajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u oci, potrazite i dodatnu lekarsku
pomo¢. Tecnost iz akumulatora moze prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponasati nepredvidivo,
$to moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

» Neizlazite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. |zlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130°C mozZe prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznacenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze ostetiti akumulatorsku bateriju i
povecdati rizik od poZara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati oCuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte oStecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrée iskljucivo proizvodac ili ovlasceni serviseri.

Sigurnosne napomene za ubodne testere

» Elektricni alat drzite samo za izolovane prihvatne
povrsine prilikom izvodenja radova gde rezni pribor
moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama. Rezni pribor,
koji dode u kontakt sa provodnom Zicom, moZe dovesti
do toga da izloZzeni metalni delovi elektri¢nog alata
postanu provodnici, $to rukovaoca moze izloziti
elektri¢nom udaru.

» Upotrebite stegu ili pronadite neki drugi praktican
nacin da obezbedite i pricvrstite predmet obrade za
stabilnu platformu. Predmet Ce biti nestabilan ako ga
budete pridrzavali rukom ili sopstvenim telom, ¢ime
rizikujete da izgubite kontrolu nad predmetom.

» Drzite ruke podalje od podrucja testere. Ne hvatajte
ispod radnog komada. Pri kontaktu sa listom testere
postoji opasnost od povreda.

Bosch Power Tools
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» Vodite elektricni alat samo ukljuc¢en na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Vodite racuna da ploca podnozja prilikom testerisanja
sigurno naleze. Iskosen list testere se moze slomiti ili
voditi povratnom udarcu.

» Iskljucite po zavrSetku rada elektricni alat i izvucite
list testere, tek onda iz reza, kada se umiri. Tako cete
izbeci povratni udarac i mozete sigurno ostaviti elektricni
alat.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se mozZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektricnog alata.

» Upotrebljavajte samo neostecene, besprekorne
listove testere. |zvijeni ili tupi listovi testere mogu se
slomiti, negativno uticati na presek ili prouzrokovati
povratan udarac.

» Ne kocite list testere posle isklju¢ivanja bo¢nim
pritiskanjem. List testere se mozZe ostetiti, slomiti i
prouzrokovati povratni udarac.

» Elektricni alat koristite iskljucivo sa baznom plocom.
Kada radite bez bazne ploce, postoji opasnost da necete
modi da kontrolisete elektri¢ni alat.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe da dovede do pozara i
strujnog udara. O$tecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moZze da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Baterija moze da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserimaili odvija¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator titi od opasnog
preopterecenja.

g’, Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i
macarc od trajnog suncevog zracenja, vatre,
VA

prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije i kratkog spoja.
Opis proizvoda i primene
Procitajte sve hezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da

Upotreba prema svrsi

Aparat je odreden da kod ¢vrste podloge izvodi secenja sa
razdvajanjem i isec¢ke u drvetu, plastici, metalu, keramickim
plo¢icama i gumi. Pogodan je za prava i kruzna secenja sa
uglom isko$enja do 45°. Obratite paznju na preporuke o
listovima testere.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

(1) Blokada uklju¢ivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(3) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

(4) Akumulator®

(5) Taster za otklju¢avanje akumulatora®

(6) Prikljucak za usisavanje

(7) Bazna ploca

(8) Poluga za podesavanije oscilovanja

(9) Poklopac za usisavanje
(10) Postolje za kontrolu linije reza Cut Control
(11) List testere

(12) Prozor za gledanje za kontrolu linije
reza Cut Control

(13) Valjak vodica

(14) Zastita od dodirivanja

(15) Prihvat za list testere

(16) Radno svetlo

(17) Drska (izolirana povrsina za drzanje)

(18) Pregrada za ¢uvanje lista testere”

(19) Klizna papuca

(20) Zastita od opiljaka

(21) Vodica za paralelni granicnik

(22) Usisni adapter”

(23) Usisno crevo”

(24) Skala uglaiskosenja

(25) Zavrtanj bazne ploce

(26) Oznaka za rezanje 0° Cut Control

(27) Oznaka za rezanje 45° Cut Control

(28) Zavrtanj za fiksiranje paralelnog grani¢nika®
(29) Paralelni grani¢nik sa kruznim sekacem®
(30) Siljak za centriranje paralelnog granicnika®

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Ubodna testera UniversalSaw 18V-100

Broj artikla 3603K111..

prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.
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Ubodna testera UniversalSaw 18V-100

Kontrola broja posmaka °
Oscilovanje °
Nominalni napon V= 18
Broj posmaka u praznom min™* 0-2600
hodu ng

Posmak mm 20

Maksimalna dubina rezanja

- udrvetu mm 100
- ualuminijumu mm 18
- u celiku (nelegiranom) mm 8
Ugao rezanja (levi/desni) maks. ° 45
TeZina u skladu sa EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3(6,0Ah)
Preporucena temperatura °C 0...+35
okruzenja prilikom punjenja

Dozvoljena temperatura © -20...+50

okruzenja u radu® i prilikom

skladistenja

Preporuceni akumulatori

Preporuceni punjaci®

A) zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije
B) ogranicena snaga pri temperaturama <0 °C

C) Slededi punjaci nisu kompatibilni sa akumulatorom PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

PBA 18V...W-.
AL18...

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa

EN 62841-2-11.

Nivo buke elektricnog alata klasifikovan pod A iznosi tipicno:
nivo zvuénog pritiska 83 dB(A); nivo zvu¢ne snage

94 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrdeni prema EN 62841-2-11:

Secenje ploce iverice listom testere T 144 D:

= 10m/s’, K= 1,5m/s?,

secenje metalnog lima listom testere T118 A:

Ay =9m/s’, K=1,5m/s”.

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenje elektricnih alata. Pogodni su i za priviemenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektri¢ni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doci do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda koris¢enja.

Zatatnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzirivreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
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ali nije zaista u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koris¢enja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanija vibracija kao na primer: odrzavanije elektricnog
alata i umetnog alata, odrzavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Montaza

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene priboraitd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slucajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vasem elektri¢nom alatu.

Napomena: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen.

Da bi osigurali punu snagu akumulatora, napunite ga pre

prve upotrebe u punjacu.

Litijum-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a

da mu se ne skracuje vek trajanja. Prekidanje postupka

punjenja ne Steti akumulatoru.

Litijum-jonski akumulator je zasti¢ena od prevelikog

praznjenja zahvaljujuéi funkciji ,Electronic Cell Protection

(ECP)*“. Ako se akumulator isprazni, elektricni alat se

iskljucuje zahvaljujuéi zastitnom prekidacu. Umetnuti alat se

vise ne pokrece.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektri¢nog alata
vi$e ne pritiskajte prekida¢ za ukljuéivanje/
iskljucivanje. Akumulator se moze ostetiti.

Zavadenje akumulatora (4) pritisnite taster za deblokiranje

(5) i izvucite akumulator iz elektri¢nog alata nagore. Ne

upotrebljavajte pritom silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
Prikaz stanja napunjenosti akumulatora (3) prikazuje stanje

napunjenosti akumulatora kad je elektri¢ni alat ukljucen i
sastoji se od 3 zelene LED sijalice.

LED lampice Kapacitet

Trajno svetlo 3x zeleno 66-100%
Trajno svetlo 2x zeleno 33-66%
Trajno svetlo 1x zeleno 11-33%
Lagano trepcuce svetlo 1x zeleno 0-10%

3 LED prikaza stanja napunjenosti akumulatora (3) trepere
brzo kada je temperatura akumulatora izvan opsega radne
temperature od -20 do +50 °C i/ili se aktivirala zastita od
preopterecenja.
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Montaza lista testere/promena

» Prilikom montaze ili zamene alata za umetanje treba
nositi zastitne rukavice. Alati koji se koriste su ostri i
mogu postati vreli prilikom duZe upotrebe.

Promena lista testere

Pregled preporucenih listova testere nadi ¢ete na kraju
ovoga uputstva. Stavite listove testere sa jednobregastom
drskom (T-drska) ili sa 1/4" univerzalnom drskom (U-drska).
List testere ne bi trebalo da bude duZi nego $to je potrebno
za predvideni odsecak.

Upotrebljavajte za testerisanje uskih krivi uzan list testere.

Umetanije lista testere (pogledajte sliku A)

» Ocistite drsku lista testere pre umetanja. Isprljani
rukavac se ne moze sigurno pricvrstiti.

Po potrebi skinite poklopac (9).

Gurnite prihvat za list testere (15) u smeru strelice nagore.

Gurnite list testere (11), sa zubima u pravcu reza do kraja u

prihvat za list testere.

Prilikom umetanja lista testere vodite racuna o tome, da

poledina lista testere ulegne u Zljeb valjka vodice (13).

» Proverite dali je list testere ¢vrsto postavljen.
Opusteni list testere moze ispasti i povrediti Vas.

Skidanje lista testere (pogledajte sliku B)
Gurnite prihvat za list testere (15) smeru strelice nagore i
skinite list testere (11).

Pregrada za cuvanje lista testere (pribor) (videti sliku C)
U mestu za Cuvanje lista testere (18) mozete da Cuvate do
Sest listova testere duzine do 110 mm. Stavite listove
testere sa drskom sa jednim ispupcenjem (T-drska) u za to
predvideno udubljenje ostave za listove testere. Do tri lista
testere mogu da se poloZze jedan na drugi.

Zatvorite mesto za Cuvanje lista testere i gurnite ga do kraja u
udubljenje plo¢e podnozja (7).

Klizna papuca (videti sliku D)

Kod obrade osetljivih povrsina moZete kliznu papucu (19) da
stavite na ploc¢u podnozja (7), kako biste sprecili grebanje
povrsine.

Za stavljanje klizne papuce (19) okacite je napred na plocu
podnozja (7), pritisnite je pozadi nagore tako da ulegne.
Kada radite sa kliznom papucom, pregradu za ¢uvanje lista
testere (18) i kontrolu linije reza Cut Control ne mozete da
koristite.

Zastita od opiljaka (pogledajte sliku E)

Zastita od opiljaka (20) (pribor) mozZe da spreci kidanje
povrsine prilikom testerisanja drveta. Zastitu od opiljaka
mozZete da upotrebljavate samo kod odredenih tipova listova
testera i samo pod uglom rezanja od 0°. Plo¢a podnozja (7)
prilikom testerisanja sa zastitom od opiljaka za sec¢enje
testerom blizu ivica ne sme da se okrece unazad.

Gurnite zastitu od opiljaka (20) odozdo na plocu podnozja
(7) (kao sto je prikazano na slici sa reckanjem na gore).

Kontrola linije reza Cut Control

Kontrola linije reza Cut Control omogucava precizno
vodenje elektri¢nog alata duz linije reza na radnom komadu.
U Cut Control spadaju prozor za gledanje (12) sa oznakama
reza i postolje (10) za pricvrscéivanje na elektricnom alatu.

Cut Control pricvrstite na ploci podnozja

(pogledaite sliku F)

PriCvrstite prozor za gledanje Cut Control (12) u drzac na
postolju (10). Onda lagano spojite postolje i stavite ga
ulegne u vodicu (21) ploce podnozja (7).

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po

zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske

reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje

se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji

sadrzi azbest smeju raditi samo strucnjaci.

- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradivati u Vasoj zemlji.

» lIzbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Poklopac (videti slike G i H)

Montirajte poklopac (9), pre nego sto prikljucite elektricni
alat na usisavanje prasine.

Stavite poklopac (9) na elektri¢ni alat tako, da dva spoljasnja
drZaca ulegnu u otvore kucista.

Skinite poklopac (9) za radove bez usisavanja prasine kao i
za secenje pod uglom. Pritisnite za ovo haubu na visini
spoljnih drzaca zajedno i svucite je napred.

Prikljuivanje sistema za usisavanje prasine

(videti sliku 1)

Prikljucite usisni adapter (22) (pribor) na usisno crevo (23)
(pribor) tako da ¢ujno ulegne. Povezite usisni adapter (22)
sa usisnim nastavkom (6) na elektricnom alatu i usisno
crevo (23) sa usisivacem (pribor).

Pregled prikljucaka na razli¢ite usisivace naci ¢ete na kraju
ovog uputstva.

Za optimalno usisavanje po mogucstvu koristite zastitu od
opiljaka (20).

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.
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Rad

Vrste reZzima rada

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene priboraitd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

Podesavanje oscilovanja

Oscilovanje koje se moZe podesiti u Cetiri stepena

omogucava optimalno prilagodavanje brzine secenja, snage

secenjai slike preseka materijalu koji se obraduje.

Pomocu poluge za podesavanje (8) mozete da podesite

oscilovanje i tokom rada.

o s w0 bez oscilovanja

[ s e O malo oscilovanja
[ e - O sTednje oscilovanje
I s e O veliko oscilovanje

Optimalni stepen oscilacija za svaku primenu moze se dobiti

prakticnom probom. Pritom vaze sledece preporuke:

- lzaberite stepen oscilacije utoliko manji, odnosno
iskljucite sasvim oscilovanje, ukoliko treba da ivica
preseka bude finija i Cistija.

- Prilikom obrade tankih materijala (npr. limova), iskljucite
oscilovanje.

- Satvrdim materijalima (npr. ¢elikom), radite sa malim
oscilovanjem.

- U mekim materijalima i pri testerisanju drveta mozete
raditi sa maksimalnim oscilovanjem.

Podesavanje ugla isko$enja (pogledajte sliku J)

Ploca podnozja (7) za secenje pod uglom do 45° moze da se

zakrene nadesno ili nalevo.

Poklopac (9) i zastita od opiljaka (20) ne mogu da se koriste

prilikom secenja pod uglom.

- Skinite poklopac (9), zastitu od opiljaka (20) i kliznu
papucu (19).

- lzvucite pregradu za Cuvanje lista testere (18) iz bazne
ploce (7).

- Odvrnite zavrtanj (25) i gurnite baznu plocu (7) lagano u
pravcu prikljucka za usisavanje (6).

- Zapodesavanje preciznog ugla isko$enja, bazna plo¢a
desno i levo ima mesta za uglavljivanje na 0°, 22,5°i 45°.
Zakrenite baznu plo¢u (7) u skladu sa skalom (24) u
Zeljenu poziciju. Drugi uglovi iskoSenja mogu se podesiti
pomocu mernog instrumenta za uglove.

- Zatim gurnite baznu plocu (7)do kraja u pravcu lista
testere (11).

- Ponovo pri¢vrstite zavrtanj (25).

Kontrola linije reza prilikom secenja pod uglom
(pogledajte sliku K)

Zakontrolu linije reza, na prozoru za gledanje za Cut Control
(12) postoji oznaka (26) za desnougaoni rez sa 0°i po jedna
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oznaka (27) za secenje pod uglom nalevo ili nadesno sa 45°
u skladu sa skalom (24).

Oznaka reza za ugao iskosenja izmedu 0°i 45° se navodi
proporcionalno. Ona moze na prozoru za gledanje za

Cut Control (12) da se dodatno oznaci privremenim
markerom i da se lako ponovo skine.

Zaradove to¢no na meru najbolje je da izvrsite probno
secenje.

Pomeranje plo¢e podnoZja (pogledajte sliku J)
Zatesterisanje blizu ivica mozZete da pomerite plocu
podnozja (7) unazad.

Izvucite pregradu za Cuvanije lista testere (18) iz bazne
ploce (7) odn. skinite kliznu papucu (19).

Otpustite zavrtanj (25) i gurnite plo¢u podnozja (7) do kraja
u pravcu prikljucka za usisavanije (6).

Ponovo pricvrstite zavrtan;j (25).

Secenije testerom sa pomerenom plocom podnoZja (7) je
moguce samo sa uglom isko$enje od 0°. Pored toga, ne
smeju da se koriste kontrola linije reza Cut Control sa
postoljem (10), paralelni grani¢nik sa kruznim sekacem (29)
(pribor), kao i zastita od opiljaka (20).

Pustanje u rad

Ubacivanje baterije

Napomena: Upotreba akumulatora koji nisu namenjeni za
elektri¢ni alat moze da dovede do pogresnih funkcija ili do
ostecenja elektricnog alata.

Gurajte napunjen akumulator (4) u prihvat za akumulator
dok ¢ujno ne ulegne i ne zakljuca se bezbedno.
Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite najpre blokadu
ukljucivanja (1). Pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (2) i drzite ga pritisnutog.

Svetlo za rad svetli kada malo ili sasvim pritisnete prekidac¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (2) i omogucuije osvetljavanje
radnog prostora kada su uslovi osvetljenja nepovoljni.

Za iskljucivanje elektricnog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Napomena: Iz bezbednosnih razloga, prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) moze da ne bude blokiran,
nego mora tokom rada stalno da bude pritisnut.

Upravljanje brojem podizanja

Broj podizanja uklju¢enog elektri¢nog alata mozete regulisati
kontinuirano, prema tome koliko ste pritisnuli prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Lak pritisak na prekidac za ukljuCivanje/iskljucivanje (2)
utice na niski broj obrtaja. Sa rastucim pritiskom poveéava
se broj podizanja.

Potreban broj podizanja zavisi od materijala i uslova rada i
moze da se dobije praktiénom probom.

Preporucuje se smanjivanje broja podizanja kod stavljanja
lista testere na radni komad kao i kod testerisanja plastike i
aluminijuma.
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Pri duzem radu sa manjim brojem oscilacija moZe se
elektri¢ni alat jako zagrejati. Izvadite list testere i pustite
elektricni alat da radi hladenja radi oko 3 min. sa
maksimalnim brojem podizanja.

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature
Prilikom upotrebe u skladu sa odredbama elektricni alat ne
moze da se preoptereti. U slucaju prejakog opterecenjaili
napustanja dozvoljenog opsega temperature akumulacione
baterije redukuje se broj obrtaja ili se elektricni alat
iskljucuje. U slucaju redukovanog broja obrtaja elektricni alat
radi tek posle postizanja dozvoljene temperature
akumulacione baterije ili u slu¢aju smanjenog opterecenja
ponovo sa punim brojem obrtaja. U slu¢aju automatskog
iskljucivanja iskljucite elektri¢ni alat, ostavite da se
akumulator ohladi, pa ponovo ukljucite elektricni alat.

3 LED prikaza stanja napunjenosti akumulatora (3) trepere
brzo kada je temperatura akumulatora izvan opsega radne
temperature od -20 do +50 °C i/ili se aktivirala zastita od
preopterecenja.

Uputstva zarad

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

» Odmah iskljucite elektricni alat, ako blokira list
testere.

» Upotrebljavajte kod obrade manjih ili tanjih radnih
komada uvek stabilne podloge odnosno sto za
testerisanje (pribor).

Testerisanje sa uranjanjem (pogledajte sliku L)

» Prilikom testerisanja sa uranjanjem smeju da se
obraduju samo meki materijali kao $to su drvo, gips-
karton ili sli¢no!

Upotrebljavajte za testerisanje sa uranjanjem samo kratke

listove testere. Testerisanje sa uranjanjem je moguce samo

sa uglom iskosenja od 0°.

Stavite elektri¢ni alat sa prednjom ivicom ploce podnozja (7)

na radni komad, tako da list testere (11) ne dodiruje radni

komad, i ukljucite ga. Birajte kod elektri¢nog alata sa
kontrolom broja podizanja maksimalan broj podizanja.

Pritisnite elektri¢ni alat ¢vrsto uz materijal i pustite da list

testere sporo uranja u njega.

Cim plo¢a postolja (7) nalegne celom povréinom na radni

komad, nastavite da testeriSete dalje po Zeljenoj liniji reza.

Paralelni granicnik sa kruznim sekac¢em (pribor)
Zaradove sa paralelnim grani¢nim sa kruznim sekacem (29)
(pribor) debljina radnog komada sme da iznosi maksimalno
30 mm.

Skinite postolje za Cut Control (10) iz ploce podnozja (7).
Zato lagano pritisnite postolje i izvadite ga iz vodice (21).
Paralelni rezovi (pogledajte sliku M): Otpustite zavrtanj za
fiksiranje (28) i gurnite skalu paralelnog granicnika kroz
vodicu (21) u ploc¢u podnozja. Podesite Zeljenu Sirinu

secenja kao vrednost skale na unutra$njoj ivici ploce
podnozja. Zavrnite zavrtanj za pri¢vrscivanje (28).

Kruzni rezovi (pogledajte sliku N): Izbusite na liniji reza
unutar kruga za testerisanje rupu, koja je dovoljna za
umetanje lista testere. Obradite rupu sa jednim glodalom ili
turpijom, da bi list testere mogao potpuno da naleze na liniji
secenja.

Stavite zavrtan;j za pricvrscivanje (28) na dugu stranu
paralelnog grani¢nika. Gurnite skalu paralelnog grani¢nika
kroz vodicu (21) u plocu podnozja. U radnom predmetu, u
sredini testerisanog izreza izbusite jednu rupu. Provucite
siljak za centriranje (30) kroz unutrasnji otvor paralelnog
granicnika u izbu$enu rupu. Podesite radijus kao vrednost
skale na unutrasnjoj ivici ploce podnoZja. Zavrnite zavrtanj
za pricvrscivanje (28).

Sredstvo za hladenje/podmazivanje

Kod testerisanja metala trebalo bi zbog zagrevanja materijala
nanositi sredstvo za hladenje i podmazivanje duz linije
secenja.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Zaétitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom ¢etkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istro$en i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiScenje

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

Redovno Cistite prihvat za list testere. Za to izvadite list

testere iz elektricnog alata i lagano izlupkajte elektricni alat o

ravnu povrsinu.

Jako prljanje elektri¢nog alata moze voditi kvarovima u

funkcionisanju. Zato materijale koji prave veliku prasinu

nemojte testerisati odozdo ili iznad glave.

Ako se ispust za praSinu zapusi, iskljucite elektricni alat,

skinite usisivac prasine i oCistite prasinu i opiljke.

Podmazite valjak vodice (13) povremeno kapljicom ulja.

Redovno kontrolisite valjak vodice (13). Ako je istroSen,

Bosch-servis mora da ga zameni.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
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delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +38111 7443122

Tel.: +38111 6416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik moze bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdu$nih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i oznacavanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
oSteéeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta

Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i
% pakovanija treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.
(=]
Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/
baterije u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, elektricni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema
evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje
su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i
ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.
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Akumulatorske baterije/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport”, Strana 197).

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

m OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upoétevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganije elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.
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» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjSuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite zrazumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o¢i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali za$¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc ali izvijac, ki ga ne
odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZzujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zhiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
inignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektri¢no
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektricno orodje,

ki ga ni mogocCe nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, e je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju Se kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora hiti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzro€ili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izteée tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroc€i drazenje ali opekline.
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» Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzrodi poZar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

» Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali vrocini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

» Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmogéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven dolo¢enega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poSkodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravlja le
proizvajalec ali poobla$éeni serviser.

Varnostna opozorila za vbodne zage

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico, elektri¢no orodje
drzite za izolirane rocaje. Ob stiku rezalnega nastavka z
Zico pod napetostjo se lahko elektri¢na napetost prenese
na kovinske dele elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko
ob tem dozivi elektricni udar.

» Zazascito in pritrditev obdelovanca na stabilno
podlago uporabite spono ali kakSen drug prirocen
nacin. Obdelovanec ni stabilen, ¢e ga drzite z roko ali ga
skuSate zascititi s svojim telesom. TaksSen nacin lahko
povzroci izgubo nadzora nad obdelovancem.

» Obmocju zaganja se ne priblizujte z rokami. Ne segajte
pod obdelovanec. Stik z zaginim listom lahko povzroci
telesne poskodbe.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodije zataknilo v
obdelovanec in povzrocilo povratni udarec.

» Podnozje mora biti med Zaganjem cvrsto prislonjeno.
Zataknjen Zagin list se lahko zlomi ali povzroci povratni
udarec.

» Po zaklju¢enem delovnem postopku izklopite
elektricno orodje in potegnite Zagin list iz zareze Sele,
ko list povsem obmiruje. Tako se boste izognili
povratnemu udarcu, elektri¢no orodje pa boste varno
odlozili.

» Pred odlaganjem elektri¢nega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.
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» Uporabljajte le neposkodovane, brezhibne zagine
liste. Skrivljeni ali neostri zagini listi se lahko zlomijo,
slabsajo rez ali povzrocijo povratni udarec.

» Poizklopu Zaginega lista ne ustavljajte z bo¢nim
pritiskanjem. Zagin list se lahko poskoduje, zlomi ali
povzro€i povratni udarec.

» Elektri¢no orodje uporabljajte izklju¢no s podnozjem.
Pri delu brez podnozja lahko izgubite nadzor nad
orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi poZar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje paima za
posledico materialno $kodo.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

ﬁ Akumulatorsko baterijo zascitite pred
g vrocino, npr. tudi pred neposredno sonéno
3/

svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.
Opis izdelka in storitev
Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril

in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, poZar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno rezanju in izrezovaniju lesa,
umetnih mas, kovine, keramicnih plo$¢ in gume na trdni
podlagi. Primerno je za ravne in ukrivljene reze do
zajeralnega kota 45°. UpoStevajte priporocila o izbiri
Zaginega lista.

Komponente na sliki

Osteviléenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa
na prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

(1) Zaklep stikala za vklop/izklop
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(2) Stikalo za vklop/izklop

(3) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
(4) Akumulatorska baterija®

(5) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije®

(6) Prikljucek za odsesavanje

(7) Podnozje

(8) Rocica za nastavitev nihajnega hoda

(9) Zascitni pokrov za odsesavanje

(10) Podstavek sistema za nadzor linije
rezanja Cut Control

(11) Zagin list

(12) Okence sistema za nadzor linije rezanja Cut Control
(13) Vodilo

(14) Séitnik pred dotikom

(15) Vpenjalo Zaginega lista

(16) Delovnalucka

(17) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)
(18) Vlozek za odlaganje aginih listov”
(19) Drsna plosca

(20) Zascita pred trganjem

(21) Vodilo vzporednega vodila

(22) Adapter za odsesavanje”

(23) Cev za odsesavanje”

(24) Skala zajeralnih kotov

(25) Vijak podnozja

(26) Referencna tocka 0° Cut Control
(27) Referencna tocka 45° Cut Control
(28) Pritrdilni vijak vzporednega vodila®
(29) Vzporedno vodilo s kroznim rezilom?
(30) Centrirna konica kroznega rezila®

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Vbodna Zaga UniversalSaw 18V-100

Kataloska Stevilka 3603K111..
Nastavljivo Stevilo hodov °
Nihajni hod °
Nazivna napetost V= 18
Stevilo hodov v prostem tekun, ~ min™* 0-2600
Dolzina hoda mm 20
Najv. globina reza

- vles mm 100
- valuminij mm 18
- vjeklo (nelegirano) mm 8
Najv. kot rezanja (levo/desno) ° 45

Vhodna Zaga UniversalSaw 18V-100

Teza po EPTA- kg 2,0(1,5Ah)-
Procedure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Priporocena zunanja “C 0..+35
temperatura med polnjenjem

Dovoljena zunanja temperatura C -20...+50
med delovanjem® in med

skladiscenjem

Priporo¢ene akumulatorske PBA 18V...W-.
baterije

Priporoceni polnilniki® AL18...

A) odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
B) omejenazmogljivost pri temperaturah pod 0 °C

C) Naslednji polnilniki niso zdruZljivi z akumulatorsko baterijo PBA:
AL 1814 CV,AL1820CV, AL 1860 CV

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841-2-11.

A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obicajno
znas$a: raven zvoCnega tlaka 83 dB(A); raven zvo¢ne moci
94 dB(A). Negotovost K = 5 dB.

Uporabljajte zascito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolocene v skladu z EN 62841-2-11:
Zaganje ivernih plo$¢ z Zaginim listom T 144 D:

a5 =10m/s’, K=1,5m/s,

rezanje plocevine z Zaginim listom T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
s0 bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za zacasno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je doloc¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.
Zanatancnej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obcutno zmanj$a obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$€ito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Namestitev

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
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odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je name$¢ena v
elektricnem orodju.

Opozorilo: akumulatorska baterija je ob dobavi delno

napolnjena. Da zagotovite polno mo¢ akumulatorske

baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite v

polnilniku.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadar kol

napolnite, ne da bi s tem skrajsali njeno Zivljenjsko dobo.

Prekinitev polnjenja ne poskoduje akumulatorske baterije.

Litij-ionska akumulatorska baterija je zas¢itena pred

prekomerno izpraznitvijo s sistemom elektronske zascite

celic ,Electronic Cell Protection (ECP)*. Ce je akumulatorska
baterija izpraznjena, zas¢itno stikalo izklopi elektri¢no
orodje: nastavek se ne premika vec.

» Po samodejnem izklopu elektricnega orodja ne
pritiskajte veé na stikalo za vklop/izklop.
Akumulatorska baterija se lahko poskoduije.

Akumulatorsko baterijo (4) odstranite tako, da pritisnete

tipko za sprostitev (5) in akumulatorsko baterijo iz sesalnika

odstranite v smeri navzgor. Pri tem ne smete uporabiti
sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije (3) pri
vklopljenem elektri¢nem orodju s 3 zelenimi LED-diodami
prikazuje stanje napolnjenosti akumulatorske baterije.

LED-diode Kapaciteta
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  66-100 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita  33-66 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 11-33%
1 zelena LED-dioda pocasi utripa 0-10%

3 LED-diode na prikazovalniku stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (3) utripajo hitro, ko je temperatura
akumulatorske baterije zunaj obmocja temperature
delovanja od -20 do +50 °C in/ali je prislo do
preobremenitve.

Namestitev/menjava zZaginega lista

» Pri namestitvi ali menjavi nastavkov nosite zascitne
rokavice. Nastavki so ostri in se lahko pri dalj$i uporabi
mocno segrejejo.

Izbira Zaginega lista

Pregled priporocenih Zaginih listov najdete na koncu navodil.

Uporabljajte samo Zagine liste z enogrebenskim steblom (T-
steblo) ali z univerzalnim steblom 1/4" (U-steblo). Zagin list
ne sme biti daljsi, kot zahteva predviden rez.

Pri zaganju ozkih krivulj uporabite ozek zagin list.
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Namestitev Zaginega lista (glejte sliko A)

» Pred namestitvijo ocistite steblo Zaginega lista.
Umazanega stebla ne morete varno pritrditi.

Po potrebi odstranite pokrov (9).

Vpetje Zaginega lista (15) potisnite v smeri pus¢ice navzgor.

Zagin list (11), z zobmi usmerjenimi v smer Zaganja,

potisnite do prislona v vpetje Zaginega lista.

Pri namestitvi Zaginega lista pazite, da zadnji del Zaginega

lista lezi v zarezi vodila (13).

» Preverite, ali je Zagin list trdno namescen. Razrahljan
Zagin list se lahko sname in vas poskoduje.

Odstranitev Zaginega lista (glejte sliko B)
Vpetje Zaginega lista (15) potisnite v smeri puscice navzgor
in odstranite Zagin list (11).

VloZek za odlaganije Zaginih listov (dodatni pribor)
(glejte sliko C)

V odlagaliscu za Zagine liste (18) lahko shranite do Sest
7aginih listov dolZine do 110 mm. Zagine liste z
enogrebenskim steblom (T-steblo) vstavite v za to
predvideno odprtino odlagali§¢a za Zagine liste. PoloZite
lahko do tri zagine liste enega nad drugim.

Zaprite odlagali$Ce za Zagine liste in ga potisnite do konca v
odprtino podnozja (7).

Drsna plosca (glejte sliko D)

Za obdelavo obcutljivih povrsin lahko drsno plosco (19)
namestite na podnozje (7), da se povrsina ne spraska.
Drsno plosco (19) namestite tako, da jo spredaj vpnete na
podnozje (7), zadaj pritisnete nanjo in dovolite, da se
zaskoci.

Pri delu z drsno plo$¢o ni mogoce uporabljati viozka za
odlaganije Zaginih listov (18) ali sistema za nadzor linije
rezanja Cut Control.

Zascita pred trganjem (glejte sliko E)

Zascita pred trganjem (20) (pribor) preprecuje trganje
povrsine med Zaganjem lesa. Zascito pred trganjem je
mogoce uporabljati le pri dolocenih tipih Zaginih listov in le
pri kotu rezanja 0°. Podnozja (7) pri zaganju z zascito pred
trganjem ni dovoljeno premakniti nazaj v polozaj za Zaganje
blizu robu.

Zascito pred trganjem (20) od spodaj vstavite v podnozje
(7) (kot je to na sliki prikazano z zarezo navzgor).

Sistem za nadzor linije rezanja Cut Control

Nadzor linije rezanja Cut Control omogoca natancno
vodenje elektri¢nega orodja po liniji reza, ki je ozna¢ena na
obdelovancu. Sistem nadzora Cut Control sestavljajo
nadzorno okence (12) z oznakami za rezanje in podstavek
(10) za pritrditev na elektri¢no orodije.
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Pritrditev sistema Cut Control na podnozje

(glejte sliko F)

Nadzorno okence sistema Cut Control (12) pritrdite na
vpetje podstavka (10). Podstavek nato nekoliko stisnite in
dovolite, da se zaskoci v vodilo (21) podnozja (7).

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svinéenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju

Skodljiv. Stik s koZo ali vdihavanje tak$nega prahu lahko

povzroCi alergijske reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika

ali oseb v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo za kancerogene, Se posebej v kombinaciji z drugimi

snovmi, ki so prisotne pri obdelavi lesa (kromat, za$¢itno

sredstvo za les). Materiale z vsebnostjo azbesta smejo

obdelovati le strokovnjaki.

- Ce je mogote, uporabljajte sesalnik, ki je primeren glede
na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Pokrov (glejte sliki G in H)

Pred priklopom elektri¢nega orodja na odsesavanje prahu
namestite pokrov (9).

Zascitni pokrov (9) namestite na elektricno orodje tako, da
se zunanji drZali zaskocita v odprtine ohisja.

Pokrov (9) odstranite, ¢e dela opravljate brez odsesavanja
prahu ali ¢e Zelite ustvariti zajeralne reze. To storite tako, da
stisnete pokrov na visini zunanjih drzal in ga snamete v smeri
naprej.

Priklop sistema za odsesavanje prahu (glejte sliko I)
Adapter za odsesavanje (22) (pribor) namestite na
odsesovalno cev (23), da se slisno zaskoci. Adapter za
odsesavanje (22) povezite s prikljuckom za odsesavanje (6)
na elektricnem orodju, odsesovalno cev (23) pas
sesalnikom za prah (pribor).

Pregled prikljuckov za razli¢ne sesalnike najdete na koncu
teh navodil.

Za optimalno odsesovanje namestite zascito pred trganjem
(20).

Odsesovalnik za prah mora ustrezati zelenemu obdelovancu.
Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Delovanje

Nacini delovanja

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in

shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

Nastavitev nihanja

Nihanje lahko nastavite v stirih stopnjah, kar omogoca
optimalno prilagajanje hitrosti rezanja, zmogljivosti rezanja
in slike reza materialu, ki ga obdelujete.

Z nastavitveno rocico (8) lahko nihanje nastavite tudi med
delovanjem.

I s w0 brez nihanja
[ s e O majhino nihanje
e e 0 srednje nihanje
I s e O Veliko nihanje

S prakti¢nim preizkusom lahko ugotovite, katera stopnja
nihanja je za doloceno vrsto uporabe najprimernejsa. Pri tem
veljajo naslednja priporocila:

- Kadar Zelite zelo natancen in Cist rob reza, izberite ¢im
manj$o stopnjo nihanja oziroma nihanje izklopite.

— Priobdelovanju tankih materialov (npr.: plocevine)
izklopite nihanje.

- Trde materiale (npr.: jeklo) obdelujte z nizko stopnjo
nihanja.

~ PriZaganju mehkih materialov in lesa lahko delate z
najvecjim nihanjem.

Nastavitev zajeralnega kota (glejte sliko J)

Podnozje (7) je mogoce za zajeralno rezanje pomakniti do

45°v levo ali desno.

Pokrova (9) in zascite pred trganjem (20) pri zajeralnih rezih

ni mogoce uporabljati.

- Odstranite zas¢itni pokrov (9), zas¢ito pred
trganjem (20) in drsno plosco (19).

- Vlozek za odlaganje Zaginih listov (18) odstranite iz
podnozja (7).

- Odvijte vijak (25) in podnozje (7) potisnite nekoliko v
smer prikljucka za odsesavanje (6).

- Zanastavitev natancnega zajeralnega kota je podnoZje na
levi in desni opremljeno z zasko¢nimi mesti pod koti 0°,
22,5°%in 45°. Podnozje (7) s pomocjo skale (24)
pomaknite v zeleni polozaj. Druge zajeralne kote lahko
nastavite s kotnim merilom.

- Podnozje (7) nato potisnite do prislona v smeri Zaginega
lista (11).

- Vijak (25) znova privijte.

Nadzor linije reza pri zajeralnih rezih (glejte sliko K)
Zanadzor linije rezanja so na nadzornem okencu

Cut Control (12) oznaka (26) za pravokotni rez pod kotom
0°in po ena oznaka (27) za levi in desni zajeralni rez pod
kotom 45° glede na skalo (24).

Oznaka za rezanje zajeralnih kotov med 0°in 45° se doloCi v
sorazmerju. S flomastrom jo lahko nanesete na nadzorno
okence Cut Control (12) in jo nato znova odstranite.

Za najbolj natanéne rezultate rezanja opravite poskusni rez.
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Prestavljanje podnoZja (glejte sliko J)

Za zaganije blizu roba lahko podnozje (7) pomaknete nazaj.
Vlozek za odlaganje Zaginih listov (18) izvlecite iz
podnozja (7) oziroma odstranite drsno plosco (19).
Odvijte vijak (25) in podnozje (7) potisnite do prislona v
smeri odsesovalnega nastavka (6).

Vijak (25) znova privijte.

Zaganje z zamaknjenim podnoZjem (7) je moZno samo pri
zajeralnem kotu 0°. Poleg tega ni dovoljeno uporabljati
nadzora linije rezanja Cut Control s podstavkom (10),
vzporednega vodila s kroznim rezalnikom (29) (pribor) in
zasCite pred trganjem (20).

Uporaba

Namestitev akumulatorske baterije

Opomba: uporaba akumulatorskih baterij, ki niso primerne

za elektri¢no orodije, lahko povzroci nepravilno delovanje ali
poskodbe elektricnega orodja.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo (4) potisnite v vpetje za
akumulatorsko baterijo, da se ob&utno in zanesljivo zaskoci.

Vklop/izklop

Za vklop elektricnega orodja najprej pritisnite na zaklep
vklopa (1). Nato pritisnite na stikalo za vklop/izklop (2) in ga
drzite pritisnjenega.

Delovna lu¢ sveti tako pri rahlo kot pri povsem pritisnjenem
stikalu za vklop/izklop (2) in omogoca osvetlitev delovnega
obmocja v slabih svetlobnih razmerah.

Zaizklop elektri¢nega orodja spustite stikalo za vklop/izklop
(2).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (2) ni
mogocCe zapahniti, ampak ga je treba med delovanjem
neprestano drzati pritisnjenega.

Krmiljenje Stevila hodov

Stevilo hodov vkloplienega elektri¢nega orodja lahko
brezstopenjsko upravljate z razlicno mocnim pritiskanjem na
stikalo za vklop/izklop (2).

Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (2) povzro¢i manjse
Stevilo premikov. Z mo¢nejsim pritiskanjem stikala se Stevilo
hodov poveca.

Nastavitev potrebnega Stevila hodov je odvisna od vrste
obdelovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s
prakti¢nim poizkusom.

Zmanjsanije Stevila hodov je priporocljivo pri namestitvi
Zaginega lista na obdelovanec ter pri Zaganju umetnih mas in
aluminija.

Kadar z manjsim Stevilom hodov delate dalj ¢asa, se lahko
elektri¢no orodje mocno segreje. Da bi se elektri¢no orodje
lahko ohladilo, odstranite Zagin list in pustite, da orodje
pribl. 3 min deluje z najvecjim Stevilom hodov.

Zascita pred preobremenitvijo, ki deluje glede na
temperaturo

Elektri¢nega orodja pri uporabi v skladu z namembnostjo ni
mogocCe preobremeniti. Pri preveliki obremenitvi ali
neupostevanju dovoljenega obmocja temperature
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akumulatorske baterije se Stevilo vrtljajev zmanjsa ali pa se
elektri¢no orodje izklopi. Pri zmanjSanem Stevilu vrtljajev
elektri¢no orodje ponovno deluje s polnim Stevilom vrtljajev
Sele, ko je dosezena dovoljena temperatura akumulatorske
baterije ali ko se obremenitev zmanj$a. Po samodejnem
izklopu elektricno orodje izkljucite, dovolite, da se
akumulatorska baterija ohladi, in nato ponovno vkljucite
elektri¢no orodije.

3 LED-diode na prikazovalniku stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (3) utripajo hitro, ko je temperatura
akumulatorske baterije zunaj obmocja temperature
delovanja od -20 do +50 °C in/ali je prislo do
preobremenitve.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

» V primeru blokade Zaginega lista elektricno orodje
takoj izklopite.

» Pri obdelavi majhnih ali tankih obdelovancev vedno
uporabite stabilno podlago oziroma rezalno mizo
(pribor).

Potopno Zaganje (glejte sliko L)
» Potopno Zaganje je dovoljeno le v mehke
obdelovance, kot so les, mavéne plosce in podobno!
Za potopno Zaganje uporabljajte samo kratke Zagine liste.
Potopno Zaganje je mozno samo pod zajeralnim kotom 0°.
Elektri¢no orodje s sprednjim robom podnozja (7) na
obdelovanec postavite tako, da se ga Zagin list (11) ne
dotika, ter orodje vklopite. Pri elektri¢nih orodjih z
upravljanjem $tevila hodov izberite najvecje Stevilo hodov.
Elektri¢no orodje trdno pritisnite na obdelovanec in
pocakajte, da se Zagin list po¢asi potopi van;.
Ko je podnozje (7) popolnoma na obdelovancu, nadaljuje z
Zaganjem po Zeleni liniji.
Vzporedni prislon s kroznim rezilom (pribor)
Zadela z vzporednim vodilom s kroznim rezilom (29)
(pribor) sme debelina obdelovanca znasati najve¢ 30 mm.
Podstavek za sistem Cut Control (10) odstranite iz
podnozja (7). Podstavek nekoliko stisnite in ga vzemite iz
vodila (21).
Vzporedni rezi (glejte sliko M): odvijte pritrdilni vijak (28) in
skalo vzporednega vodila potisnite skozi vodilo (21) na
podnozju. Na notranjem robu podnoZja kot vrednost na skali
nastavite zeleno debelino reza. Pritrdilni vijak (28) znova
privijte.
Krozni rezi (glejte sliko N): na rezalni liniji kroga, ki ga Zelite
izrezati, zvrtajte luknjo, ki bo dovolj velika za vstavitev
Zaginega lista. Z rezkarjem ali pilo obdelajte odprtino, da bo
Zagin list lahko izravnano nalegel na rezalno linijo.
Pritrdilni vijak (28) namestite na nasprotno stran
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vzporednega vodila. Skalo vzporednega vodila vstavite skozi
vodilo (21) v podnozju. V sredino izreza, ki ga boste izzagali,
izvrtajte luknjo. Centrirno konico (30) vstavite skozi
notranjo odprtino vzporednega naslona in izvrtano luknjo.
Polmer nastavite kot vrednost skale na notranjem robu
podnozja. Pritrdilni vijak (28) znova privijte.

Sredstvo za hlajenje/mazanje

Zaradi segrevanja materiala je treba pri Zaganju kovine
vzdol? linije reza nanesti sredstvo za hlajenje in mazanje.
Navodila za optimalno uporabo akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmocju od -20°C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.
Prezracevalne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite
zmehkim, istim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Vzdrzevanje In servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjemin
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

» Skrhite za Cistoco elektricnega orodja in

prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Redno Cistite prijemalo Zaginega lista. V ta namen zagin list
odstranite iz elektri¢nega orodja, ki ga nato rahlo otrkajte na
ravni povrsini.

Mocno umazano orodje ima za posledico motnje v delovanju.

Obdelovancev, ki ustvarijo veliko prahu, ne Zagajte od
spodaj ali nad glavo.

Ce je odvod prahu zamasen, izklopite elektriéno orodje,
odstranite odsesavanje prahu in nato $e prah in odrezke.
Vodilo (13) po potrebi namazite s kapljico olja.

Redno preverjajte vodilo (13). Ce je vodilo obrabljeno, naj
ga v pooblasceni servisni delavnici Bosch zamenjajo z
novim.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.0.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij,
pribora in embalaz.

(=)
Elektricnih orodij in akumulatorskih/obicajnih

baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odsluzena elektricna orodja zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport” (glejte
,Transport®, Stran 204).
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Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti pradinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utika¢ na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektricni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel poveéava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

>
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Ako ne mozZete izbjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

>

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata mozZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod nosenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moZe dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat li klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj naCin mozete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakSe, brze i sigurnije.

neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.
Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje elektricnog alata.
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» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricnialati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

» Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo
odrZavani rezni alati s oStrim otricama manije ce se
zaglavljivati i lakse se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, ¢istima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se teSko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite isklju¢ivo punjacima
koje preporucuje proizvodac. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od pozara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moze uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom.
Kod slu¢ajnog kontakta zahvaceno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekucina ude u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Tekucina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadraZenost koze i opekline.

» Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. Ostecene iliizmijenjene baterije
podloZne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj od 130
°C moze uzrokovati eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje

ili punjenje pri temperaturama vis§im od propisanih moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Ce biti zajam¢en siguran rad
s uredajem.

» Nikada ne servisirajte ostecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Upute za sigurnost za ubodne pile

» Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane prihvatne
povrsine ako izvodite radove kod kojih bi pribor za
rezanje mogao zahvatiti skrivene elektri¢cne vodove.
Ako pribor za rezanje dode u doticaj sa Zicama pod
naponom i metalni ¢e dijelovi elektri¢nog alata biti pod
naponom, $to moZe dovesti do elektri¢nog udara
rukovaoca.

» Klijestima ili na drugaciji pametan nacin ucvrstite i
podIozite izradak na stabilnoj platformi. Ako izradak
drzite rukom ili uz tijelo, bit ¢e nestabilan i postoji
moguénost gubitka kontrole.

» Ruke drzite dalje od podrucja rezanja. Ne posezite
ispod izratka. Kod dodira lista pile postoji opasnost od
ozljeda.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

» Pazite da ploca podnozZja kod piljenja sigurno nalijeze.
Zaglavljeni list moZe se odlomiti ili dovesti do povratnog
udarca.

» Nakon zavrsenog radnog postupka iskljucite elektricni
alat, a list pile izvucite iz reza tek nakon sto se
zaustavi. Na taj ¢ete nacin izbjeci povratni udarac, a
elektri¢ni alat mozZete sigurno odloZiti.

» Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se mozZe zaglaviti $to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Koristite samo neostecene, besprijekorne listove pile.
Savijeni ili tupi listovi pile mogu se odlomiti, negativno
utjecati na kvalitetu rezanja ili prouzroiti povratni
udarac.

» Nakon iskljucivanja list pile ne kocite hocnim
pritiskanjem. List pile se mozZe ostetiti, odlomiti ili
prouzroCiti povratni udarac.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo s plocom
podnozja. Pri radu bez plo¢e podnoZja postoji opashost
da necete moci kontrolirati elektricni alat.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do pozara i elektricnog udara. Osteéenje plinske
cijevi moZe dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.
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» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija mozZe izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svjeZi zrak i u slucaju potrebe
zatrazite lijecni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili

djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.

MozZe doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.
» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.
Zastitite aku-bateriju od vrucine, npr.
takoder od stalnog suncevog zracenja,

Cip)

m vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
Jaa\ opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektri¢ni alat je namijenjen za rezanje i izrezivanje drva,
plastike, metala, keramickih plocica i gume na ¢vrstoj
podlozi. Prikladan je za ravne i zakrivljene rezove s kutom

kosog rezanja do 45°. Treba se pridrzavati savjeta za list pile.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje
(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(3) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
(4) Aku-baterija®
(5) Tipka za deblokadu aku-baterije”
(6) Usisni nastavak
(7) Ploca podnozja
(8) Poluga za namjestanje njihanja
(9) Poklopac za usisavanje
(10) Podnozje za kontrolu linije rezanja Cut Control
(11) List pile
(12) Kontrolni prozor¢ic za kontrolu linije
rezanja Cut Control

(13) Vodedivaljci¢
(14) Zastita od dodira
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(15) Stezac lista pile

(16) Radno svjetlo

(17) Rucka (izolirana povrsina zahvata)

(18) Spremiste za listove pile”

(19) Klizna papuca

(20) Zastita od lomljenja strugotine

(21) Vodilica za paralelni grani¢nik

(22) Usisni adapter”

(23) Usisno crijevo®

(24) Skala kuta kosog rezanja

(25) Vijak ploce podnozja

(26) Oznaka rezanja 0° Cut Control

(27) Oznaka rezanja 45° Cut Control

(28) Vijak za fiksiranje paralelnog grani¢nika®
(29) Paralelni graniénik s kruznim rezagem®
(30) Vrh za centriranje kruznog rezac¢a”

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Tehnicki podaci

Ubodna pila UniversalSaw 18V-100

Kataloski broj 3603K111..
Upravljanje brojem hodova °
Njihanje

Nazivni napon V= 18
Broj hodova u praznomhodun, ~ min™* 0-2600
Hod mm 20
Maks. dubina rezanja

- udrvo mm 100
- ualuminij mm 18
- ucelik (nelegiran) mm 8
Kut rezanja (lijevo/desno) maks. ° 45
Tezina prema EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Preporucena temperatura “C 0..+35
okoline kod punjenja

Dopustena temperatura okoline °C -20...+50
priradu® i kod skladistenja

Preporucene aku-baterije PBA 18V...W-.
Preporuéeni punjaci® AL18...

A) ovisno o koristenoj aku-bateriji
B) ograniceni ucinak kod temperatura <0 °C
C) Sljedeci punjaci nisu kompatibilni s aku-baterijom PBA:

AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV
Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno
EN 62841-2-11.
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Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 83 dB(A); razina zvucne snage

94 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.

Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-11:
piljenje iverice s listom pile T 144 D:

s = 10m/s’, K= 1,5m/s?,

pilienje metalnog limas listom pile T 118 A:

Ay =9m/s’, K=1,5m/s”.

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektricnih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se
ustvari elektri¢ni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moze osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zato¢nu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u
obziri vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrZavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Punjenje aku-baterije
» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektri¢nom alatu.
Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no
napunjena. Kako bi se zajamc¢io puni u¢inak aku-baterije,
prije prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja u punjacu.
Litij-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti
bez skraéenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu
punjenja nece ostetiti aku-bateriju.
Litij-ionska aku-baterija je "Electronic Cell Protection (ECP)"
zastitom zasti¢ena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-
baterija isprazni, elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti uz pomo¢
zastitne sklopke: radni alat se vise nece vrtjeti.
» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
pritiéite dalje prekidac za ukljuéivanje/iskljuéivanije.
Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Zavadenje aku-baterije (4) pritisnite tipku za deblokadu (5)
i izvucite aku-bateriju prema gore iz elektricnog alata.
Pritom ne primjenjujte silu.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Kada je elektri¢ni alat ukljucen, pokazivac stanja
napunjenosti aku-baterije (3) pokazuje stanje napunjenosti
aku-baterija i sastoji se od 3 zelene LED diode.

LED Kapacitet

Stalno svijetli 3x zelena 66-100 %
Stalno svijetli 2x zelena 33-66 %
Stalno svijetli 1x zelena 11-33%
Sporo treperi 1x zelena 0-10%

3 LED diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije (3)
trepere brzo ako je temperatura aku-baterije izvan podrucja
radne temperature od -20 do +50 °C i/ili ako se aktivirala
zastita od preopterecenja.

Umetanje/zamjena lista pile

» Kod montaze ili zamjene nastavaka nosite zastitne
rukavice. Nastavci su ostri i mogu uslijed duze uporabe
postati vruéi.

Biranje lista pile

Pregled preporucenih listova pile moZete naci na kraju ovih

uputa. Koristite samo listove pile s jednom drskom s

izdankom (T-drska) ili 1/4" univerzalnom drskom (U-dr$ka).

List pile ne smije biti duzi nego $to je to potrebno za

predvideno rezanje.

Za piljenje na malim radijusima zakrivljenosti koristite uski

list pile.

Umetanije lista pile (vidjeti sliku A)

» Prije umetanja ocistite drsku lista pile. Zaprljana drska
se ne moze sigurno pricvrstiti.

Po potrebi skinite poklopac (9).

Stezac lista pile (15) gurnite u smjeru strelice prema gore.

Gurnite list pile (11), sa zupcima u smjeru rezanja, do

grani¢nika u stezac lista pile.

Pri umetanju lista pile pazite da straznja strana lista pile

dosjeda u utor vodeceg valjcica (13).

» Provjerite ¢vrst dosjed lista pile. Labavi list pile moZe
ispasti i ozlijediti vas.

Vadenje lista pile (vidjeti sliku B)

Stezac lista pile (15) gurnite u smjeru strelice prema gore i

izvadite list pile (11).

Spremiste za listove pile (pribor) (vidjeti sliku C)

U spremistu za listove pile (18) mozete spremiti do Sest
listova pile duljine do 110 mm. Stavite listove pile s drskom
s jednim izdankom (T-dr$ka) u za to predvideno udubljenje
spremista za listove pile. Do trilista pile se mogu poloZiti
jedan nadrugi.

Zatvorite spremiste za listove pile i gurnite ga do granicnika u
otvor ploce podnozja (7).
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Klizna papuca (vidjeti sliku D)

Kod obrade osjetljivih povrsina kliznu papucu (19) mozete
staviti na plocu podnozja (7) kako bi se izbjegle ogrebotine
na povrsini.

Kod stavljanja klizne papuce (19) objesite je sprijeda na
plo¢u podnozja (7), pritisnite je prema natrag gore i pustite
da se uglavi.

Priradu s kliznom papucom ne moZete koristiti spremiste za
listove pile (18) kao i kontrolu linije rezanja Cut Control.

Zastita od lomljenja strugotine (vidjeti sliku E)

Zastita od lomljenja strugotine (20) (pribor) moze sprijeciti
otkidanje povrsine kod piljenja drva. Zastita od lomljenja
strugotine moze se upotrebljavati samo kod odredenih
tipova lista pile i samo kod kuta rezanja od 0°. Ploca
podnozja (7) ne smije se pri piljenju sa zastitom od lomljenja
strugotine pomaknuti prema natrag za piljenje blizu ruba.
Pritisnite zastitu od lomljenja strugotine (20) odozdo u plo¢u
podnozja (7) (kao $to je prikazano na slici s urezom prema
gore).

Kontrola linije rezanja Cut Control

Kontrola linije rezanja Cut Control omogucuje precizno
vodenije elektricnog alata duz linije rezanja oznacene na
izratku. U Cut Control spadaju kontrolni prozoréic (12) s
oznakama rezanja i podnozje (10) za pricvrséivanje na
elektricni alat.

Pri¢vrséivanje Cut Control na plo¢u podnozja

(vidjeti sliku F)

Stegnite kontrolni prozorcic¢ za Cut Control (12) u drzac¢ima
na podnozju (10). Zatim lagano pritisnite podnozje i pustite
ga da se uglavi u vodilici (21) ploce podnozja (7).

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti

Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze

uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti di$nih puteva

korisnika elektricnog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od

hrastovine ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u

kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrzi azbest, smiju

obradivati samo stru¢ne osobe.

- Po mogucnosti koristite uredaj za usisavanje prasine
prikladan za materijal.

- Pobrinite se za dobro prozraivanje radnoga mjesta.

- Preporucuje se nosenje zastitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vazeée propise u vasoj zemlji za materijale koje cete

obradivati.

» lIzbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moZe lako zapaliti.

Poklopac (vidjeti slike G i H)
Montirajte poklopac (9) prije prikljucivanja elektricnog alata
na uredaj za usisavanje prasine.
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Stavite poklopac (9) na elektri¢ni alat tako da se oba vanjska
drzaca uglave u otvore kuéista.

Skinite poklopac (9) za radove bez usisavanja prasine kao i
za koso rezanje. U tu svrhu pritisnite poklopac na visini
vanjskih drzaca i skinite ga prema naprijed.

Prikljucivanje uredaja za usisavanje prasine

(vidjeti sliku 1)

Nataknite usisni adapter (22) (pribor) na usisno crijevo (23)
(pribor) tako da se ¢ujno uglavi. Spojite usisni adapter (22)
s usisnim nastavkom (6) na elektricnom alatu i usisno
crijevo (23) s usisavacem (pribor).

Pregled za prikljucivanje na razlicite usisavace pronaci éete
na kraju ove upute.

Za optimalno usisavanje po mogucnosti koristite zastitu od
lomljenja strugotine (20).

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno

opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.

Rad

Nacinirada

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Namjestanje njihanja

Njihanje podesivo u Cetiri stupnja omogucuje optimalnu

prilagodbu brzine rezanja, u¢inka rezanja i slike rezanja

obradivanom materijalu.

Polugom za namjestanje (8) mozZete namjestiti njihanje i za
vrijeme rada.

I e w0 nema njihanja

[ s e 0 malo njihanje

[ e - O srednije njihanje

I s e O veliko njihanje

Optimalni stupanj njihanja za doti¢nu primjenu moze se

odrediti prakti¢nim pokusom. Pritom vrijede sljedeéi savjeti:

- Odaberite stupanj njihanja toliko manji, odnosno potpuno
iskljucite njihanje, Sto se vise trebaju dobiti finiji i CiSci
rubovi rezanja.

— Pri obradi tankih materijala (npr. limova) iskljucite
njihanje.

- U tvrdim materijalima (npr. celiku) radite s malim
njihanjem.

- U mekim materijalima i kod piljenja drva mozete raditi s
maksimalnim njihanjem.

Namjestanje kuta kosog rezanja (vidjeti sliku J)

Ploca podnozja (7) moze se za koso rezanje zakrenuti do 45°

udesno ili ulijevo.
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Poklopac (9) i zastita od lomljenja strugotine (20) ne mogu

se koristiti kod kosog rezanja.

- Skinite poklopac (9), zastitu od lomljenja strugotine (20)
i kliznu papucu (19).

- Spremiste za listove pile (18) izvucite iz ploce podnozja
(7.

- Otpustite vijak (25) i plocu podnozja (7) lagano gurnite u
smjeru usisnog nastavka (6).

- Zanamjestanje preciznog kuta kosog rezanja ploc¢a
podnozja s desne i lijeve strane ima mjesta za
uglavljivanje na 0°, 22,5°i 45°. Zakrenite plo¢u podnozja
(7) prema skali (24) u Zeljeni polozaj. Ostali kutovi kosog
rezanja mogu se namjestiti pomocu kutomjera.

- Zatim gurnite ploc¢u podnoZja (7) do grani¢nika u smjeru
lista pile (11).

- Ponovno stegnite vijak (25).

Kontrola linije rezanja kod kosog rezanja (vidjeti sliku K)
Za kontrolu linije rezanja na kontrolnom prozorcicéu za

Cut Control (12) postoji oznaka (26) za pravokutno rezanje
sa 0°i oznaka (27) za koso rezanje udesno ili ulijevo sa 45°
prema skali (24).

Oznaka rezanja za kut kosog rezanja izmedu 0°i 45° je
proporcionalna. Mozete je dodatno oznaciti
nepermanentnim markerom na kontrolnom prozor¢icu za
Cut Control (12) i ponovno je lako ukloniti.

Zaradove to¢no na mjeru najbolje provedite probno rezanje.

Pomicanje ploce podnozZja (vidjeti sliku J)

Zapiljenje blizu ruba plocu podnozja (7) mozete pomaknuti
prema natrag.

Spremiste za listove pile (18) izvucite iz ploce podnozja (7)
ili skinite kliznu papucu (19).

Otpustite vijak (25) i plocu podnoZzja (7) gurnite do
granicnika u smjeru usisnog nastavka (6).

Ponovno stegnite vijak (25).

Rezanje s pomaknutom plo¢om podnozja (7) moguce je
samo s kutom kosog rezanja od 0°. Osim toga, ne smijete
koristiti kontrolu linije rezanja Cut Control s podnozjem
(10), paralelni granicnik s kruznim reza¢em (29) (pribor)
kao i zastitu od lomljenja strugotine (20).

Pustanje urad

Umetanje aku-baterije

Napomena: Uporaba aku-baterija, koje nisu prikladne za va$
elektricni alat, moZe dovesti do neispravnog rada ili
ostecenja elektri¢nog alata.

Umetnite napunjenu aku-bateriju (4) u prihvat aku-baterije
sve dok se osjetno ne uglavi i nije sigurno blokirana.
Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanije elektri¢nog alata najprije pritisnite blokadu
uklju¢ivanja (1). Zatim pritisnite prekidac za ukljucivanje/
iskljuivanje (2) i drzite ga pritisnutog.

Radno svjetlo svijetli kada se prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (2) pritisne lagano ili do kraja i omogucava

osvjetljenje podrucja rada u sluc¢aju nepovoljnih uvjeta
rasvjete.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Napomena: Iz sigurnosnih razloga ne moze se blokirati
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2), nego tijekom rada
mora stalno ostati pritisnut.

Upravljanje brojem hodova

Broj hodova uklju¢enog elektri¢nog alata moZete
bezstupanjski regulirati ovisno o tome do kojeg stupnja ste
pritisnuli prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).
Laganim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(2) postize se manji broj hodova. Jacim pritiskom povecava
se broj hodova.

Potreban broj hodova ovisi o materijalu i radnim uvjetima te
se moze odrediti prakticnim pokusom.

Preporucuje se smanjiti broj hodova prilikom stavljanja lista
pile naizradak, kao i kod rezanja plastike i aluminija.

Kod duljih radova s manjim brojem hodova, elektricni alat
moze se jako zagrijati. Skinite list pile i ostavite elektri¢ni alat
da se ohladi oko 3 min s maksimalnim brojem hodova.

Zastita od preopterecenja ovisna o temperaturi

Kod namjenske uporabe se elektricni alat ne moze
preopteretiti. Kod prevelikog opterecenja ili napustanja
podrucja dopustene temperature aku-baterije broj okretaja
¢e se smanijiti ili ¢e se elektri¢ni alat iskljuciti. Kod smanjenog
broja okretaja elektri¢ni alat ¢e ponovno raditi s punim
brojem okretaja tek nakon postizanja dopustene
temperature aku-baterije ili kod smanjenog opterecenja. Kod
automatskog iskljucivanja iskljucite elektri¢ni alat, ostavite
aku-bateriju da se ohladi i ponovno ukljucite elektri¢ni alat.

3 LED diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije (3)
trepere brzo ako je temperatura aku-baterije izvan podrucja
radne temperature od -20 do +50 °C i/ili ako se aktivirala
zastita od preopterecenja.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Odmah iskljucite elektricni alat ako se blokira list pile.

» Pri obradi manjih ili tanjih izradaka uvijek koristite
stabilnu podlogu odnosno stol za piljenje (pribor).

Piljenje zarezivanjem (vidjeti sliku L)

» Postupkom piljenja zarezivanjem smijete obradivati
samo meke materijale, kao $to je drvo, gipskarton ili
slicno!

Za piljenje zarezivanjem koristite samo kratke listove pile.

Piljenje zarezivanjem moguce je samo s kutom kosog rezanja

od0°.

Stavite elektricni alat s prednjim rubom ploce podnozja (7)

naizradak, a da list pile (11) ne dodiruje izradak te ga

ukljucite. Kod elektricnih alata s upravljanjem brojem
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hodova odaberite maksimalni broj hodova. Cvrsto pritisnite
elektricni alat o izradak i pustite da list pile polako zareze
izradak.

Kada ploca podnozja (7) po cijeloj povrsini nalijeze na
izradak, pilite dalje prema naprijed duZ Zeljene linije rezanja.

Paralelni granicnik s kruznim rezacem (pribor)

Zaradove s paralelnim grani¢nikom s kruznim rezacem (29)
(pribor) debljina izratka smije biti maksimalno 30 mm.

Izvadite podnozje za Cut Control (10) iz ploce podnozja (7).

U tu svrhu lagano pritisnite podnozje i izvadite ga iz vodilice
(21).

Paralelno rezanje (vidjeti sliku M): Otpustite vijak za
fiksiranje (28) i gurnite skalu paralelnog granicnika kroz
vodilicu (21) u plo¢u podnozja. Namjestite Zeljenu Sirinu
rezanja kao vrijednost skale na unutarnjem rubu ploce
podnozja. Stegnite vijak za fiksiranje (28).

Kruzno rezanje (vidjeti sliku N): Uz liniju rezanja unutar
pilienog kruga izbusite jednu rupu koja je dovoljno velika da
kroz nju gurnete list pile. Obradite rupu glodalicom ili
turpijom kako bi list pile mogao potpuno nalijegati na liniji
rezanja.

Stavite vijak za fiksiranje (28) na drugu stranu paralelnog
granicnika. Gurnite skalu paralelnog grani¢nika kroz vodilicu
(21) u plo¢u podnoZja. U izratku u sredini piljenog izreza
izbusite jednu rupu. Utaknite vrh za centriranje (30) kroz
unutarnji otvor paralelnog granicnika i u izbusenu rupu.
Namjestite radijus kao vrijednost skale na unutarnjem rubu
ploce podnozja. Stegnite vijak za fiksiranje (28).

Sredstvo za hladenje/mazivo

Kod piljenja metala zbog zagrijavanja materijala treba uzduz
linije rezanja nanijeti sredstvo za hladenje odnosno mazivo.
Napomene za optimalno rukovanje aku-baterijom
Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju ¢uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od =20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenije aku-baterije redovito istite mekim,
Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrosena i da je treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

vew 1

Odrzavanje i Cis¢enje

» Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrZavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavaijte Cistima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.
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Redovito Cistite stezac lista pile. U tu svrhu izvadite list pile iz
elektri¢nog alata i lagano protresite elektri¢ni alat na ravnoj
povrsini.

Jaka zaprljanost elektricnog alata moze dovesti do
funkcionalnih smetnji. Stoga nemojte piliti materijale koji
stvaraju veliku koli¢inu prasine s donje strane ili iznad glave.
Ako se zacepi ispust prasine, iskljucite elektricni alat,
odvojite uredaj za usisavanje prasne i uklonite prasinu i
strugotine.

Vodedi valjci¢ (13) povremeno podmazite jednom kapi ulja.
Redovito provjerite vodeci valjci¢ (13). Ako je istrosen,
treba ga zamijeniti u ovlastenom Bosch servisu.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima mozZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.0.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporucene litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
moze transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalaZi. Pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu
treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.
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Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektricnim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi elektricni alati i u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istro$ene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli§ i ljudsko
zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport",
Stranica 211).

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

NYHOIATUS Lugege labi koik tooriistaga kaasas
olevad ohutusnoduded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnouete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke todpiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata tookoht vaib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sademeid, mis
véivad tolmu véi aurud siitidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

> Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade

puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilo6gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerdulinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud
kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jilgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiilibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vdahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
ithendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vilja
lillitatud. Kui hoiate elektrilise toriista kandmisel sorme
|ilitil voi ihendate vooluvérku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla 6nnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

> Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja réivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted véi
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pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vdahendab tolmust
pohjustatud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnoudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja valja liilitada. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kaes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
maadral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate I6ikeservadega loiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana olist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
késitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutdoriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud

tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse

teiste akude laadimiseks.
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» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine véib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla
poletused voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks arsti poole. Valjavoolav
akuvedelik voib pdhjustada nahadrritusi voi poletusi.

» Arge kasutage akut ega tooriista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud voivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vaga kérgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega voi lile 130°C
temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja arge laadige akut
viljaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
laadimine v6i laadimine valjaspool ettenahtud
temperatuurivahemikku voib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme piisivalt ohutu t66.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kaidelda vaid tootja esindajad véi volitatud
hooldekeskuse tootajad.

Ohutusnéuded tikksaagide kasutamisel

» Tehes toid, mille puhul voib I6iketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist todriista
ainult kdepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis
puutub kokku pingestatud elektrijuntmega, vdib seada
pinge alla elektrilise todriista metallosad ja anda todriista
kasutajale elektriloogi.

» Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse kiilge ja
toestamiseks kasutage pitskruvisid, klambreid voi
muid sobivaid kinnitusvahendeid. Kui hoiate toorikut
kaes voi surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav
stabiilsus ning tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus
tooriista Ule.

» Hoidke kied toodeldavast piirkonnast eemal. Arge
viige sormi tooriku alla. Saelehega kokkupuute korral
voite end vigastada.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.
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» Veenduge, et alustald toetub saagimise ajal stabiilselt
pinnale. Kinnikiilunud saeleht vdib rebeneda voi
pohjustada tagasilodgi.

» Parast saagimise loppu liilitage tooriist vilja ja
oodake, kuni saeleht seiskub. Alles siis tommake
saeleht Iikejdljest vlja. Nii valdite tagasilooki ja saate
tooriista ohutult kdest panna.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

» Kasutage ainult teravaid, tookorras olevaid saelehti.
Koverdunud voi niirid saelehed vdivad murduda,
mojutada |ike kvaliteeti vdi pdhjustada tagasiloogi.

» Arge pidurdage saelehte pirast viljaliilitamist,
avaldades saelehele kiilgsurvet. Saeleht voib
kahjustuda, murduda voi pohjustada tagasiloogi.

» Kasutage elektritddriista ainult koos jalgplaadiga. lIma
jalgplaadita toGtamisel on oht, et te ei suuda
elektritdoriista kontrollida.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevotja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrildogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju voi elektriloogioht.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku véib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Teravad esemed, nditeks naelad vi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel véib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.

g’/ Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
e pdikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
F&X{ vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja liihiseoht.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tdhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette ndhtud puidu, plastmaterijali,
metalli, keraamiliste plaatide ja kummi [dikamiseks, samuti
eelnimetatud materjalides valjaldigete tegemiseks. Tooriist

on ette nahtud sirg- ja figuurldigete teostamiseks kuni 45°
kaldenurga all. Jargige saelehtede kohta antud soovitusi.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

(1) Sisse-/valjaliliti sissellitustokis
(2) Sisse-/valjaliliti
(3) Aku laetuse taseme naidik
(4) Aku?
(5) Aku lukustuse vabastamisnupp®
(6) Tolmueemaldusotsak
(7) Alustald
(8) Pendelliikumise seadehoob
(9) Tolmueemaldi kate
(10) Laikejoone kontrolli sokkel Cut Control
(11) Saeleht
(12) Laoikejoone kontrolli aken Cut Control
(13) Juhtrull
(14) Puutekaitse
(15) Saelehe hoidik
(16) Toovalgusti
(17) Kaepide (isoleeritud haardepind)
(18) Saelehtede hoidik?
(19) Liugtald
(20) Laasturebimiskaitse
(21) Paralleeljuhiku juhtsoon
(22) Tolmueemaldusadapter®
(23) Tolmueemaldusvoolik?
(24) Kaldenurga skaala
(25) Tallakruvi
(26) Loikemérgis 0° Cut Control
(27) Loikemargis 45° Cut Control
(28) Paralleeljuhiku lukustuskruvi®
(29) Ringildikuriga paralleeljuhik”
(30) Ringildikuri tsentreerimisotsak”

a) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie

lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Tootenumber 3603K111..
Kaigusageduse reguleerimine °
Pendelliikumine °
Nimipinge V= 18
Kaigusagedus tiihikdigul ny min™* 0-2600
Kéik mm 20
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Tikksaag UniversalSaw 18V-100

Max l6ikesiigavus

- puidus mm 100
- alumiiniumis mm 18
- terases (legeerimata) mm 8
Max I6ikenurk (vasakul/ ° 45
paremal)

Kaal EPTA-Procedure 01:2014 kg  2,0(1,5Ah)-
jargiV 2,3 (6,0 Ah)
Soovitatav RC 0..+35
keskkonnatemperatuur

laadimisel

Lubatud keskkonnatemperatuur © -20...+50
tootamisel® ja hoiustamisel

Soovitatavad akud PBA 18V...W-.

Soovitatavad akulaadijad® AL18...
A) séltuvalt kasutatud akust
B) piiratud voimsus temperatuuril <0 °C

C) Jargmised laadimisseadmed ei sobi akuga PBA: AL 1814 CV,
AL 1820CV, AL 1860 CV

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miirapaastuvaartused, madratud vastavalt EN 62841-2-11.
Elektrilise tooriista ekvivalentne miiratase on tavaliselt:
helirohutase 83 dB(A); helivéimsustase 94 dB(A).
Modtemadramatus K = 5 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartused a, (kolme suuna vektorsumma)
ja mootemaaramatus K, madratud vastavalt

EN 62841-2-11:

puitlaastplaadi saagimine saelehega T 144 D:

a,5 = 10m/s’, K = 1,5 m/s?,

metallpleki saagimine saelehega T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu
vadrtused on moddetud standardset mootemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu vartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist todriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate todriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, véivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
tooaja vibratsioonitaset ja miirapadstu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tapseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vdlja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult t6ole
rakendamata. See voib kogu td0aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu naiteks: elektrilise
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tooriista ja vahetatavate tooriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Paigaldus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vdlja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nahtud elektrilises todriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Suunis: Aku tarnitakse osaliselt laetult. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige akut enne esmakordset kasutamist

taiendavalt laadimisseadmes.

Li-ioonakut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Liitiumioon-akut kaitseb siivatiihjenemise eest

akuelementide elektrooniline kaitse "Electronic Cell

Protection (ECP)". Tiihja aku korral lilitab kaitseliliti

seadme vdlja: vahetatav tooriist ei poorle enam.

» Parast elektrilise tooriista automaatset valjaliilitamist
arge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib
kahjustada saada.

Aku (4) eemaldamiseks vajutage vabastusnupule (5) ja

tommake aku suunaga liles elektrilisest tdoriistast valja.

Seejuures drge rakendage joudu.

Aku laetuse astme niit

Aku laetuse astme nait (3) néitab sisseliilitatud elektrilise
tooriista puhul aku laetuse astet ja koosneb kolmest
rohelisest LED-tulest.

LEDid Mahtuvus

Pisivalgus 3x roheline 66-100 %
Pisivalgus 2x roheline 33-66 %
Plsivalgus 1x roheline 11-33%
aeglane vilkuv valgus 1x roheline 0-10%

Laetuse astme 3 LED-tuld (3) vilguvad kiiresti, kui aku
temperatuur on valjaspool lubatud vahemikku -20 kuni
+50 °C vdi kui rakendunud on Glekoormuskaitse.

Saelehe paigaldamine/vahetamine

» Tarviku paigaldamisel véi vahetamisel kandke
kaitsekindaid. Tarvikud on teravad ja véivad
pikemaajalisel kasutamisel muutuda kuumaks.

Saelehe valik

Ulevaate soovitatud saelehtedest leiate kiesoleva
kasutusjuhendi lopust. Kasutage iiksnes iihenukilisi saelehti
(T-saba) voi 1/4"-universaalsaelehti (U-saba). Saeleht ei
tohiks olla pikem kui konkreetse like jaoks vajalik.

Kitsaste kurvide saagimiseks kasutage kitsast saelehte.

Bosch Power Tools

160992A851((20.07.2022)



216 | Eesti

Saelehe paigaldamine (vt joonis A)

» Enne paigaldamist puhastage saelehe saba. Kui saba
on maardunud, ei ole saelehte vdimalik kindlalt kinnitada.

Eemaldage vajadusel imikate (9).

Likake saelehe kinnitusava (15) noole suunas iles. Likake

saeleht (11) nii, et hambad jdavad |6ikamissuunas, l6puni

saelehe kinnitusavasse.

Saelehe paigaldamisel jalgige, et saelehe selg on juhtrulli

(13) sélgus.

» Kontrollige, kas saeleht on tugevasti kinnitatud.
Lahtine saeleht voib vilja kukkuda ja Teid vigastada.

Saelehe eemaldamine (vt joonis B)

Liikake saelehe kinnitusava (15) noole suunas iiles ja votke
saeleht (11) valja.

Saelehe hoiukoht (lisatarvik) (vt pilti C)

Saelehtede hoidikus (18) saab hoida kuni kuut saelehte
pikkusega kuni 110 mm. Asetage iihenukilise sabaga (T-
sabaga) saelehed hoidiku selleks ettendhtud avasse. Kuni
kolm saelehte véivad olla liksteise peal.

Sulgege saelehtede hoidik ja liikake see I6puni alustalla (7)
valjaldikesse.

Liugtald (vt pilti D)

Tundlike pindade to6tlemisel voite asetada liugtalla (19)
alustalla (7) peale, et valtida pinna kriimustumist.
Liugtalla (19) pealeasetamiseks kinnitage liugtald eest
alustalla (7) kiilge, suruge see iiles ja laske kohale
fikseeruda.

Liugtallaga tootades ei saa saelehe hoiukohta (18) ja
|dikejoone juhtimist Cut Control kasutada.

Materjali rebimisvastane kaitse (vt joonis E)

Materjali rebimisvastane kaitse (20) (lisatarvik) aitab puidu
saagimisel dra hoida puidu pinna rebenemise. Materjali
rebimisvastast kaitset saab kasutada vaid teatavat tiilipi
saelehtede puhul ja vaid 0° 16ikenurga juures. Materjali
rebimisvastase kaitse kasutamisel ei tohi alustalda (7)
servalahedaseks saagimiseks taha paigutada.

Suruge materjali rebimisvastane kaitse (20) alt alustalda (7)
sisse (nii, et véljaloige jaab iiles, nagu ndidatud joonisel).

Loikejoone kontroll Cut Control

Loikejoone kontroll Cut Control voimaldab elektrilist
tooriista juhtida tapselt piki toorikule mérgitud Ioikejoont.
Loikejoone kontroll Cut Control hélmab akent (12) koos
|oikemargistega ja soklit (10) elektrilise tooriista
kinnitamiseks.

Cut Control kinnitamine alustalla kiilge (vt joonis F)
Kinnitage aken Cut Control (12) hoidikutesse soklis (10).

Seejarel suruge soklit kergelt kokku ja laske sellel fikseeruda
juhtsoone (21) alustallas (7).

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm vdib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi

hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on véhkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétiemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid,

puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali tohivad

toodelda liksnes vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni tdodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm voib kergesti
sittida.

Kate (vt joonised G ja H)

Paigaldage kate (9) enne elektrilise t6oriista ihendamist
tolmuimejaga.

Asetage tolmukate (9) elektritooriistale nii, et mélemad
valimised hoidikud lukustuksid korpuse siivenditesse.
Eemaldage kate (9) ilma tolmueemalduseta toodeks ja
kaldloigete tegemiseks. Selleks suruge kate valimiste
kinnituste korgusel kokku ja tommake suunaga ette maha.

Tolmueemaldi iihendamine (vt jn )

Liikake tolmueemaldusadapter (22) (lisavarustus)
tolmueemaldusvoolikule (23) (lisavarustus), kuni see
kuuldavalt fikseerub. Uhendage tolmueemaldusadapter (22)
elektrilise tooriista tolmueemaldusotsakuga (6) ja
tolmueemaldusvoolik (23) tolmuimejaga (lisavarustus).
Ulevaate erinevate tolmuimejatega iihendamise véimalustest
leiate kaesoleva juhendi lopust.

Tohusa tolmueemalduse tagamiseks kasutage voimaluse
korral materjali rebimisvastast kaitset (20).

Tolmuimeja peab toddeldava materjali tolmu imemiseks
sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutamine

Tooreziimid

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne

seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vdlja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

Pendelliikumise reguleerimine

Neljas astmes reguleeritav pendelliikumine véimaldab
[6ikekiirust, Ioikejoudlust ja loikekvaliteeti tdodeldava
materjaliga optimaalselt kohandada.
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Reguleerimishoovaga (8) saate pendelliikumist reguleerida
ka tootamise ajal.

[ s w0 pendelliikumine puudub
1 s e O vadike pendeldus
e . 0 keskmine pendeldus
I s e O sUUT pendeldus

Igakordseks kasutusotstarbeks optimaalne pendelliikumine
selgub praktilise katse kaigus. Seejuures juhinduge
jargmistest soovitustest:

- Mida peenemat ja puhtamat I6ikejalge soovite saada,
seda vaiksem pendelliikumine valige véi liilitage
pendellikumine taiesti valja.

- Ohukeste materjalide (nt pleki) téstlemisel liilitage
pendelliikumine vélja.

- Kova materjali (nt teras) puhul kasutage vaikest
pendelliikumist.

- Pehmete materjalide ja puidu saagimisel saate to6tada
maksimaalse vonkumisega.

Kaldenurga reguleerimine (vt joonis J)

Kaldloigete tegemiseks saab alustalda (7) keerata kuni 45°

paremale voi vasakule.

Katet (9) ja materjali rebimisvastast kaitset (20) ei saa

kaldloigete puhul kasutada.

- Votke tolmukate (9), laastukaitse (20) ja liugtald (19)
ara.

- Tommake saelehtede hoidik (18) alustallast (7) vélja.

- Keerake lahti kruvi (25) ja liikake alustalda (7) veidi
imiotsaku (6) suunas.

- Tapsete kaldenurkade seadmiseks on alustallal paremal ja
vasakul fikseerumispunktid 0°, 22,5° ja 45° juures.
Keerake alustald (7) vastavalt skaalale (24) soovitud
asendisse. Muid kaldenurki saab seada nurgamdddikuga.

- Seejarel liikake alustald (7) kuni piirikuni saelehe (11)
suunas.

- Keerake kruvi (25) uuesti kinni.

Loikejoone kontroll kaldldigete puhul (vt joonis K)
Loikejoone kontrolliks on aknal Cut Control (12) margis
(26) tdisnurga all tehtavaks I6ikeks 0° juures ja margis (27)
vasaku voi parema kalde all tehtavaks I6ikeks 45° juures
vastavalt skaalale (24).

Kaldenurga I6ikemargis vahemikus 0° ja 45° tuleneb
proportsionaalselt. Selle saab mittepiisiva markeriga kanda
lisaks aknale Cut Control (12) ja holpsalt uuesti eemaldada.

Tapse t66 puhul on soovitav kdigepealt teha proovildige.

Alustalla iimberpaigutamine (vt joonis J)
Servaldhedaseks saagimiseks saab alustalla (7) paigutada
taha.

Tommake saelehe hoiukoht (18) jalgplaadist vélja (7) voi
eemaldage liugtald (19).

Keerake lahti kruvi (25) ja likake alustalda (7) kergelt
tolmueemaldusliitmiku (6) suunas.

Keerake kruvi (25) uuesti kinni.

Eesti|217

Umberpaigutatud saelehe (7) puhul on saagimine véimalik
vaid 0° kaldenurga puhul. Lisaks ei tohi kasutada l6ikejoone
kontrolli Cut Control koos sokliga (10), paralleeljuhikut
koos ringiloikuriga (29) (lisatarvik) ning materjali
rebimisvastast kaitset (20).

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

Markus: Elektrilise tooriista jaoks ebasobivate akude
kasutamine voib pohjustada héireid elektrilise tooriista toos
voi elektrilist todriista kahjustada.

Liikake laetud aku (4) akupessa nii, et see fikseerub
tuntavalt oma kohale ja on kindlalt kinni.
Sisse-/viljaliilitamine

Elektrilise tooriista sisseliilitamiseks vajutage esmalt
sisseliilitustokisele (1). Seejarel vajutage lillitile (sisse/vlja)
(2) ja hoidke seda sees.

Tootuli poleb, kui lliti (sisse/valja) (2) on osaliselt voi
taielikult alla vajutatud, ja valgustab to6piirkonda
ebasoodsate valgusolude korral.

Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/
vilja) (2).

Markus: Ohutuse huvides ei saa lilitit (sisse/valja) (2)
lukustada, vaid see peab todtamise ajal olema kogu aeg alla
vajutatud.

Kaigusageduse reguleerimine

Sisselilitatud seadme pdorete arvu saate sujuvalt
reguleerida vastavalt liilitile (sisse/valja) (2) rakendatavale
survele.

Kerge survega lilitile (sisse/valja) (2) reguleerite poorded
madalaks. Surve suurendamisega tostate ka kdigusagedust.
Vajalik kdigusagedus soltub materjalist ja to6tingimustest
ning seda saab kindlaks teha praktilise katse kdigus.
Vdiksemat kaigusagedust on soovitav kasutada t66
alustamisel ning plastmaterjalide ja alumiiniumi saagimisel.
Pikemaajalisel tootamisel véikesel kaigusagedusel voib
seade minna vaga kuumaks. Votke saeleht todriistast vélja ja
laske tooriistal jahtumiseks tootada umbes 3 minutit
maksimaalsel kdigusagedusel.

Temperatuurist soltuv iilekoormuskaitse

Nouetekohasel kasutamisel ei rakendu elektrilisele
tooriistale iilekoormust. Kui seadmele rakendatakse liiga
suurt koormust voi kui aku temperatuur ei ole lubatud
vahemikus, vaheneb podrete arv voi elektriline tooriist
seiskub. Vahendatud pooretel toétav tooriist hakkab
taispooretel toole alles siis, kui aku temperatuur on lubatud
vahemikus voi kui seadmele rakenduvat koormust
vdhendatakse. Automaatse seiskumise korral liilitage
elektriline tooriist valja, laske akul jahtuda ja seejarel liilitage
tooriist uuesti sisse.

Laetuse astme 3 LED-tuld (3) vilguvad kiiresti, kui aku
temperatuur on valjaspool lubatud vahemikku -20 kuni
+50 °C voi kui rakendunud on Gilekoormuskaitse.
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Toojuhised

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vdlja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

» Saeketta kinnikiildumisel liilitage seade kohe vilja.

» Viikeste voi 6hukeste detailide saagimisel kasutage
alati stabiilset alust véi saepinki (lisavarustus).

Uputusloiked (vt joonis L)

» Uputusloikeid tohib teha ainult pehmetes materjalides
nagu puit, kipskartong jmt!

Uputusloigete tegemiseks kasutage liksnes liihikesi saelehti.

Uputusloikeid saab teha ainult 0° kaldenurga juures.

Asetage elektriline tooriist alustalla (7) esiservaga toorikule,

iima et saeleht (11) toorikut puudutaks, ja lilitage toriist

sisse. Kdigusageduse reguleerimisega seadmete puhul valige

maksimaalne kaigusagedus. Suruge elektrilist tooriista

tugevasti vastu toorikut ja laske saelehel aeglaselt toorikusse

siseneda.

Niipea kui alustald (7) on téies ulatuses toorikul, jatkake

saagimist piki soovitud Idikejoont.

Ringiléikuriga paralleeljuhik (lisatarvik)

Ringloikuriga paralleeljuhikuga (29) (lisatarvik) toGtamisel
vdib tooriku maksimaalne paksus olla 30 mm.

Eemaldage sokkel Cut Control (10) alustallast (7). Selleks
suruge soklit veidi kokku ja votke see juhtsoonest (21) vélja.
Paralleelsed I6iked (vt joonis M): Keerake lahti lukustuskruvi
(28) ja liikake paralleeljuhiku skaala labi juhiku (21)
alustallas. Reguleerige soovitud I6ikelaius valja alustalla
siseserval oleval skaalal. Keerake lukustuskruvi (28) kinni.
Ringi I6ikamine (vt joonis N): Puurige saetava ringi
|6ikejoonele auk, mis on piisav saelehe labitorkamiseks.
Toodelge auku freesi voi viiliga, et saeleht oleks tihedalt
|6ikejoone vastas.

Viige lukustuskruvi (28) paralleeljuhiku teisele kiiljele.
Liikake paralleeljuhiku skaala labi juhtsoone (21) alustallas.
Puurige toorikust véljasaetava osa keskkohta auk. Torgake
tsentreerimisotsak (30) ldbi paralleeljuhiku siseava ja viige
see puuritud auku. Reguleerige alustalla siseserval oleval
skaalal valja raadius. Keerake lukustuskruvi (28) kinni.

Jahutus-/méardeaine

Metalli saagimisel tuleks materjali kuumenemise tottu kanda
piki Idikejoont jahutus- v6i madrdeainet.

Juhised aku kasitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist naitab, et
aku on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vélja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Puhastage saelehe kinnitusava regulaarselt. Selleks

eemaldage tooriistast saeleht ja koputage todriista kergelt

vastu (ihetasast pinda.

Liigne mustus voib tekitada héireid seadme t60s. Seeparast

arge saagige rohkelt tolmu tekitavaid materjali suunaga alt

{iles ega pea kohal.

Kui tolmu véljalaskeava peaks ummistuma, liilitage

elektriline tooriist valja, lihendage lahti tolmueemaldusseade

jaeemaldage tolm ja laastud.

Méadrige juhtrulli (13) aeg-ajalt mone tilga dliga.

Kontrollige juhtrulli (13) regulaarselt. Kui see on kulunud,

tuleb see Bosch-klienditeeninduses asendada lasta.

Miiiigijargne teenindus ja kasutusalane
noustamine

Klienditeeninduse toGtajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Soovitatud liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste eeskirjade noudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke noudeid.
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

(=)
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/
patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jadtmekditluse korral vdivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
JTransport, Lehekiilg 218).

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Vispareéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

A BRIDINA- Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, apliikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievérosana var izraisit aizdeg$anos un biit par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jasu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
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tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai
tvaiku aizdegSanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jus
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, |lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|istot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var biit par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lieto3anai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Jaelektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédem, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jitaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lieto$ana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainoanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai
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iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadiSanu neparedzétas situacijas.
Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustosajas dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
puteklu uzsiksanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoreéjiet instrumenta drosas lietoSanas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gt
nopietnu savainojumu.

Saudziga apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

>

>

>

Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejauéu
ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi

nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem merkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzejis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzetas
situacijas.

Saudziga apieSanas un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem

>

>

>

Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. Ikviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdeg$anas.

Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var bat par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegs$anas.
Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegSanos.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonakSanu saskaré
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis,
mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.
Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultata var notikt aizdeg$anas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam.
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Uzladéjot akumulatoru neatbilstosa veida vai pie
temperatiras, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatiras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalpo$anu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noteikumi figiirzagiem

» Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam
noturvirsmam, veicot darbibas, kuru laika grieSanas
piederums var skart sléptus elektriskos vadus.
Griesanas piederumam skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums nonak arf uz elektroinstrumenta nenosegtajam
metala dalam, ka rezultata lietotajs var sanemt elektrisko
triecienu.

» Lietojiet spiles vai citu praktisku ierici, lai atbalstitu
apstradajamo priekSmetu un nostiprinatu to uz
stabilas platformas. Turot apstradajamo priekSmetu ar
roku vai atbalstot to ar savu kermeni, apstradajamais
priekSmets nenoturas stabila stavokli un var izraisit
kontroles zaudésanu par darba procesu.

» Netuviniet rokas zagésanas trasei. Neturiet rokas zem
apstradajama priekSmeta. Kermena dalu saskarSanas ar
zaga asmeni var radit savainojumu.

» Kontakteéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas |aus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

» Sekojiet, lai balstplaksne zagésanas laika bitu ciesi
piespiesta. Noliecot zaga asmeni sanu virziena, tas var
saluzt, ka ari var notikt atsitiens.

» Péczagesanas izslédziet elektroinstrumentu un tikai
tad izvelciet zaga asmeni no zagejuma, vispirms
nogaidot, lidz asmens ir pilnigi apstajies. Tas laus
izvairities no atsitiena, un elektroinstrumentu bas
iespéjams drosi novietot.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba eso$s darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

» Izmantojiet tikai nebojatus zaga asmenus. Saliekti vai
neasi zaga asmeni var sallizt, negativi ietekmet zagéjuma
kvalitati vai izraisit atsitienu.

» Pécinstrumenta izsléeg$anas neméginiet bremzét zaga
asmeni ar sanu spiedienu. Sadas ricibas dé| zaga
asmens var tikt bojats vai saldzt, ka ari var notikt atsitiens.

» Izmantojiet elektroinstrumentu tikai kopa ar
balstplaksni. Stradajot bez balstplaksnes, pastav risks,
ka nespésiet kontrolét elektroinstrumentu.
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» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai but par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar adensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpoSanas celu
kairinajumu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$eju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dumot, eksplodét vai parkarst.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,

pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens
un mitruma. Tas var radit spradziena un
issléguma briesmas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var izraisit
aizdegsanos un bit par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts koka, plastmasas, metala,
keramikas un gumijas plak$nu sazagesanai un izzagésanai,
stingri piespiezot balstplaksni pie zagéjama priekSmeta
virsmas. Tas ir piemérots taisniem un liektiem zagéjumiem ar
lenki lidz 45°. Elektroinstrumenta ir iestiprinami tikai tadi
zaga asmeni, ko Sim noliikam ir ieteikusi razotajfirma.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappuse.

(1) leslédzéja/izsledzeja ieslégsanas blokésanas poga
(2) leslédzéjs/izsledzejs

(3) Akumulatora uzlades pakapes indikators

(4) Akumulators®

(5) Akumulatora atbrivo$anas tausting®
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(6) Nosiksanas iscaurule
(7) Balstplaksne
(8) Svira svarsta funkcijas regulésanai
(9) Nosiiksanas ierices nosedzosais parsegs
(10) Cokols zagéjuma trases kontrolei Cut Control
(11) Zagaasmens
(12) Logs zagejuma trases kontrolei Cut Control
(13) Vadotnes rullitis
(14) Kontaktaizsargs
(15) Zaga asmens stiprinajums
(16) Darba gaismas avots
(17) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
(18) Zaga asmenu novietne”
(19) Slidkurpe
(20) Pretplaisasanas aizsargs
(21) Paralélas vadotnes turétajs
(22) Nostksanas adapters®
(23) Nosiksanas 3|dtene”
(24) Zagésanas lenka skala
(25) Skrave balstplaksnes stiprinasanai
(26) Zagéjuma trases markéjums 0° Cut Control
(27) Zagéjuma trases markéjums 45° Cut Control
(28) Skrilve paralélas vadotnes stiprina$anai®

(30) Centréjosa smaile zagésanai pa apli”

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie dati

UniversalSaw 18V-100
Izstradajuma numurs 3603K111..
Asmens kustibu biezuma °
regulésana
Svarsta ierice °
Nominalais spriegums V= 18
Brivgaitas kustibu biezums n, min™" 0-2600
Asmens kustibas garums mm 20
Maks. zagésanas dzilums
- Koka mm 100
- Aluminija mm 18
- Terauda (nelegéta) mm 8
Maks. zagésanas lenkis (pa ° 45
labi / pa kreisi)
Svars athilstigi EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
leteicama apkartéjas vides “C 0..+35

temperatira uzlades laika

Figurzagis UniversalSaw 18V-100

Pielaujama apkartéja gaisa © -20...+50
temperatira darbibas laika® un

glabasanas laika

leteicamie akumulatori PBA 18V...W-.

leteicamas uzlades ierices” AL 18...
A) atkariba no izmantojama akumulatora
B) samazinata jauda pie temperatiiras <0 °C

C) Sekojosas uzlades ierices nav saderigas ar akumulatoriem PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacija par troksni un vibraciju

Radita trok$na vértibas ir noteiktas atbilstigi standartam

EN 62841-2-11.

Péc A raksturliknes izsvertas elektroinstrumenta radita
troksna tipiskas vertibas ir $adas: skanas spiediena limenis
83 dB(A); skanas jaudas limenis 94 dB(A). Mérijuma kluda
K=5dB.

Lietojiet lidzeklus dzirdes organu aizsardzibai!

Vibraciju kopéja vértiba a, (vektoru summa trijos virzienos)
un mérijuma nenoteiktiba K ir noteiktas atbilstigi standartam
EN 62841-2-11, ka ir noradits talak.

Zagejot skaidu plaksnes ar zaga asmeni T 144 D:

s = 10m/s’, K= 1,5m/s?,

zagéjot metala skardu ar zagaasmeni T 118 A:

Ay =9m/s’, K=1,5m/s”.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trok$na vértiba ir izmérita atbilstosi standarta
noteiktajai procedirai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trok$na raditas papildu slodzes
iepriek$ejai novértésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trokSna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trok3na vértiba var atskirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvertétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var
ievérojami samazinat svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Montaza
» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
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utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmér iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

Akumulatora uzlade

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemeérota jusu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavoki.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms

pirmas lietosanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot

to uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalpo$anas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

"Electronic Cell Protection (ECP)" (elektroniskas elementu

aizsardzibas) funkcija aizsarga litija-jonu akumulatoru pret

dzilo izladi. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzibas
sistéma izslédz elektroinstrumentu: $ada gadijuma
darbinstruments partrauc kustéties.

» Ja elektroinstruments ir automatiski izslédzies,
neméginiet to no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju.
Sadas ricibas dé] var tikt bojats akumulators.

Lai iznemtu akumulatoru (4) nospiediet fiksatora taustinu

(5) un izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta,

parvietojot augsup. Nelietojiet Sim nolilkam parak lielu

spéku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikators (3) parada ieslégta

elektroinstrumenta akumulatora uzlades pakapi un sastav no
3 zalam LED diodém.

LED lampinas Kapacitate

Deg pastavigi 3 zala krasa 66-100 %
Deg pastavigi 2 zala krasa 33-66 %
Deg pastavigi 1x zala krasa 11-33%
Léni mirgo 1x zala krasa 0-10%

Ja akumulatora temperattra ir arpus pielaujamo vértibu
diapazona robezam, kas ir no -20 lidz +50 °C, ka ari tad, ja ir
nostradajusi aizsardziba pret parslodzi, akumulatora uzlades
pakapes indikatora (3) 3 LED diodes atra tempa mirgo.

Zaga asmens iestiprinaSana vai nomaina

» Veicot instrumenta montazu vai iestiprinamo
darbinstrumentu nomainu, uzvelciet aizsargcimdus.
lestiprinamie darbinstrumenti ir asi un ilgstosas
lietoSanas laika var sakarst.

Zaga asmens izvéle

Parskats par ieteicamajiem zaga asmeniem ir sniegts $is
pamacibas beigas. lestipriniet vienigi zaga asmenus ar
vienizcilna katu (T veida katu) vai ar 1/4" universalo katu (U
veida katu). Zaga asmenim nav jabat garakam, neka tas ir
nepiecieSams zagéjumu veido$anai paredzétaja dziluma.
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Veidojot liektus zagéjumus ar mazu liekuma radiusu, lietojiet
Sauru zaga asmeni.

Zaga asmens iestiprinasana (attéls A)

» Pirms zaga asmens iestiprinaSanas notiriet ta katu.
Netiru katu nav iespéjams drosi iestiprinat.

Ja nepiecieSams, nonemiet nosedzoso parsegu (9).

Pabidiet zaga asmens stiprinajumu (15) augsup, bultas

virziena. lestiprinot zaga asmeni (11), lidz galam iebidiet to

zaga asmens stiprinajuma ar augSup vérstiem zobiem.

lestiprinot zaga asmeni, sekojiet, lai zaga asmens

aizmuguréja mala ievietotos vadotnes rullisa (13) rieva.

» Parbaudiet, vai zaga asmens ir stingri iestiprinats.
Slikti iestiprinats zaga asmens var izkrist no stiprinajuma
un savainot stradajo$o personu.

Zaga asmens iznemsana (attéls B)
Pabidiet zaga asmens stiprinajumu (15) augsup, bultas
virziena un iznemiet zaga asmeni (11).

Zaga asmenu novietne (piederums) (skatit attélu C)
Zaga asmenu novietné (18) var ievietot un uzglabat lidz
seSiem zaga asmeniem ar garumu lidz 110 mm. levietojiet
zaga asmenus ar katu, kas apgadats ar fikséjosajiem
izcilniem (T veida katu) Sim nolikam paredzétajos
nodalijuma padzilinajumos. Padzilinajuma citu uz cita var
ievietot idz trim zaga asmeniem.

Aizveriet zaga asmenu novietni un lidz galam iebidiet to
balstplaksnes (7) izgriezuma.

Slidkurpe (skatit attélu D)

Apstradajot neizturigus materialus, var lietot slidkurpi (19),
kas ir nostiprinama uz balstplaksnes (7), lai novérstu
apstradajama priek$meta virsmas saskrapésanu.

Lai iestiprinatu slidkurpi (19), no priekSpuses ieakéjiet to
balstplaksné (7) un tad paspiediet slidkurpes aizmuguréjo
dalu augSup, laujot tai fikséties uz balstplaksnes.

Stradajot ar slidkurpi, zaga asmenu novietni (18) un
zagéjuma trases kontrolierici Cut Control nav iespéjams
izmantot.

Pretplaisasanas aizsargs (attéls E)

Pretplaisasanas aizsargs (20) (piederums) zagesanas laika
lauj novérst zagéjamo koka priekSmetu virsmas plaisasanu.
Pretplaisa$anas aizsargu var izmantot vienigi kopa ar
noteikta tipa zaga asmeniem un pie zagésanas lenka 0°.
Izmantojot pretplaisasanas aizsargu, balstplaksni (7)
nedrikst parvietot uz aizmuguri, lai veiktu zagésanu tuvu
malai.

No apaksas iespiediet pretplaisasanas aizsargu (20)
balstplaksné (7) (ar augSup vérstu ierobi, ka paradits
attéla).

Zageéjuma trases kontroles ierice Cut Control

Zagejuma trases kontroles ierice Cut Control |auj precizi
vadit elektroinstrumentu pa uz zagejama priekSmeta virsmas
uzziméto zagéjuma trasi. Pie zagejuma trases kontroles
ierices Cut Control pieder viziera plaksne zagejuma trases
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kontrolei (12) ar zagéjuma trases markejumiem un cokols
(10) stiprinasanai uz elektroinstrumenta.

=£=

Zagéjuma trases kontroles ierices Cut Control
stiprinasana uz balstplaksnes (attéls F)

Stingri iestipriniet zagéjuma trases kontroles ierices

Cut Control viziera plaksni zagéjuma trases kontrolei (12)
cokola (10) turétaja. Viegli saspiediet kopa cokolu un laujiet
tam fikséties piederumu turétaja (21) uz balstplaksnes (7).

Puteklu un skaidu uzsitk$ana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturoSu krasu, dazu

koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi

veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelposana

var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu saslim$anu

elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma

eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar

hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu

saturoSus materialus drikst apstradat vienigi personas ar

ipasam profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
puteklu uzsuk3anas metodi.

- Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elposanas celu
aizsardzibai ar filtréSanas klasi P2.

levérojiet jasu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i
var viegli aizdegties.

Nosedzosais parsegs (attéli G un H)

Pirms elektroinstrumenta pievieno$anas pie vakuumsicéja
nonemiet no ta nosedzo$o parsegu (9).

Uzlieciet nosedzoso parsegu (9) uz elektroinstrumenta ta, lai
abi aréjie turétaji nofiksétos korpusa iedobés.

Stradajot bez vakuumsicéja un veidojot slipos zagejumus,
nonemiet nosedzoso parsegu (9). Sim nolikam saspiediet
parsegu ta aréjo turétaju augstuma un to pavelciet,
parvietojot virziena uz elektroinstrumenta priekSpusi.

Putek|u nosiikSanas ierices pievienoSana

(skatiet attelul)

Uzlieciet nosiksanas adapteru (22) (piederums) uz
nosiksanas $lutenes (23) (piederums) ta, ka tas dzirdami
fikséjas. Uzlieciet nosik$anas adapteru (22) uz
elektroinstrumenta nostiksanas iscaurules (6) un pielieciet
nostiksanas $liteni (23) pie putek|sticéja (piederums).
Parskats par instrumenta savieno$anas iespé&jam ar
dazadiem vakuumsucéjiem ir sniegts $is pamacibas beigas.
Lai nodrosinatu optimalu puteklu uzsuk3anu, ja iespéjams,
iestipriniet elektroinstrumenta pretplaisa$anas aizsargu
(20).

Puteklstcéjam jabat piemérotam apstradajama materiala
putek|u uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogenu vai sausu puteklu
uzstikSanai lietojiet specialus vakuumsucéjus.

Lietosana

Darba rezimi

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmér iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

Svarsta iedarbibas regulésana

Cetras pakapés reguldjama svarsta iedarbiba lauj optimali
izvéleties zagésanas atrumu, zagésanas jaudu un zagéjuma
virsmas tiribu atbilstosi zagéjama materiala ipaSibam.

Ar sviru (8) var izvéléties vajadzigo svarsta iedarbibas
pakapi; tas iespéjams arf instrumenta darbibas laika.

[ s w0 svarsta iedarbibas nav

I e e 0 neliela svarsta iedarbiba
o e 0 vidéja svarsta iedarbiba
I s e O Stipra svarsta iedarbiba

Optimalo svarsta iedarbibas pakapi katram pielietojuma
veidam ieteicams izvéleties praktisku méginajumu cela.
Tomeér $o izvéli var atvieglot $adi ieteikumi.

- Laiiegltu lidzenu un tiru zagejumu, izvélieties minimalo
svarsta iedarbibu vai ari pilnigi izslédziet svarsta
mehanismu.

- Zagejot planus materialus (pieméram, skardu), izsledziet
svarsta mehanismu.

- Zagejot cietus materialus (pieméram, téraudu), izvélieties
minimalo svarsta iedarbibu.

- Zagejot mikstus materialus un veicot zagesanu koka
Skiedrojuma virziena, var stradat ar maksimalu svarsta
iedarbibu.

Zagésanas lenka iestatiSana (attéls J)

Lai veidotu slipos zagejumus ar lenki lidz 45°, balstplaksni

(7) var noliekt pa labi un pa kreisi.

Veidojot slipos zagejumus, nosedzo$o parsegu (9) un

pretplaisasanas aizsargu (20) nav iespéjams izmantot.

- Nonemiet nosedzoSo parsegu (9), pretplaisasanas
aizsargu (20) un slidkurpi (19).

- lzvelciet zaga asmenu novietni (18) no pamatnes (7).

- Atskriveéjiet skravi (25) un nedaudz pabidiet balstplaksni
(7) puteklu izvadisanas iscaurules (6)virziena.

- Lai precizi iestatitu zagéSanas lenki, balstplaksne janoliec
pa labi un pa kreisi lidz rastréSanas punktiem, kas athilst
zagésanas lenka vértibam 0°, 22,5° un 45°. Nolieciet
balstplaksni (7) vélamaja stavoklr, vadoties péc
nolasijumiem uz skalas (24). Citas zagéSanas lenka
vertibas var iestatit ar lenkméra palidzibu.

- Péc tam lidz galam pabidiet balstplaksni (7) zaga asmens
(11)virziena.

- No jauna stingri pieskriveéjiet skravi (25).
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Zagejuma trases kontrole, veidojot slipus zagéjumus
(attels K)

Lai nodrosinatu zagéjuma trases kontroli, zagéjuma trases
kontroles ierices Cut Control viziera plaksné zagéjuma
trases kontrolei (12) ir izveidots zagéjuma trases markéjums
(26) zagesanai taisna lenki ar zagésanas lenki 0° un pa
vienam zagejuma trases markéjumam (27) slipo zagéjumu
veido$anai ar nolieci pa labi un pa kreisi 45° lenki, vadoties
péc nolasijumiem uz skalas (24).

Zagejuma trases markejumi slipo zagejumu veidoSanai ar
lenki no 0°lidz 45° ir nosakami proporcionali $im lenkim. Jus
varat uz zagéjuma trases kontroles ierices Cut Control
viziera plaksnes (12) ar nenomazgajamu markieri izveidot
zagejuma trases markéjuma atzimi velamajam zagesanas
lenkim, ko péc tam var viegli izdzést.

veikt zagésanas méginajumu.

Balstplaksnes parvieto$ana (attéls J)

Lai veiktu zagésanu tuvu malai, balstplaksni (7) var parvietot
virziena uz aizmuguri.

Iznemiet zaga asmenu novietni (18) no balstplaksnes (7) vai
nonemiet slidkurpi (19).

Atskrivéjiet skravi (25) un lidz galam parvietojiet
balstplaksni (7) putek|u izvadisanas iscaurules (6) virziena.
No jauna stingri pievelciet skrivi (25).

Zagesana ar parvietotu balstplaksni (7) ir iespéjama tikai pie
zagesanas lenka 0°. Sada gadijuma nav iespéjams izmantot
zagejuma trases kontroles ierici Cut Control kopa ar cokolu

(piederums), ka ar pretplaisasanas aizsargu (20).

Uzsakot lietosanu

Akumulatora ievietoSana

Piezime. Lietojot Jasu elektroinstrumentam nepiemérotus
akumulatorus, var rasties traucéjumi elektroinstrumenta
funkcionésana vai ari tas var tikt bojats.

lebidiet uzladétu akumulatoru (4) akumulatora stiprinajuma,
[idz tas tur drosi fikséjas ar skaidri sadzirdamu troksni.

leslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet
taustinu ieslédzéja atblokésanai (1). Tad nospiediet
ieslédzéju (2) un turiet to nospiestu.

LED gaismas avots iedegas, nedaudz vai lidz galam
nospiezot ieslédzéju (2), un lauj apgaismot apstrades vietu
nepietieko$a apgaismojuma gadijuma.

Lai izslégtu elektroinstrumentu. atlaidiet ieslédzéju (2).
Piezime. Vadoties no dro$ibas apsvérumiem, ieslédzéju (2)
nav iespéjams fiksét ieslégta stavokli un tapéc tas darba laika
jatur nospiests.

Asmens kustibu bieZzuma regulésana

leslégta elektroinstrumenta asmens kustibu biezumu var
bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz iesledzéja (2)
taustinu.

Latviesu | 225

Nelielam spiedienam uz ieslédzéja (2) taustinu atbilst neliels
asmens kustibu biezums. Palielinot spiedienu uz ieslédzéja
taustinu, pieaug ari asmens kustibu biezums.

Optimalais asmens kustibu biezums ir atkarigs no zagéjama
materiala ipasibam un darba apstakliem, un to var noteikt
praktisku méginajumu cela.

Asmens kustibu biezumu ieteicams samazinat, kontaktéjot
zaga asmeni ar zagejamo priekSmetu, ka ari, zagéjot
plastmasu vai aluminiju.

ligaku laiku darbinot elektroinstrumentu ar nelielu asmens
kustibu biezumu, tas var stipri sakarst. Sada gadijuma
iznemiet zaga asmeni un atdzesejiet elektroinstrumentu,
aptuveni 3 minutes |aujot tam darboties ar maksimalo
atrumu.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Darbinot elektroinstrumentu paredzétaja veida, to nevar
parslogot. TaCu pie paaugstinatas slodzes, ka ari gadijuma,
ja akumulatora temperatira ir arpus pielaujamo vertibu
diapazona robezam, elektroinstrumenta darbibas atrums
samazinas vai ari tas atslédzas. Ja elektroinstruments
darbojas ar samazinatu atrumu, tad, akumulatora
temperaturai atgrieZoties pielaujamo vértibu robezas vai
samazinoties slodzei, tas atsak darboties ar pilnu atrumu. Ja
elektroinstruments ir automatiski atslédzies, izslédziet to,
nogaidiet, lidz akumulators ir atdzisis, un tad no jauna
ieslédziet elektroinstrumentu.

Ja akumulatora temperatura ir arpus pielaujamo vértibu
diapazona robezam, kas ir no =20 lidz +50 °C, ka ari tad, ja ir
nostradajusi aizsardziba pret parslodzi, akumulatora uzlades
pakapes indikatora (3) 3 LED diodes atra tempa mirgo.

Noradijumi darbam

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmér iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

» Nekavejoties izsledziet elektroinstrumentu, ja zaga
asmens iestrégst zagéjuma.

» Zagejot nelielus vai planus priekSmetus, vienmeér
novietojiet tos uz stabila paliktna vai uz zagésanas
galda (papildpiederums).

Zagésana ar asmens iegremdésanu (attéls L)

» Zagesanu ar asmens iegremdésanu drikst pielietot
vienigi tad, ja tiek zageti miksti materiali, pieméram,
koks vai sausais apmetums!

Zagésanai ar asmens iegremdésanu izvélieties isu zaga

asmeni. Zagésana ar asmens iegremdésanu ir iespéjama

vienigi pie zagéSanas lenka 0°.

Novietojiet elektroinstrumenta balstplaksnes (7) priekséjo

malu uz zagejama priekSmeta virsmas ta, lai zaga asmens

(11) nepieskartos zagéjamajam priekSmetam, un tad

ieslédziet elektroinstrumentu. Ja elektroinstruments ir

apgadats ar asmens kustibu regulatoru, izvélieties
maksimalo asmens kustibu biezumu. Turot
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elektroinstrumentu ciesi piespiestu pie zagéjama
priek$meta, Iéni iegremdéjiet taja zaga asmeni.

Lidzko balstplaksne (7) piespiezas zagejamajam
priekSmetam ar visu virsmu, turpiniet zagésanu pa vélamo
zagesanas trasi.

Paraléla vadotne ar cirkuli zagésanai pa apli (piederums)
(piederums), zagejama priek$meta biezums nedrikst
parsniegt 30 mm.

Nonemiet zagéjuma trases kontroles ierices Cut Control
cokolu (10) no balstplaksnes (7). Sim nolikam nedaudz
saspiediet kopa cokolu un nonemiet to no turétaja (21).
Paraléla zagésana (attéls M): atskrivéjiet fiksejoSo skravi
(28) un izbidiet paralélas vadotnes skalu caur turétaju (21)
balstplaksné. lestatiet vélamo zagejuma attalumu no
zagéjama priekSmeta malas atbilstosi nolasijuma vértibai uz
skalas pret balstplaksnes iek$&jo malu. Stingri pieskriivéjiet
fiksejoso skravi (28).

Zagesana pa apli (attéls N): uz zagejuma trases izzagejama
apla iekSpusé ieurbiet tik lielu atverumu, lai caur to varétu
izvadit zaga asmeni. Apstradajiet So atvérumu ar frézi vai vili
ta, lai zaga asmens varétu ciesi pieklauties zagéjuma trasei.
leskraveéjiet fikséjoSo skrivi (28) paralélas vadotnes otra
pusé. Caur turétaju (21) iebidiet balstplaksné paralélas
vadotnes skalu. leurbiet zagejamaja priekSmeta nelielu
atvérumu ta, lai tas atrastos izzagejama apla centra. Caur
paralélas vadotnes iekséjo atvérumu iebidiet centréjoso
smaili (30) ieurbtaja atveruma. lestatiet vélamo zagéjuma
radiusu atbilstosi skalas nolasijuma vértibai pret
balstplaksnes iek$&jo malu. Stingri pieskrivéjiet fikséjoso
skravi (28).

Dzeséjosie un ellojosie lidzekli

Zagejot metalu, parklajiet zagéjuma trasi ar nelielu
daudzumu dzeséjosa vai el|ojosa lidzekla, $adi noversot
zagéjama materiala parmérigu sakarsanu.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperataras no -20 °C lidz
50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivosanos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas

vienmér iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.

Regulari tiriet zaga asmens stiprinajumu. Sim nolikam

iznemiet zaga asmeni no elektroinstrumenta un viegli uzsitiet

ar elektroinstrumentu pa lidzenu virsmu.

Ja elektroinstrumenta ieklist liels daudzums netirumu, var

tikt traucéta ta normala funkcionésana. Tapéc, zagejot

materialus, kuru apstrades gaita izdalas liels puteklu
daudzums, neizvélieties zagésanas virzienu no lejas augsup
un nestradajiet, pacelot instrumentu virs galvas.

Jair nosprostojusies puteklu izvadiSanas iscaurule,

izslédziet elektroinstrumentu, atvienojiet no iscaurules

vakuumstcéju un tad atbrivojiet to no putekliem un skaidam.

Laiku pa laikam ieellojiet vadotnes rulliti (13) ar pilienu ellas.

Regulari kontrolgjiet vadotnes rullisa (13) stavokli. Ja rullitis

ir nolietojies, tas janomaina Bosch pilnvarota klientu

apkalpo$anas uznémuma.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

leteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemérojami
Bistamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parsiitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaievéro ipasi sutijuma iesaino$anas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavo$anas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.
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Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsitisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesainojuma materiali japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

(=]

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana,
lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas
Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbdtnes dél.

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transporté$ana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 226).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su

elektriniais jrankiais

4] [SPE JIMAS  Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perzidreékite iliustracijas ir speci-

fikacijas. Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy,

galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti

arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jra-

nkis“ apibiidina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).
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Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciuy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirk$¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kistukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-
Siy, pvz., vamzdzZiy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jlsy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smagio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
gio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smgio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Butinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.
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» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besisukan-
Cioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuZius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankij ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principu. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kia trauma per sekundés dal;j.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jusy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumu-
liatoriu, jeigu jis i$imamas. Si atsargumo priemoné ap-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, paZeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biiti astris ir Svariis. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai islaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla su-
sizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arbajrankio. Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba trau-
my pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir auks-
tos temperatiros. Patekes j ugnj arba aukstesne nei 130
°C temperatira, jis gali sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje, neati-
tinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros
diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
tura neatitinka nurodyto diapazono riby, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

» Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus techninés
priezidiros. Akumuliatoriy technine priezilra turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés priezitros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su siaurapjikliais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj jranki lai-
kykite uz izoliuoty rankenuy. Prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsi-
rasti jtampa ir trenkti elektros smugis.
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» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfik-
suokite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikydami ruosi-
nj ranka arba prispaude jj prie kino, jis bus nestabilioje
padétyje, dél ko galite prarasti kontrole.

» Nelaikykite ranky arti pjovimo zonos. Nekiskite ranky
po ruosiniu. Dél kontakto su pjukleliu kyla pavojus susi-
Zeisti.

» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Stebékite, kad atraminé ploksté pjaunant visada biity
gerai prigludusi. Pakreipus pjuklelj, jis gali nulizti arba
sukelti atatranka.

» Baige darba prietaisa iSjunkite ir pjuklelj iStraukite i$
ruosinio tik tuomet, kai jis visiskai sustos. Taip iSveng-
site atatrankos pavojaus ir galésite saugiai padéti prie-
taisa.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali
jstrigti pavirSiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

» Naudokite tik nepazeistus, nepriekaistingos biiklés
pjuklelius. Sulinke ar atsipe pjukleliai gali netinkamai
pjauti, ldzti ar sukelti atatranka.

» ISjungus prietaisa, pjiklelio negalima stabdyti ji Sonu
spaudziant prie ruosinio. Taip galite sugadinti arba su-
lauZyti pjuklelj arba sukelti atatranka.

» Elektrinj jrankj naudokite tik su atramine plokste. Dir-
bant be atraminés plokstés iSkyla pavojus nesuvaldyti
elektrinio jrankio.
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziu; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
liissiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
i gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
Mo pavojus.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

(] Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,

O taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

FQY‘ veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-

AN més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-

jus.
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Gaminio ir savybiy aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smdgis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas stabiliai jtvirtintoms medinéms, pla-
stikinems, metalinéms, keraminéms ir guminéms detaléms
pjauti. Jrankis skirtas tiesiems ir figlriniams pjaviams, kai
45°kampu. Btina naudoti rekomenduojamus pjtklelius.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite $ios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

(1) Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(2) Jjungimo-i$jungimo jungiklis
(3) Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatorius
(4) Akumuliatorius”
(5) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas®
(6) Nusiurbimo atvamzdis
(7) Atraminé ploksté
(8) Svytavimo amplitudés nustatymo svirtis
(9) Nusiurbimo gaubtas
(10) Pjovimo linijos kontrolés jtaiso atrama Cut Control
(11) Pjuklelis
(12) Pjovimo linijos kontrolés jtaiso langelis Cut Control
(13) Jtempimo ritinélis
(14) Apsauga nuo prisilietimo
(15) Pjaklelio jtvaras
(16) Darbiné lemputé
(17) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(18) Pjukleliy détuve”
(19) Slydimo padas
(20) Apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo
(21) Kreipiamosios lygiagreciajai atramai
(22) Nusiurbimo adapteris®
(23) Nusiurbimo zarna®
(24) Pjovimo kampo nustatymo skalé
(25) Atraminés plokstés varztas
(26) Pjavio zymé 0° Cut Control
(27) Pjavio Zymé 45° Cut Control
(28) Lygiagreciosios atramos fiksavimo varztas®
(29) Lygiagrecioji atrama su apskritimo pjovimo jtaisu”
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(30) Apskritimo pjovimo jtaiso centravimo smaigalys”

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Siaurapjuklis UniversalSaw 18V-100

Gaminio numeris 3603K111..
Judesiy skaiciaus reguliavimas °
Svytavimas

Nominalioji jtampa V= 18
TuscCiosios eigos judesiy skai- min™* 0-2600
¢ius ny

Pjtklelio eigos ilgis mm 20
Maks. pjovimo gylis

- medienoje mm 100
- aliuminyje mm 18
- pliene (nelegiruotame) mm 8
Maks. pjavio kampas (kairén/ ° 45
desinén)

Svoris pagal ,EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014 2,3 (6,0 Ah)
Rekomenduojama aplinkos tem- RC 0..+35
peratira jkraunant

Leidziamoiji aplinkos temperati- © -20...+50
ra veikiant® ir sandéliuojant

Rekomenduojami akumuliatoriai PBA 18V...W-.
Rekomenduojami krovikliai® AL 18...

A) priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
B) ribota galia, esant temperatiirai <0 °C

C) Zemiau nurodyti krovikliai PBA akumuliatoriui netinka:
AL 1814 CV,AL 1820CV, AL 1860 CV

Informacija apie triukSma ir vibracija

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-11.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 83 dB(A); garso galios
lygis 94 dB(A). Paklaida K = 5 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a,, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841-2-11:

Drozliy plokstés pjovimas pjikleliu T 144 D:

a5 = 10m/s’, K= 1,5 m/s?,

metalo skardos pjovimas pjukleliu T118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk$mo emisi-
jabuvo iSmatuoti pagal standartizuotg matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i$ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-

kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizilrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
jrankis buvo i8jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visg
darbo laika Zymiai sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezidra, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieZiiiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jranki
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, bitina is jo iSimti akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju galite susizeisti, netycia nuspaude jjungimo-
iSjungimo jungiklj.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elekt-
riniame prietaise naudojamo licio jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius pristatomas i dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“

saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius isikrauna, apsauginis isjungiklis iSjungia elektri-
nj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-isjungimo jungiklio. Taip
galite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Norédami iSimti akumuliatoriy (4), paspauskite atblokavimo

klavi$a (5) ir iSimkite akumuliatoriy i$ elektrinio jrankio

traukdami jj atgal. Traukdami nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius
Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (3), kurj sudaro 3 zali

Sviesos diodai, esant jjungtam elektriniam jrankiui rodo aku-
muliatoriaus jkrovos bukle.

Sviesos diodai Talpa
Svieia nuolat 3x 7alias 66-100 %
Sviecia nuolat 2x 7alias 33-66 %
Svietia nuolat 1x 7alias 11-33%
Létai mirksi 1x Zalias 0-10%

Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatoriaus 3 $viesos dio-
dai (3) mirksi greitai, kai akumuliatoriaus temperatira yra uz
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darbinés temperatros intervalo nuo -20 iki +50 °C riby ir/
arba suveiké apsauga nuo per didelés apkrovos.

Pjiiklelio jdéjimas ir keitimas

» Montuodami ar keisdami darbo jrankj miivékite apsau-

gines pirstines. Darbo jrankiai yra atris ir po ilgesnio
naudojimo gali jkaisti.
Pjovimo disko pasirinkimas
Rekomenduojamy pjukleliy apzvalgg rasite Sios instrukcijos
gale. Naudokite tik pjiklelius su vienu kumsteliu (T koteliu)
arba su 1/4" universaliu koteliu (U koteliu). Pjuklelis neturi
batiilgesnis nei reikia numatytam pjaviui atlikti.
MaZo spindulio kreivéms pjauti naudokite siaura pjtklelj.
Pjuklelio jdéjimas (zr. A pav.)
» Pries jstatydami pjiklelj, nuvalykite jo kota. Nesvaraus
pjuklelio koto negalima saugiai jtvirtinti.
Jei reikia, nuimkite gaubta (9).
Stumkite pjuklelj j pjiklelio jtvarg (15) rodyklés kryptimi
aukstyn. Stumkite pjuklelj (11), dantis nukreipe pjovimo
kryptimi, j pjuklelio jtvara iki atramos.
Jtvirtindami pjuklelj atkreipkite démesj j tai, kad pjuklelio nu-
garélé turi atsidurti kreipiamojo ritinélio (13) griovelyje.
» Patikrinkite, ar pjuklelis jtvirtintas patikimai. Netvirtai
jstatytas pjuklelis gali iskristi ir suzaloti.

Pjuklelio i$émimas (Zr. B pav.)

Stumkite pjiklelio jtvarg (15) j virSy rodyklés kryptimi ir i$-
imkite pjiklelj (11).

Pjikleliy détuvé (papildoma jranga) (zr. C pav.)

Pjukleliy détuvéje (18) vienu metu galite sutalpinti iki Sesiy
iki 110 mmiilgio pjukleliy. Pjuklelius su vienu kumsteliu

(T koteliu) dékite j jiems skirtg pjukleliy détuvés iSpjova.

| griovelius galite déti po tris pjuklelius.

Uzdarykite pjikleliy dékla ir jstumkite jj iki atramos j iSpjova
atraminéje plokstéje (7).

Slydimo padas (Zr. D pav.)

Norédami apdirbti jautrius pavirSius, kad iSvengtuméte pa-
viriaus jdréskimy, slydimo pada (19) galite uzdéti ant at-
raminés plokstés (7).

Norédami uzdeéti slydimo pada (19) uzkabinkite jj priekyje
ant atraminés plokstés (7), uzpakalyje paspauskite aukStyn
ir leiskite jam jsistatyti.

Dirbant su slydimo padu, pjikleliy détuvés (18) ir pjovimo li-
nijos kontrolés jtaiso Cut Control naudoti negalima.

Apsauga nuo pavirsiaus iSdraskymo (zr. E pav.)

Apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo (20) (papildoma jranga)
pjaunant medieng saugo pavirsiy nuo iSdraskymo. Apsauga
nuo pavirsiaus iSdraskymo galima naudoti tik su tam tikro ti-
po pjukleliais ir tik pjaunant 0° kampu. Pjaunant arti krasto
su apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo, atramine plokste (7)
draudzZiama perstumti atgal.

Lietuviy k.[231

Apsauga nuo pavirSiaus isdraskymo (20) jstumkite i$ apa-
Cios j atramine plokste (7) (kaip pavaizduota paveikslélyje,
kad jpjova buty nukreipta j virsy).

Pjovimo linijos kontrolés jtaisas Cut Control

Pjovimo linijos kontrolés jtaisas Cut Control uZtikrina tiksly
elektrinio jrankio vedima palei pjovimo linija, nubréztg ant
ruosinio. | kontrolés jtaiso Cut Control konstrukcinio mazgo
sudétj jeina kontrolinis langelis (12) su pjlvio Zymémis ir at-
rama (10), skirta prie elektrinio jrankio pritvirtinti.

Cut Control tvirtinimas prie atraminés plokstés

(zr.F pav.)

Pjovimo linijos kontrolés jtaiso Cut Control langelj (12)
istatykite j atramos (10) laikiklius. Tada atrama Siek tiek su-
spauskite, kad ji uzsifiksuoty atraminés plokstés (7) kreipia-
mojoje (21).

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

MedZiagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rusiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali bti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo salycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra vézj sukeliancios,

o0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezitiros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos

priemonémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, leidZziama

apdoroti tik specialistams.

- Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tinkan-
¢ig dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasirpinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsauging
kauke su P2 klases filtru.

Laikykités jusy $alyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Gaubtas (zr. Gir H pav.)

Prie$ prijungdami prie elektrinio jrankio dulkiy nusiurbimo
irenginj, sumontuokite nusiurbimo gaubta (9).

Uzdékite nusiurbimo gaubta (9) ant elektrinio jrankio taip,
kad abu ioriniai laikikliai jsistatyty j korpuso iSpjovas.
Dirbdami be dulkiy nusiurbimo jrangos bei pjaudami kampu,
gaubta nuimkite (9). Tuo tikslu suspauskite gaubta iSoriniy
laikikliy aukstyje ir traukdami j priekj nuimkite.

Dulkiy nusiurbimo jrangos prijungimas (Zr. I pav.)
Nusiurbimo adapterj (22) (papildoma jranga) uzstumkite ant
nusiurbimo Zarnos (23) (papildoma jranga) - turi girdétis,
jog uzsifiksavo. Nusiurbimo adapterj (22) sujunkite su nu-
siurbimo atvamzdziu (6), esanciu ant elektrinio jrankio, o nu-
siurbimo Zarng (23) - su dulkiy siurbliu (papildoma jranga).
Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurbliy, rasite Sios
instrukcijos gale.

Norédami uztikrinti optimaly nusiurbima, jei galite, jstatykite
apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo (20).
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Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-
venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Veikimo rezimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieZiiiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jranki
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, bitina i$ jo iSimti akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju galite susizeisti, netycia nuspaude jjungimo-
i$jungimo jungiklj.

Svytuoklinio judesio nustatymas

Keturiomis pakopomis nustatomas Svytuoklinis judesys lei-

dZia optimaliai pritaikyti pjovimo greitj, pjovimo nasuma ir

pjvio pobidj pjaunamai medziagai.

Nustatymo svirtimi (8) Svytavimo amplitude galite nustatyti

net ir prietaisui veikiant.

o s w0 Svytavimas iSjungtas

1 s e 0 nedidelés amplitudés Svytavimas

[ e e O vidutinés amplitudés Svytavimas

I s e O didelés amplitudés Svytavimas

Optimaly Svytavimo laipsnj konkreciu atveju rekomenduoja-
ma nustatyti praktiniais bandymais. Nustatant reikty laikytis
$iy rekomendacijy:

- Nustatykite kuo mazesne Svytavimo amplitude arba visai

Svaris.

- Dirbdami su plonais ruoSiniais, pvz., su lakstiniu plienu,
Svytavima iSjunkite.

- Dirbdami su kietais ruosiniais (pvz., su plienu), pasirin-
kite nedidelés amplitudés Svytavima.

- Dirbdami su minkstais ruoSiniais ir pjaudami mediena
nustatykite didziausig Svytavimo amplitude.

Pjovimo kampo nustatymas (zr. J pav.)

Atramine plokste (7) galima naudoti atliekant jstrizus pjvius

iki 45° kampu, palenkus j deSine arba j kaire.

Atliekant jstrizus pjavius, negalima naudoti gaubto (9) ir ap-

saugos nuo pavirsiaus isdraskymo (20).

- Nuimkite gaubtg (9), apsauga nuo pavirsiaus
iSdraskymo (20) ir slydimo pada (19).

- Traukite pjukleliy détuve (18) i$ atraminés plokstés (7).

- Atlaisvinkite varztg (25) ir atsargiai stumkite atramine
plokste (7) nusiurbimo atvamzdzio (6) kryptimi.

- Kad baty galima tiksliai nustatyti pjovimo kampa, at-
raminéje plokstéje desinéje ir kairéje yra uzfiksavimo tas-
kai, esant 0°, 22,5°ir 45°. Pasukite atraming plokste (7)
pagal skale (24) j norima padét;. Kitus pjovimo kampus
galima nustatyti pagalbiniu matlankiu.

- Poto atraming plokste (7) stumkite iki atramos
pjuklelio (11) kryptimi.

- Véltvirtai priverzkite varzta (25).

Pjovimo linijos kontrolé atliekant jstrizus pjavius

(zr.K pav.)

Pjovimo linijos kontrolei ant Cut Control (12) langelio yra
Zymé (26) pjtviui staciu kapu, kai posvyrio kampas 0°, ir po
zyme (27) jstrizam pjiviui, kai posvyrio kampas j kaire ar
desine 45°, pagal skale (24).

Pjlvio Zymé jstrizo pjivio kampui tarp 0°ir 45° nustatoma
proporcingai. Ja ant pjovimo linijos kontrolés jtaiso

Cut Control (12) langelio galima pazyméti nusivalanciu zy-
mekliu ir vél lengvai pasalinti.

Kad pjuvis bty tikslus, prie$ pradedant pjauti, geriausia at-
likti bandomajj pjavj.

Atraminés plokstés perstimimas (Zr. J pav.)

Norint pjauti prie krasto, atramine plokste (7) galima pers-
tumti atgal.

Pjukleliy détuve (18) istraukite i$ atraminés plokstés (7)
arba nuimkite slydimo pada (19).

Atlaisvinkite varztg (25) ir atsargiai stumkite atramine ploks-
te (7) iki atramos nusiurbimo atvamzdzio (6) kryptimi.

Vel tvirtai priverzkite varzta (25).

Su perstumta atramine plokste (7) pjauti galima tik tada, kai
jstrizo pjavio kampas 0°. Be to, negalima naudoti pjovimo li-
nijos kontrolés jtaiso Cut Control su atrama (10), lygiagre-
Ciosios atramos su apskritimo pjovimo jtaisu (29) (papildo-
ma jranga) bei apsaugos nuo isdraskymo (20).

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

Nuoroda: Naudojant elektriniam jrankiui netinkamus akumu-
liatorius, elektrinis jrankis gali pradéti netinkamai veikti arba
gali buti pazeistas.

Jkrauta akumuliatoriy (4) stumkite j akumuliatoriaus jtvara,
kol pajusite, kad jsistaté ir saugiai uZsifiksavo.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia paspauskite
jjungimo blokatoriy (1). Tada paspauskite jjungimo-i$jungi-
mo jungiklj (2) ir laikykite jj paspausta.

Darbiné lemputé $vieCia, kai Siek tiek arba visiskai nuspaus-
tas jjungimo-isjungimo jungiklis (2); jis apsviecia darbine sri-
tj, kai ji nepakankamai ap3viesta.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, jjungimo-i$jungimo jungik-
i (2) atleiskite.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio (2) uz-
fiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laiko-
mas nuspaustas.

Pjiiklelio judesiy skaiiaus valdymas

Jiungto elektrinio jrankio judesiy skaiciy tolygiai galite re-
guliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-isjungimo jungiklj
(2).

Jjungimo-isjungimo jungiklj (2) spaudziant truputj, judesiy
skaicius buna nedidelis. SpaudZiant stipriau, judesiy skai-
Cius didéja.
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Reikiamas pjovimo judesiy skai¢ius priklauso nuo ruosinio ir
darbo pobiidzio, jis optimaliai nustatomas bandymy badu.
Pradedant pjauti, kuomet pjuklelis priglaudziamas prie ruosi-
nio, arba pjaunant plastika ir aliuminj, rekomenduojama nau-
doti mazZesnj pjuklelio judesiy skaiciy.

ligiau dirbant mazu judesiy skaiCiumi elektrinis jrankis gali la-
bai jkaisti. Pjuklelj iSimkite ir, kad elektrinis prietaisas atvés-
ty, apie 3 min leiskite jam veikti didZiausiu judesiy skai¢iumi.
Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos
Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-
kiamas perkrovos. Jei jrankis veikiamas perkrovos arba tem-
peratura yra uz leistinos akumuliatoriaus temperatiros riby,
bus sumazinamas stkiy skaicius arba elektrinis jrankis i$si-
jungs. Sumazéjus sukiy skaiciui, elektrinis jrankis didesniu
stikiy skaiCiumi pradés veikti tik tada, kai bus pasiekta lei-
dZiamoji akumuliatoriaus temperatura. Elektriniam jrankiui
iSsijungus automatiskai, iSjunkite jj jungikliu, palaukite, kol
atvés akumuliatorius ir elektrinj jrankj vél jjunkite.
Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatoriaus 3 Sviesos dio-
dai (3) mirksi greitai, kai akumuliatoriaus temperattra yra uz
darbinés temperaturos intervalo nuo -20 iki +50 °C riby ir/
arba suveiké apsauga nuo per didelés apkrovos.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieZiiiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jranki
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, biitina i$ jo iSimti akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju galite susiZeisti, netycia nuspaude jjungimo-
i$jungimo jungiklj.

» Jei pjiklelis uzstrigo, prietaisa nedelsdami isjunkite.

» Pjaudami mazus arba plonus ruosinius biitinai naudo-
kite stabilia atrama arba pjovimo stalelj (papildoma
jranga).

Ipjovy darymas (zr. L psl.)

» Metodu, kai pjiklelis panyra j ruosinj, pjaukite tik
minkstus ruosinius, pvz., mediena, gipso kartona ir
pan.

Pjaudami metodu, kai pjtklelis panyra j ruosinj, naudokite tik

trumpus pjuklelius. |pjovas galima daryti tik esant 0° jstrizo

pjavio kampui.

Elektrinio jrankio atraminés plokstés (7) priekinj krastg pa-

dékite ant ruosinio taip, kad pjuklelis (11) ruoSinio neliesty,

ir jrankj jjunkite. Jei elektrinio jrankio judesiy skaiCius regu-
liuojamas, pasirinkite maksimaly judesiy skaiciy. Spauskite
elektrinj jrankj j ruo$inj ir létai leiskite pjuklelj j ruoSinj.

Kai tik atraminé ploksté (7) priglus prie ruosinio visu pavir-

Siumi, toliau pjaukite isilgai numatytos pjovimo linijos.

Lygiagrecioji atrama su apskritimo pjovimo jtaisu
(papildoma jranga)

Norint dirbti su lygiagreciaja atrama su apskritimo pjovimo
jtaisu (29) (papildoma jranga) ruosinys turi biti ne storesnis
kaip 30 mm.
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ISimkite pjovimo linijos kontrolés jtaiso Cut Control (10) at-
ramg i$ atraminés plokstés (7). Tuo tikslu atrama Siek tiek
suspauskite ir iSimkite jg i$ kreipiamosios (21).

Lygiagretds pjdviai (zr. M pav.): Atlaisvinkite sparnuotajj
varzta (28) ir stumkite lygiagreciosios atramos skale per
kreipiamasias, esancias atraminéje plokstéje (21). Skaléje
ties atraminés plokstés vidiniu krastu nustatykite norima pjo-
vimo plotj. Tvirtai uzverzkite fiksavimo varzta (28).
Apskritiminiai pjaviai (zr. N pav.): apskritimo, kurj reikia is-
pjauti, pjdvio linijos vidinéje puséje isgrezkite kiauryme, ku-
rios pakakty pjukleliui jstatyti. Kiauryme apdorokite freza ar
dilde, kad pjuklelis priglusty prie pjdvio linijos.

Ant lygiagreciosios atramos kitos pusés uzdékite fiksavimo
varztg (28). Lygiagreciosios atramos skale per kreipiamaja
(21) stumkite j atramine plokste. Ruosinyje, iSpjovos, kurig
reikia iSpjauti, viduryje, iSgrezkite kiauryme. Per lygiagreCio-
sios atramos viding kiauryme j iSgreZta kiauryme jstatykite
centravimo smaigalj (30). Ant atraminés plokstés vidinés
briaunos kaip skalés verte nustatykite spindulj. Tvirtai uz-
verzkite fiksavimo varztg (28).

Tepimo ir ausinimo skystis
Kad metalas pjaunamas nejkaisty, isilgai pjtvio linijos uzpil-
kite tepimo ir ausinimo skyscio.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20°C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, $variu
ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieziiiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jranki
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, biitina i$ jo iSimti akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju galite susiZeisti, netycia nuspaude jjungimo-
i$jungimo jungiklj.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bity Sva-
rus.

Reguliariai valykite pjuklelio jtvara. ISimkite pjuklelj ir iSpur-

tykite elektrinj jrankj, lengvai pastuksendamijuo j lygy

pagrinda.

Jei norite iSvengti elektrinio jrankio veikimo sutrikimy dél uz-

tersimo, todél medziagy, kurias pjaunant labai kyla dulkés,

nejaukite i$ apacios ir vir§ galvos.

Jei uzsikimsty dulkiy iSmetimo anga, iSjunkite elektrinj jra-

nkj, atjunkite dulkiy nusiurbimo jranga ir payalinkite dulkes ir

drozles.
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Kreipiamajj ritinélj (13) reikia kartais patepti laseliu alyvos.

Reguliariai tikrinkite kreipiamajj ritinélj (13). Jei jis susidéve-

jes, turi buti pakeistas Bosch jgaliotose elektriniy jrankiy re-
monto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-

sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-

tinai nurodyti deSimtZzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-

rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma
% jranga ir pakuoteés turi bati ekologiskai utilizuo-
jami.
(=)

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-

meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-

roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-

line teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pa-
gal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/bate-

rijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai neke-
nksmingu bidu.

Netinkamai padalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas*, Puslapis 234).

160992A851((20.07.2022)

Bosch Power Tools


mailto:service-pt@lv.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

GUlosuall jhi (o oyl Jleeiwd) yanio
i auilyesl

oJﬂleulS.oBb(;SupJul{
alido padiwld dub i :Ig.a!l (_,9 dul.lJ.QS.ll
aliao ploaiwl (] .calaioll jUil (po dyld gl
Ulosuall jhoa (&) walaioll juill (po dylégl
-l yesJl

uo bl Lol

da=ll padiwlg d=ai bo (J] wiilg Uady ()5S <«
CLulU.Q.S Bac padiwi ¥ .(Jael dibjesIl
J.ul.lua.lugS.lln..u.cglh.v.m 9SJ boaic
oliidl pac ng.)Xl g| doasdl qulj.&a.o]l
A8 alygSIl sa=ll pladiwl sic daalg dlasll
Spakas Sblo] Ll (5982

ajlg duasuid] djlestl Gljagai <laijy pd <«
dloal Oljugad slaijl aay .dablg OljUsi Lajls
Ul.oXl dydalg ju2ll (o @ l8gll gliss duasiill
(U_UJEH ablg g| dgallg (§313] (o dblgll
Hod (o dlyesIl o=l Jlosiwl gk wuun
a9y 4ol

4% asb .Sguafio pe USuiy (Jrsaind | wiad <
lgluogi (Ju8 slabo asbjgsdl sa=ll (ygs
ol Lg=d) 189 «p3sall 9i/g (ilisesUl yLilL

;Lulah.:mJlL,J.cd_v_uol ais gl .

dS,oulJJLQAJl Glog () of d.ubJ.gSJl =)l (Jon
38 (i)l @69 (e 2lised lain dil el
& sTgall £989 L] (5952

Ui (18 byl aliao ol sl sl gjil «
aliaoll g| 55103 (5987 28 d.ubJ.QSJl da=Jl
aLoYl ] jleall (1o Jlgs sja ;8 salgiall
29

Ol wd .droubll pe PLTTEN ]| El.aogi wiai <
ld el aouw .lajls wlijlgd Glc bLdlag
wablgall (9 duadl JSuiy jleall 0 peSaill
.d=8qio sl

bl 85 Y .duwlio ulu laijb b <«
pid] slay] Gle goyal Il gl s laaall
28 dSJA.LAJl ;Ip!l G< lou=s gwilelig
gl joidlg (lallg dslaaall QUL el b
.&Syaiall <lja3L

glt] a.l.nmgh.n.w Gljrgai wusyi jla UI <

lgoloaiwl @iy CUng dlggo lQJl 4%

o) Oljigad plaaiwl (Ua) 88 .peudw JSuiy
Sl (e daiWl jblaall (o jusl

63Lo W diiljeStl o=l paidiwi 3 <
douii Ly duoladl O3l aclgd Umlaiig
dubpestl sa=ll pladiwl e Jog=i
Ugo pl.\a.uu)!l [GTITIERVL:] lq.ol.).:\.uul 8}iSg
(o <ljal L9 Yaai dall dibo] Ggan 9 o
gl

awibpestl so=ll pladiwlg doleo (Juus
duail) podiwl j'.QA.”(JJ.AA.IJbJ.an <
<3 douosell dilygsll sa=ll el Ladisl

daxl| dawlgs (%] _|.15|g d.:aS| JSuin (Jo=i eli]
JaSaall <13l Jloo 9 deiloll clubJ.QS.ll

aliao S gl dibpaSIl o=l padiwi 3 «
Uo 3=y o) LUl &5lpesl saell .alli Lglidainy

s 235

Gl

Obe3l Ololigl
sa2ll gloW dolall Gls il

ail sl
Olpdai ddlS le 2lbl _jJMJm
Jguallg Ulau=illg Ulo!l
PRV d.ub_;QSJlo.&s:JlJ da8j0ll Glawlgellg
Ug.\aL,JlLSJgJ.\QDlJJlDJJIngLJLO.LL?.L”ELU'
a9 4o gl/g (Bun Lo ] «uilygS dosw
R-JTIZEN
Ulou=illg dypdaill OWadall grosy baial
Jrdiwoll
GO padiwall «diilygSIl da=ll» allhinoy sundy
ngJDg,OJlQUlJJ.QS”J..\&.“deJJ..\AJ.“ULbA)loJl
dub).QS.lldS.ould.ulS dlawlgs) dibpeSIl asuidl
BB (g9) pSpay o.\g}ledulJJ.QSJlJJ&JlbaJlg
(il esdl dspidl

U211 gy (gle3l

USuiy dicbs g ellaih (jlSe ddWs e bola <
Uezll GlBlhig Joidl (5180 L6 bgall .oun
Gslgall godg I (5387 38 8sLisall e

e @LbJ@dJJbJ.QSJIo.\.QJLIU&LduS{
aid J9gii Gl (3SLed Jio jlasidl yhail
dulall Bpe3l gf Oljlall gi Jilgull
gliady 28 |jpb 2ol 4l yeSIl s sell . laiibl
oJAJXlg aJ.L:)“LJ:LuuS

wo b3l (Jo popucg JlabIl <liy (e bhdls <
.auilyeSIl Baxll Joziwi Losic 1oy
Gle 8 ploanll (11948 (6 Gy 36 o LG Cuid
Jlgall

wluses g3l

2o dblyesIl sasll guld @i Ol way <
Uodlasl.l(pul.nJlJ.u:ngmX -puboll
a»o CLulQA.“ vwlgdll Jomiwi 3 (_]lg.axl
Wb OlJ3) disjgell d.uLl_'.QSJI Sa=ll
lopusi gy ) QU1 puwlgdll (aasi (sl
.y byesJl ul/o_\.uaJ|_|JaA (po doidall U.uJLn.aJ|g

d.lajg,o.ll ah.u.l)U clouua duwoldlo i <
Ol g 88lgallg Glapallg LSl
U9y boaic dglyesdl ubo.\.naJIJJcm slajy
quBU Jogo of Usj80 o

ol JUo3l (e abygstl sa=ll A=l <
Ul a5Ujesdl Glosuall phi slojy dugbpl
caibyesIl sa=ll Jals (J] sladl Opd

d.llSJI padiwi 3 (S Jle=iw] Gui 3 <
u.a.lug lemugldub}gﬁlomldnabs
slayl Gle gopal .pwdoll (o pulal
gi salall tSlgAJlg il 8)lpall e I
gl aalli)l OWISIl ogji .dSpaiall =lja3I
a5 bpeSIl Ulosuall JhA (o dsyliviol

Ujall ajla diilygsIl s o=l pladiwl sic <
daJlall sysweill SIS pladiwl le poidl
a30i (B Jlosiwl Jlay .oyl Jle=iwll

Bosch Power Tools

160992A851((20.07.2022)



236 .,

agd G wpwiell pSiell Pl (598 28 .l
L_g|J.1AX| @l ol &piull

gl jlj.no! Lo =i S0 gl Bac padiui 3 «
O =il glJlJJDX dsyeiall GUjladl .(ya=il
[ETTITARN:} l.g.lg.u.LLJluﬁ.a.JX Lu.|.||l.g.u:a.w.).9
Ulblso] gl_jlaml ugAA gl (B ol

dajal gl gl 5=l gl eSiall yoy=i 3 «
(_,_Lcl 5)lya dajyal gl u.q.U ol 8ailj 8yl
Jboail 9 wuwl 38 p° 130 (e

gi,ospjlum,amxgummln.um&uu
(_,.9 Sanall §)lpall dajs Gloi a)la sa=ll
Olajs ;9 g| arno pe (JSuiy (il O lad=ill
Spall oy 38 saaall Glalll ayla LTI
@Guall blao (o 2jig ylpsd

doaall

bad diblygsIl elisce alo] e yojal <
abd Jl=iwbg (Juawiioll Jle=ll dbuulgy
Gle dadlaall el oy Joad d.x.l.noBIJLmJl
Jjleall glod

_PSlpall le dosa Jlaci ol pdi 3 <
ol way pSlpell Gle dosall LJLo.cI .dallil
Ao sall padbe g| g d=ilall dgall lgy pgdi
VAT Y]

[adlodd] gbd puilic) (jlodl G logles

O liaiell

G| eh.u.ll Uo duilyesll sa=ll clwol <
lgule Wiy o8 dln.::Ll pball aic dgj=all
e dulyes tJ)lu.lXeJa.nJl(gAlpdum)lo
38 «upgSor el 2hall (Galo dwodlo .6 ym s
(o duis=all clel GO Wl jgpe (9 iy
Ustiral | wway 38 oo «dipgSeor lgleng 8axll
.5l eS dosuay

a1 duloc dayyb gl Oloold p3aiwl <
dois (lc lgoicaig (Jsuidl dehd U.uol.lJ
Gle oaiw of eloy J2idl delad cluo AL
ulaad Jl (594 289 d.lJlJJ.LCLQ.lSAJk.lmuA
& o |

el o auas 3 J..;...Jldmu.:u...u.mh
ai dwodo (j] .(J2aid] debd Cai Lo J]
a9y dbodl yblae JSuis (J] (5981 ) Liriall

bad (Jaidl debd gai diilygsStl sa=ll dag <«
GO Jeddl o culss gl a;_J'I.uJXI C}LoA.mJl

51 gloly saclall w,l&,l W] il <
..\99|JJuSJ..\.9hn.o.LAJ|JLLu.LAJ|dJaJu| T ]|
usladgl dosws Il (508

daloc :lgil soy diilpesll sa=ll Gabl «
XlaJa.nJI(_p:ij.l.nJld.ant.u.mJXQ(Jmqu
winiiw el dSJA.“U.:Lnt.I.IUlA&J
sa=ll (15) (e USweiiwg ey dyala5)3l dosuall
Ul.ob aslyestl

Oc diljeSl so=ll Ladgis UI I Haiil <«
pac WS o8 luL‘\l.q_suauuid.lst_pJI
daxll Lle dpbuud| (jladd ] (50818 Jouid!
Tl

lgalo] piy Ul winyg dphd pisj clabilg

alal gi/g puiioll (po gl wawl <
jleadl T (b c@lAll W18 (315 13] S ol
(2385 (1 o] Glanall Jlowiiw] i
doell (Juedi aiilég Olelpadl odm 2iai .jlgall
Squado pé (JSuiu ddbyesIl

il 3 Ul dilpesIl s =l baial <
3. Jlab3l Jgliie (pe luzy lgolsiiwl
i ¥ (ol dilpesIl 8a=ll pladiwl aouws
Sa=ll uln.u.l.ﬁ.dlglbl_;.mplunngLQJdJ
18 (o lgoloaiwl @i (] dpubi d.ulJJ.gS”
DA (Jgo Uol.am|

USuiu Glaalellg diibpeStl 8a=lb (jicl <«
d1Sp0 dSyaioll jlgall =|pi of oSt .aua
«dSyall (je dua=ime peg pilw (JSuiu
gi 8 ) guwsSo FIJAi Jlio culs Ul Lo yanaig
LR clol doduw (e gy dlla (AL
daltl «1ja3l oim alo] 2y d.ulJJ.Q.SJl
Galgall (po pisil.jlgadl Jasaii 8sle] (Jud
USuiy Lgiiluo pii U diilipeSIl s a=ll Lm_;o.mp
(59

Bolag dasi ghball sac =l le gyopal <«
@i Ul slall ghsll Wlga OIS 2ball sac ()
Leqrags (1Sezg U] Sy ST dylie; Laiilyo
Sl (JSaiu

yxu;g aslgillg diiljgSIl so=ll padiwl «
]| (_,.:I_p Uloul=ill 0igl ladg e]l J=adl
2oduaii slpell Jomllg Jauidl Wgph el
dauniall b3l sl dJ.ulJJ.QSJl s32)l plsiiwl
Bpball O3l Ggan ] (594 o8 LQJAX

[amvi]| ah.wlg uasléoll iyl Gle yopal «
.pgauidlg Ggijl (o dllag d.n.da.lg dadla
Ui | auii ¥ da) il clwoll a]a.wlg s laall
ne wablgall 9 8=l (9 o3l pSaillg
.d=8gioll

pSyas 83gjoll sa=ll pladiwlg dloles (Jua

Gl il D}QAI 9 bid pSlpall bl <
LLLLUJJJ.Q .aiiell Wb (o lgolsiiwl awil
0 ESlpall (o (o ggi) dawiall (Jauidl jlga
Ue 1Al goi @o aoladiwl @i (] Bupal phas
Syl

pSloll a.oh.ns r.tul.lj.QSJl Szl paidiwl <«
pladiwl (594 88 .yspRll |AQ.| doosonll
Wil jha Jlg wlbs) J] LSJAE” pSlJ.aJ|
@& lJl

dlesiwl @iy 3 (s3I pSpall slayl (_,.L:]asla <
dui a=ol | Jg.n.dl ahdg (§)9JI v..lJlu.u) G<
(o lope gl lgllg polwallg asilanllg
o g ad Gl 8 p2all i smoll Ualj.:ZI
88 Lyaedl lugibsey (ruwedall (Juogis
Spell oo (u dlpgSIl 8jla)] Juasi (so8
JWI gdail J] ol @ lndl J]

sgw dla (9 pSpall o Jilwll U puiy 35 <
(9 loJb dahdl Ldiwole wisi .(Jle=iwXl
Uiog (] -3guaie pé JSidiy dimedo la
W] A9 L] qalall 2al36 cignll (] il

160992A851((20.07.2022)

Bosch Power Tools



6)guaall <ljadl
632)l pow) (J] 8)guaall +lja3l @b iy
ulabhaill pgull dnbw (9 3gagall Ailyesll

slabilg il alice (s Ja8 (1)

labYlg Jpaaii] aliao (2)

Syl Gads dlla (o (3)

“eS1all (4)

“pSyall JLad] eld jj (5)

bhaidl dmgd (6)

soclall daaw (7)

any Wl aws gl (8)

b Ll &loa <Uae (9)

Cut Control (aall lha wdlpe) 3acld (10)

JUiiiall 8ya1b (11)

el ba wblpal &dlell 5360 (12)

Cut Control

duagill 8359 (13)

puelll @i8lg (14)

Jliial | 8ya1h (psla (15)

Uazll =g (16)

(Jojmo clwo (ateo) yasse (17)

Cpidl Oliaid (jse (18)

GO3jil +l3a (19)

8 lil (§joi diblg (20)

il Jao dago (21)

Chadll ¢ylgo (22)

Flhaill pgbya (23)

dbla)l wdadd] Llgj yuliso (24)

saclall dagaw gl (25)

Cut Control °0 glall dodlc (26)

Cut Control °45 ghall dodc (27)

Csilgill wuan Cuii Wl (28)

@5 psiwo 2hd 8150 sgjell (sjlell uao (29)

54y siwal | ghall 81o1 jSpai Wib (30)
ojg.aaajl a.vlg.dl ls.)lu.c}“ _\Jjg.l.ll JLIoI Uma.u)% (a

Lip (_,9 dlolSJ1 @ilgill 3aj .dagptirall g
algil

dauiall GGl

UniversalSaw 18V-100 @Sy jLivio

3603K111.. Cainll @by
° blgd¥l 3oz eSaill
° a;_]iﬂl
18 = w3l sgall
2600-0 DI blgib3l sac
No LlaaM|

20 o bgiidl
(283l ghall (Goc

w237

dall psll jlitiell JLai bad padiwl <
ol dygilall jUisiell JUai (] .loloi doglullg
..\Qg|aJa.oJ|L,lclJ.L|.mngg|J.luSu..\leLlSJ|
Ly s o)l do suay i

by = Ln.la!l.)s.ljl.uunJldm.JdSpa.lSJX{
JJ.I.ISJQIJLLLLLAJILLIQJLDJJJ.\Q U.uSls.o(_.,.ulA
Ly sladgl dosuws wuuy gl

doudw @o 3] duljgsIl sa=ll padiwi 3 <
Wlo 83cld dagaw (jgo Jezll sic .Bacld
il esdl sasl (9 psm|e_.mmzipm

Gle jgi=ll d.m).loLu.nqu.qal PdAlwl <
AS piy (peiwl gi o Ul pe sloedl bgba
a8 dgleSIl bglaall duwodo .dudaoll 3lawl
d.ubJ.q,SJl Gloauall Jg jWI g3ail ] L_gog_:
Ggan (J] (598 29 jlall JaAJJ|J.Ja| Ggaa
Jl_pol €999 9 vl slall b @lal . Oljlaail
ayolo

dolaiiwlg pSpell wali vic o)mi wlhbii 28 <«
9l pSpall @Gpiny O S0y -d0ido pué dayyloy
ashig aill -lggll J965 ol Jlaaill géy=iy
o}le 0dm augi W8 .(sgSuiy Uyeib ()] wdall
~duwaidl (s)lael!

sl puasi pha (JSuidy .pSpel] alai 3 <
CLIJLJJ.QSJ'

UMa (g0 31363 pSpall yosiy Ol S0y <
gl OlSaallg polwall Jie dysall <Lubdl
13 (598 389 .duayladl (sgall J.l.llJ JMA (o
@lyialg dalalall aglbyesdl o1l s (J]
s yeig ojlaail 9| dio diao3l agpg| @S pall
.dbjao digawl

dgall Olaiie (_,B pSyall pladiwl Ll ypaidl <
Uranill 118 (o pSpall las @iy <deilall
Appe (g9 bhad dsyphll odg phill

Bl 4o pSsall dolos ple yosal (B

weuid | LR o=l el Loy Oreo

:lollg eLuuZIgJLlJI Ueg Jlpoiwl V4

g ) il sos Uiy ua gy OB

a8 b5l Ggan

sl.)sllg alioll vang

Ul.o!l ul.)lu.ljle.ln.alj.sl
Gubai aic = syl W)l Olayl=illg
(594 .).Q WU lod=illg Ul..o)“ (@I Ry
@l g| allpgSIl Glodw Ggaan L;JI
ags dylodl gl/g (§5hall Lgis
RJTIZEN
Uo U3l sjall (8 839050l jgall J] ggafl Gap
eddl s

uesasell (Jlomiw3l

apWl saclall e a5l do=ll Cuanwa aal
Al 9 Uil Jocg dlolall gghall yaiil
Jbloollg a8jall ailawllg (Joleallg (flallg
dyglp duiniellg dossiuell gghsll slpad alnig
Ulail dw Wl aiball el 245 (s (il wilaib
.j biriol |

Bosch Power Tools

160992A851((20.07.2022)



238| .0
(5) JladYl eld j (e bl (4) aSiall ala)

UniversalSaw 18V-100 @Sy jLivio

3 lel (] ailyeST s3] (o pSgall walg T
100 wiall 9 -

el Wil 8gall psAiwi e m—
18 0 potegldl (6 -

| gauh Wls (Juo

i e FSM.J P 8 Py 1ne) 33qall ;6 -

5aall 955 Leaic (3) pSpall (i dla (o piy () qua]
U9S0 gmg eSpall (o dla ] dlodie ddl sl = - —
clpad sqylo Gl 3 (e 45 il ghsll ﬂﬁ‘h
P SR s (Geeuly 9J)I

_ L f R o 2,0 ©asS [STTENY]
% 100-66 pAALXS polwo 190 Tia ol 1,5) EPTA-Procedure
% 66-33 paal x2 jolwo :gi6 93 01:2014

% 33-11 paal x1 jaiwwe g5 (dclw juo16,0)

% 10-0 paal x 1: by yolog g 35+..0 ° dlagaall 8ylpall dago
(3) (il dla oy GIUI sguldl O lal Jhogi e g ogall
@lbi (e pSpall dylpn dajo 280 loaic depuy Gadd|
sic gl/g ©0° 50+ (in 20— (po (Ju2bd] 8ylpa dajo 50+...20- ©° dlaynall 8)lyall dayo
Urenill byd didlg dlaiwl Jic dj agawall
(B
. adeg P |
yUiiad | (i Jlowiw 1/ wusS i Cujadl]
U sy gl dxilesIl 8an)l wusy <Ll yojal < PBALSV..W-. las Lwoall pSlyall
sola Joddl sac .dlaa Gljlad <laijl Gl TN
“lgb 6yid) oloaiwdl sic (hwi o8g AL18... ogall (pauid D(J(.:QL:J

Jliiall (o sl

JUiniall JLais lole Loje JUAI 13 dilgi (9 25
b loJ 1 le.zul plodiwl Gle paidl Ly Logall
@dl uls g| szu.ll ) oSl il sy uld
Uab wyjy 3 (U (Jadll) duogs 1/4 Jolidl
uadll ddoc sls3 L_ngla.o_ll gl (e jlidadl (Juai
-&yg€all

Olalaniadl i Jal (o (548 Jiio s 3

(A 8ygs0ll ylil) jliriell Joai Sy
Usd jlitiall uoi (Gln wayhiily pd <
USaiy daawie (§lw Qudi oSy 3 . pladiw]
(ol
(9) 1031 o) 13] laall slag lAl
rquil olail (8 (15) jliiall (hai (pdla clyyaly b
(ola ;8 (11) jlisiall Juai elyjaiy pd L:lC| Wl
9 OGwSI (935 Cuny dyleill (is

sab yaiy Ol e jUitall (o Sy sic Uoga

{(13) apagill 84Sy ja 9 Jlikiall Juai

Yo 0 ybiiall (o G olSia] yanas <
-2955¢ chway hauy a8 Qb pall jliall

(B 8jguall plail) jliniall (Jrai alpal

pgqull olail ;9 (15) jlikiell Juai (pbla clyjaly 08

(11) jUiiiell (Juai plalg lel (1

(C 8)gual1 115i1) (21197) pidill Olyaibs (jhe

LJJQJ'JJJQ.DA(lS)J.LuJLmJILJLIaJIUJM cliSoy

a1 08 .o 110 s Joky piblio Jball & J]

(T Woadll) o3l cudill &8y Ol il szuI

}.u.uh.oJI (_JLlDJI Ujhey lQJ paaisall waygaill (9

(B99 yliio Jlai O ] Yy o @59 Sy

hadl lgias,

p.’.\iij.uﬁ]l |05yaJ| [GTITEN (A
©° 0> !3J|JA“ [WIEYRY (_,9 ERY-REV-R IRV (B

:PBA ©S1all g0 dadlgio pe &l (paddl 8jgal (C
AL 1860 CV 9 AL 1820 CV g AL 1814 CV

wiS il

slpal 18 dulygsll 8a=)l (e pSyall gjil <
«di Lual |l )b.n) ailyestl o=l (_]la.:F
ol lglai sic Lagig (. allg sa=Jl dl.u.u.ul
Gle boiall sic agyy o] jhi o .lgisjai
Dgodo pe (JSuiy clablg Jubdl aliscoe

ESjall (pouid

8393 3all (auid] 8jgal pladiwl le paidl <
U9 odo (adll Bjgal .duiall Olawlgall (,9
ol Gligy] eSpo 2o deilgiall ;o lmpc
a5 UygSIl elise (9 o oaiuall

G g dllsy gmg Syl pilwi i) :dbbgale

Ot wagiy «dlol8)1 pSpall slol 8508 ()loal

Ui JolS JSuin ()] djagad (9 pSpall

B0 Jo3 dln&u.uﬁl

LS'L;QPQJJ-'Ul'—JL'Q—‘lPS}OUMP-UUlUSﬂJ

iy ¥ diands 8519 (o U3 Jlay (gl (9o «ibg

eSpell jlpsdl ;8 ol diloc zlad

&uaill o pouilll Glgyl pSpo 44l8g @5 24l

, duigyisI3l LAl dublg dlawlgy sy auidl

lab] gi ."Electronic Cell Protection (ECP)"

€1ay bosic dylég dijlé dhwlgy dilyesdl da=ll

Asie Jaddl sac Wyali (3 :pSpall

Lnb%lgd;m;dlebm(,l.chadlaah!{
24898 . JI UsSuiy dilbygstl sa=ll slabil sy
eSsall aly

160992A851((20.07.2022)

Bosch Power Tools



Ol joas -Uoall lSay L)l Sy wisi <
ng.e.u.u OJ.LCS“ U=

(H g G jguall jbil) dileall slbe

sa)l Upogi 15 (9) laall slae LSy @b

2Ll b 8jagat dilyjgS)|

(5Ll domll (Ie(9) dloal sllae Syl b

aglad 9 Uuwild] Cudill leibgo (el Cuny

Ldulell

i 8jaga (9 sl (9) dlanll clat glal

el duail) . (Jladl woiid] gghh8 (Ja=lg jlsll

Uil 1 glai)l e il (o slUasll L,J.c]a_maJ

|o|.02| gni dilpgSIl sl (e wouy i (g lAJl

(1 8jgsall 3hail) jusll dbS UL Juogi

pobia le (211901) (22) baddl (ilge Sy @8

@8 .egouo Uguay Culy UI W1 (@ulodl) (23) bais

(6) Lol dmgay (22) baddl (ulge Juogh

dhdliy (23) baill pgbyag d.uLU_QSJI da=Jl

(aulodl) jusll

Uwogill lole Loye JUoll 1im dlgi 9 2o

Ldalida)] Ul O lblady

@iai &4blg wusSyy 8 w3l jad (Jliall haddl

.(20) 5,1 Gidl

2o Ulosiwl &lgall jusll dhdlb alai (5T Gy

Aginlleo wocyall il 80lo

63l had sic &l &ilga jle dhdli psaiwl

oyl gl lopuwd) duuuoll gl dauall 6 paall

.9 laall

Lo il

Ladil G
slyal Jub dxilygsUl aall (3 pSpall gjil <
«diluall Mio) diilyestl 8ol Jlacl (sl
ol Lglai sic Layig (mallg sasll Jlagiwl

e bh2all sic agyay dilo] pha Jlio .Lgiy jas

Sguado pe (JSu lab3lg Juddll alide
any Wl bys
Olays @yl (8 buall dlall anill &y paws
a0 ghall diimg ghall 5389 ahall dcpw daidla
Gl USui Lgin)leo wgepall 3Ll
LT anjil laps eliSay (8) bapall glyd plaiiwly
Layl Jasddd|

anyi (Jgo M e 0

s anyi I ——O

WS any B0

Je2iii dla (JSJ adliall a.lJLL“ Sy aliiiwl Say

L,lJl.leJ..\..\.Lca.‘aug dulo=ll dyyail

@hall d8la a9l gl dogai 5olj Cue) lalS —
Aoglab) 9| anyil dSJAJJM wagi lels

d=u8 )1 Ololall dalleo Wi anyll Blayl o8 -

e 239

L9 dlgll i dasig publiall JUail (jjae @lel
) (7) soclall dagaw Laygai

(D 5yguall Jlail) L83}l <13

U= wusSy eliSey cdwlwall aghull dalleo sic
wiai Jal (o (7) 8aclall dagaw (le (19) LQXJ.JN
cabull ybgaa Ggaa

Gle plo3l ;8 daulsiy pd (19) G331 Joi Syl
Gin Glel digala el @i (7) soclall dagan
Ujpo pladiwl (S 3 (,83ji3] «l 3l Jo=l| sic
uadll ba widlye Yg (18) piill Olyadb

.Cut Control

(E 83gall 3b5il) 5jLisid] (§jos dublg

aio (ess (§alo) (20) 8yl (§jo5 dudlg) (S
OSwey ¥ cubial ] pidu <1 Gaga)l alawd] g)id]
Jlail E|9J| 2o 3| 8yl (§joi dublg olsaiwl
Jbi pauy X °OaJaB Wglj gog 83390 jlitio

2o pidll LT alall A (7) 3oclall dagaw
Uo il pinil) &)Ll (@jei di8lg pladiwl
.Wlgall

] dn.wl (o (20) 8)Lini] (§joi dudlg bl

ao LS L,J.I:X I OeSy Cuny) (7) docla)] daganw
(8)gally ago

Cut Control gyosll ba ulljo

(818 3J1 auagill Cut Control (asll ba LSl iy
Gle powyall Gasll b 813 laos difbygSIl 8o=ll
5390 Cut Control plhi vagy .(J2uill delnd
(10) doclég phad Ulodsy 83gjo (12) dublype
Wb peSIl o)l Cdil

daclall dspdw (,9 Cut Control Cuuiiy 3

(F 5)guall ylail)

Cut Control plsi dwolaJl &gyl 8360 Ciiy pb
bbbl @i (10) saclall Cuidl gslgo o (12)

Juall ;9 lgiuily pdg (§9p leo saclall «ljal
A7) soclall dagainl (21) LI

6_" & .IIIJL!’:JI I . &

Gle (sginy (s3I AJS slgall yasy jue (]

()3 l=allg OL;.LnJlg wuidll glgil yazig (ool
Jbe @liiwl gl dwodle ()] .daually dpan (5gSi a9
Uol_j,ol @l gl/s dow lun UDlJ.Cl [EIRTRY-IR
Uolam)“ s gl p_\zuu.o“ s L,,um_u.” jlaaJl
OBl (o dupbo LAC (poalgiall

Olplg Jaglx.” DJ.LC[S «diymoll o}x.c)” Ua_m}u_m
slgall bls)3l sic loww 3g (b pull duo
weliog)Sdl yaols alo) wuiiall dalleo) u9Ls3l
Slgall dalleo iy UIJQAJ (LU.LIA.U aadlall slgall
Jlaxll (18 (30 gugimuwd] (e (sgini (il

.[am U9 bad (Juamnaioll

B3 ja8 8alel doile jlue dbdolb padiwl —
st Uil Jadl (8o drges (le Lola -

P2 adjell day yuaiill 4log glil -l18ijb auaiy -
slgol) duuill pSal (8 &yl plSadl elp

T Lgialles Lol

Bosch Power Tools

160992A851((20.07.2022)



240| e

|". & ..” ‘-).!

pSsall Sy

clios) El.uub.oJU.Lc ,oSlqulJolaa,uUI :o gl
OAMial bgaa J] 598 gl Sa duibesJl

a5l yeSIl 8ol jpall (gLl LI ol cLLmJog

OF L] eSsal (sl 8 (8) (soadiall pSpall Jasl
.alad (uoli g ggouo Ugua) Cuiy

slabdlg (Jasuixil

ailo le dol bl alyeSIl 6asll s (b))
/U] aliso e bosl el oz (1) Jrsiidl
U g2iso s Lhaialg (2) <labl

Uil aliso L,J.c]a.ma]lmd.o&lleluao ey
o:LbL aauyg (JolS g| Gl JSdu (2) - :lablg
clm)lop_c B3l Wab ils (] Jaidl ()
/Uil alico Wil ddlpeSll sa=ll slabl (o)l
A(2) slab3l

(2) slab3lg u2id] alice Cydi (1Swy 3 .)l.u.ljl
Ulgb dhsis i Ul wuny (B ‘ULDXb daleio wluwd
el | 816

lolg.:.if!l 332 pSaill

RVT R THIPAN]| oJ&JlJolg.ml 332y pSali UI wliSiay

aliso e b2all (530 uun (a3 (9o el

A(2) slab3lg Jrsuii]

slab3lg Juaidll alide (e waradll bl (594

blghdl sac sloj Ua.nAmJalg_uH sac U1 (2)

Jbsall 55Lj

Ui 85lay wollaall blghl sac (glei

Al JYA (o daliliw! ()Seyg Je=ll WGgyplasg

.dulo=ll

JUiiad | (Jai (Jujii AmJolg.le Sac JALeAl) aniy
I pin aic Laylg Jauid] delad

-pgdialdlg

Uald blgil som Luwi dygb 8ia) ozl dla (9

o eld .6y CUJlJ_j.Q.SJlDASL“UAJ.UJUlUSAJ

Jolg_u.lm Saxy dglyesdl sa=ll (Jouig JLu.u.aJ|

i ySIl doedl sypi Wysi (§5l8s 3 ol L83l

dayay dbyijell Sl Jreaill (o diles dluwg

Bylyadl

vl Sas 3 Oladeil) (§ilball Jlaziw3l 9

Urosidl dls (8 . SS1PT Jponill duil Sl 8=l

@ agauall 8l dajo @lai (o agpall ol iljl

D._\.vJ|LJ.|aS|o.ug|uLo.U|JJ..:Lp.nApJJp5JAJJ

o)l sgei X Ulall sac yasid sic .dbibyesJl

Ugogll sy 3] o8I Clall soe (J] dilesl

aic of pS}o.U la: agawall 8)lall days (]

bS.uLongXl (aall dla 9 . (rasd]l golaail

r°-’ [RYTTNIN pSJ.oJl g39 «{wlpeSIl saxll Wlal

LAl 8o dilpeSIl b ol Jusiiniy pb

(3) (il o (wos WY sl sl Glo) (angi

@lai (e pSpall 8ylyn dajs 245 boaic dejuy

Jic gi/g ©° 50+ (in 20— (po (Jusduid] 8yl dajo

-Utanill by diblg & laiwl

(33gall Jio) duball Ol (8 Jo=lb pd -
se (sgmall anyWl a8y Jaiis of elisey -
s A | pd sicg dyplall (Jsuidl slge dalleo
(J 8yguall pail) Jladl wbuidl diglj bus
gglad (Jazl (7) saclall dayaw elyai 1Sy
Jwd! J] gl Gued! J]°45 daglp iled] wdadd]
Gjei dublgg (9) dyloall slac pladiwl pac (1S
.l wadd] Oleghd Joc <L (20) 6 il
(20) 5 Ll (§joi dulgg (9) dylonl sl plal —
-(19) (83jid1 l3allg
dagaw (po (18) pidd! Olpads (jjso wawl -
A7) saclall
(7) soclall dngaw Wiag (25) ol Yoy @b -
-(8) badll dmgd olail 9 G9p
dagaing sagy daudy (Jile wladdy duglj lowal —
Ade Gwdi blai jlud! leg (pod] e daclall
dnaw elyjaiy b .°45 g °22,5 g °0 dygljl
29l J](24) il lab (7) saclall
sl @il wlaid Llgj laws (3Swas .wgegall
.dldio dlowlgy
olail (9 (7) docla)l dagds S amy Wya -
i A(11) G lgdl Gia jUikall 8pad
5141 830 (25) gl by pSal ~

whuidl gghd Jaoc Ll godll ba bl

(K 8yguall 1lail) Jilell

dwlall &blall 830l sagi yadll ba diblpal
pilall ghall (26) dodc Cut Control (12) plaih
lizoy (SlaJl (ilaiidl ghad) (27) dodcg °0 dyglj)
(24) gy il Lagb °45 dygljy 1yluy (ssalg

Pilall ghall &gl ghall dole le Jguaall @i
USway Cun . uw i Sy °45 g °0 g duglp
i dwlall &ldlpell 8380 (e lgnbg

@313 pé juai el dbwlgs Cut Control (12)
syl b0 Aoquu Leilljlg

(J 8)guall plail) soclall dordw (Jéi

Al aic caldll J](7) saclall dagaw (Jai eliSwy
.Qlgall (o wyall

daclall dagaw (o (18) pinill Olyaihs Ujso ua.l.u|

(19) (83X sl 3all (3o dAJAI g| (7)

(7) scla)l dsgaw yng (25) Wolll Yoy 08

.(6) hadll dmgd olail ;9 (§9p

il 80 (25) Lol by Sl

gl ) (7) 5aclall dnsto (Ja) 32 i)l (1S 3
aouy 3 cld 3] d9Lb3L .°0 il wiloi glab

2o Cut Control (oall lha wlle plasiwl

2k 8laly ogjall silgll suang «(10) 8 oclall

Byl (§joi dublgg L,JJ.ASJ (8alo) (29) op.);.uu):
(20

160992A851((20.07.2022)

Bosch Power Tools



.

a1/ sgpill slgo

JoAJhupL,J.cp.mou|g|..\JJ.uJ|J|9.o (oo (rady

Balall 8)lpa glai)l cuwy (oleall pib vic ghsll

dylio dsyylay pSell o Uolaill O lssllo

“lallg digbyl g0 Ssall dlass 08

26y 8)l)a dago (GUai ;9 3] eSpall (pjaly pai 3
8yl ;8 ESpall i J.p °'50 ing p° 20— (u

Mio cauall (Jiad bs

:LSJAX 81i6 (Jo pSpall dyggill Ulais walai

.d9lag daulaig dyyb sy dlawlgy

B S dayay Uautd] vy Jusidll 8418 Cuaaail 13]

iay ilg ellgiul a8 pSjall O (s 1399

Ll saiwl

ol (o yalaill sic Olaldg3l ely

doaillg diluall

wbhiilg diluall

slyal Jud A1l yesStl sa=ll (e pSyeall EHl <«
«diluall :Mio) diilyeSUl sa=lly Jlacl ‘Si
ol lgla; sic Layig (.allg sa=ll Jlagiwl
Gle bsiall sic agy o] phi o .lgisjai
Sguado pé JSidy slabdlg Jusdill alise

Lle Wails Lbla (el sua UJSuiy o=l <
. dugqill Olaibdg diiliygSIl 6asll d8UA;

Ui gjil - plaiio JSuiy jlitiall (hai (pola cabs

waail @ elld dyaill &ibpesIl sasll (e jliiiall

.glwo abbw (e dasy dilesdl sa=ll

Gl s JSudy ailypgSIl soaell alwil (554 28

ail U Ol piniy i 3 el . (Jusuiid] | I IEN

Ununlcsghmmgldbwlu-ouéﬁsmtt?jﬁ
U

A5LyeSIl Basll slabl 8 UsIl apio sl 13]

8)lisillg jLall dljh p8g jUsll o djigai glalg

gio

pladiwl JAB Ulg (po (13) duagdl 84Sy (5 ju pb

Cyj 58

Wils g .plaiil (13) wagill 83y yanai

Aac doad jSpo (18 (o lgllowiwl wiay «dSlgiuo

.Bosch &S il a1U swizo

pladiwdl Oljlitiwlg Mo=)l desa
oMl daleiall dliwdl Lle Mos)l dosa jSio uny
pgwpl sai jusll ghsl 49LLIL (diiluog a.u.nJl
L9 Jusll ghd) dwlall ulogi_im“g dduaaill

) www.bosch-pt.com :28g4]l
eiacluo ol adiwdl Ol Liiw Bosch (319 puu
Wlatio (oguay Oljluaiwl i o g 13]
-lgilaalog

dagll ladg ol gd aiall pb) jS3 pjil
Oldb gl Oljlwaiwl al Jwy] sic aliall 2o
Jbe 2hd

wy2all

Robert Bosch Morocco SARL
3g)a0 dano pjlall gl 53

<241

Ue=Jl Glsligl
slpal Jud Adiilbyestl sa=ll e pSypeall £Hl <
«di Luall ).I.uo) abjgsdl sa=JU Uln.::l LS'
ol Lglaj sic Layig (..allg sa=ll Jlagiwl

Gle b2l sic agyy dibo] phi o lgisjai
Sgabdo pe (JSuy slablg (Jusibdl aliso

@l (9 jgall Lo diilyesIl saall wadgl <
Jl.loa.l).l.l Jl.l.u.m.ll drai yoy=i

jlitio Bacld gl dyl socld lails psailwl <
Usuidl glbd dalleo sic (221911 (30)
.dsad | glo].uua.ll

(L 83guall plail) gublall piill

Uio d.u] Glola pladiwl Lle jLoiddl way <
dl.cu:l L,S uasoaall (sgiell (§)gllg wuinall

Toub L)1 pdd]

J089 8 punsll jlitel | Jbai gub el pbdb psdiwl

Wi dyglj vic basd yublall il pLdll gSay
.0 2l dilo

doloYl d8lall go &fliygSIl o=l 259y b
OLC'J.O 2o (J2idl d=hd e (7) s ocla)] dagaial
pd (J2dd] dzhal (11) jliiall 8peid guodi LR
blgd3l sac e ailyeSIl 8ol Jusiiii ps
Sa=2y pSal 83gjell dilpesIl sa=ll L,naQXI

9 B98) dAleSIl =)l (e hosl Jolg,w2|

sy Jeoii jUbiiall 8pail Joalg ((Jsuid] dalhé
.J2id] d=lag Jals

Uil delad e (7) doclall daraw paiuwi bosic
aball bA 813 laay piddl Jolg oloi alouwe (JSuiu
.wgcyoall

B siwo ghd ol..\lJ Sgjoll (sjloill suan
(lresi (@alo)

2ho 8loly Sgjall LSJ'g,L” Juao pladaiwl (ool
leu;_zl.uu|um L,,LLASJLQA.LO) (29) 5 p siwo
a8l sy o 30 Jaudll dehd

daclall daraw (o (10) Cut Control 5.3cl§ glal
(@94 lao daclall ljal o)l 13g) sl A7)
(21) L1 jlwall (o Lgaplg

Wl Uy 08 5(M 80l 1ai1) ujlgiall Oleladl
Juall pie (sjlgill suno gy a5 elyjaig (28) Cupidll
Udse faud bhusl pocla)] dagaw L,B (21) L,_LIJA“
dadalsJl ddlaJb gwlbbell le wgepoll ahall
.(28) cuwidl wlgl layy |o$3| Baclall dagany
Uo=s @8 :(N 8jguall pail) 8 p siuvell uchJa.Q.H
i slpall 351801 Jals ghall ba e wiai
8j)18 dbwlg wall dle jlitell (hai prail ;08
JaAL,J.CJluuAHU.mJ.).muula_daumL,SJ‘JJ,mgl
.ablwi gasll

ablaell dgall e (28) cuwiill gl Sy pb
He (sjloll uao auyoi elyyais @b . (sjlglll sanl
Lai wail .paclall daiaw L_,_Q (21) L,J.LJJJl Jlwall
o pii ug.:}nJ|d_vJauJ|wau.mds_u.d|dsJaB(_,S
Al sl daiall pe (30) jSpoidll Wb proiy pd
@0y8 sl .daif pi (sl waill (99 (sjloill Juaal
.(28) cwiil Wl by pSal .saclall

Bosch Power Tools

160992A851((20.07.2022)

T



242| e

<bawd| j1aJ1 20300

+212 5 29 31 43 27 :wailgll
sav.outillage@ma.bosch.com : (,igisI3l syl
:Caad dosall (pglic (o dyjodl sai
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Jaill
Ulbliny la ogall guiull ung| Slpo @iaAT
98y ul pesaiwel) aouy .83All slgall (jgild
bgpis &l wall ggo Ol e pSipll Jab
L8 ls)|

Gauid | :Mio) jaT Wb (8upb (e lgdlw)) el loaic
dola bopiy suaill wagiy ((paab dSpb gf 59l
s By liiwl oy O lodell gibgg cadeil s suay

jpdniy ity o sic bl Slgall Ui paaiio
)] 0dm (8 diad 3lpall pSyall

Gl Lglsum (1S 13] 3] @Slyall (aidy pgas ¥
WWlawly (jddgisall Oluedall dudnsiy b . aulw

LK ] 9 Jpaly 3 Cusy eSpall wauls pdg
.Uaag () daleiell ddao)l Oleypinill 8lelpo Layl

il yestl 8ol (po yalaidll

asbyeSIl o]l (o palddl iy

sk aulsillg algilg wSyallg

el SUlaDT Gyl (e dinll 3w
auindl solcy LEA

[pSlpallg &ilyeSIl sa=ll (§U 3
tajiall OLGIT (o O b Uayl

5Ly Ul @S ol

ipguiall Glgyl pSlye

Hail) Jail sja 8 sojlgll Olslinj3l slelo Lap
(242 dnanll “Jaill,

160992A851((20.07.2022)

Bosch Power Tools


mailto:sav.outillage@ma.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

o S 1) GRI88 (@G b b buse (slp uwlio

9 byse j3 S Il b S pgjl Ojgo jo <
Olga Gblan aulS S jl Ml rogbye (Siel
U JUoil 04iiS g8 aulS) (ej ik g Uba
Giblas oS jl oslaiwl .owiS oo laiwl ((poj
) GRi8)8 (G sha (uoj Ldd g Ui (s
LD Lo S

wo bl eyl Cyley

394 JIS du (oS @ea wgd |y 3ga yulga «
lell.ld.olslsjhwg.mgjssbg.)usw.\
13 U g Siwa Ojgus jo .ouiS J1S B p
oalaiwl gjls g JSJI (jose slgo dS (ijgo
2 dan) Sy .ouiSi IS By gljpl b cylmoys
Qalya wilgiwe «(Sp gl b 1S pBim (gagi
Loab b diibls olpem (3ol (sle

S oo laiwl uadd Giagl Gljsgai jl <
Awloi oo laiwl (ol Sisc jl ojlgom
9 355 w5 Swlo wiile (Liesl Gljagai jl oo laiwl
g gl oMS (Ubj) s oyl (slguinas :JLLC
|L,QJJJ|JJ|LIJ[5E9J[J&_,UULLMJQQ[A.O Lwes
oo imlS Iy goub agpao pai

diwlgAl joly 9y jljpl dS sl wblgo «
daldigs G2)S vylg jl b .\.uu.lJlSu
s(spb 7] Ul JLail «gp pp g oBiws
a8y sl oBiws Joa b g ol gdslop
Ggw js bl gbgold (S jljpl aS suis
oSS (59 loab Ccuiiil oBiw s Jon plim dS
Uabgy Ala js 1y oBiws by g abl (hog g ghd
Ll gl (538 ailgw Cuwl (JSwo ﬂ\m_j.l BH U

lojljsl dom ;83 yljal 0345 Oabgy jl Ysd <
oRiwy (sgy jl Iy l.m_llal g DAdS ulaiy
o Uiy (595 @S Sloglal g il wagylop
Slayl Giely sdilgire iyl j1p8 oBiw s osidpn
Lagl Qalys

I8 sole Alls jo b Loabd g3y Cumisg <
Glp Gilebe sla jS (slp .ubl didls
ojlgem Ij 0ga Jolei g 0uysS ulaiil sgs
19 1y GOp ulpl sgilgire wuip (pl o wouiS baa
il (S G i oo . slgiasss

slgwld U.\.u.ug.l jl ..\.u.ugu wuw Lo UubJ <
.S (syloaga O3 ciyj Joa g oLis
Ul s slendy jl 1) 594 yuld g logo
oS slewl Lauyls a3 193 oRiwys [STENEN
LsLQJ.AiuBJJLuuluS.o.oquLJ.UJgALbLSQA
oS p8 oBiws yiays Jlago

Jilwg Jlail slp Giljpeai aS G)go js <
.\JSo.)uSa.deuugl.ngl.ch.)]SuuS.o
asS wgi (pebo b (Cuwl ooub dilyl jle g
oslaiwl g wuai Guwjo dJl.u.lg el
jbe g o8 UisSw LJJ'.LUng oo laiwl .sigis o
iSyo Pabj sl g 98 plp o Iy bl Cyiguan

OT L sbj 0355518 U3 i ylial b Lib] <«
0i9)3 033U g Laib (5)1561 Jguw Gl 2yl
Gel Cwl (Sweo 83 (2 «Sgil eyl Jguol
o il spws yoye g Gilalia jop

o243

Lwjle

Giosl Oljgiw o

GO sloylpl slp ogec Glagl OLSS
“sLmjl.u'l'.Lm:l*lS Jlmm
gj._:_gl.na.l dglaxlljgiws ) )
lj GOp JIjpl olpom a4 oouls diljl O lasiiwe
! Culey poc jl GG Olo bl .ouisS d=llbo
(GIS G Gel Gwl S il UngJ.uJJ
Saub syoub sl Calys plw b g (Sidgquw
slp 1y luleimly g (el (SLD_IlJJ.LLm als
uiS (sylagdi wga oaigl
@ dS (loylpl a4 lojlsdo jo «L,_QJJJIJJI» Ujlbe
oylpl bg (ER paw b) Sgidue Juaie Gu K
319 oyl (@p prw o) yls Kb B
_ JBS oo (el
slgloino .._\_J_Jl.) dSi (ug) g juoi |y S buso «
Iy disls jop dleisl SyU L didyy pm 5o
le.nJljJaadS Gilebuno jo 1y O p jljal <
oyl g ojB (Oleile (sqla g 3yls 3929
GOp (sloyljl 2upSi S d sl abjine
UldT Ciely siilgine dS aiiSwo slayl ulggdyn
g oo jo 3gage slojbe g 35 (i85
plw g UlS.)gS (GOp jlj.ll L8 pRin <
79 gyl ClSJng oRBiwy jl Iy s1yal
JHiS Cuwl (See ‘.)g_uj Gy laab gulga dSuijgo
o gyl L Cuws jl oBiws

GSuHSII il

cwlisy @p pp b b (_,Bj.l Jjpl daldigs <
dalibgs Jo (spusi d.lgSA.un Lo b dibls
L olpom 3yl asliigs oo .ouisi slayl
L3gu o laiwl (poj JLasil slyls Sp yljl
Glojip g oo 0olo yusi g (ol (slegaligs
Limage oS 1y (3098 §p pha cwwlio

puu@(jmmuhbﬂhu&uu@]l{
g GOy @lal J g gl siile (oj Jlail
UGy polad Ojgo o ouis (s)loags Jlasy
(Hisam g (Joj A ijcul shls Uleld g eg,la.w
Uinlj81 (34855 (§p pad «(uej U e yules
.2l o

Cugb) g Uil Usyme 4o Iy IR slmyljal <
Sauib ha (6 jljl @ Ol 3gai .oumai jIy8
LA awe Jluljel 1y Supsdl

oo laiwl jSu..\ Jwolio (slp oBiws paw jl <
ol 0SS gl doa (sl Sy L oyiss
oRiw s P jldalibgs oS ajla b
lUjlpjl Iy oRBiws (WS .ouisSi oo laiwl
a3 jg3 Syaio Ulakd b jii (slead O£y
tha 03jg5 08 b g owys i slglls .ayyls
Admoage pinljdl ) (Sysll Squ

jU slaboano j3 O p Il jl oo laiwl pRio <
Gl @S i oo laiwl Ghaly Uil I Lgis
byly slo Q1S bl uwlio jui jU buse

Bosch Power Tools

160992A851((20.07.2022)



284 )6

(SJJLJ whid 9o (Ju Jbail slyl caiguds
syl g (Sidgw del silgite (sPb slellizeyd)
Y-V VYEN

agys del .nlg.un sHL jl gj (! oo laiwl «
I U gulel digl o jl tagub gl jl Oleilo
wulei Gjguo jo .auiS (5)leaga Olayle
LllJ(leanAlengALousulb(,BLml
b aia Ub 03l Ojguo jo .ouiguiy Ll
2ilo .ouiS amalpo Subj; a4 3L se.llo (el
9 Cugy wlglll Cicl ilgie (5L jl oo ayla
Dol Sidguw

Qs b osys wuwl jlpl b (stbjljSJ.m |
| Glapl ouwisi s laiwl ooub (5518
diils slopaiie pe 33558 Cuwl (S0 oo
Galpa b jlaail (sjow uisT @ jaio g sl
i

sbj slos b yinT goy=o jo Iy jljal b sp5L <
sl b UisT yoymo jo (855 J18 .sum 35 j1yd
Jlaail Gl silgive o1 8uiilw days 130 jl B34
IRY: Vi)

Cyle) 1y jjud s bgiyo (slguleinly dom <
sbos nagann jlggla lylpl b (S_pl.l g auis
Wb owisSs Jjlb Oljgiws Jo ooull Layyey
wypei osgaan jl gjla sles jo b Cunjali oS
Ul 1ha g sijs dosws (5pL 4 Cuwl (1S oodd
o yiyljel ) sjow

U g

(uauoidio dy bad 6 jljl pe=i (slp <
Ul Say Glabd jl g a4is goay sleda
Glasl dS aub awlga delb (pl cowlei oo laiwl
3353 (wasdi laid oBiw s

.AiSi Jo=i 1y oags vl slapl B <«
po=i GSpb jlao (uowniie buwgi lgii sl (SJJLI
VR

H dgec (sbo oyl U dasly jo Glasl OLSS

wulai Sl IS ggi @y diuy dailia <
Cudy B pe Gp sles b by Olileio
Jpl Gl b oub by diibls sgag Ub:ual.l.u
Ol 13 @ile aglaw g diws Jao jl 1y By
9w b bp Olaleio pulai cupSy Cuvs jo
Ol 2ilel o« @ Oy ol as LS
g smo Jlail ju oBiws (SJJ_CI sledidy @ Iy (@§p
o (Si9)8 G el

Iy opS jl 1S debd (jo)S Gl g (ol Ciga <
o.\l.n.u.ulledsJaBu.luJ(slq,mlj_plwb
cl.tSmeu..\leSCl_vJaBLp.wdeu ARVTLY
LLuJJJIgUIL,JLU(_,JLLCLI Ox a ol gols
3355 o O sy UAS gsls

sJBmjl n3gaae Wbl jl Iy Ul.ul.q.uu.) <
Hj Coawd a1y 9ga Cuwd .UJL).QSJJQJ
Gl oyl doy b pulad owiSi Suaji jS delbd
IRVITERC I EWWENJN

@ gogr (uivgy Jla yo Laii Iy Oy ylinl <
(S0 Ujguail pe jo couilp jS debd V)b
9 o.)JS_pSJB dalad 3 oBiws (sg) Jlpl Cuwl
oo oBiw s ((of pw) o) ps Gl

Ol jl cudlyo g B yljul jl a1nuo oo laiwl

oBiwys (sg) Sbj jLind (Joys ojlg jl

GOH IR jlas)BS o sl -ouiS (s)lo995
Sl (31833 j1Sy .awiS oalaiwl T b wuwlio
Olgi jl awilgis dS sguiuo Gel wuwlio O p
oS oo laiwl i Gliabl b g g oBiws
il Jog g 2bd 3uls 53 sipl Gygo ys
GIp gl couisSi oo Laiwl oBiws jl (9
Slipha 38 Jog g 2hd | Ll glgi i as
LMig pe=i 3l g ooy

g Claleio ybyg=l w8 p sl palais jI Ju8
QuiSy @ jl 1y daldigs (gl U.uul.\S jus b
Uloladbl (pl Cyley couisS ayla ] (spb Lg
GOy gl diwlgal (Jolidl oly jl iesl (spSuiw
VLI NTTLY-VEN

jl oo laiwl pac Oygw jo 1y Op jljpl
ojlal g ayjls a%i jgs YlS39S Yupiws

(Bl &S oluil U g 9)lgl o181 dS sum i
oBiws (1l b «ailmailgai Iy Laimly dayids
slal Cuws jo G8p ylpl (eS8 Laiis jls
Ll SUphA dyyai (0 g 3ylgl

S Cublpo s Olileis g Oy yljul jl
Sjaio (5Lm Clowd ds s b uJoIg.n
(oo . LSS 1S g 098 IS Lghs oRiws
bgcu.luS.wL,SJlepluls.thSAuSuBJ
I oass wuwl Olehd .aubli oags wawl
il e Gle .ogiS po=i j1S g gg i jl b
GO sloylpl jl JolS Cullpe pac (s)lS ailgw
bl o

Gy gl wagyls a3 juai g jui Iy Gbp gl
Joygap Wi slo CU.JJI g ool Cublpo wgh as
18 jigs g 0945 S J1S dahb jo jieS (Cuwl
RUTT NWTIRY. )

opé g oBiwy (slggie (O laleio (9 jljl
I8 @ leimlj ogja (Rl Oljgiws Glbo 1)
dagi jui 1S g9i 9 (518 bulpd @y g 23
slp GOp gl jl oolaiwl cowbl diwls
Silgise ooub did)s i jo swoléo ja du Lildec
g paio SUphas bylph jop a4

e« Suiia oJIgn.m 1y (gJL: aghbw g lggiwy
diws ayyls o35 gw)S g gy jl syle g
byl jo j 18 jo JHiS g Glayl @ile vaij2l slo
Lo oplaiio pe

|

syl sloylpl jl n.)l.n.u.ulu.lo g Cublpo

buwgi dS (o))l buwgi Ipaa.m ly lgapb
19 23S Jyli (35 lo Suil duogi oaijlw

I8 syiplb g 1T s Pl Jylb slp oS Gjguo
b «Cuwl ooud didlw 5L O lp S oo
)19 9929 (sjew il

oslaiwl L,.ILQJJJLI jl bad L,BJJ slojlpl jo
ai83 ki ) Sp il ggi O slp aS suis
Ailgire d8jaio LSLQJJJ[JJ' oo laiwl .adlm suis

. 9955 Bua 9 Calpa jop i paio

_|| Il 3ub (spU jl oslaiwl pac Gjgo 13
jS.ngé.l.lia.l.D caulS (aSw ((5jld (slo o
Gl pj eauyls a3 jgo (sjlo Sags Jilwg
Hlail slayl éel Cunl (jSeso (Jilwg

<

<

|

160992A851((20.07.2022)

Bosch Power Tools



Jladil g (Jlail oi .aujloy bganso
3ls 3gag

315518 9 Jgranw Ulausgi
1) lgilaimly g el Oljgiws dem
Cyle) poc jl Gl OlobLid! .oxilgss
Gl dwl (JSweo Gl Oljgiws (pl
Galps plw b g Sidgw (NS850
IRY:-VRRVRVTI L. )

laimly dapi8s Jgl (sletiray o 28lg (slopguai dy

OIS dagd

oRiwy jl oslaiwl 3jlge

I8 d=2hf (sgp pSan jgloy dSla jo (_,Q_p_jl_p|u.||
(Hisam g (JolS iy (slp «aubl ooub osls 18
GSuwly slgo cwga GlAls Olela jl Giewd yip
L .Gl wuwlio Suiwl g Swelpw ul.amo‘ul}ls
Gyl aiglj g sl udiwe slo ybp (lgire ol
3yge J3 ool dilyl Olslgiiiy ay .o)S slyl 45°
L3S dagi o)l (slo d2u

oRiwy sljal pgloi

oo lite pgai jo dS oBiws ljal slo oJln.uJ

Howi dS sl o Oy ylpl ppb du bgipo 3 guine
.l ool dajifs (ul o ul

Ubgela (ubgy oS eyl Jasd (1)
Ubgela/(bgy aulsS (2)
P W Cusisg )Rl (3)
Clb L8 5P (4)
@il L8 (5P sjlw il deSs (5)
UltSo oBiws & Jlail dgl (6)
b daaw (7)
ol &Sy ulaii ool (8)
UiSe piubigy (9)
Cut Control ybp A (Jiis al (10)
o)l d24 (11)
Cut Control ybp ba (J}iiS oamliv doyys (12)
loiml) 0488 (13)
o)l a2 b guled ply o Glesl blas (14)
oj| d2y oaijls d5i (15)
1S ¢lia (16)
(Gule UiSgy shls) diws (17)
“ojl a2y (5)19 a3 Jao (18)
oS Cylom Sulkas (19)
by g diay L8las dadw (20)
Gilge slaimly yisS ba (21)
@Uise jeiylal (22)
CUisSe Silub (23)
wige diglj (sabs dayo (24)
Gl dsdio ay (25)

6| 245

ollplS..un Wl dadw dS bl didls dagi <
Bl.opS 118 dabi (59) (Hobao jghy (35S
AJS.LuJLuMUsap AJSJJSJ[SCI&JQBJJOHCLQ_U
b oBiws (o) umw) LSy wps Geb b g

03)S ybgola Iy O jljl leS plul jl o=y «
dsJaSUuJJ d.:\l.)_]l(_,nlSunl_]oJldm.lg
oauls Ladgio YolS olRiwys dsS auis ajla
(0) uw) U3) wpsd jl ey Guoy -saly
Il silgite g sl o Joy (spSgla oBiws
~a9138, JUS (Jialao jglay 1y By

G oS o (A p yljl G133 jUS jl J15 <«
LSiugl GSya g JS jl JolS jghy oBiws
L_JJ.uSgDJJSJ_LSJlSdsJa_QdJLuulUs.MJUJl
o gyl Led Gaws jl 8 1l

Uadi (2 9 pJlw slgm)l ayi jl lgii <
VA 9J|J{_ Wl slgmyl dey couisS oo laiwl
1118 Lo 55 G Iy by oS Cunl (150
gl (U9 g 4 paio b sim s

L 1y oyl dsyi coBiw s (oS Ubgola jl s=y «
.AuiSi wadgio ‘UI -7 (_,.ul:\jhus U.)jgl 3ylg
b g iSuiy ooys wuwl Cuwl (JSao o)l day
oo oBiw s (joj g Gely

4l dodw olpem iy biad Sy jlpl jl <
dndns (g gl b 18 Oy o .auiS oo laiwl
) GOp il suileii aS 3)1s sgag pad (ul «uly

Ulel (slo puw g o ddg) 35 loy slp <«
Sy jl glS nuganw g Jleidlw jo Sgage
o dgl (Ji8UL (slp yogie (S1TRY] oRiw s
bbgAuSoJLn.uulubumh(slq.nmg
9 (laislw O buwgw oS (sl GSpi
g BB L i ..\JJ.lSu wulei dbgipe Glosa
@Gr b g sjouudil Gely Gl (Seo @p slgeaw

JlS dgl L,S.\JJ wwl g slpl .ogib (206,35

wldg) goub aljygw ag.leaml del silgive
Logiive Ujlwa slyl diely

jlb g abl oy wuwl (5L aSuijgw IER)
Gl (JSwe (3 gib oo laiwl dugy (3 Jolu UI
USeo (55l -3gab il Loy lay (55 jl
u.JlAUJlJJ.Jg.u.IJA.ﬂ.I.DLIJJ.ISJ Uu.llu.u.ll
GialU gulwal j31 £04iS ojU |y logao (slgm
! @liiiwl . agle dealpe Subjy dy (3g9)S
cuwl ot Guaii sylao 4 Suwl (Swo lojlay
Lilwp

29y10 vgag oligS Jlail phi couwisi ju 1y (spL <«

Ll(_,.uugS:\.ubem.\ulop.lsLuultsdJ.Lw <
wawl (5L Gl Seo Gagla (sgp j.u{
Hb g amy 3) Gals Jbail Cuwl (jSwo siaw
MJ'L}MJJ[JJQJJJJM.U):AJSJQJ(QJJSL}LU'
IRRYLIIRY

S iy (5398 Oguane (sl (5HL jI laii <
Plp o 5L Ujguaisl jo khad .ouiS oo laiwl
Logiiue Abadlae sa jl gl jUid Jlec| plaa

39 dboa jl tUleleJJJJ Iy UL
(oo g .xx.lujg.a Pglse Uu.JLI plp
Cugbj g wl (ZagdT (il plp o F"

SN
VAN

Bosch Power Tools

160992A851((20.07.2022)



246 a6

@bio lauis ,8p jljpl (Li-lon) Gigu-pguid (slo
L odu o
Gl vgdb o Yyl G jjlb b 5Pl saiss
S Byl 18 «spb JoS Olgd ay (318l Cuws
13 UelS jo (spb ylb b b Gol slp ol
Sgdb (JeeST iUl oBiws
GUbg doo Ulg,u.o Iy (Li-lon) Gigrrpguid (slo (spb
oo diwls (T pac dob jl aSil gy «3gai jyli
Silwpai spb @ Guwl b gl U3S ghd
Gblas i shls Ggrpgid sl 6yl
"Electronic Cell Protection (ECP)" SuigisJI
Bl sigh o ablan (goub (_,Jﬁ_pUJJJ godgy
Giblan aulS @Gupb jl By Il g BB 5L
R0 oBiwys g vgiiuo Ubgols Sylogil jgloy
LdiSwai USya
jla9p g1l Suilegil (joub ybgols jl Uy <
Uog g @bb sulS saa0 gsls Lo
O wwl el silgito (ul .ouis (Sjl.).)ga
g (spL
(4) Hlb (8 Pl oS ayla g giblop slp
jlly 5Pl g sum o jLLS Iy (B) Jad oaiiSoljl desSs
dlocl jl js (ul slp .ouis ajla GOp lpl Jalo
A4S (syloaga jlind
Pl jybb Cumsg )56 Liu
Cumibg JZ5U (Op Il gogr (Hbgy Ujgo 5o
Ululai 1y spb jylb Cusisg (3) sk il
ooub (JuSui &) juw LED sace 3 jl g amo (0

LGl

(o717} loLED
66-100 % Jw X3 siao glya
33-66 % Hw X2 siao glya
11-33 % Jw X1 siao glya
0-10 % juw X1 diwol () Swadin gl

slos pagann jl sl sles aub ayla Ojguwo o
oo (ol Uiy yiislg b/g +50 °C U -20 (58
(3) spL b Cumsg JSilds LED 3 ,9Wsl L
Lj o Sty

o)l dayi yasg=i/(j31s j1)8 ognai

il il Gare=i b o)l asy jlilge pBim 4 <
i ol cowiS s laiwl eyl giSiws
Gidgb (spilS Uygw jo wl (Swe g siluo
igi glo

o)l a2 UlAiil ogai

Cul LSLQ,U'JJ lj ooul duogi (5o oyl dswi I ilud

o slylo slo oyl dou jl Lgid .owl o dajidy

1/4" Logoc Cad b (USab T Cad) Swlol &

pail b oyl doy .ouiS oo laiwl (JSab U uaid)

b i syge gbp ojlail

Susbogl Sy jl S5 slo dbigS (535S o)l Luga

LS oo laiwl

0° Cut Control by (5)133 Codle (26)
45° Cut Control (i (5)133 Cuolce (27)
Csilgoe sleimly GiS ba Gl an (28)
©i38 b sjlge sleimly YbsS ba (29)
P8 (55810 Sgi (30)
uleJJbgpgan)JdS(_,Jl.n.la.wd.dS (a
Lo ailyl oRBiwy ol dgmjg]m «Cuwl

Cuwpgd jl 1y Olaleio JolS Cuuy lab) .o g
uilai gulisl Olaleio dolip
-g' L.-Jl .

UniversalSaw 18V-100 H3gaec o)l

3603K111.. (19 oJloub
° GSyn yuygS JHiS
° Lol Gy
18 V= ol jlilg
0-2600 mint SljT Clla o by Cepw
No

20 mm OSya (uygsS
Ubp (Goc pSlaa

100 mm Yo ~
18 mm potigll o -
8 mm (5jWT pe) odgd jo -
45 ° [wa) by dglj gSlaa

Cuwly

2,0(1,5Ah)- kg
2,3(6,0 Ah)

Sylailwl (Guloo (jjg
EPTA-Procedure
401:2014

lino ooul duogi (sboo
b pBio

pBio luso jlas sloo
U358 Wil pBim g ©)ls
dwogi jilb J48 slo (s
[RNI]

0..+35 ©

-20...+50 °C

PBA 18V..W-.

AL18... o sub duogi (slmyjyli
3R 5Pl gl @ iy (A
<0 °C (sloos (slp 3gaa0 glgi (B

J.Ll.lu.uJ'SJLLU PBA (SLQJ)JLJ LIJJJ LSL!DJJJLUJ (C
AL 1860 CV (AL 1820 CV (AL 1814 CV

wuad

i GOR il b )8 digl jm plail jl Jud <
g (ope 9 Jlil yaug=i (ywgpw dlaa
thlijgdmgdmplSdewum
GOl AL I 5L 0358 (5119635
aJaB..\.tle(_,BLmluuLm Ujgo jo oS ayla
ogl0 sgag 3o wuwl hi (g g

sEL 238 jylb ogaj
1) (19 Oloidio jo ool 3SJI (sloyjjlib lgis <
s U ol (sl o8 0l las -oup S8y

160992A851((20.07.2022)

Bosch Power Tools



Cut Control gup ba (Jpis

Jlpl (885 Cylam Cut Control iy ba (s
(59) o3 aduie Ubp ba slaiel jo Iy 8p
d.ol.u; Cut Control .5jlw (0 puuo S dehd

g Ubp slo (5)133 e | (12) oo i dayjo
bl e GOp IRl ey Gl slp (10) b
€92)) wl daaw (59) Cut Control Cuuii ogai
' (F prguoi oy ayis

o opS j3 1y (12) Cut Control o smlio dayjs
@ Loyl a1y QU gupw . 4iS pSane (10) b sg)
aly dadw (21) LSLOJ..ID'JJJ Iy UI 9 .).u:nJJhuQ o
~yjlaiy b (7)

ably g oalp )3 Uirso

W sl slo Sij siile (s3lgo jle g 53
diilgize WIS g Lia=o 3lge > wga jl o=
puaii b g goj Guws Auubyanw)hu(ﬂp
g Pl jop Gel Cul USeo st g YR RURI
b g9 oS oslaiwl yaddbh Luaii 5yl (5)lew
Loauly waiblue Sy Of jo oS oyl
Gigo jbe g 35 ile ogmie slojle g o)3
o gas wiwm |j glopw gbly Gy b g bgl
won 59) H I slp &S solge plw b leil wusy
oop J (Uoa jl Adablan slp slge quogJS)
aS (solgo b sijlaw yaaiio s1j81 khad . sigiue
LadiS 18 siib b Cuwjl slyls
16459 g wuwlio Ui oBiws Sy jl (JBLII Lis -
.S oo laiwl (JS delad) oslo
ggi jl Lo jIS Jowo dS sl dibls dagi —
bl loygap O slgm
dayo b Gyl el Swle jl sguiue dusgi -
oS oo laiwl P2 jilie
U dlyly jo 394 jguiS jo pimo Oljpéo g (ilgd a
LauiS dagi (5)8 Uleld g slgo jl oo laiwl
-4iS spSela J1S Yoo g Lt g 33 gaai jl <«
Sigih Jeide Gilwl @ siilgi Lo Jue g 9)3
(Hg G pgloi ay a4isS ggay) yiniigy
oS Sy GOy il JUasl j1 1 1y (9) Uiy
VL Ty
as sums B8 Op il 595 sygb 1y (9) pinbgy
diay b disy oyl jo pagla ops gJ J_m
9 0iSw (Jgu (U945 JS pBio 1y (9) yiub
Gy sylop lpl o) jl g slebp U-‘M-‘D
lgm 3ij10930 (s3L Crouwd jo 1) lubgy j 8 (pl
AuSeJlAgDAmLSg.lAmedJUﬂg‘\mJJLLuQ
34iS g99)) Jue g 3535 0aiSo JLwil ogai
(I pgosi @
Silubs (595 (5y9b |y (Ulalzio) (22) yiSo jgiyloT
Job dy dS umo j18 (Ulaleio) (23) yise
dol a1y (22) yiSo jgiylol . siby la pugmno
9 AR ljl (595 (6) UirSw oBiws ay JLail
Jhe g 3)8 puiSe Sy a1y (23) yise Silub
i (Juaio (O laleio)
slaiil jo 1y waliso (slo 0aiSe Jlail ogai aypid
ub o bioly dajiss Gl

o[ 247

@ ouiS ggay) oyl ddui g9l j1)8 ogai

(A pguas

el 1y o)l dsud «Cadb ((Jols jIpd jl Jud <«
Lo3 a0 (lialbl b S Cuidh S s
IRY: Vi)

S laa 1y (9) yinbgy pol) Ojgwo jo

Caw dy gidd Guga jo 1y (15) oyl daw oaijls 55

aS o jo 1y (11) oyl dew oS Cyloom 3U

39 Liil U cadglo j1p8 gbp Gga jo o dilais

L3S ylom o)l doyi oadjly dSi

JJDJld&uuuudSAuSuQJnﬂd&.uumlolSuD

15 138 (13) leimly dilgiwl jlub Jals

o)l d24i pSae Cuwil g (Jalidl Ly jl <
Joly o)l doy dailia couisS d.:ala Uliobl
Ugky Cul USM bl di8)S5 148 pSao
Logub baud Cualya Gicl g oo lidl

(B jyguoi dy 34iS g92y) oyl a2y g3)S 25
Clow dy Uidd Ciga jo 1y (15) o)l day ooijlogss
oS ala 1y (11) oyl do)f g uiS Cylam 3Ly
S g92) (Ulilsio) oyl a2y (5)ls a3i Jow
(C pguai ay

jl ouilgi o (18) o)l d2y (s)l a5 Uso Jo

110 mm Jgb jiSlaa U oyl dsy giub piSlaa

S5 Gal slylo sl o)l daw lgii . owiS (sylo a5
Uso oo dilyl jlud jo Iy (S T Cads) Swlsb
o)l doyi dw U .oum o 138 o)l deyi 5yl a3
SNpSy 8 e (sg) Siilel o

19 Liil U1y gl g syain 1) oyl a4 (510 a3i (oo
S s (7) arly answ )l

S £ga)) 0SS Cylam Sulas

(D pguai ay

daduo spilgize pulwa aghw (595 p )8 pBin
w3 J18 (7) ayly daaw (595 1) (19) vaiiS ylow
S (spSola aluw (b osubla jI U

SHa g0 ) 0T «(19) 0uiiS Cylam dadw wai 5ly
a1y gl wée Gowd g ouiS VB (7) Ay daaw
Op%y 8 0ga sla jo U sum o jLid 3L Cow
Uso jl silgl (oo oaliS Cylam Sulias Uy 1S pBim
Ubp laa (S jui g (18) o)l dag (5)l0 o%i

.34iSi o laiwl Cut Control

Uvp abw Bolao

(E ppgaai dy 34iS ggay)

L,SJLJ JIAJ|J|..\J|9JL,,0(20)aJaJuuu_pJaBlAA
Uy B8lao 8IS (spSela waa (5 o)l PBim

o)l (s a2y jl ola glail slp leii Uloi o Iy alow
b dadw op JS 0° ybp s wglj Su L had g
alouw by B8las b (5)5m)l B 3yl 1y (7)
LAl wde dg dd 0 Suopi gbp slp

dadw Jals & Gub jl 1) (20) gbp albw 1adlao
Gls 18 b Jsab siile) sum s jLinsd (7) wl
L Cow @ oyl

Bosch Power Tools

160992A851((20.07.2022)



248 w6

@loo 1y (7) a4y dndo .oubl o 45° 9 22,5°
Cylam olgals Cunlgo du (24) 53 4oy b
L Olgi Lo 1y wyge duglj Ulays plw .oyis
ogei pahaii Wigd Sy jl oo laiwl
o)l d2ii Ciga g lgiil G 1y (7) by dado guuw —
LS Gyloo (11)
L34S pSao ojliga |y (25) au —
g92)) sl walj ubp o by ba (J)iiS ogai
(K pguoi dy a4
vamlite dayjo (59) Ubp baa (JJiS slp
!y (26) (55133 Cole &Sy ((12) Cut Control
(53133 Codle jm oy diuy g 0° Cuwly jls aiglj ybp
b Cuwly Crow dy jls wwb sl aglj gbp slp (27)
(24) oy days b cwliio jgb ay g 45° wia
.Cuwl 3gago
culite jgb & wyge aiglj slp Ubp (5)135 Codle
Ailgi o (oem .3gib o Jwola 45° g 0° (Ju
Sujle Sy U (12) Cut Control o oo liwe dayyo (59_]
g Sb L,JLLIJ' & ojlgs g vgb Jlecl (Jgoe=o
Gl Gy Sy S Gl jigr (3189 1S plail sy
g plail
@ S gg9)) wl dadw §3yS s @ la ogai
(J pguai
(7) b dsdw (lgite ojlis a4 Susji 5yl slp
LAl wabe 4l
(7) 4y dado jl 1) (18) o)l a2y (5ylo d&i Yoo
laa 1) (19) ouiiS Cyloe SuieS b iy (g
RVIAY

19 il b 1y (7) Wl dabw g sdS jL 1y (25)&
S Cyloo (6) (issw oBiws as Jlail dgl Cuga
-34S pSao ojbigs 1) (25) ay
dgg|jh[@jj(7)o&£blgd4[4d.g_L{_dA.ﬁ.;0Lg(5JlSoJ|
JHiS jl oo laiwl ogle dy .Cuwl (Swao 0° ujgo
UiS b ((10) @by olpom @ Cut Control ybp oA
dadw ji g (Olalsio) (29) P35 b (sjlge sleiml)
g jlao (20) aibly g was Bolao

olRiws 3jlS vgai g (sjlail oly

sHL wuoi

Il b cwlitel slgpb jljl oo laiwl :aisi
SSdac jo UnA jop du jaio Cuwl (JSo Ls_pSmJL.\Jl
Do splojlail lpl (;SJJ-.\.LLLUI L

GPL S8 Jao g3 1y (4) ooub jilb (550
U|emmuuz_99ngu_\md_og_j|g‘xu5w|_\m
24iS Jola glizabl JolS jglay

035 Ubgeld/(uibg) 0gai

s Jad lanl 8 lpl g3sS (Hbay ik

SulS pupw L sum s jLAS 1 (1) gbgela/(pbg)
u)19g%5 15T g sum s JLind 1) (2) Ubgola/ (g
UolS jLiid U S jLind (5345 3)lg pBim glS ¢ljn
Ul g sgiiue (ubgy (2) ybgela/(ubgy sulS
wglhol Ujgw 3 dy j8 3gaan jo 98 jgi slal
djlue poly8 dawno yoi gog

Ubgela/(ubgy oS (O Il g Ubgels (sl
oS oy 1y (2)

(Bl Ujgw j3 cwuwlio iSw jl [SJIJ_.]QA_H _(5')-!
.a4iS wuai 1y (20) abw by ol

i sjge JIS dehid (sl sl oaiSe oBiwy

g9 Jipao Glodw sy aS sybe g 38 pbse slp

Sud (slo dubly S slp b g sdiwo 1j (Uoyw
.34S oo laiwl (o grie oaiSe oBiws Sy jl Jb

oBiws LS jib

3)Sloc glgil

i BRI b )8 digs ym plail jl ub <«
9 (ope 9 )ljal Uarg=l (g pw dloa
jl.ulj.)bgd.mgd.aalols.l.deuuaa.m
GOp gLl U1 11 s8L «03)S s)19e3
aJaB._\J.lSLIL,BLoHUULAJ Ujgo jo oS gyla
2ogl10 sgag Sauo wuwl jhi (Jwog g

(H935L) 891 GSpa Ealsii ogai

dAJJJLqAJJ aS (Jgail) asdl USya ubii b

g ubp Ulgi g u.c_;.w ilgire «Cuwl pdy (Bl

€99 L p Iy Ybp poual (higem dyps (ljse

o Gubi ai 3jgo JIS delad

) Wawil GSya (letso (8) oaiiSatkis oyl b

L9)S s j S pBim (Lin

(Lgaily) ad] USja (g M0

buwgio (Jgail) 88l GSyn w0

Syplaspw (Jgaily) a9l GSyn M0

Gleaily USya lje suilgi o lec aypad jo

Gl sl -auygl cunsy 1y Jhai sjg0 J18 sl T 0wl

1S dagi Ulolgiiy (pl @ jghiio

b bl jiaS ol a2y (Jgaily &Sy Oljse dyym -
Quola (555 g by obl dibloy GSpn
238 o

USia (o ddjg wiile) SjU Jlg.f: 59 I8 pBim —
-34S Ubgela Iy Jgaily

Sy (0399 wiile) Gaw slgo (59 JS pBin -
Ll 818 S (Jgail

Silgi oo woa LSJlS o)l g py 3lgo U8 pBim -
S S Jgaily USya jislaa by

(J pouai 4y ayis 594.\1) wyge diglj pabbii ogai

4 45° L) slebp slp leie 1y (7) 4l dadwo

LAl wa b uwly Wb

{(20) il 9 d2y labdlan danw g (9) yiubgy jl

S oolaiwl (glgi Led (sl auglj pbp pBio

9 (20) dbly g d2 khdlao dadw (9) yiubgy —
LauiS 1aa 1y (19) ooiiS Cylom Suitas

(7) al dadw jl Iy (18) o)l do4i (gylo a3 Uao -
i Sy g

ol a1y (7) uly dodio g ouiS jU 1) (25) an -
Cylom (6) (issw oBiws &y Jlail dgl Ciga jo
BRVIA

19 duly dads «ujgo diglj (8180 ulaid slp -
0° (5)1 338l blai dy jgao wa g Cuwly Crow

160992A851((20.07.2022)

Bosch Power Tools



Jlpl oS wlaiil 1y dups slawi JSlaa oyls 3gag
Ayl1335 g ool jLig IS delad eSao 1y O
Lo0S WSy debd (JAls jo olyl oyl dsui
1Bg=2hd (595 WelS (7) @l dadw dSil yane @
.S oyl olgals by ba sladel jo «ud)s 18
(U lileio) |33 U (sjlgo (sleimly isS ba
138 olpam (sjlgo (sleimly usSla b j1S sy

jl i j8g=hbd Cwliw i (Ulaleie) (29)
Loab b piesio 30

laa (7) @y dséw jl 1y (10) Cut Control 4l
JLme.deL,oUldJlJ al jghio (pl iy JRVTL
L3S ala (21) sleimly jI 1y Ol g umys

Cudi gy (M pguai @y 3uiS g99)) Sjlgo sl
(5J|go sloioly iSha (sairgajs g sudsS ju 1y (28)
Ubp uoge ojlail Louilp (b dadw (21) jlub jo 1y
UaAmodedAﬁ.meAba_lngnglj_ijJJgo
LS Gaw 1y (28) Gy ay -ouiS

wWbp ba (s9) :(N pognd a S goay) 355 sledbp
slp aS oS lul Galjgw «(5)Bojl 3jgo opls (Ju
¥ S Uy aljow .sublb O oyl sy (gals ylyé
bA .aja.LLLALmDJIU.‘D.ULI‘\J.lSual‘)JJUngJJJlJ

, o o415 5148 yby

Sloimly Uisha Sus Wb jo 1y (28) |<:uJa.u au
Gloimly YiSdad (saiigays - um s 139 (sjlgo
Byejs caulpy aily dadw (21) jlib jo 1) sjlge
BSpe Sgi S slal dljgw Sy by )90 Yoo

9 Gilgo laimly pishaa Llals aljgw jl 1 (30)
Uy glodd ojlail coum s 1p8 ooub olyl Aljgw jo

LpAJMdJUdAML,JAlJ&IJD(SgJPIJJJﬂJJJQ-‘O
oS Gaw 1y (28) Guwdi gy .ouis

s (J£9) g pAiiS Sid oule

o 33 2 o giine gls by pBim j18 aS Ll jI
LouiS oo laiwl (jeg) g oadiS Sid oole jl ybp i
HL L LS dizgr ogai (51 TSI g Olapded
oS bas wl g Cugloy ply jo Iy 4L

dajo 50 U 20— (ju (slow jo Tpanio Iy (545l

Uals gl jo 1y 554 Jlo jolas .auisS (51593
Layl13%0 Juwogil

eld Sy diwg 1) (Pl dgel slojlb o B8
<3S jrai SullA g o) SagS yup b sge

ojl dS (spb 958 gloj G dags dJlB gl
o3gw)d (4L dS Cuwl Ul}SJlJLoJ «Cuwl ooub jyld
.og Uasg=i Wb g ooul (Jemiuw g

SHL oS ala 0oy jlogai dy bgipo OIS @y
-24S dagi

Uuigw g Cublpe

oBiws (JIS juoi g peoi «Cudlpo

D GBI b )8 digl ym plail jI Jud <
9 (ope 9 Jll Uaug=i (ywgpw dlaa
thlJJbgdmgL}naplSdeumnm
GOR gLl JA1s jl 1y sBL s s)13e%
a_JaB_\.LleL,BLoﬂuulm Ujgo jo oS agla
ogl0 saag 3o wuwl hi (Jwg g

o[ 249

(2) Ybgela/(ubigy oS (ol (J13s oy :aagd
b aSh g (Jad (ubgy Wl (595 Silgirai
Sgub didd | 5gSi oo pind IS plail (ua jo diinem

s slowi pulbis ogai

olgals gopid b glgi o Iy Op Jlpl dips =i
S piaii (2) Juog g b8 s

wps 3laxi (2) Jwog g ghd sulS (595 S jLind

g9 28 oS 59y p jLind (inldl b . lye Yo 1S
b o pimljol dyps slasi (Juog

dehd guin g goi @ JT oyl dyps Cicpw g Slows
Gloc agpai b g ogls S ()8 bylpb 918

RV - RETITRY]

U3l 18 plio 4 (Gepw) dps slawi oS
UsS oyl sy (tinam g )18 dabd (sg) p o)l diy
S guie o gl pg_l.u..ogﬂ 9 Suiwdy slgo

Sl Canl S S Gepw b Gidgh 1S pBin

g oS 1aa 1y oyl sy .ogas )% jhuy B

3g3a slp gab Sia Gga GO Ll ayl3%

loo @ diuulg jb adLsl Ldlao

GO il @ splind Jguol (s oo laiwl Ojguo o
(59) 3o jl i jUd Ojgiw o .ogib e 3)lg
us:).w jlao sbos (s LELREV Jl b33 b oBiws
pBim Bp il g o Ubgels B ylial g S
S b sl jlae sloos ay Gowwy jl gy S Qe jw
39 Lwy o oS Gcpw DJLIgJJLLLlS ()b
Ubgold ) (,Op jlil i Silegil gaub (gold Ojgu0
gy Iy 0T ojlgo g woub Sda (sl ayldZy .\.uS
slos vagann jl (sl sles gaub ayla Ojguwo
Bdlao (gols gl Giislg /g +50 °C L =20 (g)1S
(3) Pl b Cy=ibg JRildy LED 3 (9l U
) Lo Saiita

Lloc (slgyiloimly

D GBI b )18 digl ym plail jI Jud <
9 (ope 9 Jljl Uaug=i (ymgpw dlaa
jh.llj.)bgdmgd.napls.mdlumm
GOR gLl JAls jl 1y sBL s s)13eS
a_JaB_\.LleL,BLoﬂuulm Ujgo jo oS ayla
.og10 sgag Sauo wuwl ghi (g g

1) GOp il oyl dai goub aSgly Ojgo j3 <
S Ubgels )38

MU Sjl L g Sags Ulebd (sg) jS slp «
jl b g auisS Akl pSaw dizej Sy diiuem
(U laleio) auiS oo laiwl o)l juo

(L pguai b auiS gga)) (bec (5)Sm)l

Adilo (53190 (59) JBS (511 Liec (5)Bm)l <
1ol gl siile g WLS adw wga

ojl a2y jl b s (@Grec slo gbp slal slp

aglj b lgii bec (5)B8m)l .ouiS s laiwl oligsS

| (JSwo 0° Luwjle yup

s9) (7) a4y dndo (ugla ad jl 1) (Op yljl

L (11) o)l a2 dSil g o I8 jSg=hd

K .xuSLpugJ|Ju|g._\15|AuuulAJJlSQs_|a_Q

pb sloxi daii (Bl LQJ'JJ daS LOp (slogljl

Bosch Power Tools

160992A851((20.07.2022)



250 a6

oRiwys (goys ajla o9y jl

g Ulaleio (o (54U (O p (sloyljl
bhan Oljpeo (Gib Wb do (g0 diuy
gl G8UjL g ayla 0oy jl Cuwj lawse A

B o 5L /o s5L g GOp Il
Tagjladig Sl glo dbj Jals 1y jyld

1old/(sjlb slazpl

i g gl

Uas, &3S goay) gy OISY o Lokl
LS dagi (250 dadw “oBiws

o8 juoi i1 dygqi (sloylui 9 (SupisUl jljl <
D355 (oasi J1S jo Loab iesl U cagyls
Jrai Wie |y ol dawi (1S)11) osiylagSi Crowd
GO lpl dals jly oyl dsyi jglaio (ul lp oS
9 Bl abuw Sy (s59) p Iy oBiws g9 wjgl Yo

w8 GRS ey

Gl silgite bQJJJl_}JlMJlUluJUA.LU oagll
38 aS Iy s3lge (ulply .ogd ¢l jo JWial slayl
o)l 394 (53U b pj jl adiSee agi oljslc g
IRVILY,

Mplgle 9 955 2ga b Sgaue Ojgw o
sbe g 98 Gagps Croad ouiS Ubgold 1) B
wlop Iy dibly g e g 98 g wyylop

opad Sy L o8 o8 1y (13) laimly dilgiwl

oS (s 8icg)

Ojygo Jo .auS JiS ipe 1) (13) leimly dilgiwl
A9 Bosch jlao oBpasi bwgl wb (Ssgw)s
PRY-T1)

0L U ojglie g Olosa

Wlpesi ojbjo loab O3lgiw d ((spuio Olosa
Bl swlgs awl (Say Ol (pinem g ywgpw
Ulehld @y bgijo Uledbl g (s dw (slgguirdi
sopluo pj sleijlijo Iy Sy
www.bosch-pt.com

4 Jwo JlaS b Bosch (jLjidiw ay ojgliie 0g)3
Lo awl Ulaleio g W3guano ojlys lab O3lgw
ARVE.NY

loin (Soy Ulelad Ubjlaw b g Jldw digdym (slp
Ml s9) wuuap @ilbo 1y IS ed) 10 (18 ojladb
s )bl Sy

olpl

wyly Oylad pbgy GSph = Olpl ybogs Gpg)

sl gLla (elaa s LA (Sig (lawe
.pgw dih 3 ojlod ((lpale Jleislw
1994834571 (jl1gi

9821+ 42039000 :(pali

towly dolsl jo Iy Gileaa JlBs plw guysl
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

oRiwys (Joa

UlolPl Jgatite cosub duogi (gl posit) slo (5K
Ailgi o B8 Laiiwm Sljphi s3S (jgild
o gLLa jo yiSgy jl oslaiwl g Iy o sKb
ARVAS

g Joa :aiile) U yasib buwgi Jlwyl Ujgw jo
diny ) bgype Olaugai Wb (Girej b Gilgm Jai
19 o pS 18 dagi vyge (551 38dede g (s
Hyl dohd (sjlw oslel tiga boin b Ujguail
2338 dealpo jhi p s3S Jea guluiyS @

lail dioy aS wuiS Jluyl ijgo Jo bad 1) Lyl

13 jU (leistis) O3lail .oubl oy wuwl

19 dS oS (sl diuy (sygb 1y (sPb g suilibgy
Ulypto ay Laba) oyl (pl jo .ojgai S5 (s diww
.ouiS dagi o (slo dol (yul g

160992A851((20.07.2022)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

|251
T... u..
T144D Y4 fast
speedl OOd U144D T [EUT
ol L2 ) fast
speed}" ood T e
. . i ] % fast
preC|S|on‘(°( OOd T144DP y : & 2 [CUT
f — |
AL |
clean’mmd T101A0 |jm P+
T | Pextra |
extra-clean’MOOd T308BO '. %@ P %{%
extra-clean’@]ardWOOd T 308 BF % % %@ \
P extra |
Iong clean
LIFE[|CUT
1,2mm —|[aw § - fast
speed ‘({ etal T121AF — et \ '(':?U?'_I'
. T127D | A1 & |
speCIaI‘llu u127p <30mm <30mv:| COOL! \
long ||fast
LIFEJ[CUT
1,7mm ; 1—“—
. . — / | 1
speciay@faminate rioior AN
Bosch Power Tools 160992A851((20.07.2022)

T



252

2608 040 289

2608 040 231
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EasyVac 3 UniversalVac 15 AdvancedVac 20
| 06033D10.. | 06033D11.. 06033D12..

ANTISTATIC
@35 mm:
2609256 F30(2,2m)

@35 mm:
2609256 F29(2,2m)

@19 mm:
2609 256 F38 (2 m)

2609256 F28 2609256 F28
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EU-Konformitatserklarung

Stichsdge Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Jigsaw Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Scie sauteuse N° darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Sierradecalar  N°de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Serrote de ponta N.°do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Seghetto Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
alternativo elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Decoupeer- Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
zaag richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erklerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Stiksav Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Sticksag Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer dverens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklaering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Stikksag Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Pistosaha Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AnAwon merotnrag EE AnA@voupie pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpeva MPoiovTa
Téya ApIBp6C eupeTnpiou  OVTIOTOXOUV O€ OAEC TIG OXETIKEG BIATAEELG TWV MO KATW AVAPEPOPEVHY
00Ny KaLKavovIop®V Kat TauTilovTal e Ta akoAouba mpoTuna.
Texvika éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan iriiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin

Dekupaj testeresi Uriin kodu

gecerli bitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

Bosch Power Tools
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Wyrzynarka Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliuje
Piimocarapila  Objednaci &islo vSechna pfislu$na ustanoveni niZze uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
snasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Priamogiarapila Vecné &islo prislusné ustanovenia niZsie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade
snasledujucimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Sziréfiirész Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild iranyelvek és rendeletek valamennyi
idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkezG szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o coorBeTCTBUH EC Mbl 3asBnAeM Nof, Hallly eAMHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
Nob3uk TosapHbiit NO MPOLLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM ,El,eVICTByIOLLl,}'IM npeanucaHnam
HWKXeyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPFXKEHNH, a TaKXKe HUKEYKa3aHHbIX
HOpM.
TexHMuecKas JOKYMEHTaLMA XpaHHTeaA y: *
uk 3asaBanpo BignosigHicTb EC Mwu3aABnAEMo nia Hallly 0iHO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, 1110 Ha3BaHi
No63nk ToBapHHit HoMeEp gupo6m BIANOBIAAIOTb YCIM UUHHIAM NONOXEHHAM HULLEO3HAUEHMX AUPEKTUB
i pO3NOPsAMKEHb, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa JokymeHTaLin 3bepiraetbea y: *
kk EO caiikectik MaFrnympaamacbi 63 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blNFaH
Kyka apa BHiM HOMiIpi AMPEKTUKanap MeH xapnblKTapAblH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTITH XaHe
TEeMEHAETi HopManapFa cai eKeHiH bingipemis.
TexHUKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund
Ferastriu vertical Numir de identificare tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in
cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC aeknapauus 3a cboTBETCTBHE C mbAHa 0TrOBOPHOCT HWE AeKNapupame, ue NocoUYeH!Te NPOAYKTH
MpobopeH TpHOH KaranoxeH Homep  OTTOBAPAT HA BCHUKM BANWIHM USHCKBAHUA HA MPEKTUBUTE U panopeabute
Mo-0Ny M CbOTBETCTBA HA CNEJHWUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMEHTaLMA Npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofiroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa ONULLIAHUTE NPOU3BOAM CE BO
Y6oana nuna Bpoj Hapen/apTukn  COMNACHOCT CO CATE PENeBaHTH OAPEAOM Ha CneaHuTe Perynatusi i
MPONKCH 1 Ce BO COMMACHOCT CO CNEAHUTE HOPMMU.
TeXHWuKa [I0OKYMeHTaLuja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Ubodna testera  Broj predmeta svim doticnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Vbodna zaga Stevilka artikla vsemi relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornos$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Ubodna pila Kataloski br.

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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et EL-vastavusdeklaratsioon

Tikksaag

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on
kooskdlas jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu

ES standartiem

Figlrzagis

Izstradajuma numurs

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadnem,
ka ari sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus

Siaurapjiklis Gaminio numeris Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *

UniversalSaw 3603K111.. 2006/42/EC EN62841-1:2015

18V-100 2014/30/EU EN62841-2-11:2016
2011/65/EU EN55014-1:2017+A11:2020

EN55014-2:2015
ENIEC 63000:2018

7 *Robert Bosch Power Tools GmbH
@ BOSCH (PT/ECS)

70538 Stuttgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Head of Product Certification

Executive Management
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Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 06.07.2020
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Declaration of Conformity

Jigsaw Avrticle number
UniversalSaw 18V-100 3603K11100

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN62841-1:2015
EN62841-2-11:2016
EN55014-1:2017+A11:2020
EN55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
represented (in terms of the above regulations) by

@ BOSCH Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,

Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Vonjy Rajakoba Martin Sibley

Managing Director — Bosch UK Head of Sales Operations and Aftersales
— | oaan (A A
= —y—

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
Uxbridge, 11/05/2021
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